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Аннотация
С самого детства Шер Риверс знала, что она не относится к тем девушкам, которые получают желаемое. Девушкам, способным надеяться. Девушкам, способным мечтать. Она знала, что «долго и счастливо» ей не светит.
Долгие годы влюбленная в последний бастион завидных холостяков Бурга — Гаррета Меррика, Шер усердно старалась быть с ним «рубахой парнем», обмениваясь шуточками. Именно таким способом она могла иметь его в своей жизни, прекрасно осознавая, что он влюблен в другую.
Семья Меррик была известна своей преданной любовью. Когда убили Сесилию Меррик, это наложило на всю семью Мерриков такой отпечаток, от которого никто из них так и не оправился. Оба ребенка Сесилии нашли свою любовь. Оба повернулись к ней спиной. Но Гаррет «Мерри» Меррик в глубине души знал, что женщина, с которой он развелся много лет назад, была для него той единственной.
До определенной ночи, когда Шер встала на сторону Гаррета, и все изменилось. Семья Меррик любит преданно и глубоко. Но также и яростно защищают свое. Когда у него наконец слетают шоры с глаз, Гарретт видит перед собой женщину, действительно созданную для него, и он идет за ней. Проблема в том, что ей угрожает опасность.
А это означает, что Мерри должен завоевать ее и в то же время защитить.


Кристен Эшли
Не сдавайся


Посвящение

В конце этой серии — серии, которая дорога мне тем, что именно в ней я научилась быть собой, будет уместно посвятить книгу моим читателям.
Спасибо за то, что вошли в этот дом со мной.
Спасибо, что вам понравилось там.
Я отдаю вам свой вкуснейший пончик, посыпанный сахарной пудрой и залитый шоколадным кремом.
Возможно, мы и закончили с этой версией «Бурга»…
Но впереди нас ждет еще больше приключений.

Глава 1

Стоит каждого цента
Шер
— Я остаюсь.
— У меня все нормально.
— Я остаюсь.
— Иди.
— Я остаюсь.
— Иди.
Дэррил стоял спиной к запасному входу и смотрел прямо на меня, а затем перевел взгляд за мою спину в сторону бара «Джей и Джей».
Я знала, что он видит, и поэтому понимала его желание остаться. Правда не представляла, как все будет развиваться дальше.
Дэррила нельзя было назвать очень уж сообразительным, но он был предан, силен как бык и работал как вол, а с тех пор как на него напал серийный убийца с топором, он стал слишком уж оберегающим в своем стремлении защитить своего босса.
Но он знал меня. Знал, что я могу о себе позаботиться. Правда, не уверена, что он понимал, на что я сама себя обрекаю, оставаясь в баре, чтобы поступить правильно с тем, кто сидел там в одиночестве.
Он вновь посмотрел на меня и, вздернув подбородок, приказал:
— Вызови ему такси.
— Так и сделаю, дружище, — пробормотала я.
Он открыл дверь и продолжил командовать мной:
— Запри за мной. И подключи сигнализацию на дверях и окнах.
Я закатила глаза, но двинулся выполнять указание, хотя в любом случае сделала бы это.
Я научилась быть умной, изо всех сил старалась оставаться в безопасности и не рисковать.
Я заперла дверь, подошла к пульту охраны, ввела код, затем глубоко вздохнула и двинулась по коридору в глубь бара.
Было уже три тридцать утра. Бар уже закрыли. Стаканы вымыты и убраны. Мусор вынесен. Холодильники пополнены. Кассовый аппарат снят, деньги сложены в сейф в офисе. Барная стойка и столы вытерты. Стулья на столах были готовы к тому, что утром Фриц придет и вымоет пол, а также вычистит ванные комнаты и пополнит запасы туалетной бумаги. А Феб, придя после него, сможет просто отпереть двери и начать рабочий день.
Он сидел на стуле у барной стойки спиной ко мне, поставив ноги на перекладину. И опирался локтями на барную стойку, и, поскольку напиток его был налит мною же, я прекрасно знала, что перед ним стоит бокал с виски высшего сорта. Виски стоил прилично, тем более что за последние пять часов он выпил пять рюмок вместе с семью бутылками пива.
Когда я последовала за Дэррилом в подсобку, то оставил откидную часть барной стойки открытой. Поэтому сейчас я просто прошла через нее и сделала два шага, чтобы встать перед ним.
Как только я остановилась, Гаррет «Мерри» Меррик, высокий, смуглый, красивый лейтенант полиции, и последний оплот доступных хороших парней (то есть он был холост), взял свой стакан. Он поднес его к губам и опрокинул.
Я смотрела, как он это делает, мои ладони чесались, глаза были прикованы к мускулистым нитям, обхватывающим его шею.
Он опустил бокал и поднял на меня свои прекрасные голубые глаза.
— Я вызову такси, Шер.
Я ничего не сказала, даже когда его рука потянулась к пиджаку, который он бросил на табурет рядом с собой.
Вместо этого я отошла к задней стенке бара, протянула руку и взяла бутылку виски, которая оставалась на своем месте в течение нескольких месяцев, поскольку стоила пятьдесят баксов за рюмку, и только сегодня вечером ею воспользовался Мерри.
Я взяла еще один стакан, поставила перед ним и поняла, что его глаза следят за моими руками, когда я начала наполнять оба стакана — его и свой.
— За мой счет, — пробормотала я, отставляя бутылку в сторону и глядя на него.
Он бросил телефон, который достал из куртки, на барную стойку и поймал мой взгляд.
— Ты знаешь, — проговорил он.
И речь его была четкой. В этот вечер он, конечно, выпил больше, чем обычно. Но небрежно пьян он не был. Просто, как я надеялась, его боль приглушилась. Или хотя бы стала немного слабей. Та боль, которую он заглушал алкоголем, на самом деле никогда не пройдет.
— Знаю, — сказал я ему.
И я действительно знала. Каждый житель города был в курсе. Финал сказки, у которой не оказалось счастливого конца.
Он секунду смотрел на меня, потом взял свой бокал и повел им в мою сторону. Он не стал ждать, пока я возьму свой, а сделал большой глоток — выпивать весь стакан он не стал, но и валять дурака не видел смысла. После чего поставил бокал обратно на стойку.
Я обхватила свой бокал и облокотилась на барную стойку.
— Она — тупица, Мерри, — тихо проговорила я.
Не отрываясь от созерцания своего виски, он ответил:
— Она — нет. Но я-то уж точно тупой.
— Это неправда, — ответила я, и он поднял на меня взгляд.
Мне пришлось постараться, но я сумела не вздрогнуть от глубины боли и силы гнева, пылающего в его глазах. Это была плохая злость. Самый плохой вид злости. Тот, когда ты чертовски зол на самого себя.
— Вот и все, — заявил он. — Я занимался херней, когда знал, что надо было возвращать ее. Я видел, как воссоединились Феб и Колт. Наблюдал, как Кэл вытащил голову из задницы, нашел Вай и пришел в себя. Таннер и Рокки разобрались со своим дерьмом, и когда у них все наладилось, Таннер предупредил меня. Предупредил, что может случиться, если я буду продолжать в том же духе. Майк, будучи глупцом, чуть не потерял Дасти, защищаясь от чего-то хорошего, но он сделал все возможное, чтобы вернуть ее и удержать. А что делаю я, когда все идет ко дну? — Он покачал головой. — Ни хера.
Он поднял свой бокал, сделал глоток и опустил его. При этом пробормотал в бокал:
— Я не сделал ни хрена.
— Твоя бывшая тоже живет в этом городе, — заметила я.
Он посмотрел на меня, слегка приподняв брови:
— И?
— Она тоже ничего не сделала.
Это была правда. Она не сделала ничего. Миа Меррик не сделала абсолютно ничего. Именно поэтому я считала эту сучку самой глупой женщиной на планете.
Меня не было здесь, когда они поженились. И когда разводились, я все еще жила в другом месте.
Но я уже была в городе, когда каждый порядочный мужчина здесь попадал под каблук и с удовольствием надевал цепь на свою лодыжку. А это означало, что я была рядом, как и Миа Меррик, видела все это и ждала, когда Мерри сделает свой ход, чтобы вернуть жену, которую, по словам всех в этом городе, он любил больше всего на свете.
И сейчас я была рядом с ним, одна в баре «Джей и Джей», где работала, и наблюдала, как Гаррет Меррик топит свое горе в алкоголе, потому что по городу разнеслась новость о том, что Миа Меррик обручилась с другим мужчиной. Мало того, он был профессором, работал в Институте Пердью в Индианаполисе, так в этом семестре он занял новую должность в Университете в Блумингтоне. А это означало, что она выходит замуж и уезжает из города. В этот же день перед домом, который она делила с Мерри, появилась вывеска «Продается».
Она уезжает. Оставляя Мерри позади.
— Я должен был сделать этот шаг, — сказал мне Мерри.
— Да? И почему? — спросила я его.
— Шер, детка, — проговорил он мягко, — это здорово, что ты пытаешься поддержать меня, но ты не знаешь.
— Я знаю, что она не сделала абсолютно ничего, — ответила я.
Его губы приподнялись в небольшой грустной улыбке.
— Именно я должен был сделать шаг, — повторил он.
— Нет, — заявила я, облокотившись на барную стойку. — Это чушь, Мерри, честное слово. Если у тебя есть нечто хорошее, ты это не отпускаешь. Оно пытается покинуть тебя, а ты держишь. Оно ускользает из твоих пальцев, и ты прикладываешь все усилия, чтобы вернуть его. Если у тебя есть что-то, за что стоит бороться, ты борешься. Ты не сидишь и не ждешь, пока все само разрешится. Ты показываешь, кто бы это ни был, что он что-то значит, и выкладываешься по полной, и сдаешься только когда все меняется.
Мерри уставился на меня, что было хорошо, так как я привлекла его внимание, но я еще не закончила:
— Я тебя понимаю. Я уже давно живу в этом городе, так что понимаю тебя, знаю, какой ты человек, — заявила я. — Ты думаешь, что раз у тебя есть член, ты должен делать всю работу. Делать шаги. Гнаться за ней. Сражаться. Но ты ошибаешься. Эта женщина прекрасно понимала, что у вас была серьезная история, из тех, которые быстро не канут в лету. Твоя сестра разобралась со всем, потому что за ее спиной стоял хороший человек, который поддерживал ее на плаву. Но это не единственный способ. Любая женщина, достойная такой преданности, прикрывает своего мужчину, чтобы он мог устоять. Она не станет ждать, пока он разберется со своим дерьмом, а потом найдет ее и поцелует в задницу.
Мерри продолжал смотреть на меня, пока одна сторона его губ не изогнулась в небольшой, но явно не грустной улыбке.
— Не сдерживайся, Шер. Продолжай говорить прямо, — поддразнил он.
И тогда я вновь испытала знакомое чувство. То, что ощущала каждый раз, когда он входил в помещение. Каждый раз, когда он говорил со мной. И когда давал мне хоть что-то.
Жалящую боль. Жжение, которое давало о себе знать. Это жало было занозой, которая жила со мной. Шип, который я носила так долго, что иногда могла не замечать боли. Шип, засевший глубоко под моей кожей. Шип, который был Гарретом Мерриком.
Человек, которому я нравилась. Человек, который смеялся над моими шутками. Человек, который регулярно улыбался мне. Кто часто дразнил меня. Который с удовольствием общался со мной. Человек, которому я очень нравилась.
Он был моим другом. И так же считал другом меня.
Человек, которого я любила больше жизни.
— Как давно ты меня знаешь? — спросила я.
Он лишь слегка покачал головой, его губы все еще кривились с одной стороны, придавая красоте его лица игривости, которая ощущалась как божественный дар. Дар, который я хотела бы назвать своим. Дар, который я хотела бы направить на своего сына. Чтобы рядом с Итаном был хороший мужчина, который заставлял бы его смеяться, мог его развеселить и научить порядочности.
Но получить этот дар я могла лишь тем способом, которым он делился сейчас.
Он просто был рядом. Но никогда не станет моим.
— Какое-то время, — ответил он на мой вопрос.
— Я когда-нибудь бываю мягкой?
Он улыбнулся мне, и я поняла, что чувствую себя удачливой.
Я никогда не была мягкой. Я была жесткой. Я возвела вокруг себя панцирь, который никто не мог взломать. У меня была причина. Действительно чертовски веская причина.
Проблема состояла в том, что я выстроила этот панцирь так прочно, что теперь и сама не могла из него вырваться.
Это было не совсем плохо. И можно было считать благом. Ведь означало, что я не могу открыться таким, как Гаррет Меррик, или остальным мужчинам, которые были лишь его тенью, чтобы они могли пройтись по мне.
Тем не менее, я должна чувствовать себя удачливой, потому что Мерри не обращал внимания на мою жесткость. Он смотрел на эту мою особенность сквозь пальцы, чтобы быть моим другом. А многие этого не делали. И это тоже хорошо. Ведь если ты не прикладываешь усилия, зачем мне с тобой возиться?
Мерри приложил усилия. Да и многие люди в этом городе тоже, когда я переехала сюда, даже после того, что именно послужило причиной моего переезда.
Именно поэтому я осталась. Не ради себя — ради своего ребенка. Итану нужны были такие люди рядом.
— Ты не пьешь, — заметил Мерри, кивая голову в сторону моего бокала.
Я подняла его и выпила все до дна.
Мерри разразился хохотом.
Я поставила стакан и схватила бутылку, чтобы налить еще.
— Только ты можешь залпом выпить стакан лучшего виски Феба и Морри за пятьдесят долларов, — заметил Мерри.
Я подлила ему и налила еще себе. Затем снова выпила залпом. И вновь Мерри разразился хохотом.
Именно поэтому я менее чем за тридцать секунд спустила сто долларов, которые не могла себе позволить.
Такой смех, как у Гаррета Меррика, стоил каждого пенни.
* * *
Кровать зашевелилась, и я открыла глаза. И тут же их закрыла, поскольку на меня обрушилась тошнота, а в голове взорвалась пульсирующая боль.
Прошло несколько ударов сердца, и я услышал звуки.
Рядом тихо одевался мужчина.
Черт. Что я натворила прошлой ночью?
Давненько такого не случалось. Примерно с тех пор, как я подцепила отца Итана, думая, что мне чертовски повезло, а на деле обнаружила, что забеременела и осталась одна, когда этот засранец испарился. Трудно вести безумную жизнь и хорошо проводить время, будучи беременной. А будучи матерью-одиночкой в двадцать четыре года — и подавно. Так что между работой в попытках прокормить ребенка и нянями у меня было не так много шансов на дикую жизнь.
Сейчас Итан находился в доме друга. С ночевкой.
И, прикладывая силы, которых у меня не было, учитывая, что на меня обрушилось похмелье, я вспомнила, что прошлой ночью, впервые за много лет, совершила безумный поступок.
Я болтала ерунду при Гаррете, приканчивая бутылку страшно дорогого виски и запивая ее пивом, выкладываясь на полную катушку, чтобы сделать все, что в моих силах, чтобы облегчить боль разбитого человека.
Где-то между тем, как я допила бутылку и перешла к менее дорогой, все перевернулось.
Мы поймали такси. И приехали ко мне домой. После чего долго и дико занимались сексом. Очень долго.
И вот наступило утро, мне казалось, что я проспала секунд двадцать, а он уже встал раньше меня, тихонько одеваясь.
Пусть и прошло уже много времени, но я знала, как это делается. Я знала эти осторожные звуки, которые он издавал.
Он не хотел, чтобы я проснулась. Он жаждал поскорее убраться отсюда и добраться до дома. Принять душ, чтобы смыть все мои следы. Навести порядок в голове, чтобы надрать себе задницу за то, что сделал такую глупость, как трахнул меня. И только потому, что он был Мерри, а Мерри был именно таким парнем (другие парни не стали бы даже беспокоиться), позже он найдет в себе силы определить подходящий момент, чтобы подойти и дать понять, как обстоят дела.
Мы трахались.
Но ничего не изменилось.
Друзья, хотя мы познали вкус друг друга.
Я всегда считала, что все ошибаются, и, лежа здесь, с закрытыми глазами и притворяясь спящей, чтобы дать Мерри возможность получить то, что ему нужно — спокойное бегство, — я снова подумала об этом.
Не было позором выходить из дома и садиться в такси или в свою машину во вчерашней одежде. Ты хотел того, чего хотел, шел за этим, получал желаемое, затем вставал и продолжал жить своей жизнью. В этом не было стыда. Никакого.
Стыдно было лежать голым в своей постели и слушать, как мужчина молча одевается, потому что он проснулся рядом и не желал иметь с тобой ничего общего. И неважно, как это произошло — если ты неправильно поняла, что с ним происходит, и он просто хотел потрахаться, или если вы оба напились и все вышло из-под контроля, хотя вы этого не желали.
Я лежала и ощущала, как все сильней разгорается пожар стыда, потому что человеком, который не хотел иметь со мной ничего общего, был Мерри.
Все будет хорошо. Для меня все будет хорошо.
Конечно, хорошо. Вот только не совсем. Эта заноза загнала себя еще глубже, ведь теперь я знала, как он целуется — диапазон интенсивности, уровень мастерства — не говоря уже о том, что я знала гораздо больше о способностях Гаррета Меррика.
Но я бы приняла все это, чтобы сохранить хотя бы дружбу с Гарретом. Я бы поняла его. Вначале он будет вести себя абсолютно нормально. Определенно. Он будет осторожен со мной. Будет заботиться о моих чувствах. И будет деликатен, насколько это возможно у крутого полицейского.
Но ему будет неловко. Так потерять контроль над собой. Опуститься так низко, чтобы трахнуть барменшу в своем городе. Барменшу, которая была матерью-одиночкой и раньше работала стриптизершей. Барменшу, с которой играл серийный убийца.
Но я буду стараться. Я не позволю ему опуститься до неловкости. Я покажу ему, что все в порядке. Я продемонстрирую ему, что мы можем быть теми, кем были; то, что было между нами не потеряно. Так случилось. Было хорошо (я надеялась, что и для него тоже). Но было это на один раз. А теперь… двигаемся дальше.
Я молчала и не двигалась, дыша ровно, чтобы он подумал, что я сплю, и, желая, чтобы все закончилось. Сегодня у меня было много дел. Утром Итана не будет, он все еще будет у своего друга. Сегодня суббота и на работе выходной. Мне нужно было купить продукты. Убрать дом. И оплатить счета.
А потом дома появится сын, и все будет крутиться вокруг него.
Я пыталась отвлечься от Мерри, думая о том, что сначала нужно выпить коктейль от похмелья. Потом, в зависимости от времени, — продуктовый магазин, но только если еще достаточно рано, и я могла избежать толпы.
Люди раздражали меня. Они были грубыми. И чем больше была толпа, тем грубее становились люди. Они совершенно не понимали, что мы все вместе участвуем в этой игре под названием «Жизнь» и все мы играем в одной команде, работая над единой целью.
Каждому из нас было чем заняться, и все мы хотели выполнять свои дела без лишних хлопот и в итоге возвращаться домой целыми и невредимыми.
В какой-то момент у людей появилась идея, что приоритетом являются их собственные дела, а все остальные могут идти куда подальше. Поэтому они ездили как сумасшедшие. Были нетерпеливы в очередях. Хамили продавцам, когда те никак не могли запомнить цены на каждый товар во всем магазине «Уолмарт», чтобы не доставлять неудобства какому-то придурку, который звонит и просит уточнить стоимость. Люди вели себя так, будто ждать целых пять минут, которые потребуются для проверки цен, было сродни пытке. И столько же людей ехало на оранжевый свет, который был лишь намеком на желтый, вместо того, чтобы подождать целых пять минут, пока вновь загорится зеленый.
Все торопились. Каждый был сам за себя. Всем было наплевать на других. Давным-давно доброта, вежливость и цивилизованность ушли в прошлое.
Так что, да.
Люди меня раздражали.
Именно над этим я раздумывала, когда снова почувствовала, что кровать зашевелилась, и это шевеление меня чертовски напугало.
Поэтому я открыла глаза и испугалась еще больше.
Мерри не пытался незаметно выскользнуть из моей комнаты.
Вместо этого он был одет и сидел на краю кровати. Его темные волосы пребывали в беспорядке, несколько прядей упали на лоб, сонные, великолепные голубые глаза устремлены прямо на меня.
Он протянул руку в мою сторону, и я напряглась, когда он провел пальцами по волосам на моей шее, а затем стал их накручивать на палец.
Боже, ни один мужчина не прикасался ко мне так. Ни один. Никто за тридцать четыре года.
— Эй, — прошептал он.
Что происходит?
— Привет, — прошептала я в ответ, не зная, как поступить в этой беспрецедентной ситуации.
— Не хотел тебя будить. — Он говорил все так же тихо. — Но и просто исчезать тоже посчитал неправильным.
При этих словах я почувствовал, что со мной происходит нечто странное. Будто наступило начало разрядки. Освобождение, которое было одновременно и болью, и облегчением, которое наступает, когда вытаскивают занозу. Или когда заноза сама пробивается наружу.
— Я дежурю на выходных, — продолжал он. — Надо добраться до дома, принять душ, переодеться и ехать в управление.
В этот момент со мной произошло нечто странное.
Я почувствовала, что заплачу.
Тут же вспомнились два последних раза, когда я проливала слезы.
Один раз я сидела в кофейне у Мими и слушала, как Алек Колтон успокаивает меня после того, как мне был нанесен, как тогда казалось, смертельный удар. Не в прямом смысле, но, безусловно, в переносном.
Второй раз произошел, когда я узнала о смерти Денниса Лоу.
Первые были слезами горечи, печали, поражения и стыда. Последние стали слезами счастья.
Учитывая, что говорил Мерри, я поняла, что должна собраться с мыслями и ответить. Поэтому проговорила:
— Хорошо.
— Я занят все выходные, но мы поговорим позже, — объявил он.
Не отрывая головы от подушки, я посмотрела ему в лицо.
Я пыталась прочесть хоть самую малость, хоть что-то, указывающее на его мысли.
Он просто выглядел сонным и каким-то милым. И это шокировало.
Гаррет Меррик был настоящим мужчиной, но не милым.
Он был полицейским. Он был хорошо сложен, мускулист, но поджар. Его крепкая, жилистая фигура, знакомая мне по работе официанткой, затем стриптизершей и, наконец, бармена, скрывала мощь, заключенную в его теле. Он не был громадиной, и поэтому можно было подумать, что с ним можно шутить, но это было совершенно не так. Я понимала это, глядя на него. Но за время моей работы в баре «Джей и Джей» он разнял три драки в баре, так что я видела воочию его силу.
Его красота была каким-то образом мягкой, но ей не удавалось скрыть того факта, что в глубине, за ее поверхностью сам он был далеко не мягок. А наоборот — суров.
Его чувство юмора тоже было жестким.
А личное восприятие добра и зла было острым, как бритва (хотя, возможно, и немного безумным). В мире Гаррета Меррика практически не было серых оттенков. Было черное и белое.
У него была особая репутация в этом городе, а я была барменом, поэтому была в курсе. Он был не просто полицейским. Он сам был порядком и справедливостью. И какая-то его часть была вынуждена решать, каким должен быть этот порядок и как должно вершиться правосудие.
У него была внешность старого доброго парня. Но под ней скрывалось нечто совсем иное.
Я понимала это. И знала его историю. После того, что случилось с его семьей, было несколько путей, по которому могла пойти его жизнь, и ни один из них не был хорошим.
Кроме того, который выбрал Мерри.
Так что он не был милым. Совсем нет. До этого самого момента.
Сонный и милый. Будто его не капли не беспокоило похмелье.
— Шер? — позвал он.
Я отмахнулась от своих мыслей и пробормотала:
— Извини, я немного не в себе.
Он усмехнулся, милое выражение ушло, и произошло чудо.
Страдая от похмелья, неуверенности в себе и страха, я буквально завелась, увидев его эту наглую ухмылку.
Он знал, что сделал со мной вчера вечером. Знал, как мне это понравилось. И понимал, что пусть я и была полностью вовлечена в процесс, именно он доминировал в этой игре, кончил сам и заставил кончить меня. Пять раз.
Мои ноги сдвинули в сторону, и Мерри наклонился ближе.
— Отдыхай, — пробормотал он. — И когда проснешься, прими аспирин. Я позвоню позже.
Я кивнула, опуская голову на подушку.
Он наклонился еще сильней, и я не знала, стоит ли мне привстать или повернуть голову на случай, если ему понадобится прямой доступ к моим губам, потому что он намеревался меня поцеловать.
И я поняла, что он действительно меня целует. Сладким поцелуем. Легко проведя губами по моей щеке, он переместился к моему уху.
— Никогда не забывай прошлую ночь, детка. Ни мгновения, — прошептал он и снова поцеловал меня, коснувшись губами кожи перед моим ухом, прежде чем закончить: — Спасибо тебе за это.
Я не знала, что на это ответить. Это было мило, но было ли это концом? Или это было лишь начало?
Он отстранился, но скользнул рукой от моей шеи к челюсти, проводя большим пальцем по щеке, и поймал мой взгляд.
Еще одно прикосновение, которое не дарил мне ни один мужчина. Простое движение только большим пальцем, но все равно кажется, что он говорит о многом, и каждое его слово красиво.
— Я позвоню тебе.
Это было начало.
О Боже, неужели у нас с Мерри что-то начиналось?
Мое сердце сжалось.
— Хорошо, Мерри, — ответила я.
Он усмехнулся. И подмигнул. Мой живот скрутило от нервного возбуждения, которое я почти не узнала, потому что не чувствовала его с тех пор, как мне было пятнадцать лет.
Затем он встал с кровати и вышел из моей комнаты.
* * *
Я не стала возвращаться ко сну, хотя так нуждалась в отдыхе (учитывая, что спала я около двадцати минут).
Я также не встала, чтобы пойти в продуктовый магазин.
Я поднялась и пошла в ванную. Почистила зубы и посмотрела в зеркало, впервые поблагодарив Бога за то, что за время работы в стриптизе я в совершенстве овладела искусством нанесения макияжа, благодаря чему он не двигался с места, пока его не снимали целенаправленно.
За день до этого я отработала смену, не снимая макияж. После чего напилась. И меня по-королевски оттрахали, но все равно макияж выглядел потрясающе.
Тем не менее, я сняла его.
Затем прошла на кухню и достала свою панацею от похмелья: две таблетки ибупрофена, две таблетки от мигрени (кофеин и аспирин), одну таблетку тайленола. Закинув все в рот, я запила их огромным стаканом холодной воды. После чего взяла диетический Севен Ап, сварила кофе и пошла в душ.
Я сделала прическу. Нанесла макияж. Подобрала одежду и украшения.
Когда все было готово, я вызвала такси.
Я могла бы дойти от своего дома до бара пешком, но не собиралась этого делать, и не потому, что каблук на моих сапогах был высоким. На высоких каблуках я могла пройти и милю. Но поездка на такси обошлась бы всего в пять долларов, а я не смогла бы выполнить задуманное с похмелье, да еще и потратив последнюю энергию на поход до бара пешком.
Или на поход до управления.
Я села в такси, понимая, что мой поступок весьма рискован. Это был огромный риск, на который я не шла уже много лет.
Но, с другой стороны, я никого не впускала в дом, чтобы можно было так рисковать. Не говоря уже о том, что даже до того, как я построила свой панцирь, я никогда не знала с такой абсолютной уверенностью, как сейчас, что это стоящий риск.
Я должна была сделать это. Я должна была сделать это заявление. Я просто обязана была без промедления обрисовать ситуацию с моей точки зрения. Я не собиралась повторять ошибку самой глупой суки на планете. Я хотели поделиться тем, чем нужно было поделиться. А именно: мне не просто понравилось, что Гаррет Меррик переспал со мной прошлой ночью.
Он сам мне нравился.
И если это было наше начало, то я полностью согласна.
Такси высадило меня перед баром «Джей и Джей», и поскольку я знала водителя — он выпивал в баре и не раз подвозил меня, — я дала ему сто процентов чаевых за пятидолларовую поездку.
Но в бар я не пошла, и не стала проходить через него, чтобы быстрее добраться до своей машины в подворотне.
Я направилась в кофейню «У Мими». Где купила два латте и два черничных маффина с посыпкой.
К счастью, моя подруга Мими была в подсобном помещении и занималась выпечкой, так что мне не пришлось тратить время на болтовню. За прилавком сидели двое ребят, которых она наняла, — чирлидирша из средней школы, а другая — инь ее счастливой и золотой жизни — девушка с зелеными волосами и двумя новыми пирсингами, если я не ошибаюсь.
Я взяла заказ, балансируя кофейной подставкой и сумкой и вышла на улицу. После чего направилась через квартал к управлению.
Дойдя до места назначения, я поднялась по ступенькам, протиснулась в дверь и увидела Кэт за стойкой регистрации.
Ее глаза стали большими, когда она увидела меня.
— Привет, Шер! — крикнула она.
— Привет, Кэт. — Я улыбнулась ей и кивнула головой в сторону лестницы, ведущей вглубь управления позади нее. — Мерри на месте?
Она покачала головой.
Учитывая занимаемую должность в приемной полицейского управления города, она знала обо всем раньше, чем кто-либо, кроме разве что копов. Она тоже захаживала в «Джей и Джей» поэтому знала меня. И, конечно, она знала Меррика.
Она видела, как мы с Мерриком общаемся, поэтому знала, что мы с ним в хороших отношениях.
Но еще лучше она знала, что Мерри я не привлеку. С тех пор как Мерри бросил Мию, в его жизни побывало много женщин, но я не была похожа на тех, кто его привлекал.
Поэтому у Кэт не возникнет никаких мыслей о том, почему я здесь… по крайней мере, правильных.
— Он на заднем дворе, — без колебаний сообщила мне Кэт. — Майка нужно подвезти. Думаю, у Рис его грузовик, а Дасти чем-то занята, и ей нужен свой, так что Мерри отправился за ним.
Черт.
— Ушел примерно две секунды назад, так что ты еще можешь его поймать, — продолжила она.
Я кивнула, повернулась и быстрым шагом направилась к входной двери, сказав:
— Круто. Спасибо. Увидимся позже.
— До скорого, детка, — отозвалась она.
Я вышла за дверь и зацокала каблуками по дороге, огибая участок и рассчитывая поймать его до того, как он уйдет, хотя особо на это не рассчитывая. Мерри вышел через заднюю дверь, которая вела прямо на стоянку, где он вчера вечером оставил свой грузовик и отправился в бар, чтобы напиться. К тому времени, как я обойду здание, он уже, наверное, уедет.
Я уже собиралась свернуть за угол, когда услышала знакомый голос, исходивший от хорошо знакомого мужчины — это был Алек Колтон. И говорил он повышенным и раздраженным тоном:
— Какого черта, Мерри? Господи Иисусе. Ты что, трахнул Шер?
Черт возьми.
Откуда он мог узнать?
Я остановилась, не сводя глаз с угла здания.
— Колт, — услышала я голос Мерри.
— Феб должна была приехать утром, чтобы оформить документы. Я подвез ее. Машина Шер стояла на парковке. Пустая бутылка виски, твоего любимого, лежала на барной стойке. Приезжаю в участок и вижу твой грузовик на стоянке там же, где он был припаркован вчера. И при моем появлении, ты избегал встречаться со мной взглядом.
Черт.
Копы.
Они обо всем догадались бы и так.
— Извини, брат, мне надо забрать Майка. В список моих дел утром не входило приветствие тебя счастливыми выкриками, — ответил Мерри, не повышая голоса, но язвительно и одновременно раздраженно.
— Чушь. Дэррил зашел перед тем, как я высадил Феб, сказал, что оставил Шерил с тобой, ты был пьян, она присматривала за тобой. Ты воспользовался этим?
Я выглянула из-за угла и увидела их обоих перед грузовиком Колтона. Их позы явно говорили о конфронтации. Мерри была в ярости. Но Колтон взбешен еще больше.
— Тебе нужно отступить, — предупредил Мерри.
— Ты воспользовался этим? — повторил Колтон, когда Мерри не ответил, и я наблюдала из-за угла, как Колтон приблизился на дюйм к Мерри, а и без того напряженная и настороженная фигура Мерри стала еще больше. — Пытаешься вытрахать свои переживания насчет того, что Миа надела на палец не твое кольцо? Пытаешься отвлечься с Шер?
Я наблюдала за происходящим, не зная, что делать.
В обычной ситуации я бы сразу вмешалась. Постаралась бы прикрыть Мерри.
Но никто, кроме мамы, не заботился обо мне так, как Александр Колтон, его жена Феб, их семья и друзья, когда моя жизнь превратилась в дерьмо. Они позаботились обо мне. Об Итане. Они делали это не из чувства вины или жалости, а из доброты и любви.
В моей жизни была отличная мама, дерьмовый папаша, потрясающий ребенок, и больше ничего особенного.
Пока я не попала в этот город. Пока Колтон не уговорил меня переехать сюда, работать в баре Феб и полностью поменять свою жизнь.
Тогда я получила все это, работала, чтобы сохранить приобретенное, и передать все это своему мальчику.
И вот Колтон снова заботится обо мне. И не в первый раз. Просто на этот раз по-новому, и, прямо скажем, несмотря на то, что прошли годы, я все еще не привыкла к этому.
У этого человека не было сестер, но Колтон без сомнения сделал меня одной из них. Он не издевался. Он заботился обо мне. Он проводил время с Итаном, часто и качественно. Делал все, что должен делать старший брат.
Я понятия не имела, как это должно было быть. У меня не было ни братьев, ни сестер.
Но Колтон делал все, что должен делать старший брат, такой брат, о котором можно только мечтать.
— Осторожно, Колт. — В голосе Мерри теперь звучало не предупреждение, а угроза.
— Мы говорим о Шер, Мерри, — ответил Колт. — Ты знаешь, что я не буду осторожен, если мужчина, брат он мне или нет, будет ходить вокруг нее. Так что лучше скажи, что ты не утопил свои печали в ее доброте и теперь просто собираешься пройти мимо нее.
— Мы с Шер все обсудим, — ответил Мерри.
— И как именно? — подтолкнул Кольт.
— Колт, ты же понимаешь, что Шер сама все знает. Знает, что все будет хорошо. Мы с ней очень близки. Учитывая то, какая она, ей все ясно. Она не будет трахаться по пьяни с каким-то придурком, который завис на своей бывшей жене, не понимая как будут дальше обстоять дела. Мы все обсудим и вернемся к тому, что у нас было. Бл*дь, она, наверное, сама предложит это, думая, что убережет меня от самобичевания за то самое дерьмо, которое ты сейчас на меня выплескиваешь.
Я отодвинулась от угла и тяжело прислонилась спиной к камню здания позади меня. Было холодно, и я почувствовала, как этот холод мгновенно начал просачиваться сквозь мой свитер.
И в то же время я не чувствовала его. Я вообще ничего не чувствовала.
— Позаботься о ней, парень, — услышала, как потребовал Колт, его голос уже не был так озлоблен как раньше.
— Ты хорошо меня знаешь, — ответил Мерри, все еще взбешенный. — Я тебя понимаю. И понимаю, что ты заботишься о ней. Но ты в курсе наших с ней отношений, так что, когда ты успокоишься, то поймешь, что это не тот удар, который бы ты хотел нанести, потому что я собираюсь позаботиться о ней, и ты, бл*дь, это знаешь.
Он бы позаботился.
Он позаботится обо мне, как позаботился, не ускользая из дома и не заставляя меня чувствовать себя глупой шлюхой.
Мерри заботился бы обо мне.
Только не так, как я хотела.
Никогда.
Он мог бы поцеловать меня так, как целовал раньше. Он мог бы двигаться внутри меня, не открывая взгляда от моих глаз, наблюдая, как его движения наращивают напряжение, за которые следует взрыв. Он сядет на край моей кровати, проведет губами по моей щеке, обхватит мою шею руками и скажет, что позвонит.
Но он никогда не даст мне того, чего я хочу.
Я забыла.
Забыла, что я не из тех девушек, которые получают желаемое.
Ни разу.
Ни разу за всю мою гребаную жизнь.
Да, я забыла об этом.
И когда я спускалась от управления по дорожке к бару, чтобы забрать свою машину, проходя мимо мусорного бака и выбрасывая в него кофе и кексы, я напоминала себе именно об этом.
Набрасывая еще один толстый и прочный слой на ту броню, которую создала вокруг себя, я снова напоминала себе об этом.
И сделала это так, чтобы никогда не забыть.
Никогда больше.
Ни разу.
До самой смерти.

Глава 2

Иронично
Шер
Я ехала домой, потому что, увлекшись видениями жизни, которая ради разнообразия не будет отстойной, по глупости не взяла с собой список продуктов.
И когда я подъехала к нашему с Итаном съемному дому — крошечному домишке на улице, где было полно таких же крошечных домиков, — я поняла, что, еще не было и десяти часов утра, а мой дерьмовый день вот-вот станет еще хуже.
А все потому, что на обочине перед моим домом стояла старая, раздолбанная машина Трента. Отца Итана.
Он бросил меня на следующий день после того, как я сказала, что беременна.
Тогда я была взволнована, но держалась сдержанно. У него были свои проблемы, но я была молода, глупа и неправильно оценила ситуацию (что не редкость и тогда, и, видимо, сейчас), решив, что вижу перед собой приличного парня, который просто курит все, что попадется ему под руку — косяк, мет, крэк, что угодно.
Когда ты молод, можешь сходить с ума, творить глупости, а потом собраться, по крайней мере, именно так я считала. И люди постоянно выкарабкиваются из этого; я тоже так думала. А если они завязли слишком глубоко, то находили веские причины выбраться, так я тоже ошибочно полагала.
И я была добра к нему. Я была влюблена в порядочного парня, которого видела перед собой, и все силы бросила на то, чтобы привести этого парня в порядок и подарить ему счастье. Мы были молоды, и я располагала временем починить все то, что было в нем сломано, а после построить хорошую совместную жизнь.
У нас были и прекрасные времена. Я не придиралась ни к его наркотикам, ни к чему. Я щедро тратила деньги, которые зарабатывала, будучи официанткой в захудалом баре, поскольку он не мог устроиться на работу. Я думала, что он был просто хорошим парнем, но, оглядываясь назад, могу сказать, что он был отъявленным наркоманом.
И я считала, что нет лучшей причины, чтобы собраться с мыслями, повзрослеть, начать настоящую жизнь, чем тот факт, что ты приносишь в мир ребенка и делаешь это с тем, кого любишь.
Когда я сказала ему, что Итан уже на подходе, Трент был в восторге. Мы праздновали. Он опять расслабился, сказав, что это в последний раз, и пообещал, что со следующего дня приведет себя в порядок. Мы занимались сексом всю ночь, пока оба не отключились.
На следующее утро я проснулась, а его уже не было. Я поняла это, несмотря на то, что он не взял ничего, кроме своей одежды, денег из моего кошелька и огромной банки с монетами, в которую я высыпала всю мелочь.
Я не видела и не слышала о нем несколько лет.
До тех пор, пока не произошла та история с Деннисом Лоу.
Я направила машину к двум полоскам потрескавшегося цемента, которые вели к старому гаражу на одну машину, пригодному разве что для хранения вещей. По пути я непрестанно бросала взгляды на машину-развалину Трента, наблюдая, как он выбирается из нее и направляется к дорожке.
К тому времени, как я припарковалась и вышла из машины, он уже стоял у крыльца моего дома.
Когда я двинулась в его сторону, мне не доставило радости осознание того, что я не ошиблась. Под всем этим дерьмом действительно скрывался порядочный человек.
Проблема была в том, что когда он собрался с силами и устроился на постоянную работу, он еще и нашел себе постоянную женщину (которой явно была не я), женился на ней, сделал ей ребенка и только потом признался, что у него есть еще один сын.
Она сошла с ума. И вышвырнула его из дома, сказав наладить отношения с братом своего нового ребенка.
Трент не согласился, и они продолжили спорить на эту тему, но когда мое имя попало в новости в связи с именем серийного убийцы, он разыскал меня.
Именно по этой причине я законно сменила имя и переехала из старой квартиры Морри, куда Колт и Феб поселили нас с Итаном после самоубийства Денниса Лоу в полиции. Меня было слишком легко найти всяким подонкам.
Деннис Лоу обыграл Шерил Шекл.
Но теперь мы с Итаном были Шер и Итан Риверс.
Я подумывала о том, чтобы сделать все по-крупному — найти имя героини какого-нибудь модного романа и дать его нам с сыном. Но, в конце концов, такое было не по мне, и я не хотела делать ничего такого, что могло бы сделать Итана мишенью для сопливых засранцев в школе.
А мне нравилась вода. Озера. Океаны. Реки. Даже ручьи. В моей жизни было не так много спокойствия, но когда я оказывался рядом с водой, меня окутывал покой.
Поэтому мы стали Ривер (прим. Ривер — в переводе «река»).
— Привет, — позвал Трент.
— Привет, — ответила я и направилась к нему, нуждаясь в еде и еще одном коктейле от похмелья.
Необходимо добавить в список дел поездку в «Макдоналдс», прежде чем отправиться в «Уолмарт» за покупками, размышляла, поднимаясь на крыльцо.
Я подняла глаза на Трента.
Он был хорош собой, всегда был таким, но сейчас без лишней худобы и взвинченности стал даже лучше, потому что предпочитал курить, а не употреблять. И я была благодарна ему за то единственное, что он дал мне — или вернее дал Итану — поделился с моим сыном всем тем хорошим, чем только мог. Густыми темно-русыми волосами, длинным, крепким корпусом, хорошей костной структурой.
И только карие глаза достались Итану от матери.
— Что случилось? — спросил я.
— У тебя есть минутка, чтобы поговорить? — спросил он в ответ.
У меня ее не было. Потому что времени и правда не было, а еще, потому что я дерьмово себя чувствовала, и потому что мое утро было еще более дерьмовым, чем мое самочувствие, а еще и потому что я не хотела тратить ни секунды на разговор с Трентом.
Он, вероятно, и привел себя в порядок, но все равно оставил меня одну, беременную и влюбленную в мудака-наркомана, которому, в конце концов, было на меня наплевать.
Может, я и затаила обиду, но я была именно такой. Хотя и считала, что он заслужил это.
Конечно, когда он стал отцом Итана и теперь находился рядом, я сдерживала себя в моментах, где обычно давала себе волю.
Еще одна часть жизни, которая была отстойной.
— Конечно, — ответила я, достала ключи и двинулась к двери.
Он убрался с дороги, чтобы я могла открыть дверь.
Поскольку был конец сентября, я решила, что пора достать из гаража ставни и поменять сетки. И мысленно внесла это в список дел.
Затем я впустила нас в дом, Трент закрыл за собой дверь.
Войдя внутрь, я бросила сумочку и ключи на диван.
Несмотря на то, что он уже бывал здесь, когда забирал Итана, Трент огляделся.
А я нет. Я знала, что я создала для своего сына. И знала почему.
В этой обстановке была вся я и мне здесь было комфортно, пусть все и было более чем немного безумно.
Стиль был близок к бохо, чего нельзя было понять, глядя на меня — высокие каблуки, короткие юбки, обтягивающие майки и узкие джинсы.
Хотя, возможно, если посмотреть с другой стороны…
В моей гостиной (да и во всем доме) было несколько находок с гаражных распродаж. Встречались и вещи из магазинов секонд-хенд. Были и хорошие, качественные вещи, на которые я копила, откладывала или оплачивала их кредитной картой, задолженность по которой гасила позже.
На витиеватые лампы я набросила несколько шарфов. Другие лампы были с яркими абажурами розового или бирюзового цвета. Цветочные пледы с бахромой. Пуфик с тигровым принтом. Несочетаемые подушки с причудливыми узорами на столь же несочетаемой мебели. Плетеный стул-кресло с круглым сиденьем с причудливым узором. Повсюду пышные растения в горшках.
Гостиная была небольшой, стены выкрашены в приглушенный виноградный цвет, который каким-то образом объединял все цвета и узоры в комнате, придавая ей теплое, фруктовое, пещерное настроение. Стены были почти от края до края заполнены всякой всячиной — от гравюр с цветами до племенных узоров, от абстракций до карикатурных портретов, от старых побитых зеркал до фотографий в рамке, на которых были изображены мы с Итаном, живущие своей жизнью.
Сам дом был старым, построенным в 50-х годах, поэтому в нем не было большой гостиной. Не было соборных потолков. Он был разделен на небольшие комнаты, которые, к сожалению, разделяли его обитателей. Но нас с Итаном это устраивало, потому что мы были только вдвоем и любили проводить время вместе.
У жильцов до нас были собаки, которые плохо себя вели, поэтому ковер был новый. Не самый лучший, но все равно чистый, и я за ним ухаживала, чтобы он выглядел красиво.
Коридор с левой стороны вел к двум спальням, подсобному помещению и ванной комнате, которую мы с Итаном делили на двоих. Хозяин разрешил мне выкрасить комнату Итана в голубой цвет, и она была оформлена в мальчишеском стиле. Моя комната была продолжением стиля бохо, но более насыщенного цвета: она была выкрашена в приглушенный бирюзовый цвет и набита всякой всячиной, от мебели до безделушек и фотографий.
Дверь справа вела на кухню, которая была не очень большой, но достаточной, чтобы поставить там относительно неплохой кухонный стол, который подходил нам с Итаном. Нам не нужен был шикарный обеденный стол (или столовая). Только не для нас с ним.
Никто не будет ломиться ко мне в дверь, вымаливая разрешения сделать фотографии для какого-нибудь журнала декораторов. Но мне все нравилось. В этом была вся я. Я чувствовала себя в безопасности и комфорте, и мне казалось, что я чего-то добилась. Это окружало моего ребенка и, надеюсь, заставляло его чувствовать то же самое, а также показывало ему, что он должен быть самим собой и получать от этого удовольствие, несмотря ни на что и ни на кого.
По выражению лица Трента я поняла, что такой уверенности не чувствует.
А мне было наплевать. Я никогда не была в доме Трента, но, зная его жену, на ум сразу приходили кружевные салфетки.
— Ты хотел поговорить? — спросила я, и он посмотрел на меня.
— Да, у тебя есть кофе?
Наркоман в завязке и кофе.
Черт.
Я прошла на кухню, чувствуя, что Трент идет следом за мной, и старалась не думать о Мерри.
Я добилась этого чуда, но только благодаря тому, что позволила мыслям о Тренте просочиться внутрь. О том, как он разобрался со своим дерьмом после того, как бросил меня. Что он был чист и трезв уже девять лет, восемь лет был знаком со своей женщиной, семь лет из которых женат на ней, предан ей, их дочери и новорожденному сыну. И как он не дал ничего из этого дерьма Итану и мне.
Хотя теперь он пытался восполнить все это для Итана. Сначала он приходил ко мне, чтобы «наладить общение» и «убедиться, что все в порядке после того, как тот сумасшедший устроил буйство».
В конце концов, это привело к тому, что он раскрыл мне свою истинную цель — он хотел познакомиться с Итаном и хотел, чтобы младшая сестра Итана знала, что у нее есть старший брат.
И вероятно главной причиной было желание Трента сделать свою жену счастливой.
Со своей стороны, я не хотела иметь ничего общего с его дерьмом. Он свалил, мог и дальше оставаться в жопе, и мне было все равно. Я прошла путь от официантки в дерьмовом баре до стриптизерши, потому что мне нужны были деньги, чтобы заботиться о своем ребенке. Я унижалась и шла на многое, чтобы мне помогали, присматривали за Итаном, когда мне или моей маме нужно было работать. Я брала бы деньги у своего приятеля Райана, даже зная, что он никогда будет со мной, если бы он и не скрывал это так тщательно, просто потому, что мне так сильно нужны были его деньги.
И я была ослеплена человеком, который хорошо относился ко мне. Благодаря которому я чувствовала себя особенной, и который заботился об Итане. А он оказался сумасшедшим.
Но дело было не во мне. Трент был чист и трезв, у него была надежная работа и семья. Дело было в Итане.
Я спросила своего ребенка. Он попытался скрыть свою внеземную радость, что у него наконец-то будет отец.
Но я уловила это. И позволила этому случиться.
Несколько коротких встреч в моем присутствии переросли в несколько ужинов, которые так же проходили при мне. Потом, когда стало ясно, что Трент действительно взял себя в руки, что его жена Пегги — нормальная женщина, а Итану нравится быть с ними, я разрешила им забирать его. В конце концов, это привело к тому, что он стал оставаться там на ночь или на все выходные.
Итану это нравилось, хотя он и был насторожен. У него давно не было отца, и он был моим мальчиком, так что у него хватало ума не погружаться во все с головой.
К тому же ему нравилась большая семья, которая была у нас сейчас: мы с мамой, Феб, Колт и их ребенок Джек, брат Феб Морри, его жена Ди и их дети, мама и папа Феб и Морри — Джек и Джеки (те самые «Джей и Джей»), а также все, кого они приводили с собой. Еще были моя подруга Ви, ее мужчина Кэл и их дети, коллега Колта Майк и его женщина Дасти и все, кто шли с ними; подружки Феб, Мими и Джесси, которые так же сблизились со мной.
Другими словами, я сделала то, что должна была. Я прошла одинокую дорогу, вымощенную дерьмом, со всех сторон в меня целились снайперы, но я добилась для своего ребенка всего необходимого.
Хороший дом в неплохом районе в маленьком городе, где живут хорошие люди (по большей части). И большая семья, которой было наплевать на все.
Прибавьте еще родного отца Итана и его растущую семью, и мой мальчик, милый и общительный, был на седьмом небе от счастья.
А я — нет.
Итан этого не знал и никогда не узнает.
Подобные мысли были не лучше размышлений о Мерри, поэтому я быстро приготовила Тренту чашку кофе, как он любил. После чего поставила его в микроволновку, так как выключила полупустой чайник перед тем, как отправиться биться головой о кирпичную стену своей жизни. Когда микроволновка пискнула, я передала ему кружку и прислонилась бедром к стойке напротив, устремив на него взгляд.
— Что случилось? — повторила я свой вопрос, заданный ранее.
Трент сделал глоток и поставил кофе на стойку рядом с собой.
Не гранит. Не мрамор. Ни хрена подобного. В радиусе пяти кварталов не было ни одной гранитной, мраморной или модной цементной стойки.
Горчично-желтый пластик под старину. Он подходил к холодильнику и плите, которые стояли в этом доме с тех пор, как Америка отметила свое двухсотлетие.
Посудомоечная машина выделялась и не подходила, что плохо. Но вся техника, шкафы, столешницы и даже старый линолеум на полу были в отличном состоянии. Я постаралась, и кухня стала такой же эклектичной, как и весь дом, с ноткой винтажа.
Мне все нравилось. Однако в данный момент мне было не до этого.
Я увидела, как Трент потянулся за спину и достал что-то из заднего кармана. Это оказался конверт, и что бы там ни было внутри, он положил его рядом с кружкой на столешницу, а затем поднял кофе и сделал еще один глоток. Только после этого он посмотрел на меня.
— Мы с Пег долго копили деньги, — сказал он.
— На что копили? — спросила я.
— На это, — ответил он, кивнув головой в сторону конверта. — Поскольку меня не было рядом, и я не сделал того, что должен был сделать для своего сына, мы экономили, чтобы хоть немного компенсировать это.
Вот черт.
— Там три тысячи пятьсот долларов, — продолжал он.
Черт.
Можно было с уверенностью сказать, что я не купалась в деньгах. Но Феб и Морри платили приличную зарплату; их бар был стабилен и популярен, так что они могли это позволить. Еще я получала чаевые, хорошие чаевые, так что у меня всегда были наличные. И мне не нужно было платить кому-то за присмотр за Итаном. После моего переезда сюда, буквально через полгода мама тоже приехала в город и устроилась на работу. Если она не присматривала за Итаном, пока я была на работе, то это делала Джеки. Или Феб, если сама не работала. Или Мими, поскольку у нее самой было полно детей, и еще один был ей не помеха. Вай тоже всегда была рада помочь. Даже Джесси время от времени участвовала в этом. Она была сумасбродкой (симпатичной, но, безусловно, сумасбродкой) и не любила детей, но ей нравился Итан.
Этот список можно было продолжать, и мне приходилось платить одним — ответными услугами. Я делала все, что было необходимо моим друзьям.
Но я бы так поступала в любом случае.
Тем не менее, три с половиной тысячи долларов были приятным бонусом, и нам бы они не помешали просто потому, что я была матерью-одиночкой растущего парня, работающая барменом. Пожалуй, это был мой годовой бюджет на «Орео» — любимое топливо Итана.
Конечно, эти деньги не покрывали того, что Трент задолжал мне достаточно. Но он работал сторожем, его жена подрабатывала помощником финансового консультанта, и у них дома было двое маленьких детей. Я не знала точно, но, глядя на его раздолбанную машину, пусть Пегги и ездила на хорошем, новеньком минивэне, я догадывалась, что у него и того меньше, чем есть у меня.
Вероятно, экономия этих денег сильно повлияла на их бюджет.
— Меня повысили на работе, — продолжал Трент. — Мы с Пег посовещались и решили, что сможем давать тебе по сотне раз в две недели, чтобы помочь с Итаном.
Я уставился на него, нуждаясь в том, чтобы выпить еще таблеток и отправиться в «Макдоналдс», чтобы съесть яичный маффин.
С похмелья и совершенно дерьмовым утром мне не нужно было думать о том, что мне придется выразить благодарность человеку, которого я когда-то любила, и который оставил меня без средств к существованию с ребенком, растущим у меня в животе, и ушел в счастливую жизнь с другой женщиной.
— Шерил? — позвал он, когда я ничего не ответила.
Я продолжала молчать, потому что понятия не имела, что же сказать. Наконец, я подобрала слова.
— Круто с твоей стороны, — пробормотала я.
Он кивнул, выглядя забавно, но я не очень хорошо знала этого нового и улучшенного Трента, поэтому не поняла его взгляда. Я подумала, что это разочарование, как будто он надеялся, что я откажусь, и он сможет купить своему сыну новую кроватку или что-то в этом роде.
Как это часто бывало в моей жизни, я довольно быстро поняла, что ошибалась.
— Кроме того, мы с Пег хотим, чтобы ты кое о чем подумала.
Я стиснула зубы, отчего моя больная голова начала пульсировать.
Трент не говорил просто о себе, от своего лица, никогда. Он говорил о Тренте и Пег. Как будто они были одним человеком с единым разумом, и у меня возникло ощущение, что этот разум принадлежал лишь ей. Она держала своего мужчину на поводке, часто дергала за цепь, а он был так предан, что просто счастливо пыхтел и подчинялся каждому ее приказу.
Самое приятное в этом было то, что желания Пег, были благом для Итана.
Печально было видеть, как мужчина, любой мужчина, а тем более тот, которого я когда-то любила и с которым, как я думала, у нас есть будущее, попал под каблук.
— О чем ты хочешь, чтобы я подумала? — спросила я, когда он больше ничего не сказал.
Трент сделал еще один глоток кофе, затем поставил кружку на стойку, выпрямившись всем телом. Вместе с ним выпрямилась и я, автоматически напрягаясь.
— Мы хотим больше видеться с Итаном, — объявил он.
Черт.
Он поднял руку.
— Я знаю, что мы живем в Инди, но мы с Пег думаем, что у Итана сейчас такой период в жизни, когда ему нужно больше времени проводить с отцом.
— Трент… — попыталась вставить я, но он продолжал говорить.
— Мы хотим, чтобы ты рассмотрела возможность совместной опеки. Одна неделя с тобой. Одна неделя с нами. Мы не будем менять его школу или что-то еще. Мы будем рано вставать, отвозить его в школу, а потом забирать, чтобы он мог добраться до дома. Сейчас мы еще не все продумали, но уже близки к этому.
В этой идее было столько всего неправильного, что у меня голова шла кругом. Даже в таком состоянии мне удалось сосредоточиться на одном.
— Ты будешь рано вставать, чтобы отвезти Итана в школу, значит, и Итану придется подниматься рань, — заметила я.
Трент кивнул.
— Может, поначалу ему будет трудно привыкнуть, но ему нравится бывать у нас с Пег. Проводить время со своими братом и сестрой. Он привыкнет к этому, потому что ему понравится то, ради чего это делается. А мы с Пег уже подыскиваем место на западной стороне, чтобы быть ближе к городу и сэкономить десять-пятнадцать минут на дороге в школу.
Хорошо.
Значит так.
Ни за что на свете я не смогу сделать это сейчас.
По правде говоря, я не хотела этого делать никогда, но сейчас я никак не могла этого сделать.
Поэтому просто покачала головой.
— Сейчас не лучшее время говорить об этом. Обсудим все позже.
— Я думаю, что раз он так долго был в твоем распоряжении, то для тебя никогда не будет подходящего времени. Но это все равно нужно сделать. Ему десять, почти одиннадцать. Он скоро перестанет быть мальчиком и должен найти свой путь к тому, чтобы стать мужчиной. И ты не можешь ему в этом помочь.
Хорошо.
Ладно.
Трент собирался научить его быть мужчиной? Трент, на поводке у Пег, справится с этой задачей лучше, чем Колт? Морри? Джек? Мерри?
Ни хрена подобного.
Теперь он выводил меня из себя. И я не стала этого скрывать.
— Трент, как я уже говорила, сейчас не самое подходящее время для разговоров об этом, — проговорила я. — Мне нужно в магазин. Еще я должна постирать. И я хочу убраться в доме до того, как Итан вернется от своего друга.
— Я просто хочу, чтобы ты пообещала подумать, — надавил он.
— Я подумаю, — солгала я.
Я не буду думать об этом. Возможно, в конце концов, я обсужу это со своим ребенком, потому что это было предложение, которое он должен был принять или отвергнуть. Но я никогда не буду думать об этом, потому что уже знала свой ответ.
Я ненавидела эту идею.
Трент изучал меня. Он понял, что я лгу, и его тон стал настойчивым.
— Шерил, это лучшее, что может случиться с Итаном.
— Ты продолжаешь, хотя я только что сказала, что у меня полно дел.
Он сделал шаг ко мне и остановился.
— Подумай об этом, — призвал он. — Твой район не самый лучший, и здесь только ты и он — и большую часть времени ты работаешь, так что он даже не с тобой — когда раз в две недели он может быть с нами, у нас дома. Приличная квартира и побольше. Брат и сестра, за взрослением которых он может наблюдать. Мама и папа, которые присматривают за ним, все время рядом.
Он был прав. Мой район был не так уж и хорош. Но и отстойным он не был.
Большинство моих соседей были стариками, чьи дети были засранцами, забывшими об их существовании. Некоторые из пар, живущих по соседству, сошлись недавно или создали новую семью, пытаясь начать новую жизнь.
Хорошие люди, все они.
Но было и несколько квартир, в которых проживали нечистоплотные арендаторы. Однако за исключением случайных шумных вечеринок (которые быстро прекращались, потому что моему ребенку нужен был сон, а я знала каждого полицейского в департаменте, поэтому без колебаний звонила туда) или громких драк, они держались особняком.
Но дело было не в том, что мне не понравились нападки на тот дом, который я дала своему сыну. Меня вывела его фраза: «Мама и папа, все время рядом».
У Итана была мама.
Я.
Другими словами, он не просто выводил меня из себя. Он сделал это очень успешно.
— Тебе нужно остановиться, — предупредила я.
По глупости, для излечения которой программ не существовало, и Трент за все годы своей жизни не перестал быть таковым, он продолжал давить:
— Подумай, и ты поймешь, что это правильно для Итана.
Мне не нравилось, что он не пускает все на самотек, в основном потому, это демонстрировало, как сильно Пег хочет этого, а я не ждала от ситуации ничего хорошего. Она была хорошей женщиной, но еще ее призванием было быть матерью. Не только потому, что у нее было много любви, которую она могла подарить, как поняла я, но и для того, чтобы в ее жизни было как можно больше людей, которыми она могла бы командовать.
Я попыталась еще раз.
— Отвали, Трент.
Он указал на конверт, а затем снова посмотрел на меня.
— Мы пытаемся позаботиться и о тебе.
— Думаю, за последние десять лет, что я сама забочусь об Итане, я доказала, что мне не нужно, чтобы кто-то заботился обо мне, — заметила я.
Он поднял подбородок.
— Мы поступаем правильно по отношению к тебе.
— Мне бы не помешало, чтобы ты помогал, когда я нуждалась в этом, а не пихал бы мне свою помощь, когда она абсолютно не нужна.
Я сразу поняла, что это его разозлило.
— Так и знал, что ты бросишь мне это в лицо, — процедил он.
— Трент, черт возьми, — огрызнулась я. — Я говорю тебе, чтобы ты отстал. Я сказала тебе, что подумаю. Я сказала тебе, что у меня есть гребаные дела.
— Прекрасные слова, Шерил. Ты говоришь так с нашим сыном?
В этот момент я вышла из себя, и, честное слово, удивительно, что я так долго держалась. Наклонившись к нему, я прошипела:
— Я могу говорить с сыном так, как хочу, потому что заслужила эту привилегию, находясь рядом с ним каждый день всю его гребаную жизнь.
— Так и есть, — ответил он.
Я откинулся назад, покачав головой.
— Конечно, нет, придурок.
— Брань. Мило, — отрезал он. — Ты и нашего сына этому учишь?
— Я спрошу еще раз: мы можем не делать этого сейчас? — резко попросила я.
Его лицо изменилось. Это была не хорошая перемена. Это была упрямая, неприятная перемена. И эту часть Трента я знала.
— Я не хотел, чтобы до этого дошло, но думаю, будет справедливо, если ты будешь в курсе: если ты не будешь поступать в интересах Итана, мы с Пегги готовы обратиться в суд. И, предупреждаю, она считает, что Итан должен проживать с отцом постоянно. Идея с совместной опекой — это то, на что я ее уговорил. Если ты надавишь на нее, она разозлится, и мы пойдем на все.
При одной только мысли о том, что я могу потерять сына, мир вокруг меня начал рушиться. На периферии моего зрения стены, шкафы, прилавки, дома и город за городом — все рухнуло на землю, поднялось облако пыли, уничтожив все, кроме меня и Трента, смотрящих друг на друга.
Должно быть, он прочитал это на моем лице, потому что сказал тише:
— И ты знаешь, что это не очень хорошо для тебя, Шерил.
Тогда это случилось со мной, и я поняла. Поняла, как обычных людей загоняют в угол, угрожая их близким, и желание настигает их, подавляя, превращая из людей в животных, сосредоточенных исключительно на необходимости защищать. Я поняла, как теряют над собой контроль, сходят с ума и яростно атакуют нападающих, не думая ни о чем, кроме уничтожения угрозы.
Я поняла, потому что это случилось со мной.
Но меня так часто пинали, когда я падала духом, что в то утро у меня было достаточно сил, чтобы сдержаться.
— Не очень хорошо? — спросила я, мой голос был едва громче шепота. — Это не будет слишком хорошо для меня?
Трент выглядел так, будто не хотел этого говорить.
Но все же он произнес.
— Деннис Лоу.
Я кивнула головой.
— Да. Ты прав. Я трахалась с серийным убийцей. Он говорил, что он коп. Говорил, что любит меня. Он заботился обо мне. И об Итане. Я поверила в его россказни. Как и его босс. Его коллеги. Его соседи. Его жена, с которой он прожил миллион лет.
— Ты работала стриптизершей, Шерил, — продолжил он.
— Конечно, но только потому что, видите ли, мой обкуренный парень, заядлый наркоман бросил меня, как только узнал, что заделал мне ребенка, и оставил меня и моего мальчика в одиночестве на семь лет, пока его жена не заставила его поступить правильно.
— Я чист, — проворчал он в ответ.
— А я никогда не была не чиста, — ответила я.
— А я никогда не танцевал на чьих-то коленях, — усмехнулся он.
Я сделала два шага по направлению к нему, приближаясь к его личному пространству, но не влезая в него и не теряя зрительного контакта.
— А я танцевала, — мягко проговорила я. — Я танцевала так сотни раз. И сделала бы это снова. И еще раз. Я делала бы это до конца своей гребаной жизни, если бы эти деньги ставили на стол еду для моего ребенка. Если бы они давали ему крышу над головой. Обеспечивали бы его одеждой. Если бы они давали мне возможность купить ему то, в чем он нуждался, и столько, сколько бы он захотел. И помогли бы ему не чувствовать страдание.
Я подошла ближе и заговорила своим рабочим голосом: жеманным и соблазнительным, создавая впечатление, что он что-то получит, и в то же время ничего не давая:
— Я бы вжалась в парня своей промежностью, засунула бы свою грудь ему в лицо, детка. Я бы делала это снова и снова, то одному, то другому. И делала бы это с улыбкой на лице, если бы это помогло обеспечить моего ребенка всем необходимым. И возвращался домой, я бы гордилась. Я приходила бы домой, должна быть ежегодным претендентом на звание «Мать года», хотя ни одна душа со мной бы не согласилась. Я готова делать любое дерьмо, чтобы оно не коснулось моего мальчика.
— Были и другие способы обеспечить нашего сына, — возразил он.
— Были? — спросила я, отступая назад. — Будучи залетевшей дурой, у которой нет ничего, кроме аттестата о среднем образовании и опыта работы официанткой? Да еще и ее мужчина сбежал, украв чаевые за четыре дня, которые лежали у нее в бумажнике, и банку со сдачей?
Он вздрогнул, но я не отступила.
— Будучи дурой, у которой нет сбережений, и которая живет в дерьмовой квартире, в которой просто невозможно растить ребенка. Я отчаянно пыталась найти деньги, чтобы дать ребенку хоть что-то хорошее. Знаешь ли, — я вскинула руку и добавила в голос сарказма, — можно было купить лотерейный билет или обратиться к другой профессии, на которую смотрят куда более свысока, чем на стриптиз.
— Способы просто обязаны были быть, — заявил он.
— Назови хоть один, — отмахнулась я.
— Есть способы, Шерил.
— Назови хоть один, — повторила я.
— Секретарша, — бросил он.
— Я не умею печатать.
— Продавец в продуктовом магазине.
— Ни в каком случае эти профессии не принесут больше стриптиза.
Он буквально заскрежетал зубами.
— И попрошу заметить, — продолжала я, — ты не имеешь права стоять на моей кухне и судить о том, на что мне пришлось пойти, после того как ты украл мои деньги и свалил. И это сразу после того, как узнал новости о том, что заделал мне ребенка и трахал меня всю ночь напролет на прощание. Ты сбежал, чтобы больше его не видеть, пока твоя сучка не дернула тебя за цепь и не заставила стать хорошим мальчиком.
— Не вмешивай в это Пегги, — процедил он.
На это я вскинул обе руки.
— Разве она уже не участвует в этом?
— Речь идет об Итане. Только об Итане.
Он был полон дерьма.
Ведь все дело было в Пегги. И в ее желании. И в ее отношении ко мне. Все дело было в ней.
Но я решила, что с нынешним дерьмом Трента покончено.
— Будешь бороться со мной, Трент, и я тебя прикончу.
Он покачал головой, его верхняя губа скривилась, прежде чем он заговорил.
— Даже в своих самых смелых мечтах ты не можешь представить, что барменша, которая работает по ночам, почти не видит своего ребенка, зависит от мамы и друзей в его воспитании и отвозит свою задницу в дерьмовый дом в дерьмовом районе, убедит судью позволить ей оставить ребенка. Нельзя даже вообразить, что та же женщина, которой платили за то, что она совала свои сиськи в лицо незнакомцам и которая сосала член серийного убийцы, помогая ему выслеживать добычу, убедит судью оставить ей ребенка. И нельзя даже думать, что судья не посмотрит на то, что мы с Пег можем ему дать, и не отдаст его нам же.
Я не стала медлить с ответом.
— Если ты надавишь на это, и у нас вдруг появится судья с колом в заднице, который не увидит истиной ситуации и не позволит мне оставить сына, то я готова поспорить, что если Александр Колтон выступит в суде и поручится за меня, то этот судья снова задумается.
Трент сжал губы.
Прямое попадание.
И я не отступала.
— А уж если показать, что Феб, как и Колт, была той самой добычей, которую преследовал Деннис Лоу, сейчас является моим боссом и позволяет мне присматривать за своим ребенком, судья задумается еще больше. И они сделают это для меня. Не моргнув и глазом. Они так сильно захотят похоронить тебя за то, что ты пытаешься мне устроить, что сделают все возможное. И не только они, Трент. Моя подруга Вайолет Каллахан и ее муж Кэл. Джек и Джеки Оуэнс. Морри. Ди. Порядочные граждане. Столпы гребаного общества. Столько людей будут рассказывать этому судье, какая я мать, что он будет недоумевать, что, бл*дь, с тобой такое, что ты пытаешься забрать у меня моего мальчика.
— Ты так уверена, — насмехался он.
— Я не просто уверена. Я чертовски права, — ответила я. — Ты совсем глуп, если не обдумаешь все еще раз. Я не остановлюсь ни перед чем, чтобы мой мальчик был со мной. Не сомневайся в этом. И делаю тебе одолжение, советуя не начинать все это. В жизни Итана была одна постоянная вещь. — Я подергала себя за большой палец. — Я. Ни один судья в здравом уме не заберет у меня ребенка, изучив мою историю и поняв, что я отдавала все, что могла, чтобы обеспечить лучшим своего ребенка. Если ты будешь бороться со мной, ты проиграешь. Но если ты будешь драться, ты потеряешь Итана, и не из-за того, что я забрала тебя у него. Он узнает, что ты выносишь мозг его матери, и не захочет иметь с тобой ничего общего.
Нерешительность промелькнула в его глазах, прежде чем он повернулся, сделал шаг, необходимый, чтобы взять конверт со стойки, и сунул его в задний карман.
После чего снова повернулся ко мне.
— Похоже, мне понадобится это, чтобы нанять адвоката, — заявил он.
— Верно, хороший выбор. Бери. Сработает. Десять лет жизни Итана ты не давал мне ни цента на помощь. Я с этим согласилась. А вот судья, возможно, нет.
— Пошла ты, Шерил, — прорычал он.
— Уже ходила, Трент, и много куда.
Он сверкнул на меня глазами и вышел из кухни.
Я стояла на ней и слушала, как он захлопывает входную дверь.
Затем я опустил голову и уставился на свои ботинки, обнаружив, что тяжело дышу.
Я была права. Колт, Феб, Вай, Кэл, Джек, Джеки — все помогут мне.
Снова.
Но вновь бы всплыло прошлое.
Снова.
Стриптиз.
Лоу.
Все это будут швырять Итану в лицо.
Неважно, что его звали Итан Риверс, а его маму — Шер Риверс — так было написано в нашем договоре аренды, так было написано в моих водительских правах. При смене имени старая личность не стиралась. Это дерьмо было достоянием общественности. А это означало, что, как бы редко это ни происходило, придурки и уроды все равно находили меня, по какой бы причине им ни требовалось быть поближе к Денни.
Если бы Трент и Пег обратились в суд, все бы выплыло наружу. Возможно, это даже попадет в новости. И это определенно сделает Итана уязвимым.
Черт.
Черт, черт, черт, черт… черт.
Я подняла голову и посмотрела на стену с открытыми полками, установленными над нижними шкафами, которые были заставлены ретро-стаканами, разноцветными, несочетаемыми мисками, кувшинами причудливой формы, старомодными контейнерами.
Я изучала свои вещи — миски, в которые Итан насыпал хлопья, кувшины, которые я брала, чтобы сделать ему растворимые напитки, и чувствовала, что шип впивается в меня все глубже.
Потому что если бы я была другой женщиной, способной привлечь такого мужчину, как Гаррет Меррик, сблизиться с ним и заставить его захотеть остаться со мной, люди бы не стали пытаться играть со мной, потому что он бы им этого не позволил.
Ни Трент.
Ни Пег.
Ни мои соседи, которые устраивали дикие вечеринки.
Ни случайные люди в баре, которые кидали на меня фанатичные взгляды и спрашивали, не Шерил ли я Шекл — та самая Шерил Шекл, тайная подружка Денниса Лоу.
Ни придурки, которые звонили мне, думая о фильме, книге, телешоу и желая, чтобы я помогла им «проникнуть в мысли Денниса Лоу».
И я не стеснялась просить своих приятелей-полицейских прекратить вечеринки. Это было бы отстойно, но ради Итана я готова на все, поэтому набралась духу и начала просить о любой помощи, чтобы сохранить сына.
А в баре Дэррил и Морри разбирались с психами, которые шли по следу Денниса Лоу, и не только чтобы защитить меня от этого дерьма, но и чтобы защитить Феб и Колта.
Вначале это случалось достаточно часто, но после стольких лет таких психов появлялось все меньше и меньше.
Как и в случае с возвращением Трента в жизнь Итана, никто не знал о телефонных звонках. Им не нужно было беспокоиться о том, что Трент стал частью нашей жизни. И уж точно им не нужно было поднимать тему Денниса Лоу. И наконец, мне не нужен был новая причина, заставляющая людей считать, что они должны обо мне заботиться.
Я могла позаботиться о себе сама. Я делала это с восемнадцати лет и знала, что мой удел — делать это до самой смерти. В то утро я могла забыть об этом на один безумный, глупый, полный надежд момент, но потом мне напомнили.
Это не значит, что я не ценила бы в своей жизни такого человека, как Мерри.
Я бы оценила.
И даже больше, чем любая другая нормальная женщина, потому что знала, как ценно иметь кого-то, кто заботится о тебе, с кем можно разделить ношу, кому было бы просто не все равно.
И это было иронично, ведь я была одной из таких девушек.
Одной из тех девушек, которые оценили бы это.
Одной из тех девушек, которые прилагали бы усилия ради этого.
Одной из тех девушек, которые будут просить, занимать и красть, чтобы сохранить подобное.
Я была одной из тех девушек, у которых этого никогда не будет.
* * *
— Ну, неужели так сложно поставить на полки диетическую виноградную газировку? — зашипела я, глядя на полки в супермаркете.
Итан разразился хохотом.
Я посмотрела на своего ребенка.
В тот день я перераспределила свои дела. Вместо того чтобы идти в магазин, я постирала вещи, оплатила счета и убралась в доме до его прихода.
Все потому, что ему нравилось ходить в продуктовый магазин, а вот уборку он не очень любил.
Я не позволяла ему совсем уж расслабляться. У него были обязанности. Он выносил мусор, помогал мне мыть посуду, когда я была дома вечерами, и должен был следить за порядком в своей комнате.
Он получал карманные деньги, потому что я считала, что ему лучше усвоить истину: чтобы что-то получить, это надо заработать. Я не хотела оберегать его ото всего, а потом отправить в мир, где бы он узнал, как тяжело приходится работать, чтобы позволить себе что-то приличное. Я хотела, чтобы он знал об этом, хотя и старалась, чтобы он не погряз в этом дерьме.
Поэтому он получал дополнительную плату, если пылесосил или вытирал пыль. Еще больше, если убирался в ванной или мыл пол на кухне. А ему нужны были деньги для чего-то своего, поэтому он часто делал и то, и другое.
Но я не хотела, чтобы наше совместное время в субботу, мой выходной, было посвящено стирке и уборке. Я хотела, чтобы мы проводили время вместе и занимались тем, что нам нравилось.
Я не очень любила ходить за продуктами, но Итану это нравилось, так что я сразу сделала все дерьмовые дела, чтобы, когда он вернется домой, мы могли сосредоточиться на хорошем.
— Что смешного? — спросила я, чувствуя, как подрагивают мои губы, даже после прошедшего дня и затянувшегося похмелья, с которым мне пришлось справляться без яичницы-маффина, а с помощью таблеток и жареного яйца на тосте.
— Мам, — сквозь смех сказал Итан, протягивая руку к нашей тележке. — У нас есть диетическая фанта, диетический «Севен Ап», диетический вишневый «Севен Ап», диетическая кола, диетический доктор Пеппер и два разных вида Фрески. Сколько диетической дряни тебе нужно?
— Я должна следить за своей девичьей фигурой, — ответила я.
— Ну да, конечно, — пробормотал он, положив руки на тележку и начав толкать ее. — Ты отлично справляешься с этим, учитывая твой запас конфет.
Я не заглядывала в тележку, потому что мне это было не нужно. Мы уже зашли в конфетный отдел и были набиты до отказа. Мой ребенок любил сладости, но я была конфетным наркоманом. Я ела конфеты каждый день, иногда даже больше, чем «немного».
У меня было много вредных привычек.
Я могла выпить достаточно спиртного.
В ванной у меня было три ящика с косметикой.
Я знала, что должна фильтровать дерьмо, которое вылетает из моего рта, но не заморачивалась.
Мой стиль в одежде многие считали более чем немного вульгарным, но мне он нравился. Это делало меня магнитом для мужиков, но, даже зная это, я все равно не меняла. Я просто не могла заставить себя сбавить обороты. Мне нравилось, как это выглядит, — это была я, а я с таким трудом научился быть по-настоящему собой.
И я ела много конфет.
Я последовала за сыном, делясь своей мудростью:
— Диетическая газировка сводит на нет конфеты.
— Отстойно, что в этом есть смысл и что это, вероятно, правда, — пробормотал он, сворачивая за угол в проход с закусками. Еще одна плохая привычка… для нас обоих.
— Учитывая твою заботу о моем питании, может, нам стоит пропустить этот проход и сразу перейти к морковке.
Он поднял глаза и посмотрел на меня. Я усмехнулась. Итан закатил глаза, уголки его губ изогнулись, и направился к попкорну.
Я последовала за ним, размышляя о том, что через пару лет он будет выше меня. Через год или два после этого у него изменится голос. Через год или два следом он начнет ходить на свидания. А после через год или два станет строить свою собственную жизнь.
Другими словами, это время было драгоценным.
Каждый момент был ценен — я это знала, — но сейчас он был еще ценнее.
У меня было десять, почти одиннадцать лет, когда он был моим. Я делилась им, потому что была щедрой.
Но все равно он был только мой.
И большая половина этого времени ужа прошла. Еще семь лет и…
— Вкус как в театре или с сыром чеддер? — спросил Итан, прервав мои мысли.
— Э… да, — ответила я, когда зазвонил телефон в моей сумочке. — И то, и другое.
В этот момент Итан широко улыбнулся. Да, Трент дал ему хорошую фору. Мой мальчик будет красавчиком, когда подрастет, потому что даже сейчас он чертовски мил.
Правда, в этих глазах светился юмор, так что мои гены не подвели.
Итан взял оба вида попкорна и бросил их в тележку.
Я достала из сумочки телефон и посмотрела на него.
Как только я взглянула на экран, бальзам от общения с сыном исчез, и шип вонзился глубже, закручиваясь, а зубцы по бокам раздирали плоть.
На экране появилось имя звонящего: «Мерри».
Я опустила телефон обратно в сумочку.
— Кто это?
В ответ его вопрос я посмотрела на своего ребенка.
Я не стала ему врать. Ложь — это плохо, и я не хотела, чтобы он поймал меня на этом и разочаровался или понял, что врать — это нормально (это будет сложно сделать, если Трент и Пег действительно провернут свое дерьмо).
Я старалась рассказывать ему все прямо. Иногда я смягчала правду. Иногда ограждала его от вещей, которые ему действительно не нужно было знать или он был слишком мал, чтобы их знать. Но, как только могла, я рассказывала ему все начистоту.
Из-за этого у нас случилось несколько неловких разговоров, особенно в последний год или около того. Он рос, как и дети вокруг него. Случались всякие неприятности, их слышали, видели, смотрели по телевизору или в кино, а Итана я учила, что он может обращаться ко мне по любому поводу.
Так он и делал.
И я прямо отвечала ему.
И когда он задал вопрос, который был прост для него, но не для меня, я сделала то, что делала всегда.
— Мерри, — ответила я.
Его брови взлетели вверх.
— Почему ты не ответила на звонок?
Он спросил, потому что знал, что Мерри — друг. Он знал это, потому что, будучи друзьями, мы общались не только пока я подавала Мерри напитки в «Джей и Джей», но и когда рядом был Итан. Вечеринки. Барбекю. Пикники. Баскетбольные и футбольные матчи, которые Колт организовывал со взрослыми и детьми. Карнавал в Арбакл-Акрес во время Четвертого июля. Поездки с Колтом и Феб на их катере на озеро.
Мерри был в его жизни. Мерри любил детей, любил Итана и часто играл с ним в мяч или фрисби, дразнил его, стрелял с ним, ерошил его волосы, сжимал ему шею, смеялся, когда Итану был смешным, и заставлял Итана смеяться, будучи смешным.
Итан не мог придумать ни одной причины, по которой я не принял бы звонок от хорошего парня, который, может, и не был основным в жизни Итана, но определенно занимал в ней прочное место.
— Потому что я с тобой в продуктовом магазине, а с Мерри произошли довольно серьезные вещи, так что, когда я буду общаться с ним в следующий раз, я хочу уделить ему все свое внимание.
К счастью, это была правда.
Итан склонил голову набок.
— Что за дела?
— Его бывшая жена обручилась с другим.
Итан был не менее озадачен.
— Он все еще любит ее?
Заноза вонзилась еще глубже.
— Да.
Итан кивнул, словно он был стопятидесятилетним мудрецом с двенадцатифутовой белой бородой, сидящим на вершине горы, куда приходят паломники, желающие вымолить его мудрость.
— Вижу, — торжественно пробормотал он.
— У тебя есть бывшая жена, о которой я не знаю? — спросила я, потянувшись за пакетом с луковым кольцами и пробираясь по проходу.
— Вообще-то три, — ответил Итан.
Я проглотила смешок и бросила кольца в тележку. Я все еще ухмылялась, глядя на его затылок, когда он схватил пакет с чипсами.
— Жаль, что у тебя не было мамы, которая научила бы тебя правильно относиться к женщине, — заметила я.
— Нет, ты не права, я от них избавился, поскольку они не относились ко мне так хорошо, как моя мама, — ответил он.
Внезапно мне захотелось за что-нибудь ухватиться, потому что я почувствовала слабость в коленях.
Мой отец пил, бил мою маму, а потом сделал ей лучший подарок, какой только мог: он трахался за ее спиной с другой женщиной, поэтому оставил нас, чтобы быть с ней, а после свел контакты к минимуму, чтобы не иметь дело с ответственностью. Но благодаря этому нам не пришлось иметь дело с его мусором.
Мне не нравилась школа, и я прогуливала ее, окончив еле-еле, будучи слишком молодой и слишком глупой, чтобы понять, что однажды мне это понадобится.
Я любила дикость, потому что это было приятно, поэтому я находила ее везде, где только могла, и в итоге оказывалась с мужчинами, которые были намного хуже моего отца, что уже было не смешно.
Я имела дело со всякой херней, потому что сама на нее нарывалась, и потому что такова была жизнь.
Но при всем при этом я делала кое-что правильно. Что-то настолько правильное, что это стало якорем моей жизни, который поддерживал меня в стабильном и цельном состоянии, вместо того быть пережеванной и откинутой в сторону.
Я создала Итана. Я сохранила Итана. И позаботилась о том, чтобы мой мальчик знал, что его любят до глубины души.
А это означало, что он любил меня в ответ.
— Ты знаешь, что я люблю тебя, малыш? — прошептала я.
Он повернул голову и окинул меня взглядом.
— Боже, мам. Кляп.
Я не смогла сдержаться и разразилась смехом.
За последние пару лет любовь, объятия и ласки, которыми я осыпала своего ребенка, сбавляли обороты. Наедине и в меру он, может, и позволял это. Но в любое другое время ласка не занимала так уж много места в его списке.
— Ты закончила быть сентиментальной? — спросил он сквозь мой смех.
— Да, — ответила я, сдерживаясь. — Только что выполнила свою недельную норму. Но, предупреждаю тебя, малыш, на следующей неделе мне придется куда-то впихнуть еще больше сантиментов.
Он закатил глаза, но губы его снова поджались, а глаза заблестели. Затем он направился к полке с «Принглс».
Мы купили четыре упаковки.
В отделе с макаронами я нашла время, чтобы написать Мерри: «С Итаном. Поговорим позже». И тут же получила ответ: «Ты завтра на работе?».
Он мог легко это выяснить; мои смены в баре вряд ли были государственной тайной.
«С утра», — ответила я.
«Пересечемся там».
Потрясающе.
Он собирался выложить мне все, пока я буду на работе.
Морри уговорил Феб поставить несколько телевизоров, а это означало, что воскресенье в баре, раньше всегда стабильное, но не напряженное, превратилось в слишком уж оживленное. Хорошо для чаевых. Плохо, что вокруг будет толпа народа, а мне придется принимать на себя удар, который собирался нанести Мерри.
Но Мерри считал меня женщиной, которая «понимает».
И я понимала, даже если не хотела.
Так что я пойму и приму его, и мы продолжали жить дальше.
Просто я не ждала этого с нетерпением.

Глава 3

Гарантирую
Шер
— Все! Мы выезжаем! — крикнула я вглубь дома, выходя из своей спальни.
Наступил следующий день, и мы направлялись к моей матери. Мне нужно было оставить у нее Итана, а после чего ехать на работу.
Собираясь, я сумела побороть желание расстараться по максимуму или же наоборот — не сделать ничего.
Отчасти я понимала, почему Миа Меррик не сделала первый шаг к своему бывшему мужу (но лишь отчасти), потому что после их разрыва он был настолько далек от безбрачия, что это было даже не смешно. За время нашего знакомства, в его постели побывало слишком много женщин, и пусть Миа редко заходила в «Джей и Джей» и уж точно не посещала другие мероприятия, на которых бывала я и Мерри, число его женщин в таком маленьком городке невозможно было не заметить.
И я видела, какой типаж его интересует. Миниатюрные. Особый акцент на волосы. Умеющие наносить макияж. Они все одевались в том же стиле, что и я, демонстрируя много обнаженной кожи. Одежда их обычно была по фигуре, если не облегающая совсем, но и та, и та мало оставляла места для воображения.
Разница состояла в том, что их наряды были дизайнерским и дорогими, да и не только таковой была одежда, но и волосы. Их не стригли на кухне у матери и не красили из бутылки. Их мастера брали за работу гораздо больше моей матери, которая помогала мне с волосами за бутылку вина или за приготовленный мною ужин.
И требовался дополнительный пирог если был необходим весь спектр услуг, который превращал их из тех, кого я считала «дешевкой», в тех, кого они сами считали «высшим классом», пусть и результат у нас был одинаков.
Я не тратила много денег на одежду и волосы, а косметику покупала в аптеке или супермаркете.
А все потому что у меня был ребенок.
Но это не значит, что у меня в шкафу не было ни одной вещи, которая могла бы показать Мерри, что во мне есть этот самый класс. Такие вещи помогали привлечь к себе чужие взгляды, возможно, даже они притянули бы его взгляд.
Но дело было в том, что подобная одежда предназначались для встреч с моими девочками. Она не подходила для работы. И надень бы я подобное, он бы с первого взгляда понял бы, что мне просто необходима была броня для того удара, который он собирался нанести. А я не хотела показывать это Мерри. Ведь эта броня была необходима мне, потому что он был способен причинить мне боль, и я не желала, чтобы он понял, как много значит для меня. А вернее, я бы не хотела, чтобы он узнал, что значит для меня все.
Кроме того, все это не имело значения. Если он не знал меня и не хотел меня такой, какая я есть, то и черт с ним.
Поэтому сейчас я была в своей обычной одежде: обтягивающих джинсах с толстым черным ремнем и огромной пряжкой со стразами, черной майке с вырезом на спине и рокерским крестом спереди, усеянном шипами. Виднеющиеся бретельки черного кружевного бюстгальтера, давали намек на все остальное, что было скрыто. Черные замшевые босоножки на шпильках с широкой верхушкой, в которую были заправлены джинсы, и черные отполированные ногти на ногах.
Добавьте к этому большие серебряные серьги, черную кожаную манжету с шипами на запястье, несколько ожерелий, распущенные волосы и яркий макияж. И я была готова к выходу.
У моего образа был и приятный бонус — он помогал собрать больше чаевых.
Я вышла из спальни, накинув черный кардиган свободного покроя, и увидела Итана у двери с рюкзаком.
— Ты в порядке? — спросила я, направляясь к сумочке в плетеном кресле (сумочка тоже из черной замши с серебряными шипами и серебряной цепочкой в качестве ремешков).
— Да, — ответил он, открыл дверь и вышел.
Я последовала за ним, отпирая замки «Шевроле Эквинокс».
Свою старую машину я отдала Деннису Лоу, еще не зная о его невменяемости, и он использовал ее, чтобы пересечь границу штата и продолжить свою резню. По дороге он бросил ее, а после закрытия дела я получила ее обратно.
И тут же продала ее и на оставшиеся деньги, которые он мне дал, а также на деньги, вырученные от продажи всего того дерьма, которое он мне дарил, купила свою уже не совсем новую, голубую малышку. Она была большой и просторной. И мой сын любил этот цвет. У машины был плавный ход, и она сама была безопасной. А установленная стереосистема оказалась просто потрясающей. И учитывая все то, что сделал Деннис Лоу, я ни капли не возражала против того, что из-за его дерьма я и мой ребенок оказались в хорошей, безопасной машине.
Мы заслужили это. Поэтому меня все устраивало.
Я отъехала от дома и направилась к матери.
Мама, как и мы с Итаном, жила в самом городе. Не в старой части, где изящные и величественные дома стояли на больших участках. Но и не на окраине, где застройка варьировалась от среднего до высшего среднего класса.
Она жила в послевоенной средней части, где участки были большими, деревья высокими, а дома маленькими, и на их обустройство не было потрачено много времени, сил и денег.
Притормозив у маминого дома, мы с Итаном вышли из машины, двигаясь по дорожке.
Она не арендовала дом, а купила его. Но у нее был дом в Инди, который она продала, поэтому у нее были средства.
Стоимость недвижимости, даже для ее района, была выше, чем в не самом лучшем районе, где она жила в Инди, так что она не получила никакой выгоды, но дом ей понравился, и она оплатила его полностью.
Планировка была похожа на мою, только более квадратная. Гостиная спереди, кухня сзади (не сбоку). Спальни дальше по коридору, но был небольшой кабинет, а главная спальня была просторней и имела собственную ванную на три квадрата.
Дом немного обветшал, но ремонтировать его нам помогали Колт, Морри, Джек, напарник Колта — Салли, Кэл, Майк и даже, иногда, Мерри. Я точно помнила, что Мерри и Майк установили новые столешницы на кухне и в ванной, а еще Мерри заново ошкурил стены в гостиной.
Войдя в гостиную, я увидела, что мама лежит на диване.
— Тебе лучше не ломаться в день кино, солнышко, потому что бабушка истратилась, — сказала она телевизору, а потом откинула голову назад и посмотрела на нас через край дивана. — И тебе лучше быть готовым ко дню просмотров, надеюсь, ты сделал домашнее задание.
Я посмотрела на маму.
Она никогда не переставала работать официанткой. Она занималась этим до того, как папа уехал. Она делала это после. И продолжала делать и сегодня.
Мама работала в «Станции» и была хороша в своем деле. Ее так любили, что завсегдатаи просили пристроить их именно в ее зону.
А еще она прилично зарабатывала. Как и я, не вкалывала, но и не питалась кошачьим кормом.
И ей было пятьдесят шесть. Она не выглядела на свой возраст. Потому что заботилась о себе. Много ходила пешком, что можно посчитать занятием спортом, и всегда заботилась о своей коже. Она питалась гораздо лучше меня. Ей было не наплевать на то, как она выглядит: она ухаживала за волосами, хорошо одевалась. И она ходила на свидания. У нее даже была пара мужчин, которые какое-то время крутились рядом, и оба относились к ней хорошо, но она не могла успокоиться.
Я понимала это. Обжегшись на молоке, будешь дуть и на воду.
Поэтому ее лежание на диване было полной чушью. Она говорила о фильмах, потому что знала, что Итану это понравится. Обычно она работала во дворе, чистила затирку в ванной или играла в покер со своими подружками. Несмотря на то, что она прекрасно выглядела, была в хорошей физической форме и полна энергии, ей еще лет десять предстояло стоять на ногах, разнося людям еду. Потом она будет использовать мизерную пенсию, которую накопила, чтобы не жить на социальное обеспечение ниже уровня бедности.
Я ненавидел это ее будущее. Как я хотела большего для своего мальчика и прилагала все усилия, чтобы добиться этого для него, так же я хотела большего и для своей мамы.
И это была еще причина того, почему жизнь была отстойной: я знала, что она никогда не получит этого, а я никогда не буду в состоянии дать ей желаемое.
В свое время я подвергла ее испытаниям. Мои детские годы не были наполнены Барби и мечтами о женитьбе на какой-нибудь британской королевской особе, которая в то время была в меру сексуальна, вместо этого я слушала, как отец избивает мою мать.
Потом я впала в ярость, разозлилась на весь мир из-за того, как мало у нас было, да еще и отец оказался козлом, который плевать хотел на меня и мою мать. После я сошлась с наркоманом, позволила заделать мне ребенка и в итоге стала стриптизершей, связавшись с парнем, у которого не все в порядке было с головой и который не боялся использовать топор.
Мама любила меня, несмотря ни на что. Она на каждом шагу была рядом со мной и с Итаном. И все еще оставалась рядом.
И тем самым она показала мне путь. Может быть, я и не усвоила этот урок раньше, но меньшее, что я могла ей дать, — это, наконец, встать на показанный путь.
— У меня есть домашнее задание, — сказал Итан, входя в дом и бросая рюкзак на бабушкин кофейный столик. — Но на это уйдет секунд десять.
— Это мы еще посмотрим, — пробормотала мама. — Ты делаешь, а я проверяю.
— Боже, бабушка, я знаю, как это делается, — ответил Итан.
— Просто слежу, чтобы ты не забыл, — ответила она.
Итан исполнил свое любимое действие — закатил глаза, а потом заявил:
— Я пойду попью. Тебе нужен еще чай со льдом?
Последнее было адресовано бабушке.
— Я в порядке, сладкий, — ответила мама.
Итан унесся на кухню.
Мама же посмотрела на меня.
— Ты в порядке, Шер? — спросила она
— Все хорошо, мам, — ответила я, придвигаясь и наклоняясь, чтобы поцеловать ее в щеку.
У нее была самая нежная кожа, какую только можно себе представить. Как будто она делала коллагеновый массаж лица утром и вечером каждый день. Морщин было немного, что позволяло мне надеяться на генетику, но мягкость кожи была просто нереальна.
Мне нравилась ее кожа. Я всегда ее любила. Даже когда была молода, глупа и вела себя как дура.
— Удачного дня на работе, — сказала мама, когда я выпрямилась.
— Всегда, — ответила я, и она знала, что это так. Быть барменом, может, и не то же самое, что быть супермоделью, но это было гораздо лучше, чем танцевать стриптиз.
— Малыш! Твоя мама отправляется в путь! — крикнула я.
Итан вошел с банкой «Спрайта» в руке и посмотрел на меня.
— Увидимся, — сказал он, скривив рот.
Никаких объятий. Ни единого поцелуя.
Я потратила несколько секунд своей жизни, желая вернуть время назад, всего лишь на год, может быть, два, когда Итан не позволил бы мне уйти ни без поцелуя, ни без объятий.
Не получив желаемого, я проговорила:
— Увидимся.
Я ухмыльнулась ему. И улыбнулась маме. А после ушла.
Зайдя в бар, я увидела, что сегодня открывался Морри. Это было хорошо. Колт мог рассказать Феб о том, что случилось у нас с Мерри, и она бы колебалась всего полсекунды, прежде чем высказаться по этому поводу.
— Эй, — позвала я Морри, когда подошла к бару.
— Привет, детка, — отозвался тот, стоя у кассы и подключая ее к работе.
Я пошла в офис, чтобы спрятать сумочку и кардиган, положила мобильник в задний карман, вышла и присела в задней части бара.
— Просто чтобы ты знал, я должна тебе пятьсот долларов, поскольку мы с Мерри опустошили бутылку «Талискера» в пятницу вечером.
С каждым моим словом глаза Морри становились все больше.
Морри Оуэнс был симпатичным. Этакий большой медведь, мужчина, испытывающий нужду защищать, с отличным чувством юмора и глубокой любовью к семье.
— Что, бл*дь, произошло? — спросил он.
— Миа, — тихо ответила я.
Его удивление прошло, и он посмотрел на кассовый аппарат, пробормотав:
— Дерьмо. — Его взгляд вернулся ко мне. — Мог бы и сам догадаться.
— Мерри немного выпил сам, но после закрытия я составила ему компанию, и мы опустошили бутылку вместе. Не его выбор. Он был готов вызвать такси. Поэтому после смены отдам тебе свои чаевые и завтра перед работой загляну в банкомат.
Он покачал головой и вернулся к кассе, закрывая денежный ящик.
— Это будет наш с Феб вклад в то, чтоб Мерри был тупым ублюдком и не требовал назад свою женщину.
Это меня разозлило, и, будучи собой, я не стала это скрывать.
— Если бы в жизни была справедливость, Миа Меррик вбежала бы сюда и вручила бы тебе эту пятисотку за то, что оказалась еще более тупой идиоткой и не вернула назад своего мужчину.
Морри оглянулся на меня, и можно было бы заволноваться, что он прочтет нечто между строк, вот только все и каждый считали, что я не такая.
— Не она была ребенком, чью мать убили в собственном проклятом доме, — продолжала я. — Не ее сестра была в том доме и слышала, как это дерьмо происходило. Не ей пришлось жить с этим горем, похороненным глубоко внутри, когда ни у одного члена семьи не нашлось способа справиться со случившимся. Но ее мужчина жил с этим, и именно она не поддержала его. Так что, насколько я понимаю, он молодец, что наконец-то от нее избавился. Может быть, в следующий раз он найдет кого-то получше.
И я надеялась, что так оно и будет. Это могло меня убить, но я все равно надеялась, что именно так все и будет. Я была бы счастлива за Мерри. Это было бы отстойно, но все равно хорошо.
И вообще, такова жизнь. Или вернее, такова моя жизнь.
— Знаешь, не думал об этом в таком ключе, но в твоих словах есть доля истины, — сказал мне Морри.
— Серьезно? — спросила я.
Он начал посмеиваться.
— Мы разделим нагрузку. Я дам тебе двести пятьдесят, — предложила я.
Морри покачал головой, и мы услышали, как открывается задняя дверь, а значит в бар пришла Рут.
— Рад, что ты была рядом с ним, — сказал он. — Я должен был быть с ним. Колт, Майк, кто-нибудь. Но, судя по тому, что ты сейчас сказала, хорошо, что это была именно ты. Меньшее, что я могу сделать, это налить ему виски.
Это было круто с его стороны, и, пока наш спор не переросл в настоящую битву, которую я не смогла бы выиграть (потому что предложение Морри означало, что Морри именно так и сделает), я решила уступить.
Бонусом к этой крутости было то, что мне не придется потратить кучу денег.
— Привет, — позвала Рут.
— Спасибо, — обратилась я к Морри, затем повернулся к Рут и ответил: — Привет, сучка.
Она усмехнулась, покачала головой и пошла в офис. Морри направился к входной двери, чтобы отпереть ее.
И уже через две минуты у нас появился первый клиент.
* * *
Оживление в баре началось рано. Как только закончилась служба в церкви и было покончено с завтраками у Фрэнка или большими домашними застольями, начинались игры, и люди тащили свои задницы на улицу, чтобы пообщаться со своими согражданами и выпить пива.
Это было хорошо по двум причинам: больше денег, а большая загруженность отвлекала меня от мысли, что в любую секунду может войти Мерри и нанести удар, об истину силе которого он и не подозревал.
Я не стала нервничать, ожидая этого. Я все понимала. И смирилась с тем, что таков мир.
Вошел Джек, а значит, я буду работать в зале, поскольку он всегда занимал заднюю часть бара. И я не возражала. Мне необходимы было отработать съеденные батончики и чипсы, а чаевые за столами были такими же.
Я разносила напитки, когда он вошел. Я почувствовала его шестым чувством, и это не было новой способностью, которую он привил мне после того, как трахнул меня. С того момента, как я увидела его, и за те месяцы, что мне понадобились, чтобы узнать его и влюбиться, я обрела этот талант.
Я посмотрела в его сторону, увидела его глаза, настороженное лицо и сразу же подарила ему улыбку. Широкую, дерзкую улыбку Шер.
Он ухмыльнулся, не вполне скрывая облегчение, а затем посмотрел на бар, кивнув Морри и Джеку, и направился в противоположный конец, где тусовались все копы.
Он не стал занимать табурет Колта, последний за дальним изгибом стойки. И никто не занимал его место, если был другой выбор. Табурет Колта должен был занимать только он, если решит зайти. И не важно, была там Феб или нет. Так было заведено.
Мерри занял соседний табурет, на расстоянии одного шага от барной стойки.
Я разнесла напитки, взяла заказ за столиком по дороге к бару и вклинилась в пространство между занятым Мерри и незанятым Колтом табуретами.
Перед приходом я собралась, так что к моменту его появления была в полном порядке.
— Привет, — сказал я ему.
— Привет, — ответил он, осмотрев мое лицо. Его глаза промелькнули в моей голове как воспоминание: горячее и подавленное, прямо перед тем, как он кончил.
Черт.
— У тебя скоро перерыв? — спросил он.
— Мы скоро собирались заказывать китайскую еду, — сказала я ему.
— Давай я отвезу тебя к Фрэнку. Я могу позвонить и сделать заказ по телефону, чтобы они были готовы к нашему приезду, тогда я смогу вернуть тебя на работу вовремя, — предложил он.
Значит, он не собирался наносить удар мне на работе.
Это был Мерри — а значит все пройдет мило.
— Немного подожди, — ответила я и посмотрела на Джека, направлявшегося в мою сторону. — Два «Бад Лайта» и «Курс», бутылка.
— Понял, — сказал Джек, а затем посмотрел на Мерри. — Эй, сынок, что-нибудь хочешь?
— Да, Джек. Можешь налить мне колы?
— Конечно, — ответил Джек.
Первым делом я взяла бутылки и сказала Мерри, что вернусь, когда Джек нальет из пистолета в стакан со льдом.
Я отдала пиво, прошлась по своим столикам, и, не получив никаких заказов, вернулась в бар.
На этот раз я встала с другой стороны от Мерри, ближе к залу, а не к стене.
— Заказов нет, у меня есть минутка, — сказала я ему.
— Тогда скажи, чтобы ты хотела заказать у Фрэнка, и попроси перерыв, — ответил он.
— У тебя вроде обеденный перерыв в четыре часа дня, или как? — спросила я.
— В участке пока тихо, но да, Майк занимается бумажной работой, и если что-то пойдет не так, мне придется отправиться туда. В любом случае, мне нужно возвращаться, так что времени у меня не так много.
Я подвинулась к нему ближе, не разрывая зрительного контакта:
— Ладно, тогда делай то, что должен. Возьми Майку сэндвич и отправляйся обратно, потому что ты знаешь, мы…
Я не договорила, потому что взгляд Мерри переместился с меня на что-то за моим плечом. Его брови слегка сошлись, и он выпрямился на своем табурете, поэтому я тоже обернулась.
От увиденного я полностью выпрямилась и сделала полуоборот.
Это произошло потому, что жена Трента, Пегги, стояла в углу бара.
Она выглядела крайне неуместно. Мешковатые джинсы с высокой посадкой. Бесформенный топ, который почти не демонстрировал обнаженную кожу. Он явно был надет для того, чтобы скрыть тот факт, что она так и не сбросила лишний вес после родов, который был довольно значительным. А это свидетельствовало о том, что этот вес появился не только по причине беременности.
Ее темные волосы пребывали в беспорядке, который можно было бы назвать прической в стиле Марты Стюарт, в хорошем смысле этого слова, но, похоже, у нее была аллергия на щетку и расческу. Никакого макияжа. Кроссовки, которые выглядели так, будто это была обувь для аэробики из 80-х, а не крутые кроссовки или неоновые кеды.
И, наконец, замученное выражение лица, говорившее о том, что в последний раз она была в баре в прошлой жизни, и ей хотелось бы, чтобы так оно и оставалось.
— Шерил, — сказала она, и мое имя прозвучало так, будто ее заставили его выговорить.
— Пег, — ответила я, окончательно повернувшись в ее сторону, хотя мне этого чертовски не хотелось, и не только потому, что я не желала разговаривать с Пег, но и потому, что Мерри был прямо… чертовски… там. Повернувшись, я приветливо поздоровалась: — Привет.
Она открыла свою массивную сумочку, которая выглядела как неудачная сумка для подгузников, что само по себе было достижением, поскольку большинство таких вещей нельзя было считать модными, не говоря уже о том, что это была настоящая сумка, а не сумка для подгузников.
Затем она достала конверт, который Трент приносил вчера, и кинула его на стойку.
Мне потребовалось немало усилий, но я умудрилась не отшатнуться от него, словно это была гремучая змея, которую она вытащила на поверхность, разозлив и направив на меня для нападения.
Кроме того, я чувствовала, как глаза Мерри впиваются в конверт, и удивлялась, что он не вспыхнул от точности лазерного луча его взгляда.
Она продолжала держать руку на конверте, пока говорила.
— Трент совершил ошибку и взял его с собой после вашего вчерашнего разговора, — заявила она. — Я подумала, что важно сразу же вернуть его тебе.
— Пег… — начала я, но не стала продолжать.
— И еще, чтобы ты знала, наше соглашение насчет Итана начнет работать уже на этой неделе. Первый чек мы отправим в пятницу.
По ее взгляду и тону, который раньше всегда был дружелюбным, но не сейчас, я поняла, что не только Трент загремел в ее черный список за вчерашний испорченный разговор, но и мной она была недовольна, поскольку он явно поделился тем, что я сказала.
Она не стала терять времени даром, приводя свой план в действие.
Поскольку они могли бы как можно скорей показать судье, что они собрали, сэкономили и пожертвовали, чтобы поступить правильно по отношению ко мне, и конечно к Итану, даже после того, как Трент все испортил, будучи наркоманом-неудачником, который свалил от своей женщины, забрав с собой ее деньги.
Мне очень хотелось сказать ей, чтобы она пошла на хер. Что все это полное дерьмо, но ее шаг — приход ко мне на работу, где я не могла предпринять нормальный ответный ход, был просто великолепен.
Я не могла, как следует ответить ей. Слишком многое было поставлено на карту. Я должна была быть спокойной не только ради Итана, но и потому, что Мерри наблюдал за мной.
— Милая, думаю, было бы неплохо, если бы мы все нашли время, чтобы сесть и поговорить, — предложила я.
Она пододвинула конверт поближе ко мне и ответила:
— Ты на работе, поэтому я не буду отнимать у тебя много времени. Думаю, Трент все прояснил вчера. А сейчас мне нужно, чтобы ты взяла этот конверт, Шерил. Чтобы его содержимое было в безопасности.
— Может… — начала я, но она резко сдвинула конверт еще на дюйм в мою сторону и прервала меня.
— Ты на работе, а мне нужно возвращаться домой к детям. Если ты возьмешь его, я буду знать, что все в порядке, и смогу вернуться домой к своей семье.
Мне не оставалось другого выбора, как протянуть руку, и она быстро убрала свою ладонь, чтобы я смогла обхватить конверт, и мы бы не соприкоснулись пальцами.
Когда конверт оказался у меня, она кивнула и объявила:
— Мы надеемся скоро увидеть Итана. Хорошего дня на работе. До встречи.
С этими словами она повернулась и вышла.
Я смотрела ей вслед, запоздало сожалея о своем вчерашнем поведении. Я разозлилась, а значит, разозлился и Трент, выложив при этом все карты раньше времени. Что и привело к злости Пегги, а я не была уверена, что разозленная Пег — это хорошо.
Трент не просто так стал послушным. Его преданность Пег могла была результатом либо награды, либо наказания.
У меня возникло ощущение, в данном случае применялось именно наказание.
— Ты берешь взятку прямо на глазах у копа?
Голос Мерри стал последней каплей в стакане, который я удерживала непролитым чертовски долгое время. Поскольку сказанное им было явно шуткой, да и голосом он говорил своим обычным, хотя присутствовал при разговоре. Но в выходные в этот стакан вылилось слишком многое, поэтому потребовалось не так много, чтобы он перевернулся.
И как результат я повернулась и огрызнулась:
— Нет, бл*дь, это не взятка.
Подбородок Мерри дернулся, а глаза сузились.
— Это была шутка, Шер, — сказал он мне.
— Причем не смешная, — сказала я ему, прижимая конверт к животу.
Он посмотрел на него, потом на меня.
— Кто эта женщина?
— Никто.
Он медленно наклонил голову в сторону, затем выпрямился, и на его лице появилось выражение, которого я никогда раньше у него не видела. И оно было пугающим.
— Что в конверте, детка? — спросил он, его тон был наигранно непринужденным, что означало, что он вовсе таковым не был.
— Ничего, — ответила я. — Слушай, мне нужно…
— Что в конверте, Шер?
— Ничего, — повторила я. — А теперь вернемся к тому, о чем мы говорили…
Он наклонился ко мне на дюйм, и я не была девушкой, которую легко запугать, но должна была признать, что этот дюйм был пугающим.
— Что она тебе дала? Что это была за женщина? Кто такой Трент? И какое отношение они имеют к Итану?
— Мерри, скажу прямо, это не твое дело.
В этот момент он наклонился ко мне на два дюйма, и если один дюйм был пугающим, то два — угрожающими.
Это означало, что я должна была догадаться о его намерениях.
Но, зная Мерри, или так думая, я не имела не малейшего понятия, что последует, поскольку в нем не было того, что демонстрировали его намерения.
— Я заставил тебя кончить для меня, — прошептал он. — И не раз. Давай откровенно, Шер, это мое дело. Что это была за женщина? Почему она передает тебе деньги? И почему это выводит тебя из себя?
Его слова взорвались в моей голове вместе с осознанием того, что он хочет отвезти меня к Фрэнку, чтобы нанести удар, о котором и не подозревал. А именно: после всего, что между нами было, сказать, что мы просто друзья.
Поэтому, не думая о том, как правильно было бы поступить, я совершила глупость, наклонившись вперед и прошипев:
— Не думала, что мне придется тебя просвещать, Мерри, но, похоже, все именно так. Если твой член побывал в такой женщине, как я, это еще не значит, что я тебе принадлежу.
Он откинулся назад и выпрямился, а поскольку даже сидя на табурете, он был выше меня, и мне приходилось смотреть вверх, это было отвратительно.
Взгляд вверх означал, что он смотрит вниз. Не просто опустив голову, а именно смотрел сверху вниз с превосходством, что бесило и возбуждало одновременно. Отчего я раздражалась еще больше.
Его голос был низким и чертовски сексуальным, когда он ответил:
— Не думал, что и мне придется тебя просвещать, детка. Ты знаешь, какой я мужчина. В пятницу вечером ты все высказала мне прямо в лицо. А теперь я скажу прямо, если мой член побывал в тебе, то когда у тебя на работе появится какая-то стервозная мамаша, которая напугает тебя до чертиков, я сделаю то, что должен, чтобы привести тебя в порядок.
— Я сама могу позаботиться о себе, — снова прошипела я.
Его брови взлетели вверх.
— Значит, у тебя есть нечто, о чем ты должна позаботиться.
Черт!
— Мерри…
Я не успела договорить, потому что его рука сжалась на моем плече, а голова повернулась к бару.
— У Шер перерыв, — прорычал он.
— Э… ладно, чувак, — ответил Морри.
Я успела взглянуть на Морри, чтобы понять, что он выглядит таким же испуганным, как и я, но по совершенно другой причине. После чего Мерри буквально потащил меня в офис.
Заведя нас внутрь, он захлопнул дверь.
Я выдернула руку из его захвата, сделала два шага вглубь комнаты, повернулась к нему и сразу заговорила:
— Если ты не против, я бы хотела использовать свой перерыв, чтобы что-нибудь съесть, Мерри, а не заниматься с тобой всякой ерундой.
Мерри проигнорировал меня.
— Что это была за женщина?
— Не твое дело.
— Кто… была… та женщина?
Я резко покачала головой.
— Не… твое… дело.
Мерри продолжала смотреть на меня.
— Кто такой Трент?
— Мерри, Господи. — Я положила руки на бедра. — Забудь.
— Что в этом конверте и почему она дала его тебе?
Я почувствовала, как глаза заслезились от стыда и гнева, не веря, что он думает обо мне то, что, похоже, думает.
— Ты думаешь, я увлекаюсь каким-то дерьмом?
— Нет, бл*дь, — ответил он. — Ты — это ты, так что такое мне и в голову не пришло, черт возьми. А, кроме того, та женщина явно лучше бы отрезала себе руку, чем перейти дорогу на красный свет. Но это не значит, что она тебя не напугала. Так что расскажи мне, что у вас происходит.
Я покачала головой, пытаясь взять себя в руки.
— Серьезно, Мерри, я понимаю, почему ты здесь. У нас случилось дерьмо — ты получил удар, мы напились, все вышло из-под контроля. Я понимаю, в каком ты состоянии и осознаю, что между нами будет дальше. Все хорошо. Мы в порядке. Забудь о случившемся, и у нас все будет хорошо.
Он скрестил руки на груди.
— Почему ты мне не отвечаешь?
— Потому что это не так уж и важно, — соврала я, не испытывая проблем с тем, чтобы врать Мерри. По сути, я делала это годами, скрывая свои чувства к нему.
На его лице проступил гнев, следом за которым появилась нежность.
Черт, черт.
Боже, он был так красив, что это причиняло боль.
И вот оно доказательство того, что он хороший человек…
Это…
Это убивало.
— Шер, детка, что бы ни случилось, ты не одна.
Он хотел быть милым. Он хотел быть спокойным.
Но его слова заставили гнев вернуться, потому что я не была одинока; он был прав.
И все же я была и буду такой, сейчас и всегда.
— Ты не знаешь, о чем говоришь, мать твою, — выдохнула я.
— У тебя есть друзья. В твоем окружении есть люди, которые присмотрят за тобой, — ответил он. — И я один из них.
— Да? — саркастично спросила я. И моя злость была так сильна, что обида, отразившаяся на его лице, меня не тронула.
— Бл*дь. Да, Шер. Абсолютно, — мягко сказал он.
Я кивнула.
— Точно. Хорошо. Приятно слышать. Итак… — я подняла конверт. — Это три с половиной штуки от моего бывшего, наркомана в завязке, который свалил на следующий день после того, как я сказала ему, что он обрюхатил меня. И уходя, он украл все деньги, которые у меня тогда были. Я больше не видела его, пока он не очистился и не завел себе жену, ту самую Пег. — Я дернула головой в сторону двери. — Ты же у нас детектив, поэтому все равно бы во всем разобрался, но я избавлю тебя от лишних усилий. Видишь ли, Пег любит контролировать. Пег любит командовать. Пег — женщина, которая знает, каким должен быть мир и каким он быть не должен. Так вот, у мужчины Пег есть ребенок от другой женщины, сучки, которая раньше работала стриптизершей и трахалась с серийным убийцей. Поэтому Пег решила, что ребенку лучше будет в хорошем доме, который принадлежит ей.
— Ни хрена себе, — прошептал он.
— Да, — отрезала я. — И она пытается все устроить. — Я помахала конвертом в воздухе. — Подставляет меня, чтобы уничтожить. Делает все возможное, чтобы отнять у меня единственное хорошее, что я сделала в этой жизни.
Он сделал шаг ко мне, нежно пробормотав:
— Шер.
И, Боже, это тоже было больно, так убийственно больно, слышать с какой нежностью он произносит мое имя и понимать, что на деле эта нежность никогда не будет мне принадлежать. Это понимание впрыснуло яд в мою кровь. И я подвинула конверт в его сторону, чтобы остановить его, и он замолчал.
Но заговорила я:
— Чтобы бороться с ней, мне придется обратиться к Колту. Снова. К Феб. Опять. К Джеку и Джеки. Опять. Мне снова придется объяснять, почему я связалась с Лоу. Придется еще больше выкручиваться, просить хороших людей, которые заботятся обо мне, продолжать это делать, я снова буду брать деньги, которые не могу себе позволить на борьбу с ними. Но в итоге Итан окажется втянутым во все это. Дерьмо Денниса Лоу всплывет на поверхность. Итану может достаться в школе. Он может потерять друзей. А если честно, моя история — такая большая куча вонючего дерьма, что даже если Колт сумеет убедить президента приехать и выступить в качестве свидетеля моих материнских качеств, и я все равно потеряю своего ребенка. Так что да, Мерри, я знаю, что у меня есть друзья. Я знаю, что люди будут присматривать за мной. Я знаю, что ты один из них. Но это не значит, что я не продолжаю быть очень и очень одинокой.
— Иди сюда, Шер, — прошептал он.
И я буквально видела, слышала и чувствовала, черт возьми, чего он добивается.
Он хотел утешить меня. Обнять меня и улучшить мою ситуацию. У него была сила, чтобы сделать это. Просто он никогда не воспользуется ею, потому что на самом деле не хочет этого.
— Нет, — твердо сказала я, яд в моей крови вновь активировался, мои внутренности плавились, а боль усиливалась.
Его голова дернулась, а взгляд стал напряженным. Я продолжила говорить:
— Ты не понимаешь, — сказала я ему. — Ты пришел сюда, чтобы заставить меня пойти к Фрэнку и сказать, что то, что произошло между нами, было просто пьяным перепихоном, не более. И между нами ничего не изменилось. Я права?
Он не ответил, поэтому я проговорила вместо него:
— Я права. Ты просто не хочешь так поступать со мной, но ты не понимаешь. — Я кивнула головой. — Ведь будучи такой, какая я есть, я все понимаю, Мерри, нет вреда, значит, нет вины. Но ты не должен думать, как вести себя со мной, думать, как лучше поступать рядом со мной. Я все понимаю, поэтому не стоит.
Он ничего не сказал, просто смотрел на меня с настороженностью, которая немного возбуждала, но и пугала одновременно.
— Если ты кому-нибудь расскажешь об этом дерьме, между нами все кончено, — сказала я ему, и его настороженность достигла максимума, буквально заполнив всю комнату.
Я проигнорировала это.
— Я серьезно, Гаррет, — заявила я. — Это мое дело, и я сама во всем разберусь так, как считаю нужным. Если мне придется просить о помощи, я это сделаю. А ты держи рот на замке, иначе потеряешь то, что хочешь сохранить. Я не шучу. Я серьезна как никогда.
Наконец он заговорил:
— Такая женщина как ты?
— Такая женщина как я, — подтвердила я.
— Какая женщина, Шер? — спросил он.
Он серьезно? Ведь сам говорил так Колту. Она женщина, она знает…
— Не притворяйся, что не знаешь, — прошипела я.
— Он играл с тобой, — заявила Мерри. — Миллион других женщин купились бы на его дерьмо так же, как и ты.
Мы будем поднимать эту тему.
— Прекрати, — прошипела я.
— Проклятая правда, — выдавил он. — Я знаю, детка, это часть моей работы. Женщины постоянно покупаются на такое дерьмо. Крайности могут быть разными, но ты далеко не единственная.
Я не могла, более того, не собиралась вести разговор на эту тему. Поэтому положила руку на бедро, наклонила голову и спросила:
— Черт, дорогой, специальное предложение «два по цене одного»? Ты даришь мне пять оргазмов и залечиваешь все душевные раны? Надо было подписаться на этот план много лет назад.
Его настроение мгновенно испортилось.
— Не будь сукой, — отрезал он.
— Не притворяйся, что ты знаешь обо всем, что творится у меня в голове, — отмахнулась я.
— Может, если ты хоть на дюйм приоткроешь дверь в крепость, которую построила вокруг себя, я смогу войти, и ты поймешь, что я действительно знаю все, что творится у тебя в голове и мне не наплевать. А еще я хочу увидеть, как ты разрушишь свою броню и обретешь счастье.
— С такими девушками, как я, такого не случается, Мерри, — сказала я ему.
— Это чушь собачья, Шер, — ответил он.
Я ткнула в него рукой с конвертом.
— Ты не знаешь, каково это — жить моей жизнью.
— Открой дверь хоть на дюйм, Шер. Я войду, мы сядем, и ты мне все расскажешь.
— К черту, — огрызнулась я.
Он откинулся назад, его глаза впились в мои, и он пробормотал:
— Точно.
Черт побери!
Пора было заканчивать этот разговор, и в тот момент мне было все равно, как именно и что конкретно закончится.
— Знаешь, детка, у меня есть выбор между Гарретом Мерриком, парнем, с которым я болтаю и снимаю стресс, и Гарретом Мерриком, мужчиной, который феноменально владеет языком. И я выбираю дверь номер два, потому что ты может и хорош в словах, но с членом управляешься куда лучше.
Не колеблясь, он открыл ответный огонь:
— Ты тоже хороша, милая. Лучшее, что было у меня за последние годы. Если будешь готова повторить, позвони, и я приеду.
— Ты в деле, как только Итан снова останется у друга или когда мне придется отправить сына к бывшему и его сучке.
— Узнаю, что ты что-то утаила от меня и после смены тебе поступит звонок, что мама будет сидеть с твоим мальчиком, пока ты будешь принимать мой член в моей постели.
— Тебя ждет примерно то же.
Его взгляд продолжал прожигать меня насквозь, когда он пробормотал:
— Я не шучу с тобой, Шер.
— И я тоже, Гаррет.
— Тогда мы в деле, — объявил он.
— О да, малыш. В деле, — согласилась я с манящим сарказмом.
Он поднял палец в мою сторону и заявил:
— Значит, договорились. А ты знаешь, как я договариваюсь, Шер. Ты знаешь, какой я мужчина. — Он опустил руку. — Ты официально принимаешь мой член, а я официально прикрываю твою спину. Я никому ничего не скажу, но если произойдет хоть какая-то мелочь, связанная с твоим бывшим и его женушкой, ты дашь мне знать. Если не расскажешь, у нас возникнут проблемы.
— Э… кажется, ты кое-что забыл, босс. Я согласилась, потому что так хочу. Вот и все.
Он покачал головой, его глаза все еще не открывались от моих.
— О нет, — прошептал он, и этот звук буквально прокатился по моей коже так, что я не могла понять, хорошо это или плохо. — Я вижу, ты считаешь, что знаешь, какой я мужчина, но ты ни черта не понимаешь. Со мной можно только по-моему. Мы заключили сделку. Теперь у тебя нет другого выбора, кроме как делать все по-моему.
— Жди-жди, когда это произойдет, красавчик, — ответила я.
— Да, один из нас точно будет ждать с нетерпением, кареглазка, это сто процентов.
Он мог это гарантировать. Абсолютно точно.
И в этот момент меня осенило, что я веду с Мерри переговоры о сделке «дружба с привилегиями без дружбы».
Как, бл*дь, это произошло?
— Мы закончили с этим дерьмом? — спросил он.
— Мы закончили, — ответила я.
— Ты не уточнила — мы закончили только с этой темой. Но не со всем остальным, — добавил он, затем повернулся и вышел из комнаты, хлопнув дверью.
Я уставилась ему вслед. После чего со злости направила волны проклятия (хотя у меня не было совершенно никаких навыков в этой сфере) в сторону Пег. Черт возьми, почему она была именно такой и как умудрилась выбрать настолько неподходящее время.
Потерпев неудачу и собравшись с мыслями, я сунула конверт в сумочку и вернулась к работе.
* * *
Гаррет
Гаррет стоял на крошечном балконе своего дерьмового кондоминиума и прикуривал сигарету, слушая, как в ухе звучат гудки.
Он закрыл крышку «Зиппо» и посмотрел на вид, открывающийся с балкона — на парковку, которая вела к другому зданию кондоминиумов, ни один из которых не был даже отдаленно красивым.
— Привет, — сказал ему на ухо друг и шурин Таннер Лейн.
Гаррет выдохнул и ответил:
— Привет, здоровяк, у тебя есть минутка?
— Конечно, — ответил Таннер.
— Слушай, мне нужна услуга.
— Это услуга, которая отнимет у меня много времени и за которую мне не заплатят, или это просьба забрать твою почту, потому что ты отправляешься на пляж?
Это был резонный вопрос. Таннер был частным детективом, причем хорошим.
А вот Гаррет был копом. Для копов существовали правила. Для частного детектива эти правила были гораздо мягче. Гаррет нуждался в своем шурине, когда ему необходимо было убрать эти ограничения, что случалось часто, и он не стеснялся просить.
Таннер обычно без колебаний выполнял просьбу. Но постоянно ворчал по этому поводу.
— Потребуется не так много твоего времени, но это важно. Но если тебе сложно будет выкроить время, я помогу и оплачу затраченные усилия, — сказал ему Гаррет.
Таннер промолчал. И его молчаливый ответ был вполне понятен. Гаррет никогда не предлагал подобного в обмен на оказанные услуги.
Наконец Таннер заговорил:
— Господи. Что за услуга?
— Нужно, чтобы ты навел справки о некоторых людях. Мужчину зовут Трент. Его жену зовут Пег. Не знаю, где они живут. Думаю, в Инди, но может и где-то поблизости. Не знаю их фамилии. Но ты наверняка найдешь ее, если посмотришь свидетельство о рождении Итана Риверса, урожденного Шекл, поскольку Трент — его родной отец.
— Черт, — пробормотал Таннер, а затем мгновенно перешел к очевидному выводу. — У Шер какие-то проблемы?
— Да, — ответил ему Гаррет, не придавая значения тому, что обещал Шер никому не говорить о ее проблемах.
Во-первых, потому что Таннер будет держать все в тайне. Во-вторых, потому что эта стерва с колом в заднице не заберет Итана себе. Шер не потеряет сына. Она уже достаточно натерпелась. Время, когда у нее болела голова из-за проблем, не свойственным обычным хорошим людям, прошло.
Это решение Гаррет принял сразу после их разговора, и не потому, что они переспали.
А потому, что она была Шер, и теперь она стала Шер, с которой он спал.
— По ее словам, — продолжил он, — Пег не в восторге от того, что кровиночка ее мужа живет с бывшей стриптизершей, и от всего остального багажа, который Деннис Лоу на нее навесил.
— Они собираются оформить опекунство? — спросил Таннер.
— У меня сложилось впечатление, что пока нет. Но мне показалось, что они готовятся к этому.
— Сложилось впечатление?
— Шер не желает быть очень информативной в данный момент.
Таннер снова ничего не ответил.
— Но она напугана, причем достаточно сильно, — сказал ему Гаррет. — Учитывая ту жизнь, которую она вела, причины у нее есть. Но судя по тому, как она воспитывает этого мальчика и как любит его, ей не стоит волноваться. Но первым делом она будет думать не об этом. Она рассказала мне, что ее бывший — наркоман в завязке. Она называла его торчком. Я помогаю ей, надеясь, что ты сможешь найти боеприпасы на случай, если они начнут войну.
— Тогда мне нужно будет съездить утром в офис. Я запущу несколько поисков и передам тебе результаты. И буду следить, вдруг появится что-то новое, — предложил Таннер.
— Буду признателен, — пробормотал Гаррет, затягиваясь сигаретой и выдыхая, прежде чем сказать: — Нужно, чтобы ты держал это в тайне, брат. Это только между нами. И под «между нами» я подразумеваю, что даже Шер не должна знать, над чем ты работаешь.
— Крепкий орешек, да еще и решительно настроена сама во всем разобраться, никого не втягивая в свои дела, — сделал вывод Таннер.
— Именно так, — подтвердил Гаррет.
— Я буду вести себя тихо, — сказал ему Таннер.
— За это тоже спасибо.
— Для нее это никогда не закончится, — заметил Таннер. — Наследие дерьма, которое этот засранец ей подсунул.
— Неа, — согласился Гарретт.
— У ее бывшего были проблемы, мы что-нибудь придумаем, — заверил Таннер.
— Надеюсь, что так, — ответил Гаррет, а затем спросил: — Вы с Рокки вообще высыпаетесь?
Это был закономерный вопрос, поскольку сестра и зять подарили ему племянницу, еще совсем малышку, но уже подрастающую, и она была большой любительницей дневного сна, но никогда не любила спать ночью.
— Сиси решила стать ночной совой.
Подумав о своей прекрасной племяннице Сесилии и о том, что она — плод любви Таннера и Рокки, Гаррет усмехнулся, делая очередную затяжку.
— Слушай, Гаррет, — продолжил Таннер. — Слышал про Мию. Был занят работой с Райкером. У меня не было времени искать тебя. Звонил, но ты не…
Гаррет прервал его.
— Я в порядке.
— Брат, — тихо сказал Таннер, не веря ему.
Гаррет снова вдохнул и на выдохе проговорил:
— Я в порядке, Таннер. Сделал все по-умному, правильно выбрал время и немного перепил, когда Шер была на смене. — Он почувствовал, как одна сторона его губ приподнялась. — Она перекинулась со мной парой слов, как умеет только Шер. Но она определенно мудра.
Таннер все еще не верил, когда спросил:
— И что же она сказала?
С тех пор как в семье Меррик всплыла ситуация, с которой продолжали разбираться и по сей день, а именно — убийство матери Гаррета и Ракель — Сессилии Меррик, которое чуть не уничтожило Рокки, Гаррет мало что скрывал от Таннера Лейна.
Рокки могла бы разлететься на куски, если бы Таннер, его мать, его сыновья и друг/наставник Девин не помогли ей. И этого могло бы не случиться — многого могло бы не произойти, — если бы Гаррет дал своей сестре то, в чем она так нуждалась за годы, прошедшие после убийства их матери.
В прошлом он не договаривал, считая, что поступая так, как просила Рокки, защищает сестру и заботится о ней и своей семье.
Таннер был семьей. Молчание Гаррета и его отца о демонах, которые преследовали клан Мерриков после того, как Сесилию пытали и застрелили, едва не разорвало их семью на части (снова).
Все пошло наперекосяк.
Теперь он больше не совершит подобной ошибки.
Поэтому Гаррет без колебаний поделился с Таннером.
— Шер показала разницу между тобой с Рокки и мной с Мией. Сказала, что у тебя был шанс вернуть свою женщину, ты им воспользовался и поддержал ее, когда все пошло наперекосяк. Между нами тоже стояло подобное дерьмо. Немного другое, но тем не менее. Миа это знала и не помогла.
— Черт. Никогда не думал посмотреть на ситуацию так, но Шер права.
Она действительно была права.
В течение многих лет Гаррет тоже никогда не смотрел на ситуацию под таким углом.
Мия была той самой. Единственной. Она завладела его разумом. И поселилась в его сердце.
Он был счастлив с ней. Она была счастлива с ним. Все было хорошо. Даже прекрасно. У них было все.
Потом он покончил с ними и даже не понимал, почему так поступил, пока Рокки не распалась на части в тот день. За много лет до чего Рокки так же поступила с Таннером, до глубины души боясь, что счастье испарится, как это случилось в ту ночь, когда Сесилия решительно встала на защиту своей дочери и работы мужа, а затем потеряла жизнь.
Он также никогда бы не подумал, что в тот день, когда он навсегда потерял Мию, он увидит все таким, как есть.
У Таннера и Рокки было нечто. У Колта и Феб. У Кэла и Вай. Дасти и Майк.
Возможно, это было и у Гаррета, он не знал.
И вот теперь — когда на это указала Шер — он знал точно: у Мии этого не было.
Получив это знание от Шер, он словно обрел ярмо, тяжелое, но в то же время невидимое. Он даже не знал, что оно висело у него на шее и тянуло его вниз.
А потом оно просто исчезло. И теперь он был свободен.
— Приятно знать, что у тебя все в порядке, — сказал Таннер.
— Да, — пробормотал Гаррет.
— Итак, брат, СиСи уснула, так что у нас с Рок есть пять свободных секунд, и, без обид, я хочу провести это время со своей женой.
Гаррет снова усмехнулся и ответил:
— Тогда я тебя отпускаю. До скорого, Таннер.
— До скорого, Гаррет.
Они разъединились, и Гаррет, докурив сигарету, уставился на парковку, размышляя о том, каково это — иметь настоящий двор.
Он повернулся и низко наклонился к дешевому, белому пластиковому столу, который стоял между двумя такими же дрянными стульями, чтобы затушить сигарету.
При этом он пытался вспомнить, курил ли когда-нибудь в присутствии Итана.
В пятницу вечером Шер дважды выходила с ним, когда они надирались, чтобы он мог покурить. Она стояла перед ним в своих туфлях на высоком каблуке, переминаясь с ноги на ногу от холода, пока он повторял ей, убрать свою задницу обратно в помещение, а она поносила его курение.
Но Итан? Нет. Гаррет бы так не поступил. Он никогда бы не стал курить при детях своих друзей. Не тогда, когда они были в возрасте Итана. И не тогда, когда они еще не научились курить.
Он повернулся, открыл раздвижную стеклянную дверь и закрыл ее за собой, намереваясь подойти к холодильнику и взять пиво.
Пиво он не взял.
Он посмотрел на гостиную/столовую/кухню своей квартиры — все это хорошо просматривалось, потому что занимало крайне мало квадратных футов. Настолько мало, насколько только мог заложить на это строитель.
У него была дрянная мебель на балконе.
Мебель внутри была лишь на каплю лучше, но все равно оставалась дерьмовой.
В голове сразу же всплыло то, что он видел у Шер.
Он не удивился, что она жила в доме, который выглядел так, будто его оформляла сестра Дженис Джоплин, которая была лишь немного собранней известной певицы.
Набитый до отказа, темный и в то же время яркий, он обладал индивидуальностью. Он был уникальным. В нем жило тепло, которое охватывало вас, как только вы переступали порог.
В этом была вся Шер.
Гостиная была хороша, но ее спальня — еще лучше.
В ее спальне можно было делать все, что угодно. Ее спальня кричала, что ваши самые смелые фантазии могут стать реальностью. Ты можешь быть собой, думать, как считаешь нужным, делать то, что тебе нравится. Есть досыта, пить не просыхая, трахаться как животное, спать мертвецким сном и не беспокоиться, оставив жизнь за дверью и просто быть.
Именно это она и дала. Они провели в этой комнате всего несколько часов, так что она не выполнила всего, но в тот момент, когда они упали на ее кровать, разрывая одежду друг на друге, она выполнила более чем достаточно.
Размышляя об этом, Гаррет подошел к холодильнику, достал пиво, открутил крышку и повернулся, чтобы опереться бедрами о стойку, глядя на свою дерьмовую квартиру и вспоминая эклектичную теплоту квартиры Шер, которая накладывалась на то, что видели его глаза.
Запах Шер, ее касания, воспоминания о том, как он был с ней в ее постели, — вот что заполняло его сознание.
Годами он тупо пытался выкинуть Мию из своей головы и сердца, понимая, что делает это, и совершенно не в силах остановиться.
И чтобы ухудшить ситуацию еще сильней, он трахал Мию в любое время, когда она приходила за очередной порцией его члена.
И чаще всего, когда он погружал свой член в женщину, которая не была его бывшей женой, его голову заполняла Миа. Пьяный он или трезвый, но это случалось всегда. Из-за этого он чувствовал себя мудаком. Но остановиться не мог.
С Шер этого не произошло.
С Шер он был с Шер.
В ночь, когда он был мертвецки пьян и это дерьмо должно было произойти, его не случилось.
В ночь, когда этого нельзя было ожидать, он смеялся. И не мало, а очень сильно. У него сжалось все внутри. Его глаза буквально слезились от смеха.
И он делал это с Шер.
Нет, он не просто делал это с ней, это она помогла всему случиться.
Ты пришел сюда, чтобы заставить меня пойти к Фрэнку и сказать, что то, что произошло между нами, было просто пьяным перепихоном, не более. И между нами ничего не изменилось. Я права?
Она была права.
Гаррет посмотрел на часы на своей микроволновке.
Было чуть больше девяти тридцати. Ее смена начиналась с полудня и заканчивалась в восемь тридцать.
Она должна была быть дома.
Он включил телефон, открыл сообщения и отправил одно ей.
«Итан отправится к другу в эти выходные?»
Он сделал еще один глоток пива, подумав, что ранняя смена Шер — с полудня до восьми тридцати, а поздняя — с восьми до трех тридцати. Он знал это, потому что был копом и обращал внимание на все — профессиональная привычка, так что он заметил это, будучи постоянным посетителем ее заведения.
Эти смены означали, что в будние дни ей в любом случае не нужно было торопить Итана, чтобы подготовиться к работе самой. Даже если ей удавалось поспать всего несколько часов, она могла приготовить ему завтрак, отвести в школу и сосредоточиться на нем. В ночную смену она также могла заехать за ним, отвезти домой, убедиться, что его школьные задания сделаны и приготовить ему ужин.
И пусть они и проводили время вместе, это все равно было не очень хорошо.
Люди, работающие посменно, постоянно через это проходили, что заставляло их творчески подходить к вопросу о том, кто присматривает за их детьми.
Но у этих людей не было истории Шер и ребенка с заносчивой мачехой, которая решала, как устроен мир, и что ее путь — единственный. Гаррет понял, что именно такая Пегги, кем бы она ни была, как только увидел эту сучку. Шер не нужно было объяснять это. Он знал, что от нее одни неприятности, еще до того, как она открыла рот. Еще до того, как он понял, что она приносит Шер неприятности.
Черт, он надеялся, что на бывшего наркомана найдется информация.
Он оттолкнулся от стойки, отнес пиво на диван и взял пульт. Он нашел передачу как раз в тот момент, когда зазвонил его телефон.
Он взял его с кофейного столика, и его рот скривился, когда он прочитал:
«Поцелуй меня в задницу, Мерри».
Большим пальцем он ответил: «Если ты хочешь, кареглазка, я сделаю это».
Она не заставила его ждать и выстрелила в ответ: «Иди в жопу».
«Милая, ты же знаешь, что так это не работает».
Затем последовало: «Мы закончили».
Он проигнорировал это и послал свой ответ: «Спи спокойно. Увидимся завтра».
«Завтра?» — ответила она.
«Хороших снов».
«Завтра?»
Гаррет не ответил.
«Мерри? Завтра?»
Гаррет снова промолчал.
«Не морочь мне голову, Мерри. Мне не нужно твое дерьмо».
Гаррет ухмыльнулся, но ничего не ответил, и на этом Шер оставила его в покое.
Он перевел взгляд на телевизор, но не смотрел на него.
Он думал о том, что совершенно не представляет, что делает.
Единственное, что он знал, — это то, что это ему нравится. И причиной тому было то, каким бы уродом это его ни делало, что Шер Риверс была лучшей из всех, кого он когда-либо трахал, включая Мию.
После их разборки, когда Шер продемонстрировала ему огонь, отличающийся от ее обычного вида, — огонь, который ему нравился, — и уязвимость, которую она никогда не показывала раньше — ту, которую он, как коп и как Меррик, не мог игнорировать, — он захотел большего.
А еще потому, что, когда он был на дне, она его поддержала.
Так что теперь, когда у нее могли возникнуть проблемы, он собирался помочь ей.
Хотела она этого или нет.

Глава 4

Планируешь мое убийство
Шер
На следующий день, отвезя Итана в школу, я уже собиралась выйти в гараж, чтобы достать ставни на окна, когда зазвонил телефон.
Я потянулась к сумочке, лежащей в кресле, достала телефон и увидела незнакомый номер.
Я давно научилась не отвечать на подобные звонки. Я тщательно вносила все номера, которые только могли мне потребоваться, включая врачей, стоматологов, школьные номера. Я научилась этому, потому что если номер не определялся, значит, либо мне пытались что-то продать, либо это был человек, с которым я совершенно не хотела разговаривать.
Так как номер этого человека записан не был, я положила телефон в сумочку и направилась в гараж.
Я вытащила ставни из гаража, прислонила их к боковой стене дома, сняла сетку с входной двери и уже двинулась к первому окну, когда услышала вопль:
— Думаешь, я ни хрена тебе не сделаю?
Я посмотрела налево и застыла на месте.
Моей соседкой была крутая старушка Тилли. Она была тихой и замкнутой, но дружелюбной. И она с удовольствием присматривала за Итаном в тех редких случаях, когда я в ней нуждалась. Она делала это потому, что была хорошей женщиной, и мы ей нравились, а не потому, что мы с Итаном подстригали ее лужайку и чистили от снега свой и ее двор одновременно (хотя, конечно именно так мы и поступали).
И она вела себя так, словно свет Божий ниспустился, когда ее сын-засранец или дочь-стерва удостаивали ее своим визитом и привозили внуков. Я не находилась в своем доме круглосуточно, но не упускала из виду, что эти паломничества домой к матери и бабушке случались нечасто. Мы с Итаном прожили рядом больше двух лет, и эти засранцы появлялись дважды, в совокупности.
А вот дом рядом с Тилли сдавали в аренду. И хозяин там не был похож на нашего — тому человеку было все равно. Поэтому дом находился в явном запустении, а значит, арендная плата была ниже, и уровень жильцов соответственный.
Я видела новых арендаторов. Они прожили здесь несколько месяцев. За это время они успели устроить одну шумную вечеринку, которую я прекратила.
Но их можно было встретить достаточно часто: они уходили и приходили, у них было много посетителей, поэтому возможностей рассмотреть их было предостаточно.
Будучи человеком, относительно которого были приняты скоропалительные суждения, я старалась не торопиться осуждать.
Тем не менее, у мужчины на лбу было написано, что мудак, а женщина — отчасти похожа на меня, поскольку убедила себя в том, что не сможет найти никого лучше, поэтому и не пыталась.
И сейчас она стояла на крыльце с покрасневшим лицом в бесформенной ночной рубашке с растрепанными волосами, и явно, даже на расстоянии, взбешенная до чертиков.
Он был в джинсах и джинсовой куртке, стоял в нескольких футах от нее, спиной ко мне, но язык его тела легко читался, и он разделял настроение своей женщины.
Поскольку они находились через дом от меня, я не слышала, что он говорил. Я только поняла, что он что-то ответил, поскольку она продолжила кричать.
— Да пошел ты! Если не передумаешь, ублюдок, Карлито узнает о твоих делишках!
В этот момент я понял, что пора идти в дом и делать это тихо, чтобы никто из них не узнал, что я была снаружи и слышала их крики.
Так я и поступила.
Беззвучно закрыв за собой дверь, я заглянула в гостиную и прошипела:
— Черт.
Я не знала Карлито.
Но я работала в баре, где выпивали полицейские, байкеры и банкиры. Парикмахеры и врачи. Фермеры, водопроводчики и адвокаты.
А в баре клиенты считали официанток глухими ко всему, кроме заказов напитков.
А еще в баре клиенты считали барменов своими личными психиатрами.
Поэтому я знала, что человек по имени Карлито, как минимум, был низкопробным ростовщиком.
Но если учесть, что я не раз слышала, как его имя произносили Колт, Салли, Майк, Дрю, Шон, Мерри и многие другие полицейские в этом городе, я подозревала, что он представляет из себя нечто большее.
Мне не просто не нужно было это дерьмо в моем квартале.
Мне не нужно было это дерьмо в квартале, где жил мой ребенок.
Я пошла на кухню, чтобы налить себе дорожную кружку, выливая в нее последнюю чашку кофе из кофейника, чтобы взять ее с собой, когда горизонт будет чист.
Я стояла в гостиной, держа ее в руке и прислушиваясь к соседям, когда на мой телефон пришло сообщение.
Волнение и раздражение охватили меня, когда я посмотрела на экран в сумочке, гадая, не от Мерри ли это сообщение.
Прошлой ночью, судя по сообщениям, начались его игры.
Я пыталась не обращать на это внимания.
Но игнорировать было сложно.
Я поставила кружку на кофейный столик, взяла телефон и увидела, что это сообщение не от Мерри. Это было сообщение от Вайолет, в котором она говорила, что может забрать Итана из школы в четверг, когда мы с мамой будем работать.
Отправляя ей ответное сообщение, чтобы подтвердить и поблагодарить, я увидела, что у меня есть голосовая почта.
И номер был мне не знаком.
Мне не хотелось его слушать, но на случай, если в школе появился новый внутренний номер или кто-то из учителей по какой-то причине звонит мне со своего телефона, я решилась: нажала «Проиграть», затем «Динамик» и услышала: «Мисс Шекл, это Уолтер Джонс. Я был бы признателен, если бы вы перезвонили мне, когда у вас будет минутка. Я возмещу потраченное вами время и усилия. Я был профайлером в ФБР, сейчас работаю внештатно и провожу исследования для книги, которую пишу о серийных убийцах последних двадцати…»
Я сжала зубы и нажала «Удалить».
Гребаный ублюдок.
И когда в мою дверь постучали, я подскочила и резко обернулась.
У меня была дерьмовая дверь, которую можно было выбить даже в самой дешевой сандалии на высоком каблуке. Она состояла из двух слоев тонкого дешевого дерева с маленьким ромбовидным окошком на уровне глаз, чтобы можно было выглянуть наружу.
И в этом алмазном окошке я увидела Мерри.
Чертов ублюдок.
В сообщении он написал «завтра».
И это было завтра.
Я уставилась на него через окно, но он не смотрел на меня.
Он просто открывал дверь и входил прямо внутрь.
Я тут же сделала мысленную пометку: запирать чертову дверь, независимо от того, заходишь ли ты внутрь, чтобы просто выпить чашку кофе или окончательно вернулся домой.
— Ну что ж, проходите, офицер, — саркастически поприветствовала я, протягивая руку с телефоном. — Вам что-нибудь принести? Чашечку кофе? Поздний завтрак? Быстрый минет?
Он не выглядел забавным. Он не выглядел раздраженным.
И он казался настороженным.
— Ты что, устанавливаешь ставни? — спросил он.
Если учесть, что нечто ненормальное происходило у моих соседей, еще Уолтер Джонс как-то узнал номер моего сотового и без проблем позвонил мне, думая, что сможет уговорить меня на разговор о Деннисе Лоу, а Мерри вальяжно вошел в мою гостиную, и все это в течение десяти минут, я пропустила мимо ушей его вопрос.
— Что?
— Ставни, Шер. — Он кивнул головой в сторону дома, где стояли эти самые ставни. — Ты сама ставишь ставни?
Я понятия не имела, почему его это волнует, но на этот вопрос был только один ответ, и я его дала.
— Ну, да.
— А почему твой домовладелец этого не делает? — спросил Мерри.
— Потому что ему сто лет в обед, а мои навыки сердечно-легочной реанимации немного устарели, и я не хочу, чтобы он заработал себе сердечный приступ, меняя сетки на ставни, когда самостоятельно могу с этим справиться.
— Это его обязанность, — ответил Мерри.
— Мне нужно изучить договор аренды, но думаю, что подобные плановые работы — это моя обязанность, Мерри.
— Если ты изучишь договор, то поймешь, что ошибаешься.
Я читала договор достаточно давно, и у меня было такое чувство, что Мерри прав.
Но я не совсем была с этим согласна.
— Тогда, — начала я, — раз экраны вынимаются и ставни вставляются. А двери требуют от меня только умения поворачивать отвертку, я лучше просто сделаю все сама, чем буду звонить ему, ждать его прихода. И, не дай Бог, он еще перенесет инсульт во время подготовки моего дома к зиме и тем самым нанесет мне психологическую травму на всю оставшуюся жизнь.
Его глаза сузились.
— Ты была такой всезнайкой и до того, как я заставил тебя кончить для меня пять раз?
Я буквально ждала, что моя голова сделает целый оборот на плечах, а из глаз выстрелит огонь. Когда этого не произошло, я пролепетала:
— Э… да.
— Оставь их, — приказал он. — После смены я приеду и вставлю их.
Я не знала, как на это реагировать, кроме как открыть рот.
Прежде чем я пришла в себя, он спросил:
— Ты знаешь баптистскую церковь Риверсайд?
— О Боже. Сначала ты подарил мне пять оргазмов, а теперь собираешься спасти мою душу? — спросила я в ответ.
Он скрестил руки на груди.
— Подожди умничать, Шер. У меня нет времени на то, чтобы сделать тебя приятно, а значит, завести тебя, чтобы ты дала мне необходимое, поэтому просто не будь занозой в заднице. Ответь на вопрос: знаешь ли ты баптистскую церковь Риверсайд?
В этот момент мои глаза сузились.
— Сделать мне приятно, а значит завести меня?
Мерри начал уже заметно проявлять нетерпение:
— Детка, сосредоточься.
— Если хочешь, чтобы я сосредоточилась, скажи мне, зачем ты здесь, пытаясь внести оживление в мой день, — потребовала я.
— Пегги Шотт посещает баптистскую церковь Риверсайд.
Я захлопнула рот. А Мерри — нет.
— Она говорила об этом? Трент упоминал что-то подобное? Может Итан пришел от них и рассказал об этом?
Я почувствовала, как сильно бьется сердце в груди.
— Я хочу знать, почему ты об этом говоришь и, вообще, откуда у тебя такая информация? Как ты вообще узнал фамилию Пег?
— Я сказал, что отплачу тебе, и именно этим я занимаюсь, — ответил он.
Так вот что он делал?
Вчера в четыре часа дня мы еще весело болтали.
Еще не было и десяти утра следующего дня, а он уже узнал о церкви, к которой принадлежала Пегги.
У меня было плохое предчувствие, потому что я знала Мерри, а он, вцепившись во что-то, уже не отпускал добычу.
И сейчас он вцепился зубами в Трента и Пегги, так что мои шансы помешать ему влезть в мое дерьмо уменьшались с каждой секундой.
Эти мысли заставили меня вскинуть обе руки в отчаянии и прорычать:
— Не прошло и двадцати четырех часов!
— Если некто предупреждает о том, что собирается поиметь тебя в каком-то вопросе, ты не станешь давать ему фору, — ответил он, а затем продолжил. — Маргарет Шотт — добровольный помощник директора программы баптистской церкви Риверсайд под названием «Вера спасает». Миссия этой программы заключается в том, чтобы посылать ее членов на собрания анонимных алкоголиков, наркоманов и людей, пострадавших от общения с зависимыми, а также в метадоновые клиники. Они должны сближаться с людьми, которые в поисках выздоровления или наставления через Слово Божье.
— Святое дерьмо, — прошептала я.
— Учитывая, что эти программы и так в значительной степени основаны на вере, ребята из Риверсайда либо не очень умны, либо не очень хорошо умеют скрывать свою тактику вербовки. Набери в Гугле имя Пег Шотт; и она всплывет на сайте церкви в связи с данной программой. Может быть мое предположение преждевременно, но сомневаюсь в этом, скорей всего именно так она познакомилась с твоим бывшим. Ты что-нибудь знаешь об этом?
Я покачала головой.
— Они водят Итана в церковь? — спросил Мерри.
Я продолжала качать головой.
— Он никогда не упоминал об этом? — подтолкнул Мерри.
Я продолжала качать головой, но все же спросила:
— Эта церковь сулит неприятности?
— У меня не было времени копать глубоко. От этого я перешел к статьям о нескольких общественных центрах и других церквях, предоставляющих помещения для программ выздоровления. Они объединились, чтобы вызвать полицию и убрать «Вера спасает» с тротуара, чтобы те не беспокоили членов группы после собраний. Но они держатся общественных мест и ведут себя мирно, хотя и раздражают, так что копы ничего не могут сделать. Я не смог проследить за этим дальше.
Мне не хватило времени, чтобы осмыслить эту информацию, пока Мерри молчал.
— У Трента Шотта есть приводы.
Я почувствовала, что мой рост раскрылся.
Мерри продолжал рассказывать.
— При остановке машины возникло подозрение на вождение в нетрезвом виде, тесты показали, что он под кайфом. Травка. Первое правонарушение, просто травка, ничего особенного. Устроил драку в баре, которая продолжилась на улице, и копам пришлось ее разнимать. В его показаниях говорилось, что он разбирался с человеком, который должен был ему денег. Их обоих забрали в участок, но имущество не пострадало. В конце концов, он отказался от обвинений, как и другой парень, так что все обошлось. Потом его поймали с пакетиком кристалликов метамфетамина, но там было недостаточно, чтобы раскрутить дело, поэтому этого делать не стали. Ему назначили общественные работы. Его также подозревали в ограблении винного магазина, но камер наблюдения установлено не было, и продавец, работавший в то время, не смог его опознать.
Я уставилась на Мерри, слушая все эти не очень хорошие вещи, которые могут сыграть мне на руку, и ничего не говорила.
Но Мерри еще не закончил.
— Последний случай — он в состоянии наркотического опьянения украл зажигалку из магазина. За кассой стоял сам владелец, у которого были немаленькие проблемы с бандой, причем уже давно. Из-за чего он приобрел пистолет. Разозлившись, он схватил Шотта, сунул ему в лицо ствол и произвел гражданский арест на месте. Хорошая новость: он также вызвал копов, чтобы те произвели надлежащий арест. Поскольку Шотт украл только зажигалку, что подтвердили записи с камер наблюдения, и он смог вернуть владельцу эту вещь за восемьдесят девять центов, никаких обвинений предъявлено не было.
Прежде чем я успела остановить себя, с моих губ сорвался звук, наполовину похожий на фырканье, наполовину на хихиканье, а затем спросила:
— Трента арестовал владелец круглосуточного магазина?
Мерри усмехнулся.
— Сначала схватил, а потом арестовал. А владельцу на тот момент было шестьдесят три года.
Я снова издала тот звук, и мои плечи затряслись.
В моей голове буквально взорвалась визуализация этого потрясающего события, и я больше не могла сдерживаться. Я разразилась хохотом.
Мне было настолько смешно, что я зажмурила глаза и обняла живот руками.
Я мгновенно пришла в себя, когда почувствовала теплую, сильную руку, обхватившую мою шею.
Я распахнула глаза и увидела серьезное лицо Мерри, который смотрел на меня сверху вниз.
— Вот моя девочка.
Ух.
Нет.
Я отступила назад, наткнувшись на кресло, и мне пришлось обогнуть его, чтобы вырваться из хватки Мерри.
Его рука опустилась, но он шагнул ко мне.
Я сделала еще один шаг назад.
Он сделал еще один шаг в мою сторону.
— Мерри, не двигайся, — приказала я.
Он будто и не слышал. Продолжал наступать на меня, а я продолжала отступать, но двигаясь, он не стал молчать.
— Как бы это ни было смешно, но неспособность Шотта сделать шестидесятитрехлетнего мужчину, которому пришлось преодолеть стойку, чтобы добраться до него, не пройдет мимо судьи просто так. Возможно, он объявит перерыв, чтобы пойти в кабинет и посмеяться, но никаких обвинений предъявлено не будет. Но в суде по опеке такое поведение будет неприемлемо.
Пока он говорил, я едва не врезалась в свой музыкальный центр, поэтому когда немного переместилась, Мерри сдвинулся вместе со мной. Мне пришлось сделать еще одно движение, огибая комнату, и Мерри последовал за мной.
— Мерри, остановись, — повторила я.
— В остальном ничего особенного, — продолжал он, как будто я не произнесла ни слова. — Нельзя скрыть, что он употреблял, так что вождение в нетрезвом виде и метамфетамин не станут сюрпризом, а поскольку он завязал и с того момента его послужной список чист, на этом далеко не уедешь. Драка — это нехорошо. Даже если обвинения были сняты, ты сможешь использовать это, чтобы доказать, что он вспыльчив и не прочь пустить в ход кулаки.
При этих словах моя нога задела журнальный столик, и я вновь изменила траекторию движения. Мы обошли диван, и я снова повернула слишком рано — обе мои икры ударились о кофейный столик, и я опустилась на него пятой точкой. И посмотрела вверх.
Прижавшись к столу, я уперлась руками, чтобы оттолкнуться, но Мерри уже был рядом, опустив голову и смотря мне в глаза, и когда он заговорил снова, его мысли уже явно были сосредоточены на мне.
— Ты не раз пыталась использовать свой рот, когда мы атаковали друг друга в прошлую пятницу, но я был в настроении использовать свой. Не терпится узнать, на что ты способна, но, как я уже сказал, детка, сейчас у меня нет времени.
Единственным моим ответом, который он не мог пропустить, был взгляд на него, что я и сделала.
— Но до ухода у меня есть время на поцелуй, — сообщил мне Мерри.
— Единственный поцелуй, который я тебе подарю, это поцелуй «свали на хрен», — сообщила я ему.
— Кто бы мог подумать, что настолько теплые карие глаза, как у тебя, могут пылать таким огнем, — пробормотал он, как будто разговаривал и не со мной.
— Отойди, — потребовала я.
— Нет, — ответил он.
Я продолжала смотреть на него, но потом поняла, что не отношусь к тем женщинам, которые просто сидят на заднице и смотрят на мужчину, возвышающегося над ней и прижимающего ее к себе. Поэтому я встала, оказавшись вплотную к Мерри, а моя грудь задевала его пресс и поднималась выше по его телу.
Он не сдвинулся с места, и мы продолжали соприкасаться, но я не пыталась убежать, даже чтобы отвлечься от электрических разрядов в сосках.
Я глядела на него, придвинувшись ближе.
Он же пристально смотрел мне в глаза, его взгляд опускался к моему рту, а затем снова поднимался, а одна сторона его губ изгибалась.
Он получал от этого удовольствие.
Я этого не понимала и не хотела понимать.
Я хотела, чтобы все закончилось.
— Есть желание поиграть, офицер? — прошептала я.
— Я же говорил тебе, милая, у меня нет времени.
Я покачала головой, но выдержала его взгляд.
— Я не о том. Мать-одиночка, совсем одна. Поменять ей ставни. Предложить информацию, чтобы помочь выбраться из затруднительного положения. Давненько я не была в курсе таких вещей, так что скажи мне, какова цена за все это? Ты упомянул минет. У тебя есть выносливость, но у меня — талант. Если это уравновесить, думаю, потребуется больше, чем обычные десять-пятнадцать минут. Пусть будет двадцать. Чтобы я могла распланировать свое время, или последует что-то большее?
Я не успела договорить, как узнала, что в его глазах тоже может разгореться пожар.
А еще я поняла, что он настроен играть, а вернее обыграть меня в мою же игру. И делает это куда лучше меня.
Он склонился ближе ко мне, и его голос прозвучал ниже, чем обычно.
— Ставни обеспечат мне минет, кареглазка. А за всю полезную информацию, необходимую тебе, я получу возможность глубоко погружаться в мокрую киску.
Я почувствовала, как напряглись мои соски, и одновременно со мной произошло нечто еще, позволившее бы ему хоть сейчас получить свою плату.
Я скрыла эту реакцию и спросила:
— Ты хочешь получить все сразу или растянуть расплату?
— Держи в запасе достаточно времени, Шер. Я намерен заработать гораздо больше и растянуть расплату.
Я кивнула, не сводя с него глаз.
— Понимаю. От такой девушки, как я, ждут только такой расплаты, только ее я могу дать.
Это не вызвало огня в его глазах. Теперь они обдали меня льдом.
— Еще раз услышу, что ты говоришь о себе плохо, Шер, и дело дойдет до крайности.
Это вызвало лед уже в моем взгляде.
— Не неси чушь, Мерри. Ты приходишь в мой дом и без проблем говоришь о мокрой киске прямо мне в лицо, что говорит о том, какой женщиной ты меня считаешь.
Он подвинул свое лицо еще ближе, так, что казалось, если я моргну, мои ресницы коснутся его ресниц.
— Не навешивай на меня свое дерьмо, Шер, — прорычал он. — Это твои проблемы, а не мои. Мне известно одно: я заставил тебя кончить, просто трахая тебя пальцами и говоря грязные слова тебе на ухо, и именно разговор, а не то, что делали мои пальцы, довел тебя. И мне нравится женщина, которая может дать мне свободу и позволить мне дать ей это, не напрягаясь и не замыкаясь на мне. Тебе это тоже понравилось, гораздо больше, чем мне. Так что не стой здесь, навешивая на меня свои проблемы, когда я знаю, что ты уже мокрая для меня, а я, бл*дь, даже не прикоснулся к тебе.
Я отказалась отвечать на это, потому что он был прав, но я не собиралась подтверждать эту информацию.
Но тут он нанес мне словесный удар, подобный которому я не получала ни разу за всю свою дерьмовую жизнь.
— Господи, если бы я не знал, что ты этого стоишь, я бы вышел за дверь, и все было бы кончено — все, что у нас есть, кончено.
Я могла стоять.
Я могла смотреть.
Но я не могла дышать.
Мерри мог.
А еще он мог говорить.
— Надеюсь, пока меня не будет, никто не разберется с этими ставнями. Если думаешь, что их утащат, перенеси их в гараж и оставь ключ под ковриком. Я их поменяю, Шер. Если я вернусь вечером, и они уже будут установлены, я найду тебя и стану не просто давать. Я буду атаковать, но ты не получишь желаемого, пока не начнешь умолять. И я буду повторять это очень и очень долгое время.
Его слова не произвели на меня никакого впечатления.
Я продолжала стоять.
Я продолжала смотреть.
Но мои легкие начали гореть.
Если бы я не знал, что ты этого стоишь…
— Когда у Итана следующая ночевка? — пробурчал Мерри.
— В пятницу, — прошептала я. — Но его друг приезжает сюда.
— Черт, — огрызнулась Мерри. — Найди время, детка. Если не найдешь, расплата будет нарастать, и мне придется брать отгулы и жить с тобой в отеле целую неделю. И я не сомневаюсь, что эта прилипчивая церковная дамочка, с которой твой бывший связался, не оценит твоего отсутствия с ребенком в течение недельного траха.
Это было не только забавно, но и сексуально.
Но я все равно ничего не сказала.
Мерри замолчал и уставился на меня.
Затем он нанес второй по силе словесный удар, который я когда-либо получала в своей жизни.
— Господи, да ты просто красавица, даже стоя здесь и замышляя мое убийство.
После этого он поднял руку, нежно, но крепко обхватил меня за шею, дернул вверх, так что на мой рот обрушился короткий, но жесткий поцелуй. После чего Мерри отпустил меня.
— До скорого, детка, — сказал он, направляясь к моей двери. Он остановился в проеме, повернулся ко мне и на прощание сказал: — Ты можешь коснуться ставней, только если поставишь их в гараж.
После чего закрыл дверь.
Я же продолжала стоять там, где он меня оставил.
Если бы я не знал, что ты этого стоишь…
Чего я стоила?
Чего я стоила для Мерри?
Я уставилась на дверь, переводя дыхание и не зная, что думать.
Даже не понимая, что происходит.
Как это произошло — от пьяного перепихона, после которого он собирался отшить меня, до расследования в отношении Трента и Пегги, требования найти время, когда я смогу предложить ему свою плату, и его слов о том, что я не только красивая, но и «стою этого»?
Похоже, нам с Мерри нужно было поболтать, не ссорясь и не обсуждая дьявольские планы моего бывшего и его женушки.
И я предложу ему это позже, когда он остынет, и когда мы оба будем далеко друг от друга.
Я оставила ставни на месте. Мерри хотел их поставить, и в данный момент я не собиралась испытывать его терпение, идя против его желания.
Вместо этого я подошла к нашему с Итаном ноутбуку.
Я включила его.
Затем нашла баптистскую церковь Риверсайд и ее программу «Вера спасает».
И прочитала каждое слово. Дважды.
* * *
— Делаю последний перерыв, — сказала я Джеку, который стоял за барной стойкой.
— Отдохни хорошенько, — ответил Джек.
Я ничего не сказала и отправилась в офис.
По понедельникам в «Джей и Джей» было малолюдно. У нас были странные бродяги. Если позволяла погода, к нам заезжали байкеры, которые знали, что бар гостеприимен, поэтому, проезжая через город, они останавливались, чтобы сыграть пару партий в бильярд и пропустить по стаканчику пива. У нас были завсегдатаи без работы, но с чудесной способностью покупать выпивку.
На этой неделе я работала по утрам, а на следующей — по ночам, — так Феб и Морри составили расписание, чтобы ни Рут, ни мне не приходилось все время работать по утренним сменам.
К счастью, все оживало около пяти, и, когда я работала дневную смену, я обычно успевала сделать перерыв и пообедать до этого времени, поскольку именно тогда можно было получить чаевые. Мне нельзя было сидеть и есть в то время, как можно было зарабатывать деньги.
Хотя у копов был ненормированный график, смена детективов официально была с восьми до пяти. Если что-то случалось после, на место выезжал дежурный.
В тот день я ждала перерыва до шести тридцати, когда Мерри уже ушел из управления. Темнеть стало раньше, поэтому скорей всего мои ставни уже стояли на местах еще до моего звонка.
Он взял трубку на втором гудке, поприветствовав:
— Привет.
— Привет, — ответила я, и тут мне пришло в голову, что, хотя у нас есть номера друг друга, но я, кажется, ни разу ему не звонила.
Мы переписывались, например, он спрашивал меня: «Ты принесешь картофельный салат с беконом на вечеринку Вай?» (что означало «принеси», и я всегда так делала), а я писала ему: «Кольтс проиграли. Ты должен мне двадцать баксов».
Но я никогда не звонила ему.
— Шер? — позвал он, и я резко покачала головой.
— Нашла баптистскую церковь Риверсайд. Эта «Вера спасает» выглядит вполне легально.
— Они же не собираются рассказывать всем в Интернете, что они чудаковатые фанатики, которые хотят спасти мир, похищая выздоравливающих наркоманов и промывая им мозги.
Моя рука крепко сжала телефон, а в голове пронеслась мысль о преданности Трента Пег.
— Твою мать, Мерри. Ты думаешь, они именно этим занимаются?
В его глубоком голосе прозвучал юмор, когда он ответил:
— Успокойся, милая. Нет. Просто предупреждаю: не суди о книге по обложке. Мы поймем суть, если будем смотреть не на поверхность, а заглянем глубже. Но копать буду я.
Ладно, это была одна из нескольких вещей, которые нужно было прекратить, а чтобы это прекратить, нам нужно было поговорить.
— На этой неделе у меня выходные в среду и пятницу, — объявила я.
— Черт, я только что получил выходные, — ответил он.
Он подумал, что я планирую расплатиться.
— Может, пообедаем в среду? — спросила я.
— Мы с Майком только возбудили дело на этих выходных, а значит, официально превысили рекомендуемую нагрузку. Пока мы не разберемся с этим, обед будет для меня лишь мечтой.
Я подошла к креслу и села в него, прежде чем сказать:
— Нам надо поговорить, Мерри.
— А чем мы сейчас занимаемся, Шер?
— У меня перерыв.
— Так позвони мне, когда Итан ляжет спать.
— Это будет поздно.
Теперь в его голосе слышался скрываемый смех:
— Можно подумать ты не привыкла к поздним вечерам.
— Нам нужно поговорить с глазу на глаз.
Мерри ничего не ответил на это, со смехом или без.
Я поспешила заполнить тишину.
— То, что у нас было… раньше… было хорошо. Мы все испортили. Мы и сейчас все продолжаем портить, играя в эти игры. Мы должны сесть, все обсудить, вернуться к тому хорошему. Так будет лучше для нас обоих, Мерри, и мы оба это знаем.
Он не согласился. Он ничего не сказал, и я поспешила заполнить и это молчание.
— А Трент сказал, что они просто хотят видеть Итана чаще. Я не захотела говорить об этом, когда он был в настроении давить на меня, и с тех пор все затихло. Прежде чем поднимать шумиху, может, мне стоит поговорить с Итаном и узнать, что он думает по этому поводу. Ему нравится его отец, Мерри. Они оба ему нравятся, и ему нравится, что у него есть брат и сестра. Может, он на самом деле хочет проводить с ними больше времени и не желает ранить мои чувства, говоря мне об этом.
Наконец-то он заговорил, причем голос его звучал мягко:
— Подумай вот о чем, милая. Возможно, у этой сучки есть когти, и у нее будет больше времени, чтобы вонзить их в Итана, а это не самая лучшая идея.
Об этом действительно стоило беспокоиться.
Только вот не Мерри, а мне.
— Я все еще думаю, что, прежде всего, мне стоит поговорить с Итаном.
— Я тебя понимаю. И, возможно, ты права. Но это не значит, что ты не должна делать все возможное, чтобы знать, на что ты его отправляешь и полезно ли это для здоровья или нет. По итогу твой бывший — наркоман. Он завязал, но это не может тебя не беспокоить. По твоей реакции я понял, что эта женщина тебя пугает, и не просто так. Просто выясни, с чем имеешь дело, прежде чем заключать с ними сделку, которая касается твоего мальчика.
— Ладно, тогда, может быть, я поговорю с Таннером о том, чтобы он немного поработал.
— Услуги Таннера дорого стоят.
Это была правда.
Но опять же это была моя забота, а не Мерри.
— Мерри…
— Я займусь этим.
— Я не хочу, чтобы ты этим занимался.
— Ты не хотела, чтобы я ставил тебе ставни, но они поставлены. А еще замечу, что ты провела утро, изучая программу, в которой по уши завязла мачеха твоего ребенка, а не устанавливая эти самые ставни. Я понял, что ты знаешь, как действовать в одиночку, Шер. Но в этом случае ты просто не справишься.
— Это мой выбор.
— Жаль, что ты так думаешь, кареглазка, но решение уже принято, и оно вовсе не твое.
Черт, я начинаю злиться.
— Вот почему нам нужно поговорить с глазу на глаз, чтобы я могла объяснить тебе, что не хочу, чтобы ты лез в мое дерьмо.
— Ты уже сделала это с глазу на глаз, а прямо сейчас ты делаешь это по телефону. Но, детка, ты должна понять, что мы не придем к единому мнению. Я не согласен с тобой. Учитывая твой рабочий график, мою работу и тот факт, что тебе нужно проводить время с ребенком, когда мы окажемся наедине, ты будешь лежать на спине, а я буду двигаться внутри тебя.
Черт. Теперь я заводился.
— У тебя было окно, в которое ты мог бы проскользнуть, милый. Если бы верно выбрал время. Теперь Шер закрыта для сделки.
В его ответе: «Конечно» было столько юмора, что меня затрясло.
Это означало, что я больше не злюсь и не возбуждаюсь.
Я была в ярости.
— Если ты думаешь, что при той жизни, которую я веду, мне нужен какой-то крутой коп, играющий со мной в игры, то ты сильно ошибаешься, — язвительно сказала я ему.
Не прошло и секунды, как он ответил
— Шер, с твоей жизнью и той засухой, которую ты пережила, тебе нужно многое, и ты получишь все это от меня.
Конечно же, мой застой не прошел мимо лейтенанта Гаррета Меррик.
Черт.
— Это именно то, о чем я говорю, Мерри. Я прошла путь, который выбрала не сама. Если ты хоть на секунду думаешь, что меня заставят идти по дороге, которая мне не нравится, и я снова окажусь на ней, ты ошибаешься. Никуда от этого не деться, и ты это знаешь, так же как и я.
— Я знаю одно — неизвестно, что будет в конце пути, по которому мы идем. Если по пути я прорвусь сквозь крепость, которую ты воздвигла вокруг себя, и сумею извлечь твою голову из задницы, это будет стоить того, чтобы отправиться в путь.
— И что потом, Мерри? — огрызнулась я.
— Я не знаю, Шер. В этом-то и смысл. В этом жизнь. Ты не знаешь, что получишь по пути. Но ты не получишь ничего, если останешься на одном месте.
— Если это место безопасно для меня и моего ребенка, я могу топтаться на одном месте вечно.
— Ты можешь быть в безопасности, но счастлива ли ты?
Я добавила изрядную долю сарказма, когда спросила:
— Ты покажешь мне счастье, Мерри, кроме того, что ты можешь сделать со мной, пока трахаешь меня?
— Никто не сможет показать тебе счастье, Шер, если ты сама не подпустишь их к себе.
— Я открыла дверь, ты ведь этого хочешь? — спросил я, сарказм, смешанный с неверием, теперь придавал моему тону вес. — Ты хочешь сделать меня счастливой?
— Я хочу убедиться, что женщина, которая мне небезразлична, как и ее ребенок, порядке. Что они в безопасности. Что туча дерьма, висящая на горизонте, не обрушится на них, не накроет их с головой, потому что с них хватит. Вот чего я хочу.
Его слова так много значили для меня, что, не в силах поднять голову, я опустила взгляд в пол.
Мерри продолжил говорить:
— А еще я хочу узнать, каково это, когда ты обхватываешь ртом мой член. И я хочу проснуться с тобой в моей постели и посмотреть на тебя спящую, чтобы понять, было ли то дерьмо, которое я видел в субботу утром, сном или реальностью. И будешь ли ты вновь выглядеть одинаково красиво, когда стоишь напротив меня в баре и наливаешь мне выпивку и после серьезной пьянки и дикого секса.
Я продолжала смотреть в пол, но делал это теперь, еле дыша.
Мерри продолжал:
— Все это неправильно. Ни одна женщина, даже Миа, не смогла бы остаться со мной наедине, напиться и заняться диким сексом, а по утру не проснуться с растекшейся тушью, налитыми кровью глазами, размазанной помадой и волосами, настолько далекими от сексуальности, что мне стало бы интересно, зачем я вообще это сделал. Но только не ты. Ты открыла глаза и выглядела готовой сделать операцию, взболтать мартини или скакать на моем члене, пока мы оба не найдем его, и все это со съемочной группой наготове, поймать твой крупный план.
Даже не Миа?
Нет. Не-е-ет. Мне было плевать.
Я попыталась отвлечь его от мыслей и от себя, напомнив:
— Ты учишься этому дерьму, когда танцуешь стриптиз, малыш.
— Раз ты приобрела такое умение, эта строчка в твоем резюме имеет свой плюс. И опять же, детка, не жалуйся на другие навыки, которые ты приобрела благодаря своей прежней профессии, когда тебе наконец-то удалось забраться на вершину. Я не поддержу тебя в этом вопросе. Шер, и не скрывай ничего от меня. Я не знаю, пытаешься ли ты, но если пытаешься, то прекрати. Если у тебя в голове крутится какая-то идея, я должен о ней узнать. И понять, почему. Я понимаю, что есть много людей, которые согласились бы с тобой. Но они не я. Я ни капли не против напоить, раздеть тебя и получить приватный танец, но только до тех пор, пока это происходит со мной.
— Ты полон дерьма, — выдохнула я.
— Господи, чтоб меня, Шер. Серьезно? — ответил он. — Из-за того, что у тебя возник биологический дисбаланс по причине долгой засухи, у меня была лишь одна попытка на подобное. И у нас все получилось. Судя по всему, ты не обратила особого внимания, но в следующий раз ты поймешь, насколько сильно мне все нравится.
— Значит, вчера мы и правда заключили сделку «друзья с привилегиями». В этом все дело?
— Я не знаю, Шер. Если хочешь, чтобы я надел тебе кольцо на палец после того, как трахнул один раз, могу сказать, что ты будешь разочарована. Но я знаю наверняка, что на протяжении многих лет мне было хорошо с тобой. В пятницу вечером я отлично провел время. В пятницу вечером. В тот вечер, когда Миа перестала быть для меня возможностью. Вокруг меня достаточно людей, которые много значат для меня, но только один действительно помог мне, и ты не просто отодвинула заботы в сторону, занявшись со мной сексом. Ты встала на мою сторону, когда все вокруг говорили, чтобы я вытащил голову из задницы и пошел к бывшей жене. Ты заставила меня взглянуть на ситуацию по-другому. Заставила меня задуматься. Ты показала мне, что значит иметь друга, который не против меня, и чего я должен ожидать от той, которая владеет моим членом.
Для меня это тоже многое значило.
Но Мерри еще не закончил осыпать меня бархатными ударами своей честности.
— Я хочу больше хороших времен с тобой, Шер. Я хочу дико трахаться и смеяться, и пока мы будем это делать, я буду заботиться о тебе. Большего я не могу обещать. Если этого недостаточно, то я все равно буду заботиться о тебе. Вот так. Ты должен уйти на перерыв, но прежде чем я отпущу тебя, ты должна знать, что теперь твой ход. Сделай его.
С этими словами он повесил трубку.
Я уронила телефон на колени и продолжала смотреть в пол.
Мерри хотелось дико трахаться и смеяться, даже не подозревая, что в это вовлечено мое сердце.
Он так долго считал, что его сердце принадлежит другой женщине, что забыл, что такое может случиться, случается, и случается постоянно.
Я знала две вещи.
Я хотела дико трахаться и смеяться вместе с Мерри.
Но мне не нужна была та боль в сердце, к которой бы все это привело в моей жизни.
Я подняла телефон, нажала на кнопку сообщений и набрала текст.
И отправила его только через несколько часов, когда закончилась смена. Я сидела в своей заведенной машине, готовая включить передачу и забрать ребенка от мамы.
Я нажала «Отправить», бросила телефон на пассажирское сиденье поверх сумочки, глаза так пересохли, что в них щипало, и направила машину на дорогу, чтобы забрать своего мальчика.
* * *
Гаррет
«Я счастлива, топчась на месте».
Гаррет уставился на текст.
Затем он отдернул руку и выпустил телефон, который пролетел по воздуху и впечатался в дерьмовую гипсокартонную стену его гостиной.
Он еще некоторое время смотрел на него, прежде чем выйти на балкон покурить.

Глава 5

Действуй
Шер
Поздним утром следующего дня я склонилась над раковиной в нашей с Итаном ванной комнате, нанося водостойкую тушь, когда зазвонил мой мобильный, лежащий на столешнице.
Я посмотрела на него и, поскольку уже видела этот номер раньше, поняла, кто это.
Боже, как же хреново мне живется.
Я нажала на экран, чтобы ответить на звонок Уолтера Джонса. Затем сразу же нажала, чтобы повесить трубку.
После чего вернулась к нанесению туши.
Телефон зазвонил снова.
Наверное, этот ублюдок решил, что связь прервалась.
Я ответила на звонок и тут же положила трубку.
Он позвонил вновь.
Я включала и выключала связь.
Наигравшись, я заблокировала его номер и вернулась к нанесению макияжа.
* * *
Я вошла в «Джей и Джей» и удивилась, увидев, что там немноголюдно. Тут же из-за барной стойки появилась Феб.
Много лет назад, когда мы познакомились, весь ее образ и ее натура не лучшим
образом сказались на моем психическом здоровье.
Деннис Лоу выбрал меня не просто так. Он был одержим Феб и Колтом с тех пор, как они вместе учились в школе. Желая заполучить Феб, он нашел ей замену во мне.
Другими словами, мы были очень похожи.
Очевидно, что мы похожи и сейчас: обе высокие, стройные, светловолосые и кареглазые.
Но существовало и нечто большее, и это было сверхъестественно.
Честное слово, она была похожа на мою старшую сестру.
И по понятным причинам все это сделало меня мишенью для убийцы с топором, и даже когда она оказалась потрясающей, все это не давало мне покоя.
Лоу даже называл меня Феб и Фебрари, говоря, что это прозвище, потому что мы познакомились в феврале. Но как оказалось, причиной тому было то, что именно ее он во мне видел.
Он также говорил мне, что его зовут Александр Колтон и что он полицейский, а не тот, кем был на самом деле — заурядным программистом, скрывавшим свое безумие.
Поскольку Феб с Колтом присматривали за мной, я скрывала свою реакцию на наше физическое сходство и на то, к чему оно привело, маскируя вздрагивание каждый раз, когда кто-то произносил ее имя.
Потребовалось некоторое время, но, в конце концов, я взяла себя в руки и перестроила свой мыслительный процесс в нужное русло.
Феб была великолепна. Когда мы познакомились, ей было около сорока, а сейчас она была в самом расцвете. И ее красота ни капли не потускнела. Она была из тех женщин, на которых и в шестьдесят лет мужчины смотрят и продолжают думать: «О да».
В ней, как и во мне, была своя крайность. С годами, когда она вернула Колта, и у них родился ребенок — Джек, она смягчилась, но полностью не исчезла. Лоу заставил ее жизнь двигаться по траектории, которой она не желала, и это началось несколько десятилетий назад, поэтому все длилось гораздо дольше, чем у меня.
Но эта самая крайность придавала ей крутости. И та мягкость, которая крылась в ней, становилась сюрпризом, и была похожа на подарок, когда она одаривала ею тебя.
И будучи моей старшей сестрой, пусть и не по крови, сумевшей все это сохранить, она тем самым сулила мне хорошие перспективы на ближайшие десятилетия.
— Привет, — позвала я.
— Привет, — отозвалась она.
Я ждала, что она заведет со мной разговор о Мерри, но она этого не сделала. Удивительно.
И еще я поражалась, что мой телефон не звонил постоянно с пятницы, причем звонки должны были поступать не только от Феб, но и ото всех курочек в нашем курятнике.
— Вчера вечером закрывался Дэррил и он не пополнил запасы. Я займусь этим, а заодно и все проверю. Нам надо оформить заказ. Можешь присмотреть за баром, пока я этим занимаюсь? Я помогу, если будет много народу.
Вторники в «Джей и Джей» были такими же, как и понедельники, так что присматривать за баром, пока Феб занимается своими делами, было несложно.
Даже если бы все было по-другому, я бы встала с ног на голову, чтобы помочь ей.
— Конечно, — сказала я, направляясь в офис, чтобы бросить свою сумочку. — И я помогу с пополнением запасов.
— Было бы здорово.
Я вошла в офис, думая о том, что нет ничего удивительного в том, что Дэррил забыл о пополнении запасов. Если он работал один в будний вечер и закрывал бар, то чаще всего что-нибудь забывал. Единственное, что он никогда не забывал сделать, — это убрать деньги из кассы в сейф.
Дэррил мог забыть сказанное через две секунды после того, как слова покинули ваш рот.
Я не думала, что это происходит из-за его глупости (по большей части). Просто он был одним из тех людей, у которых не срабатывают все синапсы. Требовалось терпение, но если у вас с ним все получалось, то, в конце концов, он делал то, что вам было нужно.
Я добралась до офиса, бросила сумочку на стол и переключила внимание с Дэррила на решение, которое приняла в машине по дороге на работу.
После того как я написала Мерри вчера вечером, он не ответил. С теми играми, в которые мы играли, это могло означать что угодно.
Но он, похоже, пока занял позицию отмалчивания.
Что касается меня, то я должна была защитить себя, а для этого мне необходимо было исключить его из моих дел, любых дел, которые только у меня были. А значит нужно было разобраться с Трентом и Пегги, а учитывая, что у меня была работа, ребенок, ограниченные средства и отсутствие навыков расследования, придется обратиться за помощью.
Если мне предстояло оплатить услуги адвоката, чтобы сохранить опеку над Итаном, я должна накопить какую-то базу.
Все это привело меня к одному выводу: я должна была найти кого-то, кто сделает всю работу за меня и сделает это за ту цену, которую я смогу себе позволить.
Я достала телефон, прокрутила контакты до нужного имени и нажала «Вызов».
Райкер ответил на третьем звонке.
— Что у вас с Мерриком? — спросил он в качестве приветствия.
Я оскалила зубы, не удивляясь тому, что Райкер знал, что между мной и Мерри что-то происходит, потому что Мерри буквально затащил меня в офис «Джей и Джей».
Это видел Морри, это видели, наверное, еще пятьдесят человек, и, несомненно, по крайней мере, сорок восемь (если не все пятьдесят один) из них говорили об этом.
Я поделилась минимумом информации:
— Кое-что произошло. Одноразовое. Мы двигаемся дальше.
— Одноразовое?
— Одноразовое, — подтвердила я.
— Ты глупая? — спросил он.
Я решила не отвечать на этот вопрос и даже не реагировать, но сделала это лишь потому, что он был мне нужен.
Я сменила тему.
— У меня проблема.
— Да неужели? — сказал он мне.
Я посчитала, что Райкер все еще говорит о том, что, как он не знал на самом деле, происходило между мной и Мерри. Но я уже сменила тему, не говоря о том, что мне нужно было заканчивать и помочь Феб, поэтому я продолжила наш разговор в том ключе, в котором сама хотела.
— Слушай, мне нужна услуга, — сказал я.
— Я играю, ты платишь, — ответил он.
Это не было неожиданностью. Райкер ничего не делал просто так. Ты всегда платил. Но я разговаривала с ним потому, что у него было три варианта компенсации: одолжение, информация или деньги.
Но одолжение он вряд ли попросит от меня. И я не хотела тратить деньги на детектива ни на такого хорошего (и дорогого) как Таннер Лейн, ни на плохого и дешевого, ни на Райкера.
Но я работала в баре, а Райкер торговал многими валютами, и информация была для него самой прибыльной.
— Мой бывший и его жена считают, что могут отобрать у меня моего мальчика, — поделилась я.
— Хреново, сестренка, — пробормотал он, но не стал предлагать свои услуги бесплатно.
— Возможно, они будут рады договориться и просто проводить с ним больше времени. Прежде чем я соглашусь на эту сделку, я хочу убедиться, что если они получат это время, то мой сын попадет к хорошим людям. Мне нужно, чтобы ты мне в этом помог. И в качестве аванса за это дерьмо я скажу тебе, что у арендаторов через две двери от моего дома был короткий, но громкий разговор, который я подслушала, и в нем упоминалось имя Карлито.
Я не знала, интересовался ли Райкер Карлито.
Я просто знала, что Райкер интересуется чем угодно, но конкретные вещи стоят больше, и эти конкретные вещи, которыми он интересовался, были из рода того, чем занимался Карлито.
Райкер молчал.
Я открыла рот, чтобы заговорить.
— Ты в баре? — рявкнул он таким громким и суровым тоном, что я машинально отдернула телефон от уха на дюйм.
Я почувствовала, как неприятные ощущения скользнули верх по моей шее к голове из-за внезапной нацеленности Райкера на меня.
— Да, — нерешительно ответила я.
В ответ я ничего не услышал.
— Райкер? — Я перезвонила ему, но услышала короткие гудки, сообщающие о том, что звонок окончен.
Я на секунду уставилась на свой телефон, перешла к недавним вызовам и позвонила ему снова.
Он не ответил.
Черт, это было нехорошо.
Я оставила голосовое сообщение: «Позвони мне», убрала сумочку, сунула телефон в задний карман и отправилась на помощь Феб.
— Тебе нужно что-нибудь из кладовой? — крикнула я в бар, за которым она сидела.
— Провела инвентаризацию и взяла все, что нужно. Осталось только распаковать.
Я зашла за барную стойку.
Там стояли четыре холодильника. Она была у второго из них. Я подошла к третьему холодильнику и подтащила к ней одну из коробок, которые наполнила Феб.
— Слышала, ты позаботилась о Мерри после того, как появилась новость о Мие, — небрежно заметила она.
Значит, ее молчание было лишь ожиданием в засаде.
Черт.
Я знала, что мне это не сойдет с рук. Она была моей старшей сестрой во многих отношениях.
Я открыла холодильник и достала ближайшую бутылку «Бада».
— Ага, — подтвердила я.
— Все в порядке? — спросила она.
Я посмотрела на нее.
— Мы напились. Переспали. Все испортили. Теперь исправляем.
Ее глаза стали большими при слове «переспали», но я проигнорировала это и вернулась к холодильнику.
— Вы двое все исправляете… это работает? — спросила она.
— Да, — ответил я на ее вопрос, не зная, была ли это ложь, полу ложь или то, на что я надеялась, — правда.
— Шер, — позвала она.
Я перевела взгляд на нее, и на ее лице отображалась та самая мягкость, которая проявлялась к людям, к которым она не была равнодушна.
— Все в порядке, — заверила я.
— Когда такое происходит, в голову к девушке могут прийти кое-какие мысли.
Я ухмыльнулась и сделала это, чтобы скрыть боль. У меня это хорошо получалось, так что я был уверена, что она купилась.
— Только не у такой девушки, как я.
Мягкость не сходила с ее лица. Но она также не скрыла беспокойства, которое начало просачиваться.
Я повернулась на носочках, чтобы уделить ей все свое внимание.
— Послушай, Феб, он влюблен в другую женщину.
— Я знаю, — ответила она, и безапелляционность ее слов загнала эту занозу еще глубже. — Я просто не хочу, чтобы ты пострадала, пока он будет разбираться с этим. И я знаю, что Мерри хороший парень, но даже хорошие парни делают глупости, когда переживают подобные травмы. И именно об этом свидетельствует та куча глупостей, которую он накопил, занимаясь этим последние много лет.
— Я знаю результат, — сказала я ей то, что она и так должна была знать.
Но, похоже, она не знала, поскольку между ее бровей появились морщинки, а голова наклонилась в сторону.
— Какой результат?
— Он справится с этим, только не со мной, — быстро сказала я, чтобы успокоить ее. — Он получил от меня ровно то, что должен был получить. И это было хорошо, Феб. Он нуждался в этом, и было далеко не хреново быть рядом, чтобы дать ему необходимое. Но все кончено. Если мы сможем все уладить, то вернемся к тому, что у нас было, сохраним дружбу, и я буду счастлива, когда он найдет ту, что сделает его счастливым.
Она не верила мне и не скрывала свое неверие. Это было так мило, так нежно, так заботливо.
Она знала.
Она знала, что я по уши влюблена в Мерри.
Я готова был поделиться с Феб многим, выложить ей все начистоту, опереться на нее, чтобы она помогла мне справиться, буквально наброситься на нее, лишь бы выплеснуть все наружу. Все, что угодно. Практически все. Но только не это.
— Все будет хорошо, — объявила я, словесно ставя точку, чтобы мы могли перестать говорить об этом.
Она кивнула, услышав мой тон и поняв, что мне нужно, и, будучи собой, дала мне желаемое.
С моей помощью пополнение запасов не заняло много времени. Когда мы закончили, она взяла пустые коробки и направилась в подсобку, чтобы закончить инвентаризацию.
Я пошла вперед, чтобы отпереть дверь.
Не успела я дойти до барной стойки и обогнуть ее, как дверь открылась.
Я повернулась и остановилась, увидев Райкера, который пробирался внутрь, его глаза были прикованы ко мне, а его большие, обутые в мотоциклетные ботинки, ноги надвигались прямо на меня.
Вид Райкера напугал бы девяносто девять процентов человечества до такой степени, что они обмочились бы.
А все потому, что он был огромен. На нем была черная майка, натянутая на массивную грудь, черная кожаная куртка, свисающая с его широких плеч, которая скрывала два рукава татуировок, украшающих его руки. На поясе у него висел большой устрашающий нож. Он был лысым, и многие сочли бы его уродливым.
Я не относилась к женщинам, которые так думают. Грубость, жесткость и страх не отталкивали меня, и мужчине не обязательно быть условно привлекательным, чтобы привлечь мое внимание.
Просто глядя на него, я понимала, что Райкер может быть чудовищем в постели, причем в плохом смысле этого слова.
Он может быть таким же в очень, очень хорошем смысле.
Или же он мог шокировать вас до смерти и быть с вами нежным, что снесло бы крышу.
Я подозревала, что в зависимости от его настроения он был и тем, и другим. А все потому что знала Лиссу, его женщину.
Она была хорошей женщиной, трудолюбивой, доброй и неглупой. Она не только не посмотрела бы в сторону Райкера, если бы он не относился к ней должным образом, но и если бы существовала хоть мизерная вероятность того, что он мог причинить вред ее дочери, которую Райкер обожает. И уж точно она не затащила бы его в свою постель и не оставила бы его там.
Я также знала все о Райкере, включая тот факт, что он надел кольцо на палец Лиссы и официально удочерил девочку Лиссы, Алексис.
Он любил своих девочек. И когда над городом нависла невообразимая угроза, а Алексис оказалась втянута в нее и едва не разрушила свой мир, Райкер не стал медлить и сделал все возможное, чтобы она оказалась в безопасности. Он официально и юридически оформил права на нее и ее мать и обеспечил им надежную защиту.
Так что нет, даже если этот человек выглядел как сумасшедший, он не пугал меня, потому что не скрывал, кто есть на самом деле, и то, как он заботился о женщинах под своей крышей, говорило само за себя.
Я положила руки на бедра и прошипела:
— Ты бросил трубку.
Я не отступала, даже когда носки его ботинок уперлись в мою обувь, а лицо его оказалось прямо передо мной.
— Ты не слышала того, что якобы слышала от своих соседей, — прорычал он.
Моя кровь застыла.
— И с этого момента, женщина, ты даже не смотришь в сторону того дома. Он не существует для тебя. Люди в нем для тебя не существуют. Ты и близко не подпустишь своего мальчика ни к этому дому, ни к людям в нем. Ты слышишь меня?
Господи, что происходит?
— Райкер…
Он подошел ближе, и его нос коснулся моего, когда он рявкнул:
— Ты меня слышишь?
— Я слышу тебя, брат. Остынь.
Он не отступил, но на полдюйма отодвинул свое лицо.
— И никому не говори об этом дерьме, Шер. Ни одной чертовой душе. Ни Колту. Ни Салли. Ни в постельных разговорах с Мерри.
На замечание о постельном разговоре я окинула его взглядом.
— Отвали, Райкер. Сейчас же.
— Я предупреждаю тебе, потому что ты одна из десятки людей, которые мне действительно нравятся в этом мире, не говори ни одного гребаного слова.
— Что происходит? — резко спросила я.
— Тебе не надо знать. Ты умная, сестренка. Оставайся умной, держи себя в руках и рот на замке.
— Господи, Райкер, ладно, — ответила я.
Он нахмурился, и я терпела, совсем не радуясь такому повороту событий.
Наконец он отошел, направляясь к двери. Остановившись у входа,
Он положил ладонь на ручку, и обернулся ко мне.
— Просто чтобы ты знала, мы тебя прикроем. Таннер проинформировал меня. Я занимаюсь делами церковной дамочки, — поделился он.
Я застыла в попытках побороть внезапно охватившее меня жжение.
Его настроение изменилось, и он оскалился своей маниакальной ухмылкой.
— А я-то как радужно себя чувствую, — Меррик наконец-то взял себя в руки и обратил свой взор на достойную женщину, заслуживающую его внимания. Лисса вне себя от счастья. Она годами твердила, что стоит ему избавиться от призрака этой сучки, и он увидит то, что у него перед носом. Хорошо, что он, наконец, снял шоры, которые нацепила на него эта глупая сучка, и увидел. Но это твое «одноразовое дело» — полный пи*дец, сестренка. Что посоветовать? Зацепи этого парня. Вонзи когти поглубже.
И с этими словами он поднял длинную, покрытую венами, огромную руку, отдал мне честь и исчез за дверью.
Его последнее заявление осталось для меня незамеченным.
Все мое внимание было приковано к предыдущему.
Таннер проинформировал меня. Я занимаюсь делами церковной дамочки
Таннер проинформировал меня…
Таннер…
Мерри поделился. Мерри пообещал мне прямо в лицо, что не расскажет ни единой душе, а сам поделился. Он рассказал Таннеру. Таннер привлек Райкера. Теперь они все знали, и все они были по уши в моем дерьме.
Полная решимости, не давая себе ни секунды на раздумья, я потянулась назад и вытащила телефон.
Меня трясло, я была так зла, но мне все же удалось включить его и добраться до своих сообщений.
Я нашла Мерри, мое последнее сообщение ему висело без ответа.
Большими пальцами обеих рук я нажимала на буквы:
«Говорила с Райкером. Его проинструктировал Таннер. Он занимается делами церковной дамочки».
Я так разозлилась, что нажала «Отправить», не закончив.
«Это значит, что ты нарушил данное мне обещание. Ты пообещал мне прямо в лицо. Ты солгал».
Я снова нажала «Отправить», хотя вновь не закончила.
«Ты знаешь, что это значит, Мерри. Ты поделился моими делами. Это значит, что между нами все кончено во всех смыслах».
Я нажала «Отправить» как раз в тот момент, когда зазвонил телефон.
Я отклонила звонок и отправила последнее сообщение.
«Все кончено», — напечатала и отправила я, когда телефон вновь зазвонил, и на экране высветилось имя Мерри. Я отклонила и этот звонок.
Затем заблокировала второй номер за день.
Я сунула телефон в карман и на одеревеневших ногах вошла в бар.
Дверь открылась, и вошел наш первый клиент.
А значит, я сделала одну из немногих вещей, которые у меня действительно хорошо получались. Я спрятала все свои неприятности, закопала их куда поглубже, наклеила на лицо наглую улыбку и поприветствовала посетителя.
* * *
Гаррет
Гаррет поднимался в офис Таннера, перешагивая через две ступеньки за раз.
Хлопнув дверью наверху, он вошел в приемную и направился к кабинету сбоку.
Друг стоял у стола, и его глаза сузились и устремились на Гаррета, как только тот переступил порог.
— Господи, брат, мне нравится эта дверь в том виде, в каком она есть. Какого черта? — раздраженно спросил он.
— Ты послал Райкера разбираться с делами Шер, — процедил Гаррет.
Подбородок Таннера дернулся, прежде чем он подтвердил:
— Да. Сделка, над которой мы с ним работали, была завершена в эти выходные. Будучи собой, он уже на следующий день начать ныть, что ему скучно. Я понял, что дела могут пойти совсем не хорошо, если он не будет занят, поскольку он с большим энтузиазмом берется за дела, а у меня нет таких дел, в которые я мог бы его вовлечь. Поэтому я поручил ему дело Шер.
Гаррет поднял руку и ткнул пальцем в сторону Таннера, не обращая внимания на то, что лицо его друга изменилось, демонстрируя, как сильно ему это не нравится.
— Я же предупреждал тебя, брат, держать рот на замке, — напомнил ему Гаррет, опуская руку.
— А я говорил Райкеру, чтобы он молчал, — ответил Таннер.
— Ну, он этого не сделал. А все рассказал Шер.
Таннер дернул головой, его рот сжался, затем он выдавил из себя:
— Черт, я сказал ему помалкивать. Но не предупредил, что не стоит болтать об этом с Шер. Он, наверное, думал, что она знает, что мы работаем на нее.
— Ну, теперь-то она знает, — заметил Гаррет.
Таннер сосредоточился на нем.
— Она в бешенстве?
Гаррет заговорил тише, давая понять, что это преуменьшение.
— О да, здоровяк, она в бешенстве.
Таннер сложил руки на груди.
— Поговори с ней, Мерри. Я знаю, что она упряма и хочет, чтобы все и каждый в частности понимали, что она может сама о себе позаботиться, но в итоге нам не наплевать на нее и мы хотим помочь. В конце концов, она должна понять это и свыкнуться с этой мыслью.
— Ты не знаешь Шер, — огрызнулся Гаррет.
Таннер склонил голову набок.
— Знаю. Не так хорошо, как ты, но знаю. Хотя, послушаю, твои объяснения, почему ты вдруг так близко влез в ее личное пространство, что она устраивает тебе скандалы из-за людей, вмешивающихся в ее дела, а ты вваливаешься ко мне в офис, чтобы набить мне морду.
— Узнав о ее ситуации, я пообещал, что ни с кем не поделюсь этой информацией. Я нарушил это обещание по веской причине, но сделал это, думая, что человек, с которым я поделился, прикроет мою спину и, как следствие, ее спину тоже. Но он этого не сделал, и расплачиваться за это будешь не ты, Таннер. А я.
Голос Таннера затих, когда он спросил:
— Какова цена, Гаррет?
— У нас с ней все кончено.
Брови его шурина взлетели вверх.
— А что, были «вы»?
Гаррет и так был зол, но вопрос Таннера еще больше вывел его из себя, потому что он не купился на его якобы неведение. С того момента как Дэррил оставил Шер с ним в пятницу вечером и до того, как Гаррет силой затащил Шер в офис бара в воскресенье, по всему городу уже разлетались слухи. И если Таннер не слышал ни о чем напрямую, то Рокки явно узнала обо всем на работе или Райкер проведал о происходящем. И либо один, либо второй, или же оба сразу поделились своим знанием.
— Ты живешь в норе с прошлой пятницы? — язвительно ответил Гаррет.
— Слухи, конечно, ходят, но они не были подтверждены, — сказал Таннер, закончив, — до сих пор. — Его взгляд оставался пристальным. — Не хочешь поделиться, на чем они основаны?
— Прямо сейчас — ни на чем, поскольку Райкер не держал рот на замке. И я имею в виду, что она покончила с нами. Я говорил тебе, что она была рядом, когда я смирялся с окончательной потерей Мии. И она оставила мне возможность познать что-то новое. Я не сделал этого шага, но ты знаешь, что она кое-что значит для меня, мы с ней близки, а после сегодняшней болтовни Райкера все потеряно. Она покончила с нами в любом виде.
— А ты собирался сделать какой-то шаг? — осторожно осведомился Таннер.
— Черт, ты помнишь, как выглядит Шер? — спросил Гаррет.
Таннер ухмыльнулся и пробормотал:
— Да.
Да.
Не многие мужчины могли смотреть на такую красотку, как Шер Риверс, и не чувствовать ничего, прежде всего своим членом. Но лишь определенный тип мужчин мог увидеть, какими шипами она себя окружила, и попробовать их убрать. Но было не так уж много тех, кто не согласился бы, случись чудо и дай бы она им шанс.
Таннер не согласился бы, потому что у него были жена, дети и счастливая жизнь, которой он добивался упорным трудом.
Но это не означало, что он не мог оценить отличный вид.
— Все идет пакетом, Таннер. В пятницу вечером я обнаружил то, что скрывается за фасадом, то, что поражает воображение. Я имею в виду не только тот факт, что эта женщина охренительно хороша в постели. Ты получаешь это вместе с ее отношением, ее чувством юмора, и, Господи, я никогда не смеялся так сильно ни с кем другим, будь то мужчина или женщина. Все это приправлено ее преданностью и заботой, которые, конечно, весьма обострены, но за этой гранью скрывается такое тепло, что, ухватившись за него, ты никогда не замерзнешь.
— Господи, Мерри, — пробормотал Таннер.
— Так вот, — продолжал Гаррет, скрестив руки на груди, — любой в этом городе, особенно те, у кого есть вагина, прекрасно понимают, что любая женщина, которая привлечет мое внимание сразу после того, как Миа поставила окончательную точку в нашей истории, приняв кольцо другого мужчины, — будет девушкой для утешения. И, прямо скажем, именно так я и думал на следующее утро после произошедшего с Шер. Мне нужно было отпустить себя, и она дала мне такую возможность. Потом я узнал, что у нее возникла ситуация, и моя реакция на это требовала размышлений. И я размышлял.
— И ты захотел пойти дальше, — предположил Таннер.
— Я захотел. А она — нет. Она уверена в том, что у нас был утешительный секс, а еще уверена во многих других вещах, в которых попыталась убедить и меня. Я понял, что мне предстоит сложная задача. Я знаю одно: учитывая мое состояние и то, какая она, я не могу давать обещаний, которые не смогу сдержать. Чтобы она не погрузилась во все слишком глубоко. И чтобы не втянула своего ребенка в ситуацию, которая закончится не очень хорошо. Последний мужчина, которого она впустила в дом, оказался настолько плохим, насколько это вообще возможно. Ей не нужен другой мужчина, который будет давать обещания и обманывать ее. Но при всем этом я дал обещание. Одно единственное. И нарушил его по определенной причине. Теперь она уж точно не хочет ничего развивать между нами.
— Я понятия не имел обо всем этом дерьме, братишка, иначе мой разговор с Райкером прошел бы иначе, — сказал ему Таннер. — Я не ожидал, что он скажет хоть что-то, но если бы знал, что у тебя есть виды на Шер, я бы не стал выкладывать все так.
Гаррет вдохнул через нос и посмотрел в окно.
— Ты действительно забыл Мию? — тихо спросил Таннер.
Гаррет снова перевел взгляд на него.
— Это неприятное чувство — годами пинать собственную задницу, зная, что отпустил единственную женщину, которую любил, и считать, что должен был приложить все усилия, чтобы вернуть ее, а потом в один миг переключиться на пинание собственной задницы, когда понимаешь, что она не стоила этих эмоций.
— Да, я понимаю. Это серьезный сдвиг, Мерри. И должен сказать кое-что важное, хотя ты и сам должен все прекрасно понимать. Ты должен осознать этот самый сдвиг до того, как начать что-то с Шер Риверс.
Гаррет встретился взглядом со своим другом.
— Я счастливо встану у городской черты и помашу на прощание этой женщине на ее пути в Блумингтон. Я абсолютно серьезен. Наш конец наступил не в пятницу вечером. Он случился пять лет назад. Я долго переживал это горе, в то время как она развлекалась со мной. О чем я помалкивал, поскольку считал, что все происходящее — это ее и моя вина. Но теперь я смотрю на это другими глазами: дело не во мне и в ней. А лишь в ней, это ее вина.
— Она развлекалась с тобой? — спросил Таннер.
— Миа любит игры. Будучи ослепленным своими чувствами к ней, я не замечал истины, но она любит поиграть, — сказал Гаррет и увидел, как у Таннера отвисла челюсть.
Он не был большим поклонником секретов между членами семьи или друзьями, но в этом случае ему пришлось смириться. Пока Гаррет не захотел, чтобы подобная информация стала известна Таннеру, все было сокрыто.
А теперь Гаррет решил поделиться этой информацией с Таннером.
— С пятницы у меня было время подумать, — продолжил Гаррет. — И вот какие умозаключения: я держался за то, что у меня с ней было, чтобы не открыться той, кто не будет дергать меня за цепочку.
— Дергать тебя за цепочку? — уточнил Таннер.
— Я пришел говорить не о Мии, — сказал ему Гаррет. — Время, которое я ей давал, закончилось.
— Ладно, брат. Я тебя понял, — пробормотал Таннер, а потом спросил: — Думаешь, ты сейчас там, где тебе нужно быть?
Гаррет покачал головой.
— Без понятия. Я просто знаю, что я не там, где был раньше.
Таннер кивнул.
— Тогда ты знаешь — ты, как никто другой, Гаррет, — должен понимать, как все происходит. Учитывая твой неудачный опыт с Мией, который обернулся благом, и, заканчивая тем, что ты едва не поспособствовал краху отношений между мной и твоей сестрой. И ты должен понимать, что тебе необходимо сделать одну вещь. — Он заколебался, вдохнул и закончил: — Действуй.
Гаррет дал Таннеру тот же совет, и пусть дорога была ухабистой, но результаты того стоили.
Черт.
Гнев выплеснулся из него, но после осталось разочарование.
— Райкер сегодня усложнил и так трудную работу, здоровяк, — заметил Гаррет.
— Копни глубже и реши, стоит ли оно усилий, Гаррет. Тебе надо принять решение — отпустить ее или приложить усилия. Только ты можешь решить, — ответил Таннер, а затем покачал головой. — Последнее — неправда. Она хорошая женщина. Она стоит того, чтобы приложить усилия. Если бы ты не знал, что она хорошая, ты бы не пришел сюда, злой как черт. Ради нее и ее ребенка ты должен быть уверен, что у тебя все в порядке, прежде чем приступать к делу.
Гаррет сделал еще один вдох, опустил руки и поднял подбородок.
Его сообщение касалось Райкера, и он мог злиться только на себя, а учитывая кучу работы на его столе и новую проблему с Шер, у него не было причин находиться здесь.
— Я должен вернуться в участок, — пробормотал он.
— По дороге подумай о том, по какой причине Шер болтала с Райкером.
Внимание Гаррета резко переключилось на Таннера.
До него дошло, и он прошептал:
— Черт.
Таннер озвучил то, что с опозданием дошло до Гаррета.
— Судя по тому, что я от тебя услышал, она подняла щиты, отбиваясь от тебя. Шер знает, что ты копаешься в ее делах, и, возможно, искала подкрепление для помощи в сложившейся ситуации, чтобы отстранить от дел тебя. Поэтому у нее нет повода злиться на то, что Райкер узнал, когда она сама собиралась все ему рассказать.
Гаррет ухмыльнулся своему шурину.
Таннер ухмыльнулся в ответ.
— Спасибо, приятель, — пробормотал он.
— Не стоит благодарности, — ответил Таннер и повернулся к своему столу.
Гаррет двинулся к двери.
Он остановился, когда Таннер окликнул его:
— Мерри.
Обернувшись, он увидел, что мужчина сидит за своим столом.
— До меня дошли слухи. Не хочу тебя злить, но скажу как есть, пока это не сделал какой-нибудь засранец, тем самым заработав кулаком по лицу. Мне любопытно и я должен знать, чтобы успеть закрыть эту тему, пока она не разрослась: говорят, что ее грудь не совсем настоящая.
— Бог наградил Шер множеством даров, которые она не признает, и это один из них. Если я не прав, то ее хирург был настоящим мастером. Но, здоровяк, если бы у Шер когда-нибудь были деньги, которые она могла бы потратить на что-нибудь, она бы использовала их на благо своего мальчика. Она не стала бы тратить их на то, чтобы сделать себе грудь.
Таннер снова усмехнулся.
— Полагаю, это значит, что все натуральное.
— Мне плевать, как ты это воспримешь, — сказал ему Гаррет. — Если мы с Шер когда-нибудь перейдем к обсуждению наших медицинских записей, это само по себе будет поводом для радости, учитывая, как сейчас обстоят дела. Но, поскольку это никого не касается, можешь предупредить каждого урода, который попытается открыть рот возле меня или нее, что стоит помалкивать, иначе он не сможет его больше открыть, так как его челюсть будет зажата проволокой.
Таннер не ждал ни секунды, прежде чем заявить:
— Полагаю, что ты уже определился насчет Шер Риверс.
Гаррет покачал головой и пробормотал:
— Неважно.
Он повернулся, чтобы уйти, когда Таннер снова позвал его по имени.
Он оглянулся.
— Господи, брат, что? — спросил он.
И Гаррет задал этот вопрос, прежде чем обратил внимание на выражение лица Таннера.
Поймав взгляд друга, он напрягся.
— Было бы здорово увидеть тебя счастливым. Было бы здорово увидеть, как ты отдаешь то, что у тебя есть, женщине, которая заслуживает этого. И было бы хорошо, чтобы в жизни сына Шер появился не бывший наркоман, а крепкая основа. Мужчина, который может предложить ему кучу вещей, необходимых, чтобы он вырос и стал хорошим человеком. Возможно, это не конец для вас троих. И если так, я буду рад за вас.
Гаррет с трудом прочистил горло, прежде чем спросить:
— Ты закончил?
Таннер снова ухмыльнулся.
— Да.
— Рокки сделала тебя мягким, — ответил он.
— Этого твоя сестра не способна со мной сотворить.
Гаррет почувствовал, как его губы скривились.
— Господи.
Таннер разразился хохотом.
Гаррет, даже близко не находился в таком настроении, поэтому просто ответил и ушел.
— Увидимся.
* * *
Шер
После смены я вышла через заднюю дверь, Дэррил придержал ее, чтобы понаблюдать, как я дойду до машины (он всегда так делал, или Морри, или Джек).
Я двинулась по аллее к своему «Эквиноксу».
Я услышала, как закрылась дверь, куда раньше, чем обычно делал Дэррил.
И я знала причину.
— Проклятое дерьмо, — пробормотала я себе под нос, увидев, что Мерри прислонился к водительской двери, а его «Экскурсион» прижался к стене перед моим «Шевроле».
Он не шелохнулся, когда мои каблуки застучали по тротуару своим раздраженным стаккато. Он просто стоял, скрестив лодыжки и сложив руки на груди, и смотрел, как я иду к нему.
Черт, он был таким горячим.
Я была в пяти футах от него, когда задала вопрос:
— Ты разучился читать?
Левая сторона губ Мерри скривилась, но это было единственное движение, которое он сделал.
Засранец.
Я остановилась в трех футах перед ним.
— Уйди с дороги, Гаррет, — приказала я.
— Итак, — мягко сказал Мерри, — учитывая, что Таннер навел Райкера на твою церковную даму, а значит, у него были дела, я полагаю, что в «Джей и Джей» Райкер был не для того, чтобы поболтать за кружкой пива в полдень.
Вот черт.
Он догадался.
Но как много он знал, то есть был ли в курсе о делах Карлито, я не представляла.
Я продолжала молчать.
А вот Мерри явно хотел поболтать.
— Полагаю, ты позвонила единственному известному тебе человеку, который мог помочь тебе, и чьи услуги ты сможешь оплатить. Тем самым ты пытаешься убедить себя в том дерьме, в котором пытаешься убедить и меня, — будто счастлива топтаться на месте, позволяя Деннису Лоу навсегда повлиять на твою жизнь и затаившись в своей крепости до конца дней.
Как меня угораздило поверить Деннису Лоу, когда он сказал, что работает копом, я понятия не имела. Может, Лоу и обладал компьютерной смекалкой и был криминальным гением, благодаря чему смог свободно прорубить себе дорогу через половину Соединенных Штатов Америки, но он и близко не был копом.
Копы обладали гораздо большей интуицией, и им не требовалось много времени, чтобы расставить все точки над и.
Но тогда я не знала ни одного копа.
А теперь я была с ними знакома.
Поэтому сейчас понимала все куда лучше.
Дерьмо.
— Уйди с дороги, — повторила я.
— Значит, — сказал Мерри, — ты решилась рассказать ему о том, что с тобой происходит. И поскольку ты знаешь историю Райкера, а твоя проблема связана с дерьмом, которое может происходить в церкви, ты знала, что он разгорячится. А поскольку ты далеко не дура и знаешь, как тесно Райкер общается с Таннером, то, разгорячив Райкера, ты решила, что он бросит все силы на то, чтобы получить необходимое тебе. Так что он заменит Таннера.
Честно говоря, я была не так умна, как думал Мерри. Я не забыла, что ужас, который чуть не произошел с Алексис Райкер, начался с того, что мошенник проник в христианскую церковь, чтобы вербовать девушек для отвратительно гнусных целей. Я просто не догадалась, что, если упомяну о причастности церкви, Райкер пойдет на все. Единственное, о чем я думала, что мне не придется просить об услуге, за которую я не смогу заплатить.
Услуга за услугу.
Я не стала делиться своими мыслями с Мерри.
А просто потребовала:
— Уйди с дороги.
Мерри не сдвинулся с места.
Он продолжал.
— А это значит, что ты была не против выложить все свое дерьмо Райкеру и, соответственно, Таннеру.
Этого было достаточно.
— Да, — выдохнула я. — Да. Я могу делиться своими делами с тем, с кем только захочу. Вот только меня не устраивает, что ты решаешь, с кем делиться моими делами. И я не скрывала этого от тебя, Гаррет. Я прямо сказала тебе, как все будет. Ты дал мне обещание и нарушил его, зная о последствиях. А теперь убирайся… с… моего пути.
— Ты права, я нарушил обещание. Так что, теперь, милая, ты должна узнать, как сильно можешь на меня злиться. Райкер учуял что-то, что ему не понравилось, и это что-то он не смог до конца вынюхать. Поэтому он привлек Девина, а Девин решил, что ему придется привлечь Веру, чтобы сделать все как надо.
Девин был не только старомодным и заносчивым членом разношерстной команды детективов и безумных людей Таннера Лейна, он также был тестем Таннера, недавно женившимся на матери Таннера, Вере.
Иными словами, как я и предполагала, рассказав о моей ситуации, Мерри сделал так, что мои проблемы стали известны многим.
В этот момент мне впервые за целую вечность пришло в голову, что на этой дорожке произошло жуткое убийство женщины, поймавшей острие топора Денниса Лоу.
Так что будет очень жаль, если кому-то вновь придется поливать из шланга дорожку, чтобы смыть фрагменты черепа и мозга моей взорвавшейся головы.
Когда взрыва не произошло, я смогла выдавить:
— Что?
Мерри проигнорировал мой вопрос.
— Копнув глубже, Райкер добрался до дна, и поверхность оказалась истинной — «Вера спасает» — название подтверждает суть, — сказал он мне. — У них есть миссия, и хотя некоторых это раздражает, они просто хотят делать добро, даже если не все согласны с тем, как они его приносят.
Поскольку у меня явно не было другого выбора, кроме как выслушать его (потому что он мне не давал того самого выбора), я положила руки на бедра, поборола желание наброситься на него с сумочкой и встала поудобней.
— Я был прав и в том, что именно там Пегги встретила Трента. Они разговорились на собрании анонимных наркоманов, и дальше все пошло своим чередом, — поделился он.
— Очаровательно, — едко сказала я, когда он замолчал.
Левая сторона его рта снова изогнулась, но затем веселье полностью исчезло, и я забеспокоилась.
— И ты была права, милая, — мягко сказал он. — Она хочет Итана.
Я сглотнула, чувствуя, что это еще не все.
Я была права.
Мерри продолжал говорить мягко.
— Сидя в парке, наблюдая как играет дочь и укачивая сына, Пегги Шот почувствовала себя свободно рядом с милой разговорчивой женщиной, присматривающей за внуком. Она поведала, что столкнулась с проблемой, пытаясь забрать ребенка ее мужа у матери, потому что у них нет денег. Трент ни черта не зарабатывает, поэтому она нашла работу, которая не особо помогает. Она хочет находиться дома весь день ради своих малышей и начать правильно воспитывать сына своего мужчины.
Его последние слова засели у меня в голове и душили меня, когда он, наконец, оттолкнулся от двери моей машины, но не для того, чтобы дать мне дойти до нее. Он подошел ближе, чтобы пустить последнюю стрелу.
Я смотрела на него, сердце билось о ребра, и ждала, когда он нанесет удар.
— Она молилась Богу, чтобы найти ответ, кареглазка, — осторожно сказал он. — И, по ее словам, Он дал ей ответ. Дома у нее будет много помощи — большая семья, братья и сестры, мама и папа, тети и дяди. Значит, им нужно найти способ забрать мальчика от матери. Тогда они смогут отвезти его в Миссури, ее семья найдет работу для мужа, а она будет сидеть дома и воспитывать свой выводок так, как нужно.
— Черт, — прошептала я.
— Не отправляй к ним своего мальчика, Шер, — прошептал в ответ Мерри. — Вера тоже не ждет ничего хорошего от этой женщины. Она решительна и может попытаться добиться желаемого не только законным путем. Она может схватить твоего мальчика, собрать свою семью и уехать.
У меня дрожали ноги и я повторила:
— Черт.
— Я знаю, что ты на меня злишься, — тихо сказал Мерри. — И понимаю, что у тебя есть на то причины. А еще я знаю, что мы уже сейчас занимаемся твоим вопросом, а если бы ты ждала, пока Райкер вникнет во все это, при этом не позволив ему собрать команду, как того требуется, у нас бы ничего не было. Вообще ничего. Поэтому я надеюсь, что ты сможешь перебороть свою злость и понять, что я поступил правильно по отношению к тебе и к Итану.
Я бы хотела вновь направить свой гнев на Мерри, но во мне его уже не было, поскольку я боролась со страхом.
Я не знала, что делать.
Должна ли я рассказать все Итану и разбить ему сердце?
Именно это произойдет, когда он узнает о попытках забрать его у матери. Причем теми двумя людьми, о которых он так заботится, семьей, которая, как он думал, принадлежит ему и останется с ним навсегда?
Должна ли я нанять адвоката, рассказать Пегги и Тренту о том, что мне все известно, и предупредить их, чтобы они отступили? Или стоит попытаться договориться о том, что устроит всех нас, особенно Итана?
Но была ли вообще здорова Пегги Шотт? Знала ли она, что это не Бог «давал ей ответы», а на самом деле это она сама решала, как все должно быть?
Или же мне стоит обратиться к Колту, рассказать о происходящем и попросить защиты на тот случай, если с сыном что-то произойдет? Пусть будет известно, где его искать в случае чего.
(Впрочем, Мерри и так все это знал, так что последний вопрос был риторическим).
— Шер, — позвал Мерри одновременно со звонком своего телефона.
Я поняла, что смотрю на него, но ничего не вижу. Я сосредоточилась и увидела, как он достает телефон из заднего кармана. И рассеяно заметила, что с тех пор, как я в последний раз видела его телефон, экран треснул.
— Черт, — пробормотал он, проведя пальцем по треснувшему экрану и посмотрев на меня. — Надо ответить, детка.
Я ничего не сказала. Может, я и сосредоточилась, но мои мысли по — прежнему были забиты всем тем, что он мне рассказал.
— Меррик, — сказал он в телефон.
Мои мысли прояснились, когда на меня буквально налетело то, что последовало далее. И я удивилась, как мне удалось удержаться и не вздрогнуть.
— Где? — свирепо рявкнул он. — Когда? — спросил он чуть менее резко. Но его голос прозвучал куда хуже, когда он спросил — Как долго?
Он прислушался. Я внимательно за ним наблюдала.
Потом он проговорил:
— Черт. Я с Шер. Я разберусь с ней и Итаном, и приеду.
Он убрал телефон от уха и резко приказал:
— Садись в свою машину. Я поеду следом за тобой к твоей матери, а после за вами с Итаном к дому.
О нет.
Что еще случилось?
— Что происходит? — спросила я.
— В машину, Шер, — приказал он и начал отходить. Перейдя на бег, он направился к своему пикапу.
Я поняла, что мне нужно последовать его указаниям, хотя я и так бы именно этим бы и занялась, поскольку мне нужно было забрать ребенка. И я села в машину.
Выехав, я направилась в переулок. У Мерри уже горели фары, и он двигался прямо за мной.
И оставался у меня на хвосте на протяжении всей дороги до дома матери.
Я выпрыгнула из машины, и он тут же оказался рядом.
— Мерри, что происходит? — Я закричала, скрывая беспокойство за гневом, когда он взял меня за руку и потянул к капоту моей машины, уделяя внимание не мне, а окружающей нас ночи.
Это было нехорошо.
— Давай зайдем внутрь, — приказал он.
— Мерри…
Он посмотрел на меня сверху вниз, выражение его лица было каменным.
— Быстро.
Черт, черт… черт.
Мы быстро зашли внутрь, но у меня не было выбора, так как Мерри практически затащил меня туда.
К тому времени, как он закрыл входную дверь, выражение лица Мерри изменилось, но не особо сильно.
Мама взглянула на нас и тут же поднялась с дивана, лицо ее озарилось, губы растянулись в улыбке, глаза метнулись к Мерри, к его руке поверх моей, ко мне, потом обратно к Мерри.
— Ну, Гаррет, это прекрасный сюрприз, — объявила она.
— Йо! Мерри! — приветствовал Итан, вскакивая с кресла, его лицо было таким же удивленным и взволнованным, как и лицо его бабушки.
— Грейс, — пробормотал Мерри, обращаясь к моей матери. После чего подошел к ней, наклонился и коснулся маминой щеки своей. Он повернулся к Итану и протянул руку.
— Привет, парень.
Итан уставился на него, его волнение при виде крутого, взрослого друга угасло, когда он понял движение Мерри и тоже протянул руку.
Мерри пожал ее, как будто они были взрослыми, и отпустил его.
Затем обратился к маме.
— Грейс, я отвезу Шер и Итана домой, но перед этим мы с Итаном пройдемся по твоему дому и убедимся, что окна и двери заперты. У тебя есть фонарь на задней двери?
Мама уже поняла, что не все в порядке по тому, как выглядел Мерри и по его поведению, поэтому просто кивнула.
Мерри посмотрел вниз, на Итана.
— Проверь окна, приятель. Я займусь задней дверью.
Я знала, что Итан хотел спросить. А еще я знала, что Итан — хороший ребенок. Поэтому, будучи хорошим ребенком, он не стал тратить время на расспросы. Он просто отправился проверять окна.
— Все мои окна заперты, Гаррет, — сказала мама.
Мерри снова повернулся к ней.
— Давайте просто убедимся.
Он даже не успел договорить, а уже двинулся в сторону кухни.
Я прошла через гостиную, отодвигая занавески и проверяя окна.
К тому времени как Мерри вернулся, я уже закончила, а Итан вернулся в комнату.
— Собирай вещи, Итан. Мы должны отвезти тебя домой, — приказал Мерри.
Итан тут же направился к своему рюкзаку, стоявшему у кресла.
Теперь Мерри посмотрел на маму.
— У вас горит фонарь над дверью, Грейс. Не выключайте его. Хорошо?
— Что происходит? — прошептала она, подняв руки к груди и сложив одну над другой.
— Я не хочу вас тревожить, но вам надо вести себя с умом и соблюдать безопасность. — Он посмотрел на меня. — Тебе тоже, милая. — Его взгляд вернулся к маме. — Мужчина попытался ограбить заправку «Шелл». Была перестрелка, ему удалось скрыться от офицеров. Он вооружен и идет пешком. За ним охотятся, и мне нужно принять участие в этой охоте. Но в последний раз его видели на заднем дворе дома на Фонтейн.
Мама вздохнула. Глаза Итана метнулись ко мне. Я стиснула зубы.
Улица Фонтейн находилась в двух кварталах от моей улицы, которая была всего в нескольких кварталах от маминого дома.
— Мне предупредить соседей? — спросила мама.
— Не нужно никого предупреждать, Грейс, — сказал ей Мерри. — Но я хочу, чтобы вы не выключали свет, закрыли шторы и двери. В подобной ситуации беглецы избегают света. Он будет держаться темноты.
— Я… хорошо, — кивнула она.
— Нам пора идти, — сказал Мерри.
Мама продолжала кивать.
Мерри посмотрел на меня и подбородком указал на дверь.
— Поехали, Шер. Вы с Итаном садитесь в машину и запирайте ее.
Тогда кивнула уже я.
Я улыбнулся маме, взяла ее за руку и быстро сжала.
— Будь осторожен, Гаррет, — окликнула она, когда мы направились к двери.
— Обязательно, — пробормотал он, двигаясь за Итаном и мной, при этом тесня нас обоих к двери.
Я отошла от своего ребенка у пассажирской двери, но только потому, что Мерри был рядом и держал дверь, пока Итан садился внутрь.
Дождавшись, пока Итан залезет внутрь и закроет за собой дверь, Мерри оказался с моей стороны и протянул руку к моей двери, когда я уже уселась на свое место.
— Запри, — прорычал он, захлопнул дверь и трусцой побежал к своему грузовику, припаркованному позади нас.
Я заперла двери и вставила ключ в замок зажигания, бросив взгляд в зеркало заднего вида и спросила:
— Ты в порядке, сынок?
— Мерри, Колт, Сал и Майк займутся им, — непринужденно заявил Итан.
Я взглянула на него. Кабина была залита светом фар Мерри.
— Поехали, мам. Мерри нужно спешить, — приказал Итан.
Черт, и когда только мой малыш успел повзрослеть?
Я включила передачу и поехала.
Когда мы добрались до своего дома, повторилось то, что произошло у мамы: Мерри взял меня за руку, пока торопливо провожал нас с Итаном к дому.
Мы с Итаном проверили окна. Мерри ходил вокруг, включая свет в доме и все те, что я выключила, и проверял окна и двери.
Это не заняло много времени, после чего он оказался у входной двери, готовый к работе.
— Мне пора, — заявил он и приказал: — Оставь свет на всю ночь, Шер.
Я кивнула, но быстро приблизилась, когда показалось, что он собирается уходить.
Я поймала его за руку. А он посмотрел на меня сверху вниз.
Я тихо повторил мамины слова, но мои руки дрожали.
— Будь осторожен, Гаррет.
Он задержал на мне взгляд, словно собирался что-то сказать или сделать.
Вместо этого он просто прошептал:
— Буду, детка.
Он сжал мою руку и ушел. Не забыв посмотреть на меня сверху вниз.

Глава 6

Вечность
Шер
Я сидела на своем диване, свернувшись калачиком.
Свет на крыльце был включен. Как и боковые светильники. И свет сзади дома. На кухне свет тоже не гасился. А в спальне я оставила включенной лампу.
Когда я проверила в первый раз, Итан лежал в постели, но не спал. То же самое было во второй и третий раз. В последний раз он уже спал.
Было уже поздно, я лежала на диване, а пистолет, который я купила на следующий день после того, как умчалась в Огайо с Итаном, узнав, кто такой Лоу, находился на диване возле моих пальцев.
В руке у меня был зажат телефон. И, конечно же, я разблокировала Мерри.
Я приоткрыла шторы на пару дюймов, чтобы видеть улицу.
Наблюдая за происходящим, чтобы занять свои мысли, я с неясной радостью обнаружила, что после полуночи в будний день наша улица замирает. Она становится совершенно вымершей. Ни одной машины.
И мне посчастливилось, что завтра у меня выходной, так как сейчас я была бодра и совершенно не настроена на сон.
Я надеялась, что Мерри вспомнит обо мне и напишет или позвонит, чтобы сообщить, что все в порядке — они взяли парня, а с ним и всеми парнями и девушками, работающими в управлении, все хорошо.
Но я находилась здесь лишь отчасти по данной причине.
Сейчас на свободе был мужчина, не просто достаточно отчаянный, чтобы ограбить заправку (черт возьми), а отчаянный настолько, чтобы вступить в перестрелку с копами. Его видели в моем районе. И у моего мальчика была только я, чтобы обеспечить нам безопасность.
Поэтому я лежала на диване, бодрствуя и будучи настороже, мой сын спал, а пистолет был наготове.
Я ловила свет, отражающийся от тихих, темных домов на противоположной стороне улицы, и смотрела из окна через комнату на свой кабельный ящик.
Было одиннадцать часов ночи.
Возможно, сосед только что вернулся с поздней смены.
Я выпрямилась, когда обнаружила, что это не сосед, а перед моим домом остановился «Экскурсион» Мерри.
Ладно, я надеялась, что он позвонит или напишет. Но то, что он явился лично, было гораздо лучше.
Я вскочила с дивана, не сводя с него глаз. Я наблюдала, как он вылез из машины и обошел машину спереди.
Я давно заметила, что шеф полиции не настаивает на дресс-коде у детективов. Некоторые, как Колт, носили джинсы и спортивные куртки, выглядя при этом красиво и профессионально, просто потому что у них была такая способность. Другие носили хорошие брюки и пиджаки.
Мерри ходил в костюмах без галстука. Его костюмы были хорошими. Они прекрасно сидели. И всегда подчеркивали цвет его кожи. Они буквально кричали, что он серьезно относится к своей работе. И хотя костюмы очень шли Мерри, он носил их без намека на самолюбование и понимание, насколько он горяч.
И ранее он был в одном из них — темно-сером, с темно-синей рубашкой, которая не очень-то ему шла в приглушенном свете возле дома, но я видела его в этом сочетании и раньше, и при хорошем освещении рубашка просто потрясающе подчеркивала его глаза.
Сейчас он был не в этом костюме.
На нем были джинсы, ботинки, рубашка на пуговицах и кожаная куртка.
Очевидно, не стоит одеваться нарядно, направляясь на охоту за преступником.
Я отложила этим мысли в сторону вместе с другой бесполезной, но интересной информацией в своем мозгу, и направилась к двери.
Когда Мерри добрался до крыльца, я уже отпирала и открывала входную, а следом за ней и штормовую дверь, слегка придерживая ее рукой.
Глядя мне в глаза, он распахнул ее до конца.
Я без колебаний отступила назад. Он так же без колебаний вошел внутрь.
Он положил ладонь на стекло двери, чтобы смягчить шум, который она издает при закрытии. Как только она щелкнула, он повернул голову, чтобы тщательно запереть ее.
Я отодвинулась дальше, чтобы дать ему возможность закрыть и запереть входную дверь.
После чего он повернулся ко мне, опустив подбородок.
— Его поймали? — прошептала я.
— Да. Марти схватил его за «Молочной королевой».
Что-то в этом было такое, что мне захотелось рассмеяться.
Но я не стала, вместо этого спросив:
— Все в порядке?
— Все хорошо, милая.
Я кивнула, позволяя напряжению покинуть меня.
В приглушенном свете, проникающем из кухни, я увидела, как он посмотрел в сторону холла. После чего взгляд вернулся ко мне.
— Итан спит?
Я снова кивнула.
— Хотя это удалось ему с трудом.
— Хорошо, — пробормотал он.
Стояла я, стоял и Мерри. Я смотрела на него, а его взгляд блуждал по моему лицу.
Потом он спросил, глядя поверх моей головы в комнату:
— Ты хоть немного отдохнула?
— Нет.
Его голова слегка дернулась, взгляд вернулся ко мне.
— Пожалуйста, черт возьми, детка, скажи мне, что эта штука зарегистрирована.
— Я купила его в Огайо.
Его губы сжались.
В Огайо любят как само оружие, так и легкость его приобретения, и Мерри, очевидно, знал об этом факте.
— И… Колт сказал, что пока я не ношу его, все в порядке.
— Колт знает, что у тебя есть пистолет?
Я кивнула.
— Он показал тебе, как им пользоваться?
Я покачала головой.
Его рот снова сжался.
— Джек показал мне, — быстро поделилась я.
Он вздохнул.
Внезапно меня осенило, насколько все это странно, а именно то, что он вообще находится здесь.
— Ты в порядке? — спросила я.
— Нет, — ответил он.
— Черт, что случилось? — поинтересовалась я, придвигаясь ближе.
— Мне позвонили и сообщили, что вооруженный человек находится на свободе в нескольких кварталах от твоей мамы и твоего мальчика.
О Боже. Вот дерьмо.
Черт возьми, Мерри.
Автоматически я придвинулась ближе, положив руку ему на живот.
— Мерри, — прошептала я. И только это. Я не знала, что еще можно сказать.
— Я останусь на ночь, Шер.
Я почувствовала, как мои глаза стали огромными от этого заявления, но промолчала или не пошевелилась.
— С тобой в твоей постели.
О Боже.
— И если ты не уберешь пистолет в положенное место, когда уже не охраняешь своего ребенка, то мы отправимся спать только после того, как я надеру тебе задницу за все твои глупости.
Я почувствовала, что глаза у меня заслезились, и тогда я заговорила. И отступила назад.
— Ты считаешь, что у меня в доме, где живет ребенок, оружие находится в свободном доступе? — огрызнулась я.
— Запри его. Оно тебе не пригодится, поскольку со мной мое оружие.
Так, мы снова оказались на зыбкой почве.
— Мерри, я…
Внезапно он пришел в действие. Обхватив мой затылок, он сблизил наши лица, и я увидела в его глазах нечто такое, отчего потеряла дар речи и сосредоточилась на дыхании.
— Закрой рот. Возьми свой пистолет. Убери его. И иди в постель.
— Я не очень понимаю, что сейчас происходит, красавчик, — осторожно сказала я. — Но мой мальчик дома и…
— Сейчас происходит то, — прервал он меня, не давая договорить, — что покажет тебе наличие в твоей жизни человека, которому не наплевать, когда случается подобное. Скорей всего все это бы тебя не коснулось, но, тем не менее, и мы оба знаем, что случается разное дерьмо, поэтому одна ты не спишь. Этот человек, которому не все равно, спит там, где, как ему известно, ты в безопасности. Так что бери свою гребаную пушку. Запри ее. И иди спать.
Мне это нравилось. Я хотела этого. Я хотела познать это настолько глубоко, чтобы даже не помнить то время, когда у меня этого не было.
И все это было неразумно.
— Мерри…
— Сейчас не время спорить, Шер. Я бродил по холоду с оружием в руках и жилетом на спине, охотясь на человека вместе со своими братьями. Отчаянный человек, рыскающий по семейным кварталам. Человек, который доказал, что запросто нажмет на курок. В такой ситуации может случиться что угодно — со мной, с одним из моих братьев или с каким-нибудь случайным гражданином, оказавшимся не в том месте и не в то время. С этим покончено, так что сейчас мне нужна только одна вещь. И прошу тебя закрыть рот и дать мне необходимое.
Необходимое.
Он спал там, где, как он знал, я была в безопасности.
Ни один мужчина, ни один за всю мою жизнь, не нуждался в этом от меня.
И никто не хотел дать мне того же самого.
И что, черт возьми, мне с этим делать?
— Шер, — прорычал он нетерпеливо.
— Ладно, ладно, — огрызнулась я, вырывая голову из его рук. — Не снимай штаны.
Я двинулась к пистолету. Схватила его, пошла на кухню и выключила свет. Я
подошла к Мерри, направилась мимо него и дальше по коридору.
Я чувствовала, что Мерри идет за мной по пятам, и он не отставал, пока мы не добрались до моей комнаты.
Я услышала, как он закрыл за нами дверь.
Я подошла к шкафу, отодвинула в сторону занавеску из бусин, скрывавшую мои вещи, и потянулась к сейфу, стоявшему на полке.
В сейфе не было ничего, кроме свидетельства о рождении Итана и наших карточек социального страхования, поэтому я не стала запирать его после того, как взяла пистолет. Я засунула пистолет в сейф, заперла его и прошла обратно через бусины.
Я остановилась при виде босого Мерри, кожаной куртки на полу, наплечной кобуры с пистолетом, лежащей на тумбочке, его рук и плеч, движущихся, чтобы стянуть расстегнутую рубашку.
В Мерри было так много хорошего, как я обнаружила в предыдущую пятницу. И его тело определенно было частью этого.
Я знала, что у него мускулистые предплечья, потому что видела его в футболке. Эти сухожилия извивались при движении так, что мне приходилось с осторожностью смотреть на них, иначе это вводило меня в счастливый транс, из которого я, возможно, никогда не захочу выйти.
И все это, как я поняла в пятницу вечером (а вернее в субботу утром), было лишь намеком на высокую, стройную гору наслаждения, которой был Мерри без одежды.
Мне было трудно назвать свои любимые части (кроме одной, очевидной). Все в нем было замечательно: плечи, грудь, бицепсы, пресс, бедра.
Но что бы ни входило в этот список, особое внимание следовало уделить темным волосам на животе. Не густая поросль по всей груди, спускающаяся ниже. Волосы, редкие и манящие, начинались на верхнем гребне пресса, распространяясь вниз.
Они становились все лучше, собираясь и утолщаясь в центре второго гребня, спускаясь все ниже, ниже, ниже, словно линия на карте со стрелкой на конце, указывающей на зарытые сокровища.
И можно было с уверенностью сказать, что стрелка на этом конце указывала на очень серьезные зарытые сокровища.
— Малыш, — начала я, переводя взгляд с его промежности на лицо.
Несмотря на то, что он заметил, как я разглядываю его, он сказал только одно:
— Устал.
Я кивнула и направилась к нему.
Я тоже была босиком, в джинсах, майке и лифчике с работы. Он не обратил внимания на меня, когда я остановилась в паре футов от него. Он повернулся, чтобы погасить лампу рядом с моей кроватью.
Прежде чем комната погрузилась в темноту, я увидела, как его ребра проступают сквозь мышцы.
Я расстегнула пряжку ремня, пуговицу, ширинку и стянула джинсы с ног.
Я едва успела выпрямиться, как он обхватил меня за талию. Я подавила вскрик, заметив, что он откинул одеяло, потому что, когда мы оказались на кровати, мы уже были в постели.
Мерри накинул на нас одеяло и перевернулся так, что я оказалась не на нем, а на боку, лицом к лицу с ним. Шероховатость его джинсов нежно гладила мою кожу, когда он переплел наши ноги, придвинувшись ко мне вплотную, одна его рука обхватила меня, другая поднялась, чтобы погладить мой затылок.
Он зарылся лицом мне в грудь.
Было очень тяжело, но я не стала тереться об него. Мне хотелось чувствовать его, ощущать его запах, знать, что он рядом по той самой причине. Хотелось верить в то, что он дарит сейчас, может стать моим навечно.
Он ясно дал понять, что хочет, чтобы я завладела его даром.
Я просто сомневалась в его способности дать мне желаемое.
Не так, как мне было нужно.
Не так, как нужно для нас с Итаном.
Я услышала, как его голова шевельнулась на подушке, а затем почувствовала, как от его слов зашевелились волосы на макушке.
— Мне нравится твоя комната.
Это удивило меня.
Ради своего душевного спокойствия, я никогда не позволяла себе задумываться об обстановке, которая окружала Гаррета Меррика дома. Но в тот момент я представила себе много дерева, несколько морских пейзажей, оружейную стойку и очень большой телевизор.
— Я не верю в призраков, но все улики указывают на то, что дух Дженис Джоплин облевал всю твою квартиру.
У меня оставалось не так много пространства для маневра, но я была собой, поэтому мне удалось ударить его прямо в тугой живот.
Он издал тихий хрюкающий звук, а затем я услышал хихиканье.
Я сдвинулась, чтобы упереться ладонями в его твердое жаркое тело, но не для того, чтобы оттолкнуть, а чтобы впитать ощущения от него.
Жизнь не многое даровала мне, поэтому я знала, когда она предлагает благо, его необходимо брать. И раз сейчас она предложила мне благо, я его взяла. И пусть завтра я столкнусь с последствиями.
А сейчас…
Сейчас я приму все ради себя.
Мне показалось, что Мерри понял, что я не отталкиваю его, потому что притянул меня ближе и перенес вес на меня.
Я почувствовала, как его рука запуталась в моих волосах, и крепко зажмурила глаза, принимая и это благо, каким бы рискованным оно ни было.
— Ты знаешь, что я дразню, — прошептал он. — Здесь круто, уютно и отражена вся ты.
Боже, он должен был остановиться. Если он не замолчит, я начну верить, а я уже дважды верила, и, кроме того, что получила Итана, ни к чему хорошему это не привело.
— Мне показалось, ты говорил об усталости, — заметила я.
— Да, — пробормотал он.
— Так что заткнись и спи, — приказала я.
— Шер?
— Называя мое имя, ты не спишь, Мерри.
— Заткнись и послушай, и тогда мы оба сможем немного поспать.
Я замолчала.
— Что бы ни случилось, как бы ни складывалась наша с тобой жизнь, как бы я ни выводил тебя из себя, что бы ни происходило, милая, обещай мне, что никогда больше не будешь препятствовать тому, чтобы я мог добраться до тебя.
Мои глаза распахнулись.
Мерри продолжил:
— Не думаю, что мне нужно убеждать тебя в том, что ты что-то значишь для меня. Я хочу, чтобы ты знала: независимо от будущего, это никогда не изменится. Если мне нужно убедиться, что с тобой или с Итаном все хорошо, я должен суметь в этом убедиться. Учитывая мир, в котором мы живем, не усложняй мне задачу получения этой информации, детка.
— Я разблокировала тебя примерно через две секунды после того, как ты нас покинул, Мерри, — прошептала я.
— Хорошо. Это хорошо. Но теперь я прошу тебя, не блокируй меня снова.
— Я больше не буду тебя блокировать, милый.
Рука, которой он обхватил меня, сжалась.
Черт, я должна была сказать правду.
Черт, черт, черт, у меня не было выбора.
— Я была в бешенстве, и у меня была причина, — пробормотала я, надеясь, что он меня не слышит. — Но ты был прав. Вызвать Таннера и даже то, как он все обернул, как раз это и нужно было.
Я не успела зажмуриться.
Он поцеловал меня в макушку. Больше не сказав ни слова.
Он не стал, говорить, что был прав. Не начал настаивать на своем, чтобы получить преимущество и добиться большего.
Он просто поцеловал меня в макушку и оставил все как есть.
Боже, он хорошо выглядел, отлично трахался, ему нравился мой ребенок, моя мама, и я. Он был заботливым, умным, хорошо одевался, ездил на шикарной машине, имел хорошую семью, замечательных друзей, солидную работу, был веселым, считал меня забавной, умел устанавливать столешницы и шпаклевать стены, и он не втирал, что прав, а я… нет.
Был ли он идеален?
А я сумасшедшей?
— Ты не засыпаешь, — заметил он.
— Это потому, что я схожу с ума, — откровенно призналась я.
— Завтра, — заявил он.
— Уже завтра, Гаррет.
Я буквально услышала улыбку в его голосе, когда он сказал:
— Хорошо, тогда позже сегодня.
— Ты не можешь просто так взять и перестать волноваться, Мерри.
— Ладно, тогда заткнись, расслабься и ложись спать, а то, учитывая, что твой мальчик, вероятно, был на взводе от того, что произошло сегодня ночью, и не спит спокойно, мне придется тащить твою задницу в свой грузовик, чтобы трахать тебя до изнеможения. А это мне не подходит, потому что он успел остыть, а заведенный грузовик на такой улице, как ваша, — это диковинка. Мне не нужно, чтобы твои соседи решили проверить и увидели, чем мы там с тобой занимаемся. Все это может потом аукнуться Итану.
— Я вдруг обнаружила, что очень устала, — объявила я, хотя это была ложь. Я вдруг поняла, что мне наплевать на то, что работающий грузовик в моем доме — это диковинка.
Мерри рассмеялся.
И его смех, просто смех в моей постели в темноте, так близко, мог быть самым прекрасным звуком в мире.
Я глубоко вздохнула и начала успокаиваться.
Мерри перестала смеяться и ободрительно проговорил:
— Вот так, детка.
Я сделала еще один глубокий вдох и успокоилась.
Мерри убрал руку с моего плеча, но только для того, чтобы завести ее в мою майку и погладить кожу на спине.
Поначалу его поглаживания не вызывали сонливости, поскольку ни один мужчина никогда не прикасался ко мне с намерением расслабить, а прикосновения Мерри были по-особому приятны.
Но на удивление быстро он сделал то, что задумал, и, растаяв в его тепле, я быстро уснула.
* * *
Я была на кухне и готовила ужин. Итан делал домашнее задание в гостиной.
Мы ждали.
Ждали, когда тот, кого мы любили, вернется домой.
— Кареглазка.
Я подошла к двери на кухне. Я знала, что он дома. Видела, как мой сын смотрел на входную дверь. И перевела взгляд туда.
Дверь начала открываться. Я почувствовала, как мой рот искривляется в улыбке, даже когда затаила дыхание.
— Детка.
Мои глаза открылись. Я моргнула, прогоняя сон. Затем перевела взгляд в сторону и увидела Мерри, одетого вплоть до кожаной куртки, сидящего на кровати рядом со мной, его рука лежала на моей шее.
— Привет, спящая красавица, — прошептал он.
Спящая красавица.
Мерри.
Мило.
Я все еще наполовину спала, но уже не была в отключке. Я был наяву.
Черт, я не знаю, была ли я когда-нибудь настолько наяву, как сейчас, глядя на великолепного мужчину, который хорошо трахался, любил моего ребенка, мою маму, меня, заботился о нас, считал, что я этого достойна, и называл меня красивой.
Заполнив голову этими мыслями, я приподнялась, чтобы положить руку на его пресс, ощущая мягкий, плотный хлопок рубашки и тугие мышцы под ней, и снова моргнула, двигаясь ближе. Проследив взглядом за мышечными связками вокруг сильного горла — одной из моих любимых частей его тела, — я нацелилась и поцеловала его прямо туда.
— Шери, — прошептал он, его рука скользнула от моей шеи вверх по волосам.
Шери.
Никто никогда не называл меня так.
Даже моя мама.
Мне это так нравилось, что у меня кружилась голова.
Или кружилось все вокруг.
Или и то, и другое вместе.
Я не знала, что именно, поскольку никогда не испытывала этого чувства.
Но я знала, что это приятно.
Обуздав это ощущение, я скользнула губами вверх по его челюсти, его утренняя щетина царапала мои губы так, что я практически почувствовала свой клитор. Я продолжала двигаться, даже когда его голова повернулась и наклонилась. Мои губы скользнули по его губам и сомкнулись.
Затем я поцеловала его, раскрыв губы и погружая язык вглубь.
Он позволил мне, не беря на себя инициативу.
На вкус он был как зубная паста и Мерри — потрясающее сочетание.
Последнее, что я ела накануне, был батончик «Бэби Рут» и банка диетического 7UP, но наверняка, все это уже давно выветрилось и, возможно, я не так уж хороша на вкус.
Мне было все равно. Я втянула его в себя, мои внутренности сжимались, словно проваливаясь в пустоту, которую нужно было заполнить, иначе я сожмусь до нуля, и единственным питательным веществом, которое я могла принять, была здоровая доза Гаррета Меррика.
Поэтому я питалась от него, проводя рукой по его рубашке от мышц пресса до груди, сжимая пальцы, притягивая его ближе к себе и получая больше.
Мерри давал и давал, пока его стон не запульсировал в моей киске, заставляя ее сжиматься.
Он отстранился и чмокнул меня в губы, а затем немного отодвинулся и заглянул мне в глаза.
— Мне нравится, как ты просыпаешься, детка, но ты выбрала чертовски неподходящий момент. Мне нужно отвезти Итана в школу.
Я подняла на него глаза и медленно отпустила его рубашку, так же медленно повернув голову, чтобы посмотреть на будильник.
Итан должен был уйти в школу ровно через три минуты.
Мой будильник не сработал.
Какого черта?
Я обернулась к Мерри.
— Итан готов к школе?
— Я проснулся, разбудил его и заставил собраться. Я приготовил ему завтрак. И он готов к школе. Просто не хотел, чтобы ты проснулась и испугалась, поэтому разбудил тебя, чтобы ты знала, что с ним все в порядке, я с ним, и ты можешь спать дальше.
Я могу поспать?
Мерри приготовила моему сыну завтрак?
Он с Мерри?
В голове у меня стоял туман.
С момента его рождения утро с Итаном принадлежало мне. С моей работой это было единственное время, которое было гарантировано — он и я вместе. Совместный завтрак. Когда он был младенцем, малышом, маленьким мальчиком, это было временем для объятий. В выходные мы вместе проводили время за просмотром мультфильмов. Перед школой — успевали поболтать и убедиться, что он готов встретить день во всеоружии.
Оно принадлежала мне.
Никто этого не получал.
Даже моя мама.
Когда я работала допоздна, она оставалась у меня и либо спала на диване, если уставала, либо уходила домой, когда я возвращалась. Если мне нужно было ехать к Феб, Вай, куда угодно, я шла за ребенком, тащила его полусонного к машине и помогала ему лечь в свою кровать.
Может, это и неправильно — заставлять ребенка менять постель посреди ночи, но мой ребенок просыпался в своей кровати, и мама была рядом, чтобы позаботиться о нем.
И он не должен был просыпаться с каким-то парнем в доме, которого он знал, но не представлял, кем этот человек был для его матери.
Мир может считать меня глупой, развратной шлюхой.
Но мой ребенок — нет.
И он никогда не должен был получить даже намек на то, что его мама была такой мамой, такой женщиной.
Никогда.
Никогда… бл*дь… никогда.
— Ты разбудил моего ребенка, — сказала я Мерри.
— Да, детка, а теперь мне нужно отвезти его в школу.
— Ты разбудил моего ребенка, — повторила я, и голова Мерри дернулась.
Затем его взгляд насторожился.
Я пришла в движение, откинула одеяло и вскочила с кровати. Быстро подхватив джинсы, засунула в них одну ногу, потом другую. Натянув их, я посмотрела на Мерри.
— Ты не имеешь права так поступать, — тихо шипела я, застегивая ширинку. — Ты не можешь принимать такие решения, Гаррет. Он — мой ребенок. Я провожу с ним утро.
Его лицо залило что-то сладкое, но я еще не закончила.
Даже близко не закончила.
— Тебе следовало остаться в постели или поднять меня и уйти до того, как он встанет. Ты не можешь принимать решения о том, что знает мой ребенок, что он видит, и кто за ним присматривает. — Я выпрямилась и ткнула большим пальцем в себя. — Я принимаю такие решения.
Он встал, пробормотав:
— Шер…
Я подошла к нему вплотную, откинув голову назад, изо рта все еще доносилось шипение.
— Мы с тобой потрахались один раз. И теперь ты заваливаешь меня своим дерьмом, играя в свои долбаные игры, и это нормально. Так уж устроен мир. Подобное случается с такими тупыми сучками, как я. С теми, кто делает глупости вроде того, чтобы надраться и позволить трахнуть себя мужчине, который топит свое горе, потому что влюблен в женщину, которой не может обладать.
Выражение лица Мерри снова изменилось, но я уже зашла слишком далеко, чтобы обратить на это внимание.
— Но мой сын никогда не узнает, что его мать — такая тупая сука. И уж точно он не узнает об этом от какого-то мудака, который получает удовольствие, трахая ее.
Все его длинное худое тело содрогнулось, словно его ударили, но я повернулась на босых ногах и выскочила из комнаты, радуясь тому, что для этого мне пришлось открыть дверь, а значит, Итан ничего из сказанного не услышал.
Я сделала глубокий вдох и еще один, более поверхностный, чтобы хоть как-то собраться с мыслями к тому моменту, когда я пересекла коридор и вошла в гостиную.
Итан был одет в куртку, рюкзак висел на плече, и, увидев меня, он ухмыльнулся.
— Он сказал тебе, да? — спросил он тут же. — Мерри сказал тебе, что Марти его поймал? Схватил его за чертовой «Молочной королевой».
— Да, парень, он мне сказал, — подтвердил я.
— Марти такой крутой! — заявил Итан, говоря об офицере Марти Финке такие слова, которые в этом городе могли произнести только дети одиннадцати лет и младше. — И знаешь, помнишь ту вафельницу, которую ты купила на гаражной распродаже, и которую мы однажды использовали, но она сломалась? — Прежде чем я успела подтвердить, что знаю, о какой вафельнице идет речь, он продолжил говорить. — Мерри разобрал ее, переставил несколько проводов, и теперь она работает.
Боже.
Итан сказал это так, словно Мерри во сне придумал лекарство от рака, позвонил в Управление по контролю за продуктами и лекарствами и заставил их заняться этим, и вот уже по всему миру планируют воздвигнуть статуи в его честь.
Все было хуже, чем я думала.
— Он и тебе приготовил, мам. Они в духовке, греются, — сказал мне Итан.
— Это круто, Итан. А теперь, ты сделал домашнее задание? — спросила я.
Сын выглядел смущенным из-за того, что я не обратила внимания на его полное волнений утро, и ответил:
— Да, мам. Ты спрашивала меня об этом вчера вечером.
— Бабушка проверила его?
— Да. — Он начал проявлять нетерпение. — Ты спрашивала и об этом.
— Ладно, предупреждаю, — заявила я, придвигаясь к нему поближе. — Прошлой ночью плохой парень был на свободе, так что прямо сейчас я воспользуюсь недельной дозой сентиментальности. Я обниму тебя перед твоим уходом, и тебе придется терпеть, пока я буду говорить, что люблю тебя.
Мой мальчик закатил глаза, но я полностью проигнорировала это, подойдя ближе и взяв его за руки.
Я крепко обняла его и явно перестаралась с поцелуями, трижды быстро поцеловав его в макушку, чувствуя запах шампуня в его свежевымытых, еще слегка влажных волосах.
Господи, Мерри еще и заставил его принять душ. По утрам (да и вообще когда-либо) это не входило в список приоритетов Итана.
Итан обнял меня, быстро сжал и отпустил.
Я взяла себя в руки и тоже отпустила его, но после подняла руку и игриво потрепала его по голове.
— Люблю тебя, малыш. Будь молодцом.
В этот момент в игру вступил Мерри, который открыл дверь и поднял руку с ключами. Мы услышали далекий гудок, и я посмотрел в его сторону.
— Выходи, приятель. Мне нужно быстро поговорить с твоей мамой, а потом я тоже выйду. — Он протянул ключи. — Ты знаешь, как завести машину?
Мои губы сжались.
— Да! Конечно! — Итан солгал, потому что не знал. Но он достаточно часто видел, как делаю это я, и это было несложно.
— Заведи ее, поставь на паркинг, но включи печку, — приказал Мерри.
— Точно! — Итан закричал, схватил ключи и посмотрел на меня. — Пока, мам.
— До встречи, малыш.
Он умчался.
Я смотрела ему вслед, потом перевела взгляд на Мерри и заметила, что он тоже смотрит вслед моему сыну.
Он повернулся ко мне только тогда, когда дверь его «Экскурсиона» захлопнулась.
Я открыла рот. Но Мерри меня опередил.
— Если еще какая-нибудь информация будет обнаружена, Таннер сразу же позвонит тебе.
Я замерла и уставилась на него, равнодушный тон его голоса врезался в меня так же уверенно, как если бы он кричал.
— Ты должна рассказать Итану, что задумал его отец с той женщиной, — посоветовал он, его голос по-прежнему звучал равнодушно. — Он должен быть в курсе и понимать, если они попытаются что-то провернуть.
Ладно, конечно, я отреагировала бурно, и правильно сделала. Мерри принял решение, которое принимать не должен был.
Но у меня складывалось впечатление, что я, возможно, зашла слишком далеко.
— Мерри…
— Тебе нравится, когда твоя голова находится глубоко в заднице, Шерил, пожалуйста.
Боль пронзила меня до глубины души.
Он никогда не называл меня Шерил. Насколько я помню, даже в те времена, когда я еще была Шерил.
— Это все конечно не обязательно, но я должен это произнести, — заявил он. — Ни за что на свете я не стал бы вмешиваться в жизнь твоего ребенка таким образом, как я это сделал сегодня утром, если бы не был, черт возьми, уверен, что намерен стать частью его жизни и жизни его матери так, чтобы это было полезно для всех нас. Может, я и поспешил с этим, но были хорошие способы донести это до меня. Но то, как поступила ты, хорошим способом не было.
Да.
Я зашла слишком далеко.
Если бы не был, черт возьми, уверен, что намерен стать частью его жизни и жизни его матери так, чтобы это было полезно для всех нас.
Черт.
Я зашла слишком далеко.
Я сделала шаг к нему, но тут во всем его теле произошли изменения, и я остановилась.
— Мерри, — прошептала я.
— Тебе нравится за стенами твоей крепости, Шерил? Оставайся там и дальше. Я считаю, что там чертовски холодно, но еще я думаю, что для тебя это не имеет значения. Ты привыкла. Наслаждайся, топчись на месте.
С этими словами он повернулся к штормовой двери, открыл ее и вышел на улицу.
Она с шорохом захлопнулась, стукнув напоследок, когда я не успела ее поймать, но я все же двинулась к ней.
Я стояла и смотрела на улицу, пока Мерри садился в свой грузовик вместе с моим сыном.
Итан посмотрел на меня и коротко помахал рукой.
Мерри не смотрел на меня.
Он просто уехал
* * *
Я сидела за кухонным столом с телефоном в руке.
На столе передо мной стояла кружка кофе.
Кофе, который приготовил Мерри. Кофе, который он приготовил мне, желая, чтобы я выспалась в свой выходной день, а потом расслабилась.
В моей голове шла война.
Все гадости, которые я наговорила Мерри тем утром и которые он не заслужил, терзали меня. Мне следовало спокойно объяснить, как я отношусь к утренним встречам с ребенком. Я должна была понять, что разговариваю с Мерри, а он скорее отрубит себе руку, чем создаст у сына впечатление, что я не такая, какой меня считает Итан.
Это и многое другое, происходящее и сказанное за последние пять дней, не говоря уж о сильном желании моего сердца, заставляло меня хотеть отправить ему два коротких слова, которые расскажут ему о моих чувствах и дадут ему то, что он заслуживает.
Мне жаль.
Другая часть меня — темная, уродливая часть, которая держала меня взаперти в холодной, безвоздушной оболочке, которую я создала, — думала, что все происходящее — это хорошо. Все было кончено. Могло закончиться все, что было у нас с Мерри, включая дружбу, но это было нормально.
Я была в безопасности от него, а он — от меня.
И я дважды в жизни слушала свое сердце.
Я знала, что лучше.
Но сейчас все ощущалось совершенно иначе.
Мне казалось, что если я не предприму немедленных действий, чтобы исправить тот урон, что я нанесла Мерри и себе тем утром, то совершу самую большую ошибку в своей жизни.
Я подняла кофе и отпила глоток.
Он был очень крепким.
Но кофе был очень хорош.
Затем я взяла свой телефон и провела по нему большим пальцем.
Зайдя в необходимое меню, я набрала сообщение маме.
«Не знаю, слышала ли ты. Они его взяли. Все в порядке».
Я нажала «Отправить», сделала еще один глоток кофе и уставилась в окно, в голове звучал низкий, глубокий, красивый, но пустой голос Мерри.
Мой телефон пискнул, и я посмотрел на него.
«Это хорошо, сладкая. А Гаррет?»
Я притворилась, что не знаю, о чем спрашивает мама, и отправила: «Он в порядке. Все в порядке. Марти Финк схватился с парнем за «Молочной королевой»».
Через несколько секунд она ответила: «Рада слышать, Шер. Но твоя мама хочет знать, почему он держал тебя за руку прошлой ночью или просто почему он был с моей девочкой».
Мне неприятно было это делать, но я не хотела, чтобы мама знала, какой невероятной дурой я была. Она знала, что я могу быть глупой, потому что я двадцать пять лет кидала ей кучу своих глупостей, прежде чем начать умнеть. Теперь она жила в мире, где ее дочь была чуть менее глупой. Ей не нужно было думать, что я скатываюсь назад.
Поэтому я солгала.
«Просто он немного выпил», — отправила я. Потом добавила: «Когда его вызвали, он был в баре. Беспокоился из-за беглеца в нашем районе. Ты же знаешь, что он хороший парень, мам».
«Знаю. Рада, что с ним все хорошо», — ответила она, и в ее первых трех словах, даже через сообщение, я почувствовал ее разочарование от того, что такой хороший парень, как Мерри, не держит ее дочь за руку по желаемой причине.
Но, опять же, на деле именно поэтому он держал мою руку.
И я все испортила.
Дерьмо.
Два слова. Я знала, что Мерри их примет. Легко напечатать их.
Мне жаль.
Я вернула внимание к телефону, нажала то, что должен была, и поднесла трубку к уху.
Прозвучало три гудка, прежде чем Вай ответила:
— Привет, детка.
— У тебя есть планы на обед сегодня? — спросила я.
— Теперь есть, — ответила она. — У Фрэнка? В «Станции»? Или тебе хочется китайской кухни?
— У меня, — сказала я ей.
— Круто, — ответила подруга. — Во сколько?
— Полдень тебя устроит?
— Да. И еще, — продолжила она, — у Бобби есть хризантемы за полцены, а я получила свою скидку для сотрудников. Хочешь немного для уличных горшков?
— Было бы неплохо. Как обычно: фиолетовые и белые.
— Хм… не уверена, что белые есть. Но кремовые точно в наличии.
— Сойдет.
— Хорошо. Увидимся в полдень.
— Да.
Наступила пауза, прежде чем она спросила:
— Эй, ты в порядке?
— Даже близко нет.
— Вот дерьмо, — прошептала она, а затем неуверенно спросила: — Мерри?
— Просто приходи в полдень, Вай.
— Я буду, милая.
— Увидимся.
— Пока.
Я нажала на экран, чтобы отключиться, и бросила телефон на стол. Взяв свою чашку с кофе, сделала глоток, поставила ее на стол и стала смотреть в окно.
Я долго занималась этим, глаза мои оставались сухими.
Когда я, наконец, вынырнула из этого состояния, то поняла, что у меня достаточно времени, чтобы принять душ, нанести макияж, сделать прическу и сходить в продуктовый магазин, чтобы приготовить для Ви нормальную еду, не включающую попкорн из микроволновки, шоколад и луковые кольца.
Но прежде чем выйти из кухни, я выключила духовку, взяла сковородку и достала тарелку с вафлями.
Они выглядели потрясающе.
Мне захотелось заморозить их и хранить вечно.
Но я выбросила их в мусорное ведро.
* * *
Вайолет Каллахан сидела за кухонным столом напротив меня и молчала. Сэндвич с измельченным ненастоящим крабовым мясом, майонезом и авокадо, который лежал на тарелке перед ней рядом с пачкой «Принглс», был нетронут.
Кэл, ее муж, занимался их детьми — Анжелой и Сэмом.
Кэл был по-настоящему крут, даже пугающе крут, независимо от того, насколько сильно он любил свою женщину, детей и ее дочерей от первого брака с мужчиной, который, к сожалению, был убит. И он легко все это демонстрировал.
И, тем не менее, он все равно пугал, даже Райкер, который выглядел как маньяк, и был таковым отчасти, не был на это способен,
Объяснения этому не было. Если вы встречали Кэла, то понимали, что это просто манера его поведения.
И тем приятней было то, что он практически везде брал с собой их двух маленьких детей. У него в офисе даже были манежи и детские кроватки. Безумие.
С другой стороны его первая жена была наркоманкой, которой было плевать на все, и поэтому его ребенок утонул в ванне. Так что не было ничего удивительного в том, что он держал своих детей рядом.
Понимаете? Жизнь была отстойной. Для всех.
Просто некоторые нашли путь к счастью.
Но это было не для меня.
— Вай, — позвала я, когда она ничего не сказала. Она едва шевельнулась, не откусив ни кусочка, хотя последние двадцать минут я рассказывала обо всем, что со мной происходило.
Кроме предупреждения Райкера о моих соседях, я ничего не упустила.
— Вай, — повторила я, когда она все еще молчала.
— Тише, — ответила она. — Я пытаюсь удержать себя от того, чтобы не ударить тебя по голове.
Я любила свою подругу.
Феб была моей старшей сестрой, и я тоже ее любил. Но Вай была моей подружкой, лучшей из всех, кто у меня когда-либо был, и я бы выбила зубы любому, если бы тот сказал, что она не лучшая подруга, какая только может быть.
Но даже в этом случае мне не очень понравились ее слова про удар по моей голове.
Я сузила глаза.
— Э… что?
— Боже, Шер! — сердито воскликнула она, а затем наклонилась к столу в мою сторону. — Почему ты мне ничего об этом не сказала?
— Это не твоя проблема.
Она откинулась назад, сверкнув глазами, и произнесла.
— Да. Именно из-за этого мне хочется ударить тебя по голове.
— Я говорю тебе сейчас, — заметила я.
— Знаешь, — начала она добродушно, а потом нанесла мне свой лучший удар, и он был смертельным. — Мне не очень приятно, когда лучшая подруга, которая при первой же возможности примчится ко мне, если у нее появится хотя бы намек на то, что я в ней нуждаюсь, — и я знаю это, потому что она так и поступила, — а сама не позволяет мне сделать то же самое для нее. Шер, ты, как никто другой, будучи матерью, зная все то дерьмо, что творилось в этом городе с дорогими тебе людьми, должна знать, что когда тебя просят помощи — это не сложность, а честь. Я не могу представить, почему ты лишаешь меня этой привилегии.
Я откинулась в кресле, словно она дала мне пощечину.
— И да, — продолжила она, — все говорят о тебе и Мерри. Все. Но мы не сидим и не болтаем о том, как Шер подцепила мужчину, который влюблен в другую женщину, или как Мерри выбрал единственную женщину в городе, с которой он должен обращаться осторожно, и никто не знает, есть ли в нем это. Мы беспокоимся. За вас обоих.
Прежде чем я успела сбегать и купить девятихвостую плеть, которую могла бы использовать во время пятичасового сеанса самобичевания, она продолжила.
— Но Мерри был прав. Ты должна рассказать Итану о том дерьме, которое творят его отец и мачеха. Ты должна рассказать своей маме. Ты должна рассказать всем. Не могу поверить, что ты еще не сделала этого. О нем нужно заботиться, и он твой ребенок. В любом деле нужно быть во всеоружии. Эта сумасшедшая женщина думает, что может быть лучшей матерью и без проблем заберет у тебя мальчика и увезет его в Миссури. Но этой сучке стоит подумать хорошенько. Шер, любая женщина, которая так думает о ребенке другой женщины, — подозрительна. Я бы и близко не подпустила к ней Итана.
— Точно, — прошептала я, хотя сама уже пришла к такому же выводу.
— И если у ее мужа не хватит смелости все исправить, он тоже не должен приближаться к Итану.
Я поджала губы.
— Что касается Мерри, то ты здорово облажалась сегодня утром.
Я посмотрела в окно, мои глаза были настолько сухими, что мне стало больно.
— Да.
— И мне неприятно это говорить, потому что я желаю тебе добра в любом случае, но это может быть не так уж и плохо.
Перемена в ее тоне, тихий голос заставили меня обернуться.
Она положила руку на стол и подвинула ее на пару дюймов ко мне.
— Он так и не смог забыть ее, — тихо сказала она.
— Знаю, — ответила я.
— Слишком рано после ее помолвки. Мерри должен был догадаться.
— Мне тоже следовало бы, Вай. Но это далеко не идеальный мир. Всякое случается.
Она кивнула головой, неотрывно смотря на меня.
— Да.
Я подняла «Принглс», потом бросила его обратно.
— Он слишком хороший парень, — начала Вай, и я снова посмотрел на подругу. — У него были причины злиться сегодня утром, даже если ты была права. Он не должен был будить Итана и все такое. Ты завелась с пол-оборота, но сейчас вокруг тебя многое происходит. Он это поймет. И разберется со всем в своей голове. Дай время. Дай ему время. Он вернется.
— Я должна извиниться, — сказала я ей.
— Может тебе следует, а может, и нет, — ответила она. — Ему нужно время на многие вещи. Он должен забыть свою бывшую. Ему нужно понять, где он находится и чего хочет. В конце концов, вы двое снова станете друзьями, в этом я уверена. А в остальном он должен прийти к правильному состоянию, сейчас у него его нет, Шер.
— Ты права. Ему нужно оказаться в правильном состоянии, а когда он это сделает, найти правильную женщину.
Ее брови сошлись вместе.
— Я не совсем понимаю, что ты имеешь ввиду, но создается такое ощущение, что, по твоим словам, эта женщина — не ты.
Я вскинул руку.
— Вай, коп и стриптизерша? Это не Голливуд. В реальной жизни подобный секс на один раз не выходит за рамки одноразового перепиха.
Она подняла на меня глаза.
— Теперь ты заставляешь меня бросить в тебя этот потрясающий сэндвич.
— Ви.
Она снова облокотилась на стол и прошипела:
— Заткнись.
Я чуть не лопнула от смеха.
Ви была невероятно милой. Она умела постоять за себя, и хотя ей пришлось пройти через серьезные испытания, она все равно была сладкой тянучкой.
Эти два слова пошли от ее крутого мужа.
— Ты — самая лучшая подруга, которая у меня когда-либо была, и самая классная женщина из всех, кого я знаю. Черт возьми, половину времени, что я нахожусь рядом с тобой, я хочу быть тобой.
В этот раз я откинулась в кресле, настолько меня потрясли ее слова.
— Все так думают, Шер. Когда я впервые встретила тебя, ты буквально кричала всем своим видом: «Вот она я», что на самом деле означало: «Отвали». И это исходило от каждого твоего слова, поступка, жеста, стриптизерских туфель и мини-юбки. Но за последние пару лет ты смягчилась, узнала, кто ты на самом деле, и стала собой. Ты круто одеваешься. Классно себя ведешь. Ты вся… — она провела рукой по воздуху в мою сторону. — Дерзкая и вызывающая.
Я почувствовала, как мои губы дрогнули.
Она продолжала говорить полунамеками.
— Ты тусуешься с копами в баре, шутишь с ними и прикалываешься, а они ведут себя так, будто твой стол находится в кабинете рядом с их столами. Ты тусуешься с байкерами за бильярдным столом, а они смотрят на твою задницу и пялятся на твое декольте, как голодные мужики, зашедшие в комнату со шведским столом. Морри прямо сказал Кэлу, что он, его отец и Дэррил должны не спускать с тебя глаз, когда байкеры в баре, иначе, как они считают, один из них вырубит тебя, перекинет через задний борт своего мотоцикла и увезет.
— Это чушь.
— С чего мне нести чушь? Шер, ты — крутая, и все это знают. То есть все, кроме тебя.
— Феб — крутая в более резком смысле, ты — крутая в милом понимании. Рокки — крутая в стиле. Дасти — крутая во всем сразу…
— И мы все заняты. Ты — крутая в стиле Шер.
Это напомнило мне слова моего ребенка, и я закатила глаза.
Она хлопнула рукой по столу, и я вернула глаза обратно. Когда я увидела ее разгневанное красивое лицо, я чуть не задохнулась от смеха, подкатившего к горлу.
Смех остановился прямо в глотке, и когда Вай заговорила снова, я точно почувствовал удушье, но уже по другой причине.
— Он сделал то, что сделал, милая. Именно он сделал это. Никто не винит тебя. Никто не смотрит на тебя свысока. Все понимают, что он сделал то, что сделал, и часть того, что он сделал, он сделал с тобой. Все видят женщину, с сердцем которой случилось самое страшное, а ты не сдалась. Ты продолжила идти вперед. Ты сделала свою жизнь лучше. Ты сделала лучше своего сына. Ты — хороший друг, прекрасная мама и удивительная женщина. Все видят только это. Я бы не стала тебе врать, Шер. То, что случилось с тобой, уничтожило бы почти любого. Ты не позволила этому уничтожить тебя. Люди не смотрят на тебя свысока. Они восхищаются тобой.
С трудом сглотнув комок в горле, я снова посмотрела в окно.
— Пожалуйста, милая, ради всех людей, которые любят тебя, особенно твоего мальчика и твоей мамы, не позволяй ему уничтожить тебя. Любую часть тебя. Отложи в сторону последний мешок дерьма, который он тебе оставил, и обрети счастье. — Мой взгляд вернулся к ней, когда она закончила: — Потому что, честное слово, ты этого заслуживаешь.
Я уставилась на свою лучшую подругу Вайолет Каллахан.
Она в ответ посмотрела на меня.
Это продолжалось слишком долго.
Наконец я сказала:
— Ты будешь есть этот сэндвич или как? Может, крабовое мясо и ненастоящее, но оно все равно стоит как торт, а я деньги не печатаю.
Она улыбнулась мне, взяла свой сэндвич и откусила большой кусок.
Я схватила «Принглс» и хрустнула им во рту.
— Итак, что бы в итоге ни случилось с Мерри, — сказала она с набитым ртом, и я посмотрела на нее, пока она глотала. — Ты должна рассказать мне. Он хорош в постели?
— Потрясающ.
Улыбка, которой она меня одарила, стала намного шире.
— Отличный выход из засушливого периода, детка, — прошептала она. — Только ты могла сделать это и произвести такой фурор.
В ее словах было столько смешного, что я разразилась хохотом.
Моя лучшая подруга Вайолет Каллахан сделала это вместе со мной.

Глава 7

Никогда
Шер
Мой выходной был не таким спокойным, как хотелось бы, учитывая, что мне нужно было прислушаться к советам Вай (и Мерри) и сделать телефонные звонки разным людям, чтобы поделиться тем, что происходит с Трентом и, особенно, с Пегги.
Среди них был и звонок Колту, чей голос по телефону стал таким напряженным, что я поняла: он вот-вот взорвется.
Однако, даже будучи напряженным, он заверил меня:
— Никто не будет делать с Итаном то, чего ты не хочешь, Шер. Так что даже не думай об этом.
Конечно, после его слов, мне стало легче, поскольку если Колт что-то говорил, именно так и было. А если и нет, то он сделает все, чтобы его слова оказались правдой.
Что касается мамы, то я не считала правильным делиться чем-то подобным по телефону или по смс, а еще не хотела делать это при Итане (а он всегда находился рядом, если только не был в школе). Поэтому я отправилась в «Станцию» и дождалась ее перерыва, чтобы рассказать все лично.
Стоит ли говорить, что мама пришла в ярость. Она не являлась его рьяным фанатом и в те времена, когда мы с Трентом были вместе. А когда он бросил меня, беременную, на произвол судьбы, и вовсе начала его активно ненавидеть. Ведь отчасти его поступок заставил меня принять отчаянное, но стратегически верное решение стать стриптизершей. И с годами эта ненависть не угасла, так что она не была в восторге от того, что я снова впустила его в жизнь Итана.
Что касается Пегги, мама заявила так: «Никогда не могла понять, в чем дело, но я знала, что эта женщина — дурная душа. Я встречала ее всего пару раз, но она всегда вызывала у меня жуткую дрожь».
Услышав эти слова, я с нетерпением ждала того дня, когда у меня появится то самое пресловутое материнское чутье, которое было у моей матери (и у большинства матерей), но, к сожалению, казалось, что это чувство навсегда ускользнуло от меня.
Я забрала ребенка из школы и отправила его делать домашнее задание, а сама отправилась разбираться с горшками хризантем, которые Ви привезла нам из магазина Бобби.
Пусть дом был съемным, я все равно сажала цветы. Каждую весну я высаживала вдоль нашей дорожки каменник. Еще я купила большие горшки, чтобы поставить их по обеим сторонам крыльца, а у двери повесила кашпо. Вдоль фасада дома я посадила огромное количество гиацинтов, нарциссов и тюльпанов, так что с начала марта до конца апреля все было залито цветом. В начале лета я высаживала фиолетовые и белые бальзамины, лобелии или петунии.
Я не была такой садовницей, как Ви (она была ею и по профессии, и по милости Божьей). Все выглядело хорошо, но не потрясающе. Мне нравилось этим заниматься, но все, же садоводство не было моим любимым хобби.
Просто мелочь, чтобы наш дом выглядел как дом, как будто кому-то не наплевать, и я хотела, чтобы мой ребенок, каждый раз подходя к двери, видел это. А поскольку Итан собирался играть в футбол за команду «Браунсбургские бульдоги», когда перейдет в старшую школу, я всегда использовала при посадке школьные цвета. Потому что надеялась, что он добьется своего, а когда он будет встречаться с чирлидершами и заниматься прочей ерундой, мне будет чем заняться.
Так что я провела день, выдергивая засохшие комнатные растения, добавляя мульчу в почву, чтобы по весне быть вознагражденной за свои труды. Высаживала хризантемы в горшки и подвесные корзины.
Но даже в этом невинном занятии жизнь продемонстрировала, насколько она может быть отстойной. Когда я почти закончила с подвесной корзиной (что означало, что я закончила со всем), меня охватило неприятное ощущение, скользнувшее по задней части шеи.
Я посмотрела налево и увидела своего соседа-мудака, стоящего возле почтового ящика на улице с письмами в руках, и он не сводил с меня взгляда.
На нем были рваные джинсы, облегающий лонгслив, который демонстрировал зачатки пивного живота.
Он склонил голову набок, и моего опыта хватило, чтобы понять: когда я перегнулась через крыльцо, чтобы посадить хризантемы в подвесную корзину, его внимание было приковано к моей заднице.
Должно быть, он почувствовал мой взгляд, потому что его голова выпрямилась, я увидела, как на его лице появилась ухмылка, и он поднял руку, чтобы помахать.
— Привет! — крикнул он.
Черт, черт, черт, черт, черт, черт.
Я кивнула ему, отвернулась, утрамбовала землю вокруг новых растений, затем подняла корзину, прошла по ступенькам и поставила ее на подставку.
Установила все на свои места и, не оглядываясь, вошла в дом.
Мне еще предстояла уборка, а еще нужно было выбросить пластиковые контейнеры, почистить и убрать на зиму инструменты.
Я займусь этим позже, когда все будет чисто.
Но, будучи собой — и учитывая мою внешность, — я знала, что, даже сбежав, я только что попала на радар мудака.
* * *
— Слева! — крикнул Итан.
Я посмотрела налево, а затем выстрелила во врага.
— Отлично. Ладно, давай пойдем вон к тому зданию, — предложил Итан.
— Веди, парень, — пробормотала я.
Мы сидели на диване. На журнальном столике перед нами лежали остатки замороженной пиццы, которая стала нашим ужином, вперемешку с двумя банками «Принглс» и открытым пакетом «Супер M&M's» (эта упаковка — настоящий подарок богов — в каждом кусочке в три раза больше шоколада).
После ужина мы с сыном занялись тем, чем занимались достаточно часто: играли в видеоигру.
Я следовала за персонажем сына по зданию, мы попадали под обстрел, надирали задницы, зачищая пространство, а затем я следовала за ним по пустынному рынку, сохраняя бдительность.
Моя наблюдательность пошатнулась, когда Итан, щелкая контроллером и глядя в телевизор, спросил вскользь:
— Так Мерри теперь твой парень?
Черт.
Мне все еще нужно было поговорить с сыном о его отце и Пегги. Я оттягивала этот момент, но намеревалась сделать это до того, как он ляжет спать (или, по крайней мере, говорила себе, что намереваюсь поступить именно так).
Однако я надеялась, что он пройдет мимо истории с Мерри.
Как всегда, мои надежды меня подвели.
— Нет, малыш, — осторожно сказала я. — Его просто задело, что этот парень был в нашем районе. Твоя мама и Мерри просто друзья.
Хорошо. Все отлично. Я это сказала, и ничего из этого не было ложью (ну-ну).
— Он был на взводе, поэтому остался на ночь?
Черт.
— Ну, да, — сказала я, стараясь говорить непринужденно и думая, что мне это удается. — Мы ему нравимся. Он просто хотел убедиться, что с нами все в порядке.
— Проведя здесь ночь?
Боже.
Может, это и нехорошо, что мой ребенок был смышлёным.
Я нажала на паузу в игре и посмотрела на своего мальчика.
Он посмотрел на меня в ответ.
— Да, Итан, — тихо сказала я ему. — Мы ему очень нравимся. Его напугало, что этот парень был в нашем районе. Есть мужчины, которым не нравится, когда женщина остается одна с ребенком без мужского присмотра. — Я усмехнулась. — Мы подстраховались, но Мерри именно из таких мужчин, понимаешь?
Он кивнул.
— Жаль, что все так вышло сегодня утром, — сказала я ему. — Мерри, наверное, напугал тебя, разбудив. Но он хотел сделать приятное твоей маме, дав мне поспать.
— Он поступил правильно, — заявил Итан. — Ты не высыпаешься, мам.
Может, и нехорошо, что мой ребенок такой милый. Из-за этого было практически невозможно ограничиться одной порцией сентиментальности в неделю.
— И отстойно, что при всей заботе, при том, что он держит тебя за руку и все такое, он не твой парень, — заявил Итан. — Он очень крутой. Он почти такой же крутой, как Колт.
И вот опять.
Итану нравился Мерри, но еще больше Итану нравился Мерри из-за меня.
Честно говоря, никогда не удастся предугадать все разновидности отстоя моей жизни. Он был подобен числу пи — просто бесконечен.
— Да, — это все, что я могла сказать, потому что мой сын был прав.
Итан уставился на меня. Затем, без предупреждения, сел рядом со мной.
— Тебе нужен парень.
Я медленно моргнула, добавив к этому подергивание головой.
— Это… просто безумие, что у тебя его еще нет, — продолжил Итан. — Все мои друзья так думают, и я тоже.
— Э-э… — выдавила я, но Итан еще не закончил.
— Ты, типа, самая крутая мама на планете. Мне приходится устраивать ночевки, потому что все парни хотят приходить сюда. — Он жестом указал контроллером на телевизор. — Они не могут поверить, что ты играешь со мной в видеоигры. Мама Брендона разрешает ему играть только полчаса в день. Это просто безумие. И она никогда бы не стала играть с ним. Ни за что.
— Может, у нее нет такой потрясающей координации глаз и рук, как у твоей мамы, — поддразнила я, поднимая контроллер в руках.
— Нет. У нее просто палка в заднице, — ответил Итан.
— Малыш, — тихо сказала я. Мне нравилось, что он милый и резкий, но, я не желала, чтобы он был противным. — Не будь злым.
— Это правда, — ответил он. — Тридцать минут, мам? Это просто ужасно. А мама Эвереста разрешает ему есть сладкое, но только на днях рождения. Его, сестры, мамы или папы, и только торт. Каждый вечер они едят брокколи. Брокколи выглядит отвратительно, пахнет отвратительно и на вкус отвратительно. Но он ест ее, похоже, каждый вечер. Он говорит, что если так будет продолжаться, то сам превратится в брокколи.
Получив такую информацию, я поняла, почему вечеринки Итана были популярны: я всегда накрывала стол для его друзей. И не была уверена, что у нас в доме когда-нибудь была брокколи с того самого дня, как он родился.
Я улыбнулась сыну, но на самом деле мне следовало бы заставить своего ребенка есть больше брокколи, стручковой фасоли и тому подобного, и меньше «Принглс», «Орео» и «М&М».
Интересно, что сделает Пегги, если узнает, какую гадость я позволяю есть своему ребенку.
Черт, может, мне стоит заглянуть в вегетарианский отдел, и не только для того, чтобы набрать теста для сосисок, которые я любила делать во время футбольных игр.
— Видишь, почему они хотят сюда приходить? — спросил он меня. — Потому что ты круто одеваешься, круто себя ведешь, не заставляешь нас ставить банки с напитками на подставки и все такое. А если Xbox не работает, ты знаешь, как залезть туда и пошевелить нужные провода, чтобы он заработал. Мама Тедди заставляет нас ждать, пока его папа вернется домой, потому что она вообще ничего не знает о телевизоре. И какой парень, ребенок или взрослый, не захочет быть с такой классной дамой, как ты?
Боже, я собиралась расплакаться из-за его слов, хотя и не была уверена, работают ли все еще мои слезные каналы. Они высохли после того, как Лоу поимел меня. Если они снова заработают из-за того, что мой ребенок такой милый, это может привести к катастрофе.
Другими словами, я должна была немедленно положить этому конец.
Пытаясь сделать это, я предупредила:
— Ты заставляешь меня превысить норму сентиментальности на этой неделе.
Итан полностью развернулся ко мне, и я поняла, что он говорит очень серьезно, или даже серьезнее, чем я предполагала (а я уже догадалась, что он говорит серьезно).
Он хотел что-то сказать, и это что-то было явно важно для Итана.
Следовательно, мне стоило заткнуться и выслушать.
— Ну, как хочешь. Будь как все, мне все равно, — заявил он. — Но я не собираюсь быть рядом вечно, мам. Через пять лет я получу права и буду играть в футбольной команде. Это значит тренировки после школы, сборы и плавание по выходным. А еще у меня будет малышка, и мне нужно будет с ней гулять. Я буду часто уходить. Тогда что ты будешь делать?
— Итан, — пробормотала я, с ужасом ожидая этого момента, расстроенная тем, что он понимает, что это время придет, и беспокоится обо мне.
— Нет, я хочу знать, — потребовал он. — Мне почти одиннадцать. Думаешь, я не знаю, как тяжело тебе заботиться обо мне? Но ты, похоже, не знаешь, что мне это не нужно. Ладно, я понимаю, что ты не можешь оставить меня дома одного на ночь и тому подобное. Но днем мне будет хорошо. Я даже могу ходить из школы домой пешком, чтобы бабушке или Вай не приходилось за мной заезжать. Это ведь не безумие. Другие дети так делают.
Другие дети, может, и делают так, но они проводят всего пару часов в одиночестве до прихода родителей. В ранние смены я возвращалась домой только после восьми тридцати.
Для мамы я была крутой, это понятно, но для ребенка возраста Итана это слишком долго без присмотра.
— Этого не случится еще пару лет, малыш, — тихо сказала я ему.
— Верно, но ты же знаешь, что меня все устраивает, даже если это не устраивает тебя, верно?
Конечно, я все это понимала, поэтому и ответила ему.
— Я знаю, что тебя все устраивает, — кивнула я.
— У меня все будет отлично, а что останется тебе, мам? Если меня не будет рядом, с кем останешься ты? Кто будет рядом, чтобы сделать тебя счастливой?
Боже, у меня возникло ощущение, что глаза буквально выпадут из глазниц, и это было безумно больно.
— Тебе не стоит об этом беспокоиться, малыш, — сказала я, и его голова покачнулась.
— Если я не буду думать о таких вещах, то кто будет? — спросил он. — Точно не ты, — ответил он сам себе и продолжил. — Ты как будто только обо мне и думаешь, и это круто. Отчасти поэтому ты крутая мама: ну знаешь, увлекаешься видеоиграми и прочим, но еще и заботишься обо мне. Но это все, что есть у тебя, мам. Ты, типа… работаешь, а потом, ну… заботишься обо мне. И все. Мерри — суперкрутой чувак, и я знаю, что ты ему понравилась бы, но он и не подумает спросить, потому что ты только и делаешь, что заботишься обо мне. Он знает, что ему откажут, так зачем стараться?
Да, я была абсолютно права. Даже если он был не совсем прав, все равно мой ребенок стал слишком сообразительным.
— А Мерри — единственный крутой, кто остался, — серьезно сообщил мне Итан. — Он очень высокий, очень забавный и носит костюмы, как джинсы. Девочки в школе, которые его знают, думают, что он сексуальный для старика. Я имею в виду, есть Марти, и он ничего, но он еще и придурок. А ты заслуживаешь такого человека, как Мерри, а не парня, который вроде ничего, но при этом еще и дурачок.
Этот разговор продолжался слишком долго, и если он затянется еще хоть на чуть-чуть, то просто убьет меня.
— Тебе грозит шестинедельная доза сентиментальности, — ответила я, надеясь заткнуть сына.
Он понял, на что я надеялась, и раздраженно покачал головой.
— Ты говоришь это, чтобы заткнуть меня, хотя не должна, потому что это важно. — Он наклонился ко мне. — Мне понравилось, как Мерри разбудил меня сегодня утром. Он был веселым и показал мне, как отсоединился провод в вафельнице, так что если это случится снова, я смогу все исправить. И мы оба вели себя очень тихо, потому что ты спала, и это тоже он делал забавно. Но я знаю, что нам обоим было приятно, ведь ты не высыпаешься.
Боже, Итану действительно нравилось, что Мерри рядом.
Черт.
— Итан, милый…
Он бросил контроллер на диван между нами и скрестил руки на своей маленькой мужской груди, прерывая меня.
— Я просто хочу, чтобы ты была счастлива. Я знаю, бабушка хочет того же. Она волнуется. Она такая же мама, как и ты, но у меня есть ты, чтобы заботиться обо мне. Она мама с ребенком, у которого нет никого, кто бы позаботился о нем.
И еще мой ребенок хорошо умел перекладывать вину.
Вот дерьмо.
— Я уже взрослая и могу сама о себе позаботиться, малыш. Я могу позаботиться о нас обоих, — сказала я ему.
— Я знаю, что ты можешь, мам, — нетерпеливо заявил он. — Но это не значит, что ты должна. Ты не должна делать это одна. Не тогда, когда ты красивая, классная, смешная, любишь футбол. Рядом должен быть парень, которому ты нравишься так же, как нам с бабушкой.
— Я не могу просто заказать парня из меню, малыш, — сказала я ему в шутку, надеясь перебить его серьезный настрой, потому что мне было неприятно, что мой сын вообще беспокоится обо мне. Особенно если он переживает так сильно.
Мое замечание было неправильным, и я понял это, когда он отвесил челюсть и сердито отвернулся к телевизору.
— Ты хочешь позаботиться обо мне, — осторожно предположила я.
Он крепко сжал руки на груди.
Ладно, я должна была что-то сделать. Но, Боже, мне оставалось только одно — это лгать своему ребенку.
— Когда-нибудь я буду счастлива, Итан. — Это была ложь. Затем я сказал ему что-то вроде правды. — Но в твоих словах есть резон: ты становишься старше, и мне следует немного отпустить тебя и уделить время себе. Я так и сделаю, обещаю. — Когда он не посмотрел на меня, я спросила: — Хорошо?
Прошла секунда, но, не отрывая глаз от телевизора, он пробурчал:
— Да.
— Я просто очень люблю тебя, малыш, — прошептала я и увидела, как дрогнул его подбородок, прежде чем он взял себя в руки. — Ты — лучшее, что я когда-либо делала, и я не хочу, чтобы ты когда-нибудь забывал об этом.
Итан поднял на меня угрюмый взгляд.
— Уже не забуду.
— Это хорошая новость, — пробормотала я.
Но он продолжал настаивать.
— И я хочу, чтобы ты пообещала, что когда мне исполнится двенадцать, ты позволишь мне ходить домой самостоятельно, чтобы тебе, бабушке или Вай не пришлось за мной заходить.
— Может, поговорим об этом, когда тебе исполнится двенадцать, — предложил я. — Договорились?
— Как скажешь, — пробормотал он, отворачиваясь к телевизору.
Я вздохнула, а затем приняла решение.
— Поскольку мы с головой погрузились в такой серьезный разговор, а ты только что заявил маме, что взрослеешь, и мне следует иметь это в виду, я должна кое о чем с тобой поговорить.
Он не смог скрыть своего любопытства, когда снова посмотрел на меня.
— О чем? — спросил он.
— Ну… — я не знала, с чего начать.
Когда я замолчала, мой ребенок выглядел еще более любопытным, поэтому я заговорила:
— Не так давно я имела не очень приятную беседу с твоим отцом.
Глаза Итана стали большими.
Я продолжила:
— Мне не очень понравилось то, что он сказал, поэтому я думаю о том, как поступить с ним и Пегги. Я знаю, что ты любишь проводить с ними время, но мне придется попросить тебя какое-то время просто поговорить с ними по телефону, пока мы с твоим папой со всем не разберемся.
— Что он сказал?
Черт.
Ну вот, началось.
Ладно, он хотел быть взрослым? Я должна был позволить. Начиная с этого момента.
Про что и речь. Отстой в моей жизни так и не закончился.
Я полностью развернулась к сыну, подняв согнутую ногу и положив ее на диван.
— Ладно, он сказал, что они с Пегги хотят видеть тебя чаще, и это меня немного напугало. Но когда я сказала, что мы обсудим все после того, как у меня будет время подумать, на что он сказал еще кое-что не очень приятное. Пегги хочет, чтобы ты жила с ними на постоянной основе, ну а я, конечно, против. Так что нам с твоим папой придется найти общий язык, пока Пегги разбирается со своими мыслями, потому что она не получит того, чего хочет.
По моим предположениям, единственной реакцией сына на все это будет лишь злость. И я оказалась права.
— Жить с ними постоянно? — спросил он, его щеки покраснели, а огонь в глазах начал разгораться.
— Этого не случится, — твердо пообещала я. — Она просто…
— Нет, этого не будет, — огрызнулся он, вскочил с дивана и закричал: — Это безумие!
— Итан, малыш, успокойся, — мягко сказала я. — Этого не будет. Ты прав. Хорошо?
Он наклонился ко мне и закричал:
— Это безумие!
— Малыш…
Он не успокоился. И поинтересовался:
— Значит, они хотят забрать меня у тебя, бабушки и… тебя?
— Итан, этого не случится, — заверила я.
Он уставился на меня.
— Малыш, сядь, хорошо? — мягко попросила я. — У нас все хорошо. Все в порядке. Ты знаешь, что я не позволю, чтобы с тобой случилось то, чего ты не хочешь. Все будет хорошо. Я просто рассказываю своему маленькому человеку о том, что происходит. Теперь мне нужно, чтобы ты остыл и обсудил это со мной.
Он сделал такой большой вдох, что его грудь вздыбилась. Затем он сел, уставившись в телевизор, и я дала ему время. В конце концов, он посмотрел на меня.
— Знаешь, он мне нравится, — сказал Итан. — Папа. Он нормальный. Он может быть смешным. Она, например, очень хорошо готовит. Тобиас и Мэри такие милые и постоянно делают всякие глупости, что очень смешно. Но он, как… не Колт. Особенно с Пегги. Понимаешь, о чем я?
А когда было иначе?
— Он и не Мерри, — продолжил Итан. — Но в другом смысле, потому что я никогда не видел Мерри с девчонкой. Но, знаешь, Мерри забавный, хотя и не старается. А папа странный, потому что видно, что он пытается очень сильно. Но в сравнении с Колтом, видно, что Пегги полностью распоряжается ситуацией. Это странно и немного дико. Я имею в виду, что все должно быть как у Колт и Феб или как у Майка и Дасти. Типа, он чувак, и он настоящий мужчина, но он не помыкает ей, а она им. — Он пристально посмотрел на меня. — Ты понимаешь, о чем я?
— Я знаю, что ты имеешь в виду, — подтвердила я.
— Не то чтобы они мне не нравились. Просто это странно, — сказал он мне.
— Да, конечно, — согласилась я.
— Но если бы у меня был выбор быть рядом с парнем и его цыпочкой, то мне кажется более правильным находиться рядом с Колтом и Феб или, знаешь, Кэл и Вай. Даже если Кэл — полный отморозок, Вай все равно не позволяет ему все решать за себя. Папа и Пегги, это просто… — он покачал головой. — Они жуткие.
Мне нравились его слова. Мне нравилось все, даже то, что Итан сказал, что мне нужно уделять время себе. Мне это так нравилось, что хотелось встать и закричать во все горло.
Мне хотелось это сделать, потому что один этот разговор доказывал, что каким-то образом, вопреки всем трудностям, которые в основном создала я сама, мне все же удалось правильно воспитать своего сына.
— Это хорошо, — заявил он. — Мне нужен перерыв. Папа спросил, не хочу ли я провести с ними следующие выходные, и я вроде как хотел отказать. Теперь я точно скажу «нет».
Что ж, это было большим облегчением.
— Ладно, Итан, я рада, что тебя это устраивает, потому что если ты скажешь «нет», он, в конце концов, придет ко мне, и тогда я буду говорить «нет» за тебя какое-то время. Тебя это устроит? — спросила я.
Он пристально посмотрел на меня.
— Да. И если хочешь, можешь сказать им, что я не хочу проводить там больше времени и уж точно не хочу с ними жить. Он не может войти в мою жизнь, когда я уже почти вырос, и делать такие вещи. — Итан покачал головой и продолжил говорить, изучая меня: — Если ты не хочешь говорить ему об этом, я скажу сам.
— Давай пока оставим все как есть между тобой и твоим отцом, поэтому позволь говорить мне. Тебя это устроит?
Он кивнул, но сказал:
— Если я должен буду это сказать, мам, я это сделаю.
О да. Я мысленно кричала от радости.
Мой ребенок был умным. Он был чувствительным. Мог озвучить свои мысли. Он был сильным. И храбрым.
Я воспитала его правильно, и мне оставалось лишь полдела. У меня было еще время, чтобы все закрепить.
Этого времени было недостаточно, просто потому что, в конце концов, оно закончится, а я хотела, чтобы наше время длилось вечно. Но, тем не менее, меня все устраивало.
Я кивнула ему и ответила:
— Ладно, парень. Если тебе нужно что-то сказать, говори в любое время. В этой ситуации или в любой другой. Просто хорошо подумай, как озвучить свои мысли. Хорошо?
— Отлично, — пробормотал он.
Я наклонила голову к телевизору.
— Ну что, мы собираемся уничтожить еще несколько плохих парней или ты хочешь помочь мне вымыть кофейный столик?
— Я еще не закончил с M&M's.
Конечно, он не закончил. Как и я.
У меня возникло ощущение, что лодка с брокколи уже проплыла мимо нас. Но он любил морковь, так что завтра я возьму и ее.
— Так, ты берешь Принглс, я беру пиццу, мы оставляем M&M's, а потом надираем всем задницы, — предложила я.
Он улыбнулся.
— Мне подходит.
Я оттолкнулась от дивана, и сын тут же с него спрыгнул. Я ждала.
Он схватил Принглс, а я собирала использованные бумажные тарелки, салфетки и остатки пиццы, выбирая момент.
Я все еще раздумывала, когда позвала:
— Итан?
— Да, мам?
Я глубоко вздохнула. Затем проговорила, глядя на пиццу:
— Ты самый лучший ребенок на планете, и я люблю тебя больше, чем дыхание, слышишь?
— Я слышу тебя, мам, — тихо ответил он.
Я больше ничего не говорила. И мы разошлись в разные стороны.
Потом мы съели M&M's и надрали задницы злодеям из видеоигр.
После этого мой ребенок уснул.
* * *
Я сидела, скрестив ноги, на своей кровати. В комнате горел один светильник, приглушенный накинутым на него шарфом.
Я была босиком, но на мне были джинсы и футболка, косметика, украшения — все.
В руке я держала телефон, склонив к нему голову.
На экране высветились мои сообщения, в частности, мои и Мерри.
Последнее было от меня.
«Все кончено».
Еще одно доказательство моей вспыльчивости и слишком бурной реакции.
Я крепко зажмурила глаза.
Открыла их и позволила большим пальцам провести по экрану.
«Прости меня. Я была настоящей сукой утром. Все вышло из-под контроля. Ты этого не заслужил. Ни слова. Я сорвалась и очень жалею, что сделала это».
Я уставилась на текст.
Потом нажимала на кнопку «Очистить», пока текст не исчез.
«Итан был в восторге от того, что ты его разбудил. Ему нравилось, что ты заботишься обо мне».
Я некоторое время изучала текст, прежде чем удалить и его.
«Ты ему нравишься. Он считает тебя классным и забавным, и он надеялся, что то, что ты с нами, означает, что ты со мной».
Мои глаза пылали, и я уже начала привыкать к этому ощущению, пока нажимала кнопку «Очистить».
«Я проснулась с мыслью, что ты позаботился и обо мне. Позаботился о нас. Мне это очень понравилось, Мерри».
Я стерла, а потом напечатала вновь.
«Я сделала то, что у меня очень хорошо получается: все испортила».
Я удалила текст вновь и напечатала новый.
«Но я люблю тебя, и это меня пугает».
От этого сообщения я избавилась быстрей, чем от прошлого.
«Прости меня».
Я уставилась на эти два слова на своем экране, мой большой палец завис над кнопкой «Отправить».
Но провела пальцем в другую сторону, и кнопка исчезла.
Я выключила телефон и бросила его на кровать, подняв обе руки, чтобы прижать основания ладоней к глазам, пытаясь охладить огонь.
Это не помогло, поэтому я встала с постели и пошла в ванную, чтобы снять макияж и начать собираться, чтобы попытаться заснуть.
Я знала, что это будет невыполнимая задача.
И, наконец, лежа в темноте, поняла, что была права.
* * *
Гаррет
Гаррет стоял на балконе с телефоном в руке и курил, склонив голову.
Он включил его, рассеянно отметив, что нужно купить новый, потому что эта трещина чертовски раздражала.
Скользя большим пальцем по экрану, он перешел к своим сообщениям.
В частности, к их с Шер переписке.
«Все кончено».
Последнее сообщение от нее.
Черт.
Он выключил телефон и посмотрел вперед.
Она была права.
Когда он проснулся, ему следовало разбудить Шер, чтобы обсудить, как они все преподнесут Итану. Он поспешил и принял решение, которое принимать не должен был.
Поэтому она имела право сердиться.
Но она вышла из себя, выплеснув дерьмо, которое совершенно не соответствовало действительности.
Это вывело его из себя. И он не стал скрывать своей реакции. Она знала это, и, когда он вышел за дверь, по ее лицу было видно, что она сожалеет. И вообще, это была Шер. Она не часто сдерживалась.
Но с тех пор… ничего. Никаких извинений. Ни типичного поведения Шер, которая была бы нахально-милой или занозой в заднице в хорошем смысле этого слова, чтобы попытаться все забыть и двигаться дальше.
Ничего.
Вид проснувшейся Шер, ее взгляд, прикосновение ее губ к его шее, этот гребаный поцелуй — все это пронеслось в его мыслях.
Он вновь переместился в тот момент.
Если у тебя есть что-то, за что стоит бороться, ты борешься. Ты не сидишь и не ждешь, пока все само разрешится.
Она была права.
Но, судя по тому, как у них все складывалось, она отчасти ошибалась.
Ей нужно было время. Ему нужно было время. Шер не была глупой. Она была внимательной. И понимала, что зашла слишком далеко этим утром. Он еще до того, как вышел за дверь, осознал, что она хотела бы вернуть все назад.
Но он давил, и давил в тот момент, когда любой здравомыслящей и логичной женщине, знающей историю его отношений с бывшей женой, хватило бы ума отступить.
Но Шер отступила лишь частично по этой причине.
Ему нужно было остыть. Шер нужно было дать немного пространства. Она должна была понять, что он движется дальше. И он решил двигаться дальше с ней, вернее с ней и
ее мальчиком, пусть это и было риском, на который ей стоило пойти.
Глядя на парковку, Гаррет принял решение. Он даст ей неделю.
Он сделал затяжку, вдохнул, выдохнул и решил, что пора сократить количество сигарет, чтобы подготовиться к полному отказу от них. Итан не скрывал, что в то утро ему нравилось присутствие Гаррета, как никогда не скрывал, что ему нравится присутствие Гаррета или любого из мужчин.
Гаррет не забыл, пусть и прошло более трех десятилетий, каково это — быть ребенком в таком возрасте, впитывая в себя все то, что окружает, запечатывая ненужное дерьмо, чтобы личность, которой ты хотел стать, могла выплеснуться наружу, когда придет время.
Ему не нужно было внушать Итану мысль о том, что круто, а что нет.
Поэтому с сигаретой придется расстаться.
Он уже собирался затянуться, когда увидел свет фар на парковке. С легким любопытством он посмотрел в ту сторону и увидел машину, которая ехала через парковку, чтобы попасть на другую сторону здания, где жильцы и их гости парковали свои машины.
Но он знал этот серебристый Лендровер.
Серьезно? Она не могла делать этого.
Господи, а он-то думал, что с этим дерьмом покончено.
— Черт, — прорычал он, хмуро глядя на Ровер и выпрямляясь.
Гаррет вошел внутрь, закрыл и запер дверь. Затем подошел к кухонной барной стойке и бросил на нее свой телефон, не желая того, что последует дальше. Он просто хотел позвонить Шер, выговориться и не ложиться спать, раз уж все так сложилось. Или, в крайнем случае, написать ей что-нибудь, чтобы она не думала, что он все еще зол на нее.
Таким поступком он бы не дал ей времени, поэтому не сделал ничего.
Вместо этого он сделал то, чего делать совершенно не хотел.
Когда в дверь постучали, он подошел, посмотрел в глазок и почувствовал, что у него отвисла челюсть.
Гаррет снял цепочку, повернул засов и открыл дверь.
Он решительно встал в дверном проеме и посмотрел на свою бывшую жену.
Она была ниже Шер на несколько дюймов. У нее было много рыжих волнистых волос, в то время как у Шер они были светлыми и спадали до плеч. У нее были зеленые глаза, в которых вспыхивал огонь или юмор, а не темно-карие глаза Шер, которые, даже когда она этого не знала и не хотела, светились теплом.
И сейчас Миа Меррик была не в настроении играть в игры.
— Иди домой, Миа, — приказал он.
Она подняла на него глаза, полу прикрытые капюшоном, но он мог прочитать ее взгляд. У него за плечами были годы общения с Мией. Эта женщина не могла ничего от него скрыть. Она была зла. И ощущала еще кое-что.
— Давненько от тебя не было вестей, Мерри, — мягко проговорила она.
— Прости. Виноват, — ответил он. — Поздравляю, детка. Желаю тебе всего наилучшего, — сказал он ей с гораздо меньшей эмоциональностью, чем говорил с Шер в то утро, отчего его голос превратился в черную пустоту, и было удивительно, что эта стерва не исчезла прямо в ней.
К сожалению, не исчезла.
Он наблюдал за медленной ухмылкой, появившейся на ее губах. Она думала, что прочла его.
Возможно, она слышала о нем и Шер, сомнительно, что не слышала, но даже если и слышала, то не знала, что потеряла способность читать его шесть дней назад.
Ей показалось, что за его словами скрывается ревность.
Она наклонилась ближе к нему.
Гаррет отшатнулся, внимательно изучая ее.
Красивая. Такая чертовски красивая. Маленькая распутница. Он считал ее своей маленькой распутницей. И это его заводило. Сучка была злой. И он ошибался.
Он не мог полностью понять ее, потому что был тем самым придурком, который за пять лет их разлуки не догадался, что ее злые игры ядовиты.
— Миа, иди домой, — повторил он.
— Ты хочешь, чтобы я ушла? — спросила она, еще сильнее прижимаясь к нему и упираясь сиськами в его грудь.
Он мгновенно отпрянул.
Ее глаза сузились, и она протянула руку к его промежности.
Она едва успела прижаться к нему, как он переместил свою руку между ними. Обхватив пальцами ее запястье, он отдернул его, услышав ее удивленный возглас, когда применил именно ту силу, на которую рассчитывал, чтобы донести до нее все, что хотел.
— Что, черт возьми, с тобой происходит? — спросил он.
— Мерри, — прошептала она, выкручивая руку, чтобы попытаться вырваться, и на ее лице появилась неуверенность.
Он резко дернул ее вперед, и она издала еще один удивленный возглас, когда он наклонился, чтобы заглянуть ей в лицо.
— Послушай меня, — прорычал он. — Никогда больше не приходи сюда. Продавай дом. Пакуй чемоданы. Увози свою задницу в Блумингтон. И забудь о моем существовании.
Миа заглянула ему в глаза: ее собственная неуверенность исчезла, а на лице явно читалось то, что Гаррет внушил ей — вера в то, что она владеет его членом и тем самым может им управлять.
— Ты не хочешь этого.
— У тебя на пальце кольцо другого мужчины, — напомнил он ей.
— Как будто это что-то значит для тебя, — ответила она.
— Черт, — прошептал он, глядя ей в глаза. — Ты что, совсем меня не знаешь?
Ее взгляд упал на его губы.
— Я знаю тебя лучше, чем ты сам, малыш.
Он слегка встряхнул ее запястье, и Мия снова устремила взгляд на него.
— Нет, подруга, — прорычал он. — Нет. Когда ты хочешь прийти и поиграть, при этом, не давая никаких обещаний мужчине, который уже наметил будущее с тобой, это одно. А вот это дерьмо… совсем другое дело. Хочешь быть той тварью, которая на*бывает своего парня, — дерзай. Но ты не будешь использовать меня для того, чтобы заставить играть в твои игры.
— Если для тебя это так важно, Мерри, пока ты трахаешь меня, я сниму его кольцо, — предложила она.
Чертова сука.
Как, бл*дь, он не заметил этого раньше?
Она же приходила к нему. Не редко, но и не часто. Она приходила к нему, когда у нее выдавался не очень хороший день… «и я просто хочу побыть с тобой, Мерри». Или когда у нее были неприятности с мамой… «и никто не справится с ними так, как ты, Мерри». Или когда она чувствовала… «нам нужно поговорить, Мерри».
Ей нужно было трахаться, чтобы кто-то возбуждал ее так, как, видимо, никто другой не мог. И ей потребовалось совсем немного времени, чтобы уговорить его на это, в основном потому, что она прижималась к нему руками или ртом, и они вообще не разговаривали.
Гаррет не утешал ее. Не слушал ее.
И чаще всего она уходила до того, как он просыпался, или он лежал в постели, смотря, как она одевается, и слушая ее слова: «Мне пора, малыш. Я тебе позвоню».
Она не звонила.
Но также без колебаний возвращалась, когда ей требовалась очередная порция его члена.
Гаррет думал, что однажды она не станет рано вставать и уходить тайком. Однажды она не станет одеваться под его взглядом, а повернется к нему и скажет что-нибудь вроде:
— Давай поужинаем сегодня вечером. Ведь ясно, что ни один из нас не может оставить все как есть. Давай во всем разберемся.
Он думал, что ее приход говорит о том, что между ними еще не все кончено. Ему казалось, что дверь открыта. И ему просто нужно войти.
И когда отношения не возобновились, он почувствовал себя мудаком, потому что не попросил, не надавил, не указал на то, что окончательное подписание документов о разводе — полная чушь для них обоих.
Миа не тащила его за собой на поводке. Он участвовал во всем добровольно, и не был тупым придурком. Он прекрасно понимал, что происходит.
Но это не значит, что он не чувствовал, что она оставляет дверь открытой.
В пятницу вечером он решил, что ей все надоело, и она закрыла эту самую дверь.
Это разозлило его больше, чем утренняя тирада Шер, — не только то, что он ошибался, но и то, как он ошибался во время последнего визита Мии.
За последние несколько дней он разобрался в играх Мии, и эта информация осела тяжестью в его животе.
Гаррет оттолкнул бывшую жену, сделал шаг назад и обхватил пальцами край двери.
— Иди домой, Миа.
Она покачала головой, словно проясняя ситуацию, и свела брови вместе.
— Ты серьезно?
Он уставился на нее исподлобья.
— Знаешь, женщина, я не стану обманывать, ни одну из сторон этой сделки. Какого хрена ты вбила себе в голову, что можешь прийти сюда сегодня вечером, я не знаю. Но дело сделано. И чтобы тебе было понятно, Миа, даже если с этим парнем ничего не получится, когда я говорю, что все кончено, я подразумеваю это в любом смысле. С этим дерьмом покончено, потому что покончено с нами.
Она ошеломленно смотрела на него.
— Но… мы никогда не заканчивали, — сообщила она ему.
— Наше «никогда» стало намного короче, — сообщил ей Гаррет, отступил назад и захлопнул дверь перед ее носом.
Он запер ее и отвернулся.
Миа не стала больше стучать, и хорошо, потому что он не солгал.
Между ними все было кончено.
Она никогда бы не поняла, как не признавала и Шер, что тот беспорядок, который был между ними, был гораздо здоровее, чем тот бардак, в который Гаррет превратился вместе с Мией.
Внезапно эта мысль заставила его улыбнуться, потому что, если бы Шер была рядом, и он мог бы поделиться с ней этим, она бы лопнула от смеха.
Гаррет выключил свет и направился в спальню, размышляя о том, что да, у его кареглазки есть неделя. До тех пор, он готов спокойно сидеть и ждать, что она сама придет к нему.
Если же этого не произойдет, готова Шер к тому или нет, он сам направится к ней.

Глава 8

Неделя
Шер
Четверг, полдень
Сообщение пришло на мой сотовый, когда я ехала домой из продуктового магазина. На заднем сиденье моей машины лежали шесть пакетов с ерундой, не имеющей абсолютно никакой питательной ценности (плюс четыре упаковки с мини-морковкой для перекуса).
Другими словами, я была готова к тому, чтобы сохранить корону «крутой мамы», потому что завтра вечером около пяти часов, когда Эверест придет с ночевкой, Итан с другом буквально набросятся на кучу всякой химической ерунды.
Я также зашла в банк и открыла новый счет, на котором лежали тридцать пять сотен долларов Трента и Пегги. Эти деньги и все остальное, что они мне дали, должны были оставаться на счету.
Я не знала, почему так поступила, просто мне казалось, так разумней.
И если ничего кроме передачи этих денег (а также обещанных ими сто баксов каждые две недели) не последует, то, по крайней мере, вся эта сумму будет лежать на сберегательном счету, принося проценты до тех пор, пока я не сочту нужным передать ее Итану.
Я припарковалась на своей подъездной дорожке и взяла телефон.
Как и ожидалось, сообщение было не от Мерри.
Оно было от Трента.
«Позвони мне. Нам нужно поговорить».
Я бросила телефон обратно в сумочку, вышла из машины, взяла пакеты и отнесла их в дом.
Только все разложив, я снова достала телефон.
«Только что вернулась из магазина. Я беспокоюсь о том, что мой выбор питания для ребенка не позволит науке изучить его тело. Поэтому я купила морковь».
Я уставилась на текст, который набрала для Мерри, — над ним все еще висела строка со словами: «Все кончено».
Затем я снова все стерла, бросила телефон в сумочку и вышла из кухни.
* * *
Вечер пятницы
Я двигалась по гостиной, держа в одной руке телефон, а в другой — упаковку морковки для перекуса.
Я видела, как мой сын и его приятель расположились на диване с контроллерами в руках, крутили и вертели их, нажимая на кнопки, глаза были прикованы к телевизору, а перед ними лежали остатки перекусов. Их было настолько много, что они покрывали столешницу журнального столика и сыпались во все стороны.
Я продолжала двигаться, бросив пакеты с морковью в самый центр стола, отчего пакет с наполовину съеденным попкорном из микроволновки сдвинулся с места, засыпав весь ковер высыпавшимися зернами. Из-за этого также упал открытый пакет сникерсов и повсюду разлетелись маленькие батончики.
Я не стала задерживаться, чтобы навести порядок (хотя и сделала паузу, чтобы урвать пару сникерсов для себя).
Я заговорила, быстро перемещаясь по площадке перед телевизором, чтобы не загораживать им обзор.
— Сделайте одолжение, съешьте морковь, и когда твои родители подадут на меня в суд за то, что я ввела тебя в сахарную кому, мои адвокаты смогут сказать им, что я предприняла доблестную попытку накормить вас морковкой.
Эверест разразился хохотом.
— Ты с ума сошла, мам! — крикнул сквозь смех Итан, который был частично мальчишеским хихиканьем, частично мужским хохотом, глаза его не отрывались от телевизора, контроллер в руке переместился.
Я чувствовала, что их реакция говорит об одном: морковь будет проигнорирована.
Я собственноручно постелила это ложе, поэтому у меня не было другого выбора, кроме как лечь в него.
Я направилась в свою спальню, забралась на настоящую кровать и села, опираясь на коллекцию подушек, которая на самом деле выглядела так, как будто на ней могла откинуться Дженис Джоплин для фотосессии в журнале.
Я скрестила ноги под собой, быстро расправилась со своими батончиками, а затем взяла в руки телефон.
И перешла в нужное мне меню.
«Первая попытка с морковью оказалась неудачной», — написала я Мерри в сообщении. И тут же все удалила.
Потом поделилась: «Еще две дневные смены, и я снова буду работать по ночам. В идеальном мире я могла бы дать маме передышку и попросить тебя прийти и побыть с моим ребенком, пока я работаю».
Это я тоже удалила.
«Итану бы это понравилось. Но еще больше мне понравилось бы знать, что ты с моим мальчиком и ему это нравится».
Очевидно, от этого я тоже избавилась.
«Но больше всего мне нравится знать, что ты будешь рядом, когда я вернусь домой».
Быстро, пока мой большой палец не успел задеть что-нибудь на экране, что могло бы привести к катастрофе, я удалила и это.
Я подпрыгнула, когда телефон пискнул в моей руке, и на экране появилось сообщение.
Не от Мерри.
От Трента.
«Ты получила мое вчерашнее сообщение? Нам нужно поговорить. Позвони мне».
От Мерри ни слова, а вот мой бывший неудачник написал мне дважды.
Такова моя жизнь.
Конечно, мне следовало бы разобраться с той кучей дерьма, которую я создала и которая стояла между мной и Мерри.
Но этого не произошло.
В конце концов, он придет в «Джей и Джей» и даст мне понять, что не совсем ненавидит меня, хотя, возможно, будет отстраненным.
Со временем он оттает и снова станет относиться ко мне спокойно.
Наконец, мы начнем шутить и смеяться.
Потом, через некоторое время, я буду наблюдать, как он строит глазки какой-нибудь малышке, которая ответит ему тем же. Сначала он не будет делать это у меня перед глазами. Он немного подождет, и когда поймет, что мы снова в прежних отношения, вернется к начатому.
Но он найдет способ сблизиться с кем-нибудь.
И тогда все будет хорошо.
И мы окажемся в том положении, в котором должны.
А значит, я окажусь там, где и должна быть.
Одна на обочине, со стороны наблюдая за всем тем удивительным, что было в Мерри.
* * *
Гаррет
Субботний вечер
Гаррет вел свой мотоцикл на крытое парковочное место, за которое он ежемесячно доплачивал, чтобы его «Харлей» был скрыт от посторонних глаз.
Было уже поздно.
Он катался весь день отчасти потому, что погода скоро испортится, и он сможет снова выехать на своем Фэт Бое только в марте или апреле.
Но в основном он делал это для того, чтобы очистить мысли, сосредоточиться и не испортить отношения с Шер слишком быстрыми темпами.
Подъехав к дому, он увидел, что, возможно, ему и удалось прожить еще один день, не испортив отношения с Шер, но у него появилась еще одна проблема, которая, как он думал, уже решена, но, судя по всему, он ошибался.
Гаррет соскочил с мотоцикла, но она уже вышла из своего «Ровера» и направилась к нему.
Он даже не стал смотреть на нее, идя по парковке, но почувствовал ее присутствие.
— Просто невероятно, — заявил он.
— Мерри, пожалуйста, — умоляла Миа. — Дай мне секунду.
Он продолжал идти.
— Я все испортила, — заявила она.
Она, бл*дь, облажалась. Но, не сказав ничего вслух, он просто продолжал идти. И ощутил, как она торопится следом, хотя ее короткие ноги не шли ни в какое сравнение с его длинными.
— Я считала, что дело в тебе. Учитывая, как ты закончил отношения, я думала, что ты должен сделать что-то, — сказала она ему.
У подножия уродливых бетонных ступеней с непривлекательными железными перилами, которые вели к бетонной площадке возле его дерьмовой квартиры, где не было ни одного цветочного горшка, да и вообще ничего, что придавало бы этому месту вид, будто кому-то есть до него дело, Гаррет остановился и развернулся.
— Иди домой, Миа.
Она уставилась на него, ее милое личико исказилось от мольбы.
— Я давала тебе возможность за возможностью, — прошептала она.
О нет. Раньше они этого не делали. И уж точно не собирались делать это сейчас.
— Иди домой, — повторил он.
Она протянула руку, но когда его взгляд упал на нее, остановила движение.
Гаррет снова посмотрел на нее.
— Я все время приходила к тебе, но ты так ничего и не сделал, — заявила она.
Значит, в тот вечер он ошибался, а в остальное время был прав — такова была ее игра.
И вместо того чтобы сказать хоть слово, эта дрянь просто тратила время и причиняла вред.
Впрочем, сейчас это не имело значения. Между ними все кончено, так что не стоило тратить на это время.
— Скажи это еще раз, — предупредил он. — Иди домой.
— Теперь я понимаю, — тихо сказала она, умоляюще глядя на него. — Я сделала первый шаг. Продолжала делать первый шаг, снова и снова. Но, возможно, мне следовало сделать и второй. Может быть, именно это тебе было нужно от меня. Может быть, с… — ее взгляд уходил в сторону, но она приложила заметные усилия, чтобы вновь посмотреть на него. — С тем, как обстояли дела в вашей семье… — Она быстро вытерла губы, прежде чем продолжить. — Учитывая, что случилось с твоей мамой, я должна была догадываться о том, что происходит с тобой.
Слова Шер врезались в его голову.
Если у тебя есть нечто хорошее, ты это не отпускаешь. Оно пытается покинуть тебя, а ты держишь. Оно ускользает из твоих пальцев, и ты прикладываешь все усилия, чтобы вернуть его. Если у тебя есть что-то, за что стоит бороться, ты борешься.
Миа была права.
Это он все испортил.
Но с его историей именно она наплевала на все то, что у них было, и именно она должна была сделать все шаги.
Теперь слишком поздно.
Прежде чем он успел заговорить, она продолжила.
— Я собираюсь поговорить с Джерардом. Нам нужно… мне нужно быть свободной, потому что нам с тобой нужно сесть и все обсудить.
Гаррет почувствовал, как его брови взлетели вверх.
— Ты собираешься бросить своего жениха, чтобы попытать счастья со мной?
Судя по ее движениям можно было понять, что она набирается смелости, чтобы сказать свое следующее слово.
— Я сделаю все, что нужно, чтобы попытаться вернуть нас.
— Миа, я же ясно сказал: «Нет никаких нас».
Обида промелькнула на ее лице, после чего сменилась упрямством.
Именно такая она. И он всегда считал это милым.
Но у Мии была проблемная мать, что составило трудности и для самой Мии, поскольку она была такой, же как мать. В жизни обеих был мужчина — отец Мии, который баловал этих сучек до смерти. Они соперничали за его внимание с тех пор, как Мия начала соображать.
Но Джастин Макклинток любил обеих женщин, и у него было много любви, чтобы дарить ее. Благодаря этому он научил свою дочь, что если она чего-то хочет, то это будет принадлежать ей.
Теперь она, судя по всему, решила, что всерьез хочет вернуть Гаррета, и не собиралась тратить время попусту, чтобы добиться своего. И, как ее учили, считала, что именно так все и будет.
Гаррет смотрел, как она улыбается, и не мог поверить в их нынешнюю ситуацию, но в то же время, зная Мию, мог предположить, что ее улыбка была самодовольной.
— Мы — последние Рокки и Таннер в этом городе, — заявила она. — Последние Колт и Феб. Конец в их отношениях так и не наступил. Как не будет конца и нам.
— Если ты в это действительно веришь, тебе придется плохо, — ответил он. — А теперь иди домой.
Покончив с этим дерьмом, он повернулся и успел подняться на две ступеньки, как почувствовал, что она идет за ним.
Обернувшись, он посмотрел на нее сверху вниз и сказал:
— Слушай. Ничего не будет. Я сказал тебе идти домой, и повторил свои слова неоднократно. Я говорил тебе, что между нами все кончено. И что тебе здесь больше не рады. Если ты пойдешь за мной по этой гребаной лестнице, я захлопну дверь у тебя перед носом. Будешь стучать, и я не стану церемониться, Миа, я открою дверь, надену на тебя наручники и арестую за домогательство.
Он смотрел, как увеличиваются ее глаза.
— Я собственноручно отвезу тебя в управление, — продолжил он. — Зарегистрирую тебя и выдвину обвинения. И не буду с тобой возиться. И если я все это проверну, твой мужчина в Блумингтоне узнает, что ты приехала ко мне. Все узнают, в каком положении мы с тобой находимся, а именно: я сделаю публичное заявление, которое сейчас пытаюсь сделать в частном порядке. С нами… — он слегка наклонился к ней. — Покончено. А теперь не заставляй меня делать из тебя дурочку. Я не получу от этого удовольствия. Но я, черт возьми, все равно сделаю это.
Он не дал ей и шанса отреагировать или ответить. А просто поднялся по оставшимся ступенькам, подошел к своей квартире и вошел внутрь. И закрыл за собой дверь.
Гаррет снял пиджак и повесил его на спинку стула в столовой.
Мия не постучала.
Наконец-то она поумнела.
На всякий случай он достал телефон и проверил его.
От Шер ничего.
Сжав губы, он вернулся к куртке, чтобы достать пачку.
Ему нужна была сигарета, потому что Миа лезла к нему, а Шер — нет, и у него не было сигареты с тех пор, как он остановился на обед в Браун-Каунти.
Осенняя листва была феноменальна.
Но он жалел, что не наблюдал за этим из своего грузовика вместе с Шер и Итаном.
* * *
Шер
Поздний субботний вечер
Была почти полночь, когда я сделала звонок.
Я пребывала в бешенстве. Мне нравилась песня «Ты не давала мне спать всю ночь напролет». (Да и кто вообще ее не любил?)
Но мне не нравилось, что она играет всю ночь напролет, когда я и мой ребенок должны спать.
Я включила лампу, взяла телефон и позвонила по прямой линии, которая соединяла напрямую с диспетчером полицейского управления Браунсбурга.
— Полиция Браунсбурга, говорит Джо. Чем могу помочь?
— Джо, это Шер, — сказала я ей.
— Привет, девочка, — поприветствовала она. — Все в порядке?
— Теперь я понимаю тактику правительства в отношении Норьеги, когда его пытались свести с ума роком, — поделилась я.
— Черт, еще одна вечеринка? — спросила она.
— Ага, — ответил я.
— Я попрошу кого-нибудь приехать, — сказала она мне.
— Буду очень признательна, детка. В твой следующий визит в бар, первое пиво за мой счет.
— К сожалению, мы не можем принимать взятки, Шер, — сказала она с едва заметным весельем. — Ведь, насколько ты знаешь, разбирательства с нарушением тишины — это часть работы полицейского.
— Приятно слышать, — пробормотала я, хотя действительно была в курсе. И предлагая «взятку» просто пыталась быть вежливой. — Увидимся в баре.
— Да, подруга, до встречи.
Она повесила трубку.
Я погасила свет.
Через десять минут музыка затихла.
Я не взяла телефон, чтобы поделиться всем этим с Мерри. Я не написала, что хотела бы, чтобы он был рядом, потому что если бы он был здесь, то не пришлось бы звонить Джо в диспетчерскую. Он бы сам с этим разобрался. А если все соседи будут знать, что на их участке находится полицейский, то даже самые дрянные из них будут вести себя прилично или просто уедут, и все будет хорошо для меня, моего ребенка… и Мерри.
Нет, я даже не стала просто писать этого, чтобы потом удалить.
Я закрыла глаза, и ушло какое-то время, прежде чем я смогла погрузиться в сон.
* * *
Воскресное утро
Звуки донеслись до меня, когда я находилась в ванной, заканчивая причесываться.
Это было за полчаса до того, как нам нужно было уходить, чтобы я успела завести сына к матери и попасть на работу.
Не вовремя.
Из предупреждений Райкера я знала, что мне следует просто все игнорировать.
Но если бы я сделала звонок, как следовало, то Колт и Мерри поняли бы, что в моем квартале творится какое-то дерьмо. Они оба (по крайней мере, я считала, что Мерри тоже обеспокоился бы) вмешались бы.
Но мне потом придется жить здесь.
А им — нет.
В любом случае, я не хотела влезать в дела своего соседа придурка. Речь шла о том, чтобы позаботиться о Тилли.
Поэтому я знала, что должна это сделать, и уже собиралась выйти из ванной, когда мое намерение получило лишнее подтверждение.
Итан стоял в дверях, лицо бледное, глаза устремлены на меня.
— Мама, — прошептал он.
Чертов ублюдок напугал моего сына.
— Я разберусь, малыш, — сказала я ему, продолжая двигаться.
Он отошел с моего пути, и я направилась к входной двери. Сунула ноги в шлепанцы, которые лежали на входе и которые я должна был отнести в шкаф месяц назад, но не сделала этого. Я просто поднимала их, пылесосила и бросала обратно всякий раз, когда убиралась.
Я приложила руку к двери и повернулась к своему мальчику, который последовал за мной.
— Оставайся внутри.
Итан посмотрел на меня и кивнул.
Я открыла дверь, протиснулась сквозь штормовую дверь, глубоко вздохнула и пошла по дорожке.
— Ты, бл*дь, слышала меня? Я сказал, выходи! — услышала я крик. — Я знаю, что это была ты, старая, жирная сука! Если у тебя есть ко мне претензии, скажи мне все в глаза! А вот чего делать не стоит, так это звонить в гребаную полицию!
Я увидела своего соседа-мудака у двери Тилли, который стучал в дверь и орал.
— Эй! — крикнула я.
Он перестал стучать и махнул в мою сторону.
Я продолжала идти, пока не оказалась во дворе Тилли, но все еще находясь достаточно далеко от него.
Он оглядел меня с ног до головы: я была одета и готова к работе, только в шлепанцах, а не в туфлях на каблуках, которые планировала надеть. А еще я не надела свои украшения.
С его лица исчезло раздражение и появилось нечто другое.
— Дело не в тебе, детка, — сказал он мне, внезапно став дружелюбным и спокойным.
Черт.
Я положила руки на бедра.
— Думаю, во мне, раз ты кричишь на Тилли за то, что она позвонила насчет твоей вечеринки. Это сделала я.
Его голова дернулась. Он был шокирован тем, что позвонила именно я.
— Послушай, — продолжила я. — У меня есть ребенок. Ему нужен сон, даже в выходные. Это отстойно, что мне пришлось позвонить, но я надеюсь, ты поймешь меня, когда я скажу, что мне нужно заботиться о своем сыне. Я ни за что не пойду к тебе посреди ночи, чтобы попросить прислушаться к своим соседям. У меня не было выбора.
Он изучал меня несколько секунд, прежде чем сошел с крыльца Тилли и двинулся ко мне.
Мне хотелось отступить на несколько шагов, но я осталась на месте.
Он мог читать меня. Ведь мы были похожи. И он знал, что я могу о себе позаботиться.
И прекрасно понимал, что я ни за что на свете не покажу слабость такому парню, как он.
Нет. Никогда.
Я не покажу слабость никакому парню, ему или любому другому.
И сама я тоже это понимала. Я знала, что должна показать ему всеми возможными способами, что я не слабая. Если я этого не сделаю, такой мужчина, как он, может уничтожить меня. И уничтожит.
Он остановился в четырех футах передо мной.
— Ты можешь приходить в любое время, когда угодно хоть посреди ночи, — предложил он.
Бл*дь.
— Спасибо, но, как я уже говорила, у меня ребенок, — сказала я ему.
Он посмотрел за меня, потом вернул взгляд на место.
— Да. И он милый.
Я повернула голову и увидела Итана, стоящего в нескольких шагах от нашего крыльца.
Черт, черт, чертово дерьмо!
Я снова посмотрела на этого придурка.
— Да. Я знаю. Но Тилли классная. Она милая женщина. Не стоит поливать ее дерьмом. У нее двое детей и куча внуков, которые никогда ее не навещают, и это хреново. Она живет тихо. Никогда не лезет ни в чьи дела. На Рождество она печет потрясающее печенье. Если ты не будешь лезть к ней в душу, брат, она испечет тебе печенье, и поверь мне, это будет стоить того, чтобы быть с ней помягче.
Он ухмыльнулся, его глаза опустились на мою грудь, а затем взгляд вернулся к моему лицу.
— Я последую этому совету, — ответил он.
— Круто. И еще раз извини, что пришлось позвонить, но просто совет, на случай, если ты недолго пробыл в этом городе: копы внимательно следят за всем, что происходит, а соседи присматривают за соседями. Если хочешь повеселиться, лучше отправляйся в другое место.
Я зашла слишком далеко, и поняла это, когда в его взгляде появилась жесткость, и он заявил:
— Я имею право хорошо проводить время в своем собственном гребаном доме.
Я кивнула.
— Согласна. Просто если будет слишком громко, твое приятное времяпрепровождение перерастет в ссоры с другими людьми. — Я наклонила голову в сторону, подняв руку, чтобы показать ему двумя пальцами расстояние в два сантиметра. — И что еще хуже, ты был настолько близок к тому, что отвратить меня от AC/DC.
Он разразился хохотом, при этом его глаза благодарно сверкнули на меня.
Черт, черт, чертово дерьмо.
Я действительно зашла слишком далеко.
— Не хотелось бы испортить твои отношения с AC/DC, — сказал он сквозь смех.
— Да уж. А теперь мне нужно заняться делами. У нас все в порядке? — спросила я.
Его взгляд вновь опустился на мою грудь, и, не поднимая глаз, он пробормотал:
— О да, в порядке.
— Просто потрясающе, — пробормотала я, борясь с неприятной дрожью. — Увидимся.
— Увидимся, дорогая, — промурчал он.
Черт, черт, черт, черт, черт, черт.
Я подняла подбородок, повернулась и пошла обратно к дому, чувствуя, как он смотрит мне вслед. Я кивком головы подозвала Итана, и он бросился вверх по ступенькам крыльца.
Когда я подошла ближе, то увидела, что он открыл штормовую дверь и поставил возле нее бейсбольную биту, которая обычно лежала у стены прямо перед дверью.
Мой маленький мужчина присматривает за мной (и Тилли).
Я едва успела закрыть дверь, как Итан спросил:
— Ты в порядке, мам?
— Да, все в порядке. Он оставит Тилли в покое. Все хорошо, — заверила я его, услышав, как зазвонил мой телефон. Он лежал в ванной, и я направилась туда, но сделала это, крикнув за спину: — После того, как я посмотрю, кто звонит, мы обсудит то, что ты вышел на улицу, когда я сказала оставаться внутри.
— Я не позволил бы тебе выйти, не прикрыв твою спину, — сообщил он мне.
Это было мило. И приятно. И правильно. Но не подходило для ребенка его возраста.
Но я объясню все это позже.
Я взяла телефон, понимая, что не стоит ждать ничего хорошего от звонившего.
Приняв вызов, я приложила трубку к уху:
— Райкер…
— Тебе вкололи огромную дозу глупости с тех пор, как я видел тебя в последний раз? — отрывисто спросил он.
Райкер наблюдал.
Почему он наблюдал?
Черт!
— Рай…
— Я же говорил, что этот парень для тебя не существует, — заявил он.
— Я знаю, но Рай…
— Я бы не позволил ему сделать что-нибудь с этой старой бабой. Эта сучка пошла в церковь. Ее даже нет в доме.
Я закрыла глаза в отчаянии.
Конечно. Тилли ходила в церковь каждое воскресенье. Потом она отправлялась с подружками на обед. И не вернется домой, по крайней мере, до двух часов.
Черт.
— Теперь, когда ты дала ему возможность поближе познакомиться с тобой, он будет жить и дышать, ища способ погладить твою упругую круглую задницу, — сообщил мне Райкер.
— У него есть женщина, — сказала я ему в ответ.
— У них проблемы, так что она уйдет в историю примерно через час, а мамочка, горячая штучка через две двери, с парой нокаутеров, созданных для того, чтобы сжимать их вместе и вставлять в них член, — это его ключ к игре по-крупному, блядь.
Ух…
Мерзость.
— Райк…
— Я не знаю, в какие игры вы с Мерриком играете, сестренка. Но предупреждаю, если ты не успокоишься, я привлеку его. И я знаю Меррика, детка. Я знаю его лучше, чем ты, и знаю то, что он будет скрывать от тебя, даже если вы оба перестанете придуриваться и разберетесь со своим дерьмом. Если он узнает, что происходит через две двери от его дамочки, он сойдет с ума. А Меррик — отщепенец. Его привлекает беспорядок. И на этом фоне я выгляжу более упорядоченным. Единственное, что может заставить Меррика потерять контроль, — это тот, кого он любит, оказавшийся в глубокой куче дерьма. Человек не остановится ни перед чем, чтобы вытащить тебя, даже если при этом сам окажется погребен. Так что слушай сюда, Шер. Береги свою задницу. Береги своего ребенка. И береги мужчину, от которого шарахаешься. Теперь мы закончили, и этот разговор больше не повторится. Если ты быстро не поумнеешь, знай, к чему это приведет. И если дело примет отвратительный оборот, то ты будешь понимать, что сама за это ответственна.
Затем он отключился.
Я не сдвинулась с места, одной рукой прижимая телефон к уху, а другой обхватив край раковины, держась за него, как за спасательный круг.
Если он узнает, что происходит через две двери от его дамочки, он сойдет с ума.
Но что происходит?
Его привлекает беспорядок.
Я знала это. Благодаря своему опыту и множеству ошибок я научилась читать людей.
Старый добрый мальчик Мерри был поверхностью. Которую можно процарапать ногтем, не прилагая особых усилий.
Человек не остановится ни перед чем, чтобы вытащить тебя, даже если при этом сам окажется погребен.
И это я тоже знала.
Черт.
А Тилли даже не было дома.
— Мама?
Я вздохнула, убрала телефон от уха, отпустила раковину и повернулась, чтобы посмотреть на Итана в дверном проеме.
— Не злись, ладно? — попросил он, сдвинувшись с места и с тревогой глядя на меня. — Я пытался поступить правильно.
Я сделала еще один вдох и заставила свое тело расслабиться, выдыхая.
Затем обратилась к сыну:
— Я знаю это, Итан. И в каком-то смысле ты поступил правильно. Нет ничего плохого в том, что ты хочешь позаботиться о своей маме. Но это было и неправильно, раз уж я сказала оставаться внутри.
Он прикусил губу.
Я придвинулся к нему, но не стала приседать, как раньше. Он становился высоким, пока еще недостаточно, но ему нужно было научиться пользоваться тем, что есть.
А вот в чем он не нуждался, так это в том, чтобы терпеть, когда кто-то относится к нему снисходительно, потому что он еще ребенок, даже если это было излишне.
— Ты — мужчина в этом доме, — сказала я Итану, наблюдая, как его грудь расширяется от гордости. — Но ты все еще ребенок. Спроси Колта, Сала, Майка — любой из них скажет тебе, что мужчина должен знать свои сильные и слабые стороны. Он должен научиться правильно оценивать ситуацию. И еще они скажут, что любой ребенок, независимо от того, насколько отстойно быть ребенком, независимо от того, что ситуация пугает его и он хочет помочь, должен делать то, что говорит его мама.
Плечи сына опустились.
Боже, большую часть времени быть мамой просто замечательно.
Но в такие моменты, как сейчас, все совершенно иначе.
Я быстро продолжила:
— В той ситуации ты должен был взять телефон и следить за мной через окно. Если бы у тебя появилось плохое предчувствие, тебе стоило позвонить Колту или в полицию, или еще куда-нибудь. Таким образом, ты прикрыл бы меня, но при этом выполнил бы мою просьбу. Но поскольку ничего подобного больше не случится, это не имеет значения. Жизнь есть жизнь. Ты извлекаешь из нее уроки. Сегодня ты кое-чему научился.
Глядя на меня, он кивнул.
— Хорошо, — пробормотала я.
— Этот парень, похоже, грозит неприятностями. Ты уверена, что ничего подобного не повторится?
— Думаю, ты все правильно понял. Он не такой чувак, как те, с которыми мы любим тусоваться, так что нам обоим следует держать дистанцию. Но еще я думаю, что его дела — только его дела, так что если мы будем держаться по дальше, то все будет хорошо.
Он снова кивнул.
— А теперь мне пора собираться, милый. Ты готов ехать бабушке? — спросила я.
— Да, мам.
— Хорошо, давай займемся своими остальными делами.
Он улыбнулся мне и вышел из ванной.
Я сделала еще один вдох и направилась в спальню.
* * *
Ночь понедельника
Намеренно или нет, но Трент позвонил в самый подходящий момент, как раз перед тем, как я собиралась выскользнуть из машины и отправиться на работу в ночную смену.
После первых двух сообщений он написал еще два.
Я просто не реагировала.
Мне необходимо было ответить, чтобы он оставил меня в покое. Кроме того, ему нужно было кое над чем подумать, и я должна была дать ему эту тему для размышлений.
Поэтому я ответила на звонок:
— Привет, Трент.
— Я писал тебе миллион раз, Шерил, — преувеличил он.
— Я знаю. Прости. Было много дел, — полуобернулась я.
— Итан сказал, что не приедет к нам с Пег на выходные, — раздраженно поделился он.
Я подавила вздох.
— Ты должен понимать, Трент, это решение Итана, — ответила я. — Он сам решает, когда хочет тебя видеть. Сейчас он вернулся в школу, так что у них часто случаются совместные ночевки, а все самое интересное происходит с его приятелями по выходным.
— Ему нужно проводить время с отцом.
Трент произнес эти слова, но создавалось впечатление, что они вырвались прямо изо рта Пегги.
— Ладно, мне через минуту надо быть на работе, но ты должен знать: мы с Итаном поговорили о том, что вы с Пег хотите проводить с ним больше времени, и ему эта идея не нравится. Он любит тебя. Твою жену. Твоих детей. Но он чувствует необходимость не торопить события, и это его выбор. Так что, если ему нужно пространство, ты ему его предоставишь.
— Он ребенок, Шерил. Он не имеет права принимать такие решения.
И снова Пегги.
— Он ребенок, Трент, ты прав. Но ему не пять. Ему скоро одиннадцать. Он знает, что ему нужно, чего он хочет, что ему приятно. Сейчас у него такой период, когда он должен изучить, как принимать собственные решения и чем это обернется. Мы должны позволить ему это.
— Он слишком мал, чтобы начинать подобное. Ему нужно руководство, — наставлял меня отец века Трент Шотт.
Я набралась терпения (и это не моя сильная сторона) и ответила:
— Я не говорю, что ему не нужно руководство. Я просто пытаюсь донести, что ему необходима свобода и пространство.
— Он может получить всю свободу и пространство, когда ему исполнится тридцать. А сейчас, будучи ребенком, он нуждается в том, чтобы его старик помог ему научиться быть мужчиной.
И еще больше Пегги.
Вот только учить его быть мужчиной будет именно Пегги.
От этой мысли у меня перехватило дух, и я стиснула зубы, чтобы подавить свою реакцию.
К сожалению, это позволило Тренту продолжить.
— Ты должна сказать ему, что ему нужно остаться со мной и Пег. В эти выходные. Мы заберем его у тебя в пятницу в пять тридцать.
— Этого не будет, Трент.
— Тогда я сам скажу ему, и если его не будет в означенное время, просто знай, Шерил, это будет ошибка, которую ты не захочешь совершить.
— Ладно, — огрызнулась я, с меня было достаточно. — Вот в чем дело — у тебя нет никаких прав в этой ситуации, Трент. До тех пор, пока твои права не озвучит судья. Если ты хочешь втянуть в это моего сына, то могу гарантировать, что еще больше отдалишь его от себя, чем уже отдалил, давя на меня этим дерьмом. Мы можем избежать этого и поступить правильно по отношению к Итану, если успокоимся, сядем и обсудим то, что устроит всех нас, и под «всех нас» я подразумеваю, что это устроит Итана. Но он говорит тебе прямо сейчас, что ему нужен перерыв. Это дает нам прекрасную возможность разобраться во всем, и когда он будет готов к большему, мы сможем договориться о том, как это будет происходить.
— Давя на тебя? — спросил он. — Ты сказала ему, что мы давили на тебя?
Мы.
Ее даже не было рядом, когда он пытался повлиять на меня.
Боже, не было никакого Трента.
Были только Трент и Пегги.
А значит, была только Пегги.
— Я не вру своему ребенку, — проинформировала я. — Так что да, я сообщила ему хорошую новость о том, что его отцу нравится с ним проводить время, но вместе с этим последовала и плохая новость о том, что его отец не уважает меня, указывая на свои права. Это не моя проблема. Это ты все испортил.
— Ты пытаешься отвернуть моего сына от меня. От меня и Пег.
Я и Пег.
Даже тошно.
— Нет, Трент, ты не понимаешь, что происходит. Я пытаюсь сказать тебе, что ты все портишь, а также даю совет, как этого не делать. Если ты решишь не принимать его, то последствия будут на твоей совести.
— Мы с Пег явимся к тебе в пятницу, Шерил, если моего сына там не будет, будешь иметь дело с нашим адвокатом, — предупредил он.
Как будто у него был адвокат.
— Как скажешь, Трент. Будто и раньше ты не доводил меня до бешенства. Он не глупый ребенок, и знает, что жизнь, которую он вел, которую вела я, была такой, отчасти благодаря твоему выбору. Можешь поступить так снова. Ты такой тупой ублюдок, что не понимаешь, я — боец, особенно когда речь идет о моем ребенке, и я всегда выхожу победителем. Это твои проблемы. Но чтобы сэкономить тебе время и деньги на бензин, скажу: мой ребенок не будет ждать тебя в пятницу в пять тридцать, и он не поедет к тебе. Итан даст вам знать, когда будет готов. А пока, последний совет, который я даю: подожди, пока он придет в себя. Дождешься — окажешься в выигрыше. Если нет — рискуешь потерять его навсегда.
Я отключилась, бросила телефон в сумочку и потащила свою задницу на работу.
Я сделала это в надежде, что у нас будет насыщенная ночь. Мне нужна была куча чаевых.
Потому что я чувствовала, что мне придется оплачивать услуги адвоката.
* * *
Два часа спустя я смотрела в противоположный конец бара, где Колт и Салли, склонившись над пивом и глядя друг на друга, улыбались и смеялись.
Феб была на работе. Джеки присматривала за маленьким Джеком — сыном Колта и Феб.
Колт любил проводить время со своей женщиной, когда она работала.
Да Колту в принципе нравилось быть со своей женщиной, и они оба с удовольствием давали бабушке время побыть с внуком.
В бар заходил Дрю Мэнголд — еще один детектив. Он ушел пятнадцать минут назад.
Майк тоже появлялся. Когда я пришла, он сидел с Колтом и Салли и болтал о всякой ерунде — выпивка после работы, ведущая к сближению между копами. Но он ушел менее чем через полчаса после того, как я заступила на смену в баре.
Но Мерри не было.
Конечно, он не заходил в «Джей и Джей» каждый день.
Но он был завсегдатаем. Бывал здесь раз в неделю, чаще два-три раза, иногда больше.
А с тех пор как я все испортила, прошла почти неделя.
Он избегал меня.
И это пугало. Он не был похож на человека, который таит обиду. Он был прямолинейным. Если у него возникали недопонимания, он говорил об этом в лицо и не медлил (со мной, конечно, такого не случалось, но я видела, как у него возникали проблемы с другими людьми, и он поступал именно так).
Но со мной он повел себя иначе.
А еще Мерри не продолжил жить своей жизнью, как раньше, чтобы у нас была возможность забыть обо всем и продолжить то общение, которые было раньше.
Поэтому можно сказать, что я волновалась. Я не извинилась. Не попыталась выйти на связь каким-либо другим способом. Не оставила открытой двери, через которую он мог бы проскользнуть и мы могли начать работу по возвращению к тем отношениям, что были между нами раньше.
Мое внимание привлек клиент, который хотел драфтовое пиво.
Пока я наливала напиток, все мерзкое дерьмо, которое вылетело из моего рта в сторону Мерри, вновь пронеслось в моем мозгу.
Я подала пиво, за которое парень тут же заплатил. Я получила хорошие чаевые, которые, возможно, окупили бы полсекунды времени адвоката. И двинулась дальше по бару, когда поняла, что необходимо пополнить некоторые напитки.
Я подала напитки, записала счета, забрав чаевые у тех, кто заплатил сразу и не стал открывать счет.
Закончив, я взглянула на Колта и Салли. Феб стояла рядом с ними, но смотрела на меня.
Она мягко улыбнулась.
Она тоже заметила, что Мерри не пришел.
В ответ я лишь нахально ухмыльнулась.
Она не купилась на эту попытку, но не стала действовать.
В этот момент Рут подошла к бару с заказом. И я двинулась ей навстречу.
* * *
Раннее утро вторника
Было четыре часа утра. Мама храпела на диване. Итан спал в своей кровати. Я лежала в своей спальне. В комнате было темно, светился лишь телефон.
«Я облажалась», — набрала я в сообщении для Мерри.
И тут же удалила.
«Я облажалась», — набрала я снова, глаза начали гореть.
И снова удалила.
«Я скучаю по тебе», — напечатала я без намерения отправлять.
И вновь все очистила.
«Я разрушила нас, малыш, и мне чертовски жаль».
Я не нажала «Отправить», но и стирать текст не стала.
Будто сообщение просто могло висеть и Мерри каким-то образом получит его без моего участия. Я оставила его в телефоне, заблокировала экран, бросила сотовый на тумбочку, повернулась на бок, закрыла пылающие глаза и не заснула.
* * *
Гаррет
Вечер вторника
Придя домой после работы, Гаррет просматривал почту на кухонной барной стойке, удивляясь, почему, черт возьми, ему приходит столько каталогов, если он никогда в жизни не покупал ничего по каталогам и ни разу не совершал покупок через Интернет.
Счета. Заявки на кредитные карты. Предложения по страхованию жизни.
И вот оно.
— Господи Иисусе, — пробормотал он, вглядываясь в почерк.
Лишь из любопытства он вскрыл конверт.
На стол выскользнул цветной глянцевый лист с фотографией размером восемь на десять, лицевой стороной вверх. На нем лежала ярко-розовая записка в форме сердечка. На ней было написано: «Я все испортила. Раньше я ничего не делала. Но я начну работать над нами, детка».
Он прочитал записку и посмотрел на фотографию.
На ней он сидел за барной стойкой в Вегасе. Миа в облегающем платье, которое ему чертовски нравилось, стояла рядом, облокотившись на него. Хотя ей это не требовалось: он крепко обнимал ее, прижимая к себе.
На барной стойке стояла трехсотдолларовая бутылка шампанского. Они оба держали в руках наполненные фужеры. Они потратились на шампанское, потому что он только что выиграл семь тысяч долларов за столом для игры в кости.
Они сделали несколько глотков, прежде чем Миа попросила кого-то из прохожих сделать снимок.
Затем они отнесли шампанское на стойку регистрации и отправились по своим делам. Не планируя будущее, живя настоящим, стараясь впитать как можно больше, они спустили почти весь свой выигрыш, забронировали номер люкс и быстро переехали в него.
Все остальное время, пока они были в Вегасе, а это три дня, они не покидали этот номер. Если им нужно было поесть, они заказывали обслуживание в номер. А когда они
не ели или не спали, то трахались, шептались или смеялись.
Гаррет никогда не был так счастлив.
И тогда все началось. Он испытал это чувство. Это произошло в последнюю ночь в Вегасе, когда он лежал на спине на кровати в том номере, а его обнаженная жена спала, свернувшись калачиком у него под боком.
Гаррет почувствовал страх.
Они прожили в браке три года — три хороших, крепких, надежных года — и как только они сошли с самолета на землю Индианы, он начал отстраняться.
И Мия позволила ему. Она не пыталась бороться. Она была растеряна. Испугана. Обижена. И демонстрировала эти чувства. Гаррета убивало осознание того, что он творил, что он делал со своей женой, но прекратить уже не мог. Он ни разу не попытался остановить свои попытки оттолкнуть Мию.
И за эти три года она ни разу не спросила его, что происходит. Что заставляет его вбивать клин между ними. По какой причине он убивает их счастье.
Она даже не начала сопротивляться.
А восемь лет спустя она вдруг решила бороться.
И сейчас, когда он посмотрел на эту фотографию, на поверхность всплыло все то, что у них было, все, чем они являлись. Все, чего он только хотел и то, что не давало ему покоя. Вся та боль, которую он ей причинил. А он уделил этому лишь секунду.
Восемь лет.
А потом храбрость Шер прорвалась сквозь ту крепость, которую она имела все основания воздвигнуть вокруг себя. И проснувшись тем утром, она посмотрела на Гаррета своим взглядом, прикоснулась, прижалась губами к его шее и коснулась его рта. И все мысли о Мие отошли в сторону.
Шер пришлось нелегко, и даже за двадцать лет службы в полиции он не видел никого, кого бы жизнь потрепала так сильно, как ее.
Но ей не потребовалось и недели, чтобы прорваться сквозь стены, которые она возвела для защиты своего сердца, и начать впускать его. Все пошло наперекосяк, но она все равно решилась.
Не восемь лет.
Даже не неделя.
Это было все, что нужно Мерри.
Он поднял фотографию, разорвал ее пополам, на четвертинки, на восьмушки, затем подошел к мусорному ведру и выбросил кусочки.
После этого он подошел к холодильнику, чтобы взять пиво, а затем сел на диван и включил телевизор.
Сегодня был вторник.
Завтра была среда.
Значит, прошла неделя.
Время Шер вышло.
* * *
Итан
Утро среды
Телефон его мамы пиликнул.
Он подошел к нему и увидел сообщение от бабушки, в котором говорилось, что им нужно определиться со временем семейного ужина.
Он открыл рот, чтобы крикнуть маме, одновременно вводя пароль и переходя к сообщениям.
Но перейдя в меню, он закрыл рот.
Среди сообщений был текст от Мерри.
Мерри — классный парень, коп, плохиш — не такой, конечно, плохой, как Кэл, но все равно крутой, который сможет предотвратить все плохое, что случится с его мамой. Крутой парень, полицейский-злодей, который выглядел вполне естественно, держа маму за руку.
Он знал, что не должен этого делать, но ничего не мог с собой поделать.
Он коснулся строки с именем Мерри. И прочитал сообщение, прокручивая его. И
глаза его заслезились от непонимания.
«Говорила с Райкером. Его проинструктировал Таннер. Он занимается делами церковной дамочки».
«Это значит, что ты нарушил данное мне обещание. Ты пообещал мне прямо в лицо. Ты солгал».
«Ты знаешь, что это значит, Мерри. Ты поделился моими делами. Это значит, что между нами все кончено во всех смыслах».
«Все кончено».
Между ними все кончено?
Между его мамой и Мерри было что-то, с чем можно было покончить?
Она сказала ему, что между ними ничего нет.
Но она не сказала правды.
Она защищала его.
Снова.
Итан почувствовал, как сильно забилось его сердце.
Среди сообщений было и то, которое мама так и не отправила.
«Я разрушила нас, малыш, и мне чертовски жаль».
Она назвала Мерри малышом. Она вообще никого не называла малышом, если только человек ужасно ей не нравился.
Там было написано: «Я разрушила нас».
У его мамы и Мерри было «мы».
И они ссорились.
— Малыш! Ты хочешь картофельные оладьи на завтрак или как? — позвала его мама.
И она направлялась в его сторону.
Итан прикусил губу.
Затем нажал кнопку «Отправить». И очень быстро набрал: «Не пиши. Если простишь, приходи ко мне». И тут же отправил.
Затем очень быстро перешел к бабушкиным сообщениям, как раз когда мама вышла из кухни.
Высунувшись, он помахал ей телефоном.
— Бабушка хочет, чтобы мы запланировали семейный ужин.
— Я займусь этим сразу после того, как мы вернемся из Вашингтона с ужина, который президент и первая леди устраивают в нашу честь.
Итан разразился смехом.
Его мама была очень смешной.
И из-за этого, а также из-за всего остального, что было в его маме, Мерри приедет. Итан знал это.
Не будет никаких смс. Мерри был похож на Колта. Он был настоящим парнем. Итан был уверен, что он не играет в игры. Итан знал это потому, что Мерри не стал шутить, когда беспокоился о том парне, который бегал с оружием по их району. Даже если его мама пыталась вести себя спокойно ради сына, Мерри не отходил от него ни на шаг, чтобы присматривать за Итаном и его мамой. Итан знал, что Мерри не станет тратить время попусту. Особенно в таких важных вещах.
И особенно, когда дело касалось его мамы.
Они поговорят. И помирятся. Его мама могла быть упрямой, но Мерри сумеет переломить ситуацию.
Они считали его ребенком. Думали, что он ничего не видит. И не слышит.
Но он видел. Слышал. Он наблюдал, потому что чувствовал, что все так и должно быть, и ему было приятно находиться рядом с ними.
Иногда Феб тоже могла быть упрямой, но Колт прорывался. Так же как с Вай Кэл всегда находил выход. Рокки была полна задора — она была сестрой Мерри, так что он знал об этом все — и Таннер всегда считал это забавным, а когда он смеялся над ней, Рокки не раздражалась. Ее лицо становилось таким мягким, словно она любила его еще больше, потому что ее поведение заставляло его смеяться.
Мама Итана была очень забавной. Она постоянно смешила Мерри.
Поэтому они помирятся. Мерри об этом позаботится. Мерри был далеко не глупым парнем, а любой парень хотел бы иметь женщину, которая постоянно его смешит. Итан знал это наверняка. Он знал это, потому что знал Колта, Кэла, Майка, Таннера. И когда Итан найдет свою малышку, он тоже захочет именно этого.
А после того как они помирятся, они перестанут скрывать все от него. Именно так мама пыталась защитить его после того, как тот плохой парень поиздевался над ней.
Тогда…
Тогда…
Тогда Мерри будет все время рядом.
И она наконец-то будет счастлива.

Глава 9

Держусь
Шер
Утро среды
Я пылесосила в гостиной — занятие, которым, по какой-то причине, мне приходилось заниматься чаще одного раза в неделю. Учитывая, что в доме жили только
тридцатичетырехлетняя женщина и десяти (почти одиннадцати) летний парень.
Как обычно я включила музыку погромче, чтобы отвлечься от нелюбимого занятия и отогнать мысли о том, что официально прошла неделя (и несколько часов) с тех пор, как я сорвалась на Мерри, испортив наши отношения. С той минуты я не видела его и даже ничего о нем не слышала.
Мне нравился рок-н-ролл.
Иногда попадалось и кантри с гитарными переборами, от которого меня не воротило.
Но мой личный маленький секрет заключался в том, что я была настоящей дивой.
У меня определенно был талант качать головой под группу «Тихий бунт».
Но орудуя пылесосом в гостиной, я представляла себя настоящей богиней, готовой выступить на сцене Вегаса совместно с Аретой, Тиной, Уитни, Донной, Линдой, Джанет и Шер (другой, которая действительно умела петь).
И прямо сейчас я отдавалась по полной, подпевая сказочной Селин в ее версии «Глубже реки, выше горы».
Такая громкость музыки преследовала две цели. Во-первых, мне нравилась эта песня, и звук должен был быть громким, чтобы я могла слышать ее сквозь гул работающего пылесоса. А во-вторых, музыка заглушала мой внутренний голос, и я могла обманывать себя тем, что могу подпевать Селин и при этом не походить на воющую кошку, которая обратила бы в бегство настоящую Селин даже в ее обуви от Валентино за две тысячи долларов.
Я уже готова была отложить в сторону пылесос, чтобы освободить обе руки для игры на воздушных бонго (как и должен поступить любой человек, когда в песне начинается партия бонго), как вдруг звук стих.
Я посмотрела на ресивер в медиацентре. Затем мои органы чувств, которым больше не мешало великолепие Селин, пришли в порядок и заставили меня обернуться.
У моего кофейного столика с пультом в руке стоял Мерри и смотрел прямо на меня. Его губы изогнулись в улыбке, а высокое худощавое тело сотрясалось от беззвучного смеха.
Черт, я не заперла дверь после того, как отвезла Итана в школу и вернулась домой.
Черт! Как я могла забыть запереть эту чертову дверь?
Черт! Он знал мой секрет дивы!
Черт, черт, черт! Он слышал, как я пою!
Я выключила пылесос.
— Селин? — выдохнул Мерри.
Я уставилась на него.
— Ты, моя кареглазка, кто, увидев, что Томми Ли пялится на нее, ударила бы его по лицу за бесцеремонность и заставила бы написать песню, от которой миллионы женщин бросили бы в него свои трусики, слушаешь Селин, мать ее, Дион? — спросил он.
Его кареглазка?
Кареглазка Гаррета Меррика?
Я?
Гаррет Меррик, который отдалился от меня из-за того, что я сумасшедшая, реагирующая слишком бурно и нелицеприятно, называл меня своей кареглазкой?
Я продолжала смотреть на него. И, наконец, прошептала:
— Ты здесь.
С лица полностью исчезло веселое выражение, а красивые черты стали по-настоящему прекрасными, когда он ответил:
— Получил твое сообщение, детка.
Внутри меня все перевернулось.
Мое сообщение?
О черт, неужели я случайно отправила свое сообщение?
Прежде чем я успела прокрутить воспоминания назад, чтобы понять, как такое могло произойти, Мерри нагнулся, бросил пульт на кофейный столик и направился в мою сторону. Когда он подошел ко мне, то выхватил пылесос из моей руки, отбросил его в сторону и встал ко мне вплотную, наклонив голову вниз, чтобы посмотреть сверху на меня.
— Твое извинение было милым. — Он слегка ухмыльнулся. — Крайне милым, учитывая то, какие ты слова использовала при разговоре со мной. И я ценю это, Шери.
Шери.
Не Шер.
Не пугающее: «Шерил».
Он вернул мне мою Шери.
Странное, но весьма приятное тепло, которого я никогда не чувствовала ранее, начало проникать в меня.
— Я ценю твой поступок, но тебе не обязательно было это делать, — продолжил он, положив ладонь мне на щеку, и немного наклонился, чтобы его лицо приблизилось к моему. — Я еще перед уходом понял, что ты сожалеешь.
Я уставилась в его голубые глаза, которые не отрывались от моих. Его взгляд отражал удивительные вещи.
Каким-то образом мое сообщение отправилось, и вот он уже в моей гостиной, принимает мои извинения, о которых я сама не подозревала.
Вот еще одна удача, которую подкинула мне жизнь.
И даже не успев все как следует обдумать, я взялась за дело.
— Я слишком остро отреагировала, — прошептала я.
Подушечки его пальцев нежно впились в мою кожу.
— Я понимаю.
Я выдержала его взгляд и осторожно покачала головой, чтобы не потерять контакт с его рукой.
— Нет. Итан и я… то, как все было… то, как сложилась наша жизнь… — мой и так тихий голос стал еще тише. — Я могу рассчитывать только на эти утренние часы.
— Я понимаю, дорогая, — повторил он. — Я переступил черту. Возможно, ты не совсем правильно выразила это, но это не значит, что твоя злость была необоснованной.
Я еще раз осторожно покачала головой.
— Нет, я была совершенно не в себе, когда так безобразно повела себя.
— Шер, ты любишь своего ребенка, и утро — твое время. У тебя и так происходит достаточно, а еще я давил, когда должен был действовать мягко. Ты — такая, как есть. И отреагировала в своем духе, будучи матерью. Случившегося не изменишь. Сделанного не воротишь. Ты извинилась, и я признал, что поступил неправильно. Мы двигаемся дальше.
Это было хорошо. Я хотела этого. Я хотела, чтобы мы двигались дальше. Мне нужно было это спокойное согласие, к которому он призывал. Я не хотела, чтобы он злился. Я просто хотела, чтобы он вернулся в мою жизнь.
А еще я стремилась понять, куда, как он говорил, мы движемся.
Но еще Гаррет должен был полностью меня понять.
— Ситуация была некрасивой и, возможно, у меня были на то причины, — сказала я. — Но все равно я оказалась неправа. Итан говорил со мной об этом, и ему понравилось, что ты рядом. — В глазах Мерри мелькнул огонек, который мне понравился, но я не дала себя время его прочувствовать, как следует. Мне нужно было прояснить все до конца, поэтому я рванулась вперед. — Ему нравится, когда вы вдвоем чем-то занимаетесь, заботясь при этом обо мне. Он понимает, что я постоянно пекусь о нем, и он хороший ребенок. Итан хочет, чтобы и у меня было такое. И ему понравилось делать что-то для меня вместе с тобой.
Мерри ничего не сказал, но провел большим пальцем по моей щеке, по губам, а потом обратно.
И таким образом он говорил, и его безмолвные слова были невероятно милы.
Я боролась с желанием сжать губы или наклониться и прижаться к нему всем телом.
Это было трудно не только из-за его прикосновений, но еще из-за того, как мягко он смотрел на меня. От Мерри я получила еще кое-что, чего никогда не получала от других мужчин в своей жизни. И я была рада. Я пребывала в экстазе. Потому что, глядя в его глаза, получив при этом нечто новое для себя, я бы теперь не смогла и дышать без этого ощущения.
И это чувство снова заставило меня промолвить несколько слов.
— Я написала тебе на следующий день.
Я опустила взгляд, когда его брови сошлись в замешательстве.
— Но сообщение не отправила, — быстро проговорила следом. — И все стерла. Но я извинилась. Все объяснила. А потом удалила весь текст.
То самое выражение глаз вернулось, и за те считанные секунды, что прошли с момента его потери, я стала настоящим наркоманом, зная до мозга костей, что сделаю все, что угодно — все, что угодно, бл*дь, — чтобы этот взгляд как можно чаще был направлен на меня.
Поэтому я продолжила говорить:
— И я стала писать тебе. Говорила, что беспокоюсь о том, что неправильно кормлю своего ребенка. Рассказывала, как пыталась заставить его есть морковь. И что это не сработало.
Во взгляде появились искорки смеха, и, черт возьми, так было даже лучше.
— Я рассказывала тебе и другое, — поделилась я. — Я все время тебе писала, но ничего не отправляла.
— Рад, что ты наконец-то нажала нужную кнопку, милая.
На самом деле я этого не делала.
Или думала, что не нажимала.
Я уже собиралась все объяснить ему, когда в мою дверь постучали.
Я посмотрела в ту сторону, и, к несчастью, Мерри опустил руку, тоже поворачиваясь, чтобы посмотреть.
Мы находились в той части гостиной, где я не могла видеть, кто находится за окном, и, хотя шторы были открыты, с этого угла обзора крыльцо не просматривалось.
Но я знала, кто это. Вчера мне доставили посылку на имя моей соседки с другой стороны, Беттины. Я вложила записку в ее дверь. Беттина работала посменно, поэтому у нее бывали выходные среди недели.
Вероятно, она собиралась забрать свои вещи.
— Это Беттина, моя соседка, — сказала я Мерри, и он оглянулся на меня. — Ей доставили посылку.
Я кивнула в сторону двери, где у стены стояла тонкая, но длинная и широкая коробка.
Мерри посмотрел, а затем перевел взгляд на меня.
В дверь снова постучали.
— Я должна отдать ее.
— Точно, — проговорил он.
— Подожди секунду, — пробормотала я, проходя мимо него, опустив глаза в пол и запоздало сообразив, что сегодня еще не принимала душ.
Мои волосы были в порядке. Они всегда были хороши. Я умела обращаться с волосами и знала, какими качественными (но недорогими) средствами пользоваться, чтобы волосы выглядели хорошо, даже если я не мыла их целую неделю.
Однако макияж я не нанесла.
И на мне была пара сильно выцветших джинсов, которые я носила примерно с года Итана. Они были настолько изношены, что прорехи виднелись на обоих коленях, на одном бедре спереди, а на другом сзади, прямо под левой ягодицей.
Босые ноги. Поверх белой майки накинута видавшая лучшие времена кофта. Никаких украшений. Никакого парфюма.
А Мерри, который потрясающе смотрелся в одном из своих костюмов, стоял вплотную ко мне и видел меня такой впервые в жизни.
Черт.
Я не отрывала глаз от пола и подняла их только для того, чтобы взяться за ручку.
Открыв дверь и выглянув наружу в ожидании увидеть Беттину, я удивилась, когда ее не оказалось.
На крыльце стоял мужчина среднего роста. Он выглядел вполне прилично. Темные волосы отливали серебром и слегка редели. У него была густая козлиная бородка, еще сильней тронутая серебром. В глаза бросались хорошие темные джинсы, выглаженная рубашка на пуговицах и привлекательный, дорогой спортивный пиджак.
И он не просто стоял на крыльце.
Он открыл штормовую дверь и придерживал ее.
Другими словами, у него был свободный проход в мой дом, и ничто не защищало меня от этого незнакомца.
Учитывая, что я понятия не имела, кто он такой, и он мог бы постучать в дверь и быть услышанным, то отсутствовали причины, по которым он посчитал, что может нарушить эту границу. Ведь по сути штормовая дверь несла защитную функцию, то есть обеспечивала мою безопасность от кого-то вроде него.
В связи с этим я испытала раздражение, смешанное с растерянностью, что придало резкости моему голосу, когда я спросила:
— Я могу вам чем-то помочь?
Он кивнул.
— Мисс Шекл.
Мое тело напряглось.
— Я Уолтер Джонс, — объявил он. — Я надеялся…
Он не смог рассказать мне о своих надеждах, хотя я и так знала, на что он, черт его возьми, надеялся. Я не собиралась выслушивать его чушь. Потому что буквально сошла с ума.
— Ты что, твою мать, издеваешься надо мной? — и голос мой был громким.
Его лицо напряглось.
— Мисс Шекл…
— Нет, — выдохнула я, качая головой. — Нет-нет. Мужчина, когда женщина не отвечает на твои звонки, тебе должно стать ясно, что стоит оставить ее в покое, и неважно, по какой причине ты звонишь, и особенно если звонишь мне.
— Но надеюсь, вы слышали из моего сообщения на автоответчике, что я намерен компенсировать вам потраченное время, — быстро сказал он мне. — Я готов дать вам тысячу долларов за разговор со мной. Если бы я только мог войти…
— Послушай, придурок, — отрезала я. — Если я буду разговаривать с каким-то чертовым незнакомцем, который хочет заработать на том дерьме, в котором извалял меня Деннис Лоу, тысяча долларов меня не устроит. Можешь добавить четыре долбаных нуля, и все равно не поможет. Господи, появиться у меня под дверью… — мой голос, и без того громкий, повысился. — Да что с тобой такое?
Он открыл было рот, чтобы заговорить, но тут его взгляд метнулся за мое плечо, в глазах мелькнуло удивление, и он насторожился.
Я была так зла, что ничего не почувствовала.
А когда взгляд Уолтера Джонса метнулся мне за спину, я все осознала.
И это было нехорошо.
Я поняла, что мне очень неприятно ощущать вибрацию, которую Гаррет Меррик излучал, будучи на взводе, как и я. Он вот-вот мог потерять контроль над своей темной стороной, из-за которой такие как Райкер, выглядят более управляемыми. Он готов был вляпаться в кучу дерьма, пытаясь откопать из-под нее того, кто ему дорог.
Медленно, хотя мне следовало бы идти быстрее — его настрой был настолько серьезным, что заставлял меня двигаться так будто вокруг вместо воздуха патока, — я повернулась к Мерри.
Выражение лица лишь подтвердило то, что я ощущала.
В каком-то благоговейном трепете я увидела, что его красивые черты теперь казались высеченными из мрамора, а в глазах сверкали осколки голубого льда, которые, готова поклясться, понизили температуру вокруг нас на тридцать градусов.
Я стояла неподвижно, охваченная ужасом — не от того, что он причинит вред мне, а от того, что он собирался сделать нечто способное причинить вред ему самому. И в то же время я была невероятно очарована исходящей от него угрозой, что было так не похоже на того Мерри, которого я знала. Происходящее потрясло меня, и я не могла пошевелиться.
Мерри тоже был неподвижен: один удар… два… три… четыре… все они казались вечностью, и ничего в нем не менялось, пока, наконец, я не увидела секундное изменение в его выражении лица, и он шагнул вперед.
Я приготовилась преградить ему путь, чтобы он не набросился на Уолтера Джонса.
— Сойдите с крыльца мисс Риверс, — приказал Мерри, его ровный голос, еле сдерживающий грубость, вибрировал от ярости, которую он не скрывал.
— Сэр… — начал Уолтер Джонс.
Мерри движением руки откинул темно-синий пиджак, который был на нем, чтобы обнажить приклад пистолета в нагрудной кобуре, а также блестящий значок, пристегнутый к поясу.
— Уберите… свою руку… с двери мисс Риверс… и сойдите… на хрен… с ее чертового крыльца, — прорычал Мерри.
Я услышала, как заскрипела дверь, но она не захлопнулась, потому что Мерри быстро переместился и поймал ее.
Я двинулась следом.
Он остановился и посмотрел на меня холодным взглядом.
— Ты останешься здесь, детка.
Его тон не был мягким. И нежным он тоже не был. Это был жесткий приказ, и он ожидал повиновения.
И добавив «детка», он не пытался смягчить свои слова. Это было сообщение Уолтеру Джонсу о том, кем я являюсь для Мерри.
Подумав, что в тот момент мне лучше всего будет подчиниться, я кивнула.
Мерри вышел за дверь. Она снова заскрипела, закрываясь, и я успела поймать ее, прежде чем услышала удар. Затем я встала по другую сторону и стала наблюдать, как Мерри в три шага добрался до Уолтера Джонса, остановившегося у подножия моего крыльца.
Теперь Мерри отодвинул обе стороны пиджака и положил руки на бедра, снова обнажив значок и пистолет. При этом он занял такую позу, что стал превосходить Джонса и в росте, и в ширине.
— Значит, вы общались с мисс Риверс по поводу Денниса Лоу, — недовольно констатировал он.
— Могу я узнать ваше имя, детектив? — ответил Джонс.
— Лейтенант… лейтенант Гаррет Меррик из полицейского управления. Итак, подтвердите. Вы общались с мисс Риверс по поводу Денниса Лоу?
— Я профайлер ФБР… — начал Джонс.
— Мне плевать, кто вы такой, — оборвал его Меррик. — Сейчас я хочу убедиться, что правильно понимаю, что здесь происходит. Вы общались с мисс Риверс по поводу Денниса Лоу. Да?
— Я пишу книгу…
— Мне на это тоже наплевать, — тон Мерри стал еще хуже. — Я спрашиваю, вы общались с мисс Риверс по поводу Денниса Лоу?
— Очевидно, общался, — огрызнулся Джонс на допрос Мерри, его терпение тоже иссякало.
— И она ясно дала понять, что не хочет с вами разговаривать, — заявил Мерри.
Вот черт.
На самом деле я этого не делала.
— Нет, вообще-то нет, — поддержал мои мысли Джонс. — Мисс Риверс не отвечала на мои звонки.
— Значит, мисс Риверс отказалась отвечать на ваши звонки, тем самым давая понять, что не хочет с вами разговаривать.
Это был хороший поворот.
И чертовски правдивый.
— Лейтенант…
— Тогда вы нашли ее адрес и явились к ней без предупреждения.
— Ее участие в…
— Хорошо, — выдохнул Мерри. — Меня действительно шокирует, что я должен все это разъяснять, поскольку вы и сами работаете в правоохранительных органах…
Джонс перебил его сквозь сжатые губы:
— В настоящее время я не работаю в ФБР. Я внештатный сотрудник.
Не теряя ни секунды, Мерри заявил:
— Меня шокирует, что я должен все вам разъяснять, поскольку вы бывший сотрудник правоохранительных органов, но вы ни при каких обстоятельствах не имеете права открывать дверь в жилище, не имея ордера или достаточных оснований. Мне плевать, что это за дверь — штормовая или парадная. Вы не имеете такого права, и сами все прекрасно понимаете. Если только не рассчитываете таким образом запугать обитателя жилища, чтобы он дал вам то, за чем вы пришли.
— Очевидно, что у мисс Риверс были какие-то препятствия для разговора с…
Мерри резко наклонил голову в сторону.
— То есть вы признаете, что мисс Риверс не хотела с вами разговаривать?
Джонс разинул рот.
Мерри не останавливался.
— Я продолжу. Как бывший служитель закона, вы прекрасно знаете, что мисс Риверс ясно дала понять, что не желает с вами общаться, поэтому прямо сейчас вы совершаете преступление в виде домогательства.
— Как бывший служитель закона, я знаю, что звонки мисс Риверс по телефону и стук в ее дверь вряд ли можно назвать преступным домогательством, — ответил Джонс.
— Поскольку вы намеревались обсудить эпизод из ее жизни, когда она и ее сын стали жертвами серийного убийцы, и из ее отказа отвечать на звонки можно было сделать вывод, что вы причиняете ей тревогу или даже душевные терзания, а это абсолютно точно может быть истолковано как преступное домогательство. И я отмечу, что в наших краях такие действия будут расценены именно так. Не говоря уже о реальной угрозе ее безопасности, даже если эта угроза ее психическому здоровью. Так что все это близко к преступному домогательству. Игнорирование ее четкого сообщения о том, что она не желает контактов с вами, а затем появление у ее двери и, по сути, проникновение в ее собственность, — это может быть расценено как незаконное проникновение и даже угроза.
— Это смешно, — проворчал Джонс.
— Не согласен, — ответил Мерри. — Но если хотите услышать еще одно мнение, с удовольствием позвоню лейтенанту Колтону и узнаю, как он относится к тому дерьму, которое вы затеяли.
Джонс попытался сдержаться, но заметно отпрянул назад.
Это означало, что либо Колт уже послал его (чего скорей всего не было, поскольку Колт бы предупредил), либо репутация Колта опережала его, учитывая, скольким людям до Джонса он сказал, чтобы те шли на хрен.
От Мерри не ускользнула реакция Джонса.
— Понятно. Вижу, вы считаете, что лучше обратиться в более слабому, — пугающе прошептал Мерри.
— Как служитель закона, — ответил Джонс, — вы знаете, что изучение преступного мира необходимо для его понимания, дабы в будущем можно было либо избежать подобных случаев, либо выследить и поймать преступника до того, как он нанесет слишком большой ущерб.
— Значит, — Мерри убрал руки с бедер и скрестил их на груди, — вы пишете учебник по криминологии?
— Нет, — отрезал Джонс. — У меня контракт с художественным издательством.
— А это значит, что вы наживаетесь на своей подготовке в ФБР, пытаетесь заработать на чьей-то драме, — сделал вывод Мерри.
На этом Джонс, к счастью, решил, что с него хватит.
Я поняла это, когда он отошел от Мерри и пробормотал:
— Похоже, мне придется искать альтернативные пути к пониманию психики Лоу.
— То есть? Дело Денниса Лоу раскрыто, — сказал ему Мерри.
При этих словах лицо Джонса исказилось странным образом, который показался мне неправильным.
Но Мерри еще не закончил говорить, и во время его речи на лицо Джонса вернулось раздражение, не дав мне возможности толком разобраться.
— Его случай классический. В нем не было ничего нового, и раз уж вы его изучали, то должны знать, что мои слова — чистая правда. Поэтому то, что вы собираетесь сделать, не является служением обществу. Будьте честны с самим собой. И если уж вы решились портить жизнь людям, которые едва ее собрали воедино после того, как этот маньяк разорвал все на части, будьте честны с ними. Признайтесь, что делаете все это ради денег, книжных туров и в надежде увидеть свое имя в титрах фильма.
Эти слова сделали Джонса не просто раздраженным и расстроенным, а просто взбесили его.
— Полицейский из маленького городка, который считает, что ему известно все, но на деле он не знает ни хрена. Я уверен в этом, поскольку вижу, как ты ошибаешься насчет меня, — отрезал он.
Его слова не были похожи на речь агента ФБР.
А с другой стороны, откуда мне знать? Я встречала лишь несколько агентов и, к счастью, наша встреча была мимолетной.
— Коп из маленького городка, потрясенного безумием Денниса Лоу, и мы повидали немало таких мудаков, как ты, — ответил Мерри. — Ты стоишь у дома женщины, с которой Лоу трахался, и которую ты недооценил. Поверь, тебе повезло, что ты имеешь дело со мной. Если бы я выпустил ее на волю, она бы стерла тебя в порошок. И эта женщина — моя. Так что не стой у дома моей женщины и не говори мне, чего я не знаю. Я знаю тебя. Я вижу тебя насквозь. И все, что я вижу, — это уродство и жадность.
— Разговор окончен, — пробормотал Джонс и направился по дорожке от дома.
— Давно пора, черт возьми, — решил Мерри.
Джонс продолжал идти, но оглянулся через плечо, чтобы бросить:
— Полицейский из маленького городка, небольшого ума и слишком глуп, чтобы понять, что оставляя за собой последнее слово, он не поумнеет.
К моему потрясению, от этой язвительной реплике Мерри лишь разразился хохотом.
И тут до меня дошло.
Джонс не оставил последнее слово за Мерри. Он оставил его за собой. А это означало, что он сам назвал себя глупцом.
Я усмехнулась.
Мерри перестал смеяться и стоял, сложив руки на груди, наблюдая, как Джонс идет к своей арендованной машине, стоящей у обочины.
Я же стояла в доме, вместе с Мерри наблюдая, как Джонс садится в машину, заводит ее и уезжает.
Мерри повернул голову, чтобы посмотреть, как тот едет по улице.
Я продолжала ждать.
Потом он опустил голову и двинулся по ступенькам крыльца ко мне.
Я открыла дверь и собиралась было поделиться с ним тем, насколько он замечательный, но не успела сказать и слова, как он поднял голову, посмотрел на меня, и я увидела лед в его глазах.
Я держалась за дверь, не в силах пошевелиться, пока он не положил на нее руку и не продолжил двигаться ко мне, что означало, что я должна была убраться с его пути.
Штормовая дверь заскрипела, потом хлопнула, и Мерри запер ее.
Затем он захлопнул мою входную дверь и запер ее.
И этот звук в моей тихой гостиной заставил меня подпрыгнуть, а затем медленно, шаг за шагом, отступить.
Мерри снова перевел на меня глаза, в которых плавали льдинки.
— С тобой часто такое случается? — спросил он.
Его дружелюбный тон меня не обманул, и я продолжила отступать.
— Перестань двигаться, — приказал он.
Я застыла на месте.
— Такое часто случается, Шер? — надавил он.
Я открыла рот, но мои движения снова замедлились из-за его настроя. Атмосфера вокруг буквально потяжелела.
Внезапно он наклонился вперед и прорычал:
— И часто с тобой такое происходит?
— Уже не так часто, Мерри, — ответила я.
— Уже не так часто, — повторил он за мной.
— Иногда, — осторожно поделилась я.
— Итан открывал дверь? — спросил он.
— Нет, — ответила я и, к счастью, не солгала.
— Они звонят? — продолжал он.
Помедлив, я кивнула, но добавила:
— Теперь уже не так часто.
— И не получив желаемого по телефону, они приходят к двери?
— Да, но не так часто, — повторила я. — Больше нет. Клянусь, Мерри.
— Думаю, они выбирают слабых, — констатировал он.
— Может, вначале все так и считают, но если они добираются до моей двери, я разбираюсь и показываю, как есть на самом деле.
— Ты разбираешься, — повторил за мной Мерри.
— Мерри, — прошептала я.
Услышав свое имя, Мерри без предупреждения набросился на меня. Я автоматически отступила, и мне пришлось сделать это быстро, поэтому я споткнулась о свои же ноги. К счастью, это произошло в стратегически важном месте, поэтому, начав падать, я ударилась плечами о стену, а не задницей о пол.
Я не могла сделать ни единого движения, потому что Мерри был настолько близко ко мне, что места для маневра не оставалось.
И даже если бы вдруг я смогла двинуться, он схватил меня за запястье, поднял мою руку и прижал ее к стене над моей головой.
От неожиданности я резко вдохнула и задержала дыхание, подняв вторую руку к его груди, не зная, упираться ли мне в нее, пытаясь успокоить его, или толкнуть его в попытке вырваться.
Я так и не узнала, потому что он поймал и это запястье, и они оба оказались прижаты к стене над моей головой.
— «Мы» существует? — спросил он.
Моя грудь коснулась его груди, и я начала тяжело дышать.
— Черт возьми, Шер, есть ли «мы»? — прошипел он.
— Я бы этого хотела.
Черт! Эти слова сорвались с губ, потому что он вынудил меня.
Черт!
— Значит, мы есть, — твердо заявил он.
О Боже.
Он тоже этого хотел.
И я не могла быть более счастливой. И более напуганной.
— А раз есть мы, Шер, значит, ты моя. Итан мой. Ты понимаешь меня?
— Мерри…
— Да или нет, ты понимаешь меня?
Я сглотнула, и мне стало больно от того, что в горле заклокотало, потому что в этот момент мне требовалось гораздо больше кислорода, чем обычно, и закрыть рот, чтобы сглотнуть, означало не втягивать воздух.
— Ответь мне, милая, — приказал он.
— Да, я понимаю.
Он перехватил мои запястья в одну руку, чтобы другую руку положить мне на основание горла.
Это не означало, что он успокоился или собирался отпустить меня.
Это указывало на нечто другое.
Я просто не знала на что.
— Если понимаешь, то должна знать, что с этого момента, если какой-нибудь засранец будет звонить тебе, ты скажешь мне, — приказал он.
Именно тогда до меня дошло, что его движения были заявлением прав.
Черт.
— Ладно, Мерри. — В его нынешнем настроении я сочла разумным согласиться.
Рука, лежащая у основания моего горла, скользнула вниз, и внезапно я перестала сомневаться в сложившейся ситуации.
Ну, не совсем так. Думать я еще могла, но вот тело уже подводило меня.
— Если кто-то приходит к тебе на порог, ты не сходишь с ума. Если меня нет рядом в этот момент, ты просто закрываешь дверь у них перед носом и сразу же звонишь мне.
— Хорошо, Мерри, — повторила я.
Его рука продолжала опускаться.
— Ты не будешь в этом разбираться. Это больше не твоя забота, Шер. Ты оставляешь это мне.
О Боже, Боже, Боже, мои глаза горели, а колени покалывало.
— Шер, — резко сказал он.
— Хорошо, милый.
— Больше ты не будешь ни с чем разбираться в одиночестве, ни с одним придурком вроде этого. Ни с кем, кто попытается добраться до тебя, потому что, пока мы вместе, тебе не нужно держать осаду. Потому что у тебя есть я, — заявил он.
Я кивнула, но в тот момент, когда до меня дошли его слова, я уже не была в состоянии говорить.
Его рука скользнула по моей груди, вниз по животу, а пальцы вцепились в верхнюю часть моих джинсов, когда он заявил:
— Никто не будет донимать тебя, Шер. Никогда. И уж точно никто не будет приходить на твой порог и там доставать тебя.
Мои глаза опустились к его губам, и я прошептала в знак согласия:
— Никто не будет донимать меня.
Он расстегнул пуговицу на моих джинсах.
Я тяжело и громко втянула в себя воздух.
— Детка, — позвал он.
Мои глаза поднялись в тот самый момент, когда его рука нырнула в мои джинсы, затем в трусики, а средний палец коснулся клитора.
О да, Мерри заявлял свои права.
С раскрытых губ сорвался вздох, и мои глаза закрылись.
Он усилил давление средним пальцем, скользя им по скользким складкам, и пробормотал:
— Такая чертовски мокрая, едва до тебя дотронулся.
Я попыталась открыть глаза, но лишь наполовину приподняла веки, прежде чем его палец снова переместился к моему клитору и начал по нему кружить.
Хорошо.
Так чертовски хорошо.
— О Боже, — вздохнула я.
— Я дал тебе время, Шери. Тебе это было необходимо, — прошептал он, его палец творил волшебство. — Ты написала, что сожалеешь о том, что разрушила нас. Говоришь о том, что хочешь все наладить и рискнуть со мной. Как я понимаю, твое время на размышление подошло к концу?
Я не собиралась писать.
Я даже не знала, отправляла ли то сообщение.
Но я не могла думать, когда он творил со мной такие вещи.
Все, что я могла сделать, это подтвердить:
— Я больше не буду тратить время на размышления.
Он двинул пальцем вперед и заполнил меня.
Я прикусила губу, пытаясь вырваться из его хватки на моих запястьях, чтобы касаться его, пока он трогает меня.
— Будь хорошей девочкой, детка, — призвал он, и мои веки приподнялись на сантиметр, когда я застонала.
Он сделал медленный круг внутри меня.
— Ты будешь хорошей девочкой, Шери?
— Да, — задыхалась я.
Он сделал круг в другую сторону и проговорил:
— Хорошие девочки получают хорошие вещи.
Я хотела для себя хорошего в принципе, но конкретно в этот момент я хотела их именно от Мерри.
— Мерри, мне нужно больше, малыш, — прошептала я.
— И как ты можешь получить то, что тебе так нужно?
Он научил меня этому в постели, когда мы пьяно, но восхитительно трахались.
Я постаралась сосредоточиться на нем и дала ему то, чему он меня учил.
— Пожалуйста, Мерри.
— Хорошая девочка, — пробормотал он, вынимая палец и возвращаясь к моему клитору, давая мне то, в чем я нуждалась.
Мои бедра двигались, работая вместе с ним, когда я застонала:
— Да.
— Чтобы было понятно, хорошие девочки получают хорошие вещи, Шер. Плохие девочки получают наказание.
О, я обязательно буду плохой с Мерри.
Но сейчас я зашла так далеко, что пришлось остановиться на хорошем.
— Сильнее, Мерри, — вздохнула я.
— И как ты можешь этого добиться?
— Пожалуйста, — умоляла я.
Его губы коснулись моих. Затем его язык скользнул по моей нижней губе. Я хотела еще, однако он отстранился, но стал сильнее водить пальцем, и я прижалась головой к стене.
— Да, милый, — поощряла я, задыхаясь.
— Поработай над этим, — прорычал он.
Я старалась, помогала ему довести меня до точки, неровно дыша. Мои соски затвердели и болели, непрерывно ударяясь о его грудь. Я почувствовала, как он приник к моему уху, засосал мочку между губами, а его язык коснулся кончика.
Так мало.
И так много.
— Мерри, — задыхалась я, мои бедра отчаянно двигались, соски больше не терлись, потому что он придвинулся ко мне вплотную, прижавшись грудью. Я почувствовала, как он зубами провел по моей шее, и это стало концом.
— Мерри!
Я уже не контролировала себя, моя голова ударилась о стену, а затем упала вперед и уперлась ему в плечо, и все мое тело, от макушки до кончиков пальцев на ногах, напряглось. Его палец продолжал нажимать на мой клитор, и я сделала несколько тихих вдохов подряд, испытывая сладостную разрядку.
Дрожь охватила меня, поскольку оргазм не торопился покидать мое тело. Я повернула голову и уткнулась лбом в шею Мерри, едва заметив, что его рука освободила мои запястья. Мои руки опустились, чтобы обхватить его плечи и удержать, пока он ослаблял давление на мой клитор, но продолжал двигаться, проводя меня через последние импульсы блестящего оргазма, который он мне подарил. И, словно почувствовав, что оргазм уходит, он обхватил меня руками.
Я едва держалась, не в силах зацепиться, мое тело напоминало тряпичную куклу. К счастью, Мерри обхватил меня за спину, чтобы удержать, пока я пыталась выровнять дыхание.
И Мерри не помогал, когда осторожно вытащил руку из моих джинсов и слегка сдвинулся, чтобы просунуть руку между нами. Моя голова по-прежнему покоилась на его плече, а сам он чуть склонился, скользя средним пальцем, мокрым от меня, между губами Мне оставалось лишь бессильно наблюдать.
Я содрогнулась в его объятиях.
Он почувствовал мою реакцию, и я поняла это, когда он вытащил палец и его губы изогнулись в сексуальной, дерзкой ухмылке. Он провел рукой между нами, а затем сократил ту небольшую дистанцию, обхватив меня, притянув к себе обеими руками и повернув голову.
Я слегка приподняла голову, поймав его взгляд, в котором не было и намека на лед, и только потом закрыла глаза, почувствовав, как его рот приник к моим губам в поцелуе.
Я отдаленно ощутила свой собственный вкус, но все остальное было от Мерри. И тут же поняла, что он не отдаст мне даже малую толику контроля над этим поцелуем.
Он был влажным, долгим, тщательным, мягким и сладким.
Он отдавался мне, но контроль был за Мерри.
И все это было началом, которое не смогла пропустить даже я, умудрившаяся в своей жизни перепутать множество важных вещей.
Освободив мои губы, Мерри остался рядом, проводя носом по моим щекам. Наши взгляды едва ли могли встретиться, но нам это удалось.
— Как себя чувствуешь? — тихо спросил он.
От этого вопроса мне захотелось рассмеяться, настолько он был безумным.
Я обмякла в его объятиях.
Черт, я была в его объятиях.
Как, по его мнению, я могла себя чувствовать?
— Я держусь.
Он уловил юмор в моем ответе, я видела это во взгляде, который он на меня бросил.
И следующие его слова отрезвили нас:
— Моя кареглазка.
Я пришла в себя, и мои глаза заслезились, когда я прошептала:
— Мерри.
Если я и хотела сказать что-то еще (а я не знала, хотела этого или нет), то не смогла, когда он яростно сжал меня.
— Для меня много значит, что ты решилась на это попытку со мной.
О Боже.
Я должна была ответить ему.
Обязана была.
Я не могла снова все испортить. Не ради него. Не ради себя.
— Для меня это тоже много значит.
Его серьезные глаза потеплели.
— Мне нравится твой мальчик, Шери. Хочу получить шанс узнать его получше, когда придет время. Но это подождет. Сейчас я хочу знать, когда у тебя следующий выходной, потому что мы с тобой вдвоем поедем в Суонк.
И вновь это ощущение. То, чего у меня никогда не было. То, чего я никогда не чувствовала. Что-то невероятное, подаренное мне Мерри.
На этот раз он пригласил меня на наше первое свидание и сказал, что оно состоится в Суонке — модном и дорогом ресторане в Инди.
Не какое-то дерьмовое свидание.
А свидание с размахом, на всю катушку, и это кое-что да значит. И раз уж мы отправляемся в это путешествие, то начнем мы его с правильного свидания.
— В Суонк? — прошептала я.
— У тебя есть красивое платье?
У меня не было ни одного достаточно хорошего для такого места. Но я бы украла его, если бы пришлось.
— Да, — солгала я.
Он улыбнулся.
О Боже.
— Когда выходной, детка, — подсказал он.
— Феб дала мне двойной. На этой неделе в четверг и пятницу.
— Я закажу столик на завтра.
О Боже.
Он не шутил.
— Я боюсь.
Я опять проболталась.
Его улыбка померкла, но руки крепче сжали меня.
— Я знаю.
Мы смотрели друг на друга, не говоря больше ни слова.
Молчание затянулось, и я не хотела, чтобы этот момент заканчивался. Ведь я стояла в гостиной в объятиях Гаррета Меррика.
Казалось, раз он не двигается, значит, согласен со мной.
Но жизнь есть жизнь, и рано или поздно нам придется расстаться с этим моментом.
И, что неудивительно, именно у Мерри хватило сил это сделать.
— Жаль, что у нас нет времени обсудить все прямо сейчас, но мне пора возвращаться на работу.
— Хорошо, — сказала я, делая движение, чтобы отстраниться.
Он не отпустил меня, поэтому я остановилась и внимательно посмотрела на Мерри.
Он поднял голову, а я опустила свою, но далеко мы не ушли.
— Чтобы спланировать все правильно ты должна знать, Шери, что ты у меня в долгу.
Я почувствовала, как мои глаза сузились в замешательстве.
— Что?
— Должна мне, детка, и когда придет время рассчитаться с этим долгом, я захочу большего, чем твоя рука в моих штанах.
Мои ноги зашатались.
— Точно, — повторила я, на этот раз с придыханием.
Одна сторона его губ изогнулась, улыбка вновь стала дерзкой.
— Я отвезу тебя домой к твоему мальчику после ресторана, но предупреждаю: тот, кто будет присматривать за ним, должен знать, что ты припозднишься.
Мой все еще чувствительный клитор запульсировал с такой силой и сладостью, что я предпочла сосредоточиться на разговоре, поэтому просто кивнула.
Он продолжал нагло ухмыляться, наблюдая за моей реакцией.
У него, очевидно, было достаточно времени, чтобы побыть самодовольным и не отпускать меня на работу, что начинало раздражать.
— Хочешь, я отправлю тебе записку с благодарностью за мой оргазм, или тебе будет достаточно, если я выражу эту благодарность устно прямо сейчас? — обидчиво спросила я.
— Предпочитаю, чтобы твоя благодарность пришла в несколько иной форме, так что я просто подожду до завтра.
Я закатила глаза.
Он еще раз сжал меня, и когда я снова подняла на него глаза, то увидела, что он искренне улыбается.
— Позвоню, чтобы сообщить, когда за тобой заеду, — проговорил он.
— Хорошо, Мерри.
Он наклонился, прикоснулся к моим губам, еще раз сжал меня, а затем, к моему отчаянию, которое я полностью скрыла, отпустил меня.
Я стояла на месте и смотрела, как он уходит.
Мерри же отпер входную дверь, открыл ее, отпер штормовую дверь и положил ладонь на ручку, после чего снова посмотрел на меня.
— Нам есть о чем поговорить, Шер. Мы разберемся с этим завтра в Суонке. Но я не хочу, чтобы ты боялась этого, потому что, честное слово, мы со всем справимся. Я больше не буду давать тебе обещаний, которые не смогу сдержать. Клянусь, детка. Так что поверь, сейчас мои мысли полностью сосредоточены на тебе, и я хочу, чтобы мы оба сделали все, что в наших силах.
Боже, Мерри.
— Ты собираешься сделать все возможное, милая? — спросил он, когда я ничего не ответила.
Я кивнула.
Он принял мой кивок, слабо улыбнулся, но надавил:
— Обещай мне.
Я хотела помедлить. Хотела подумать. Я была напугана до безумия.
Но в тот момент я не хотела показывать это Мерри.
Я желала дать ему только то, что ему было нужно. Поэтому сразу же проговорила:
— Я обещаю, милый.
Его улыбка стала еще шире, и он проговорил:
— До встречи, Шер.
— Увидимся, — ответила я.
Его взгляд прошелся по мне, улыбка дрогнула, а затем он вышел за дверь.
А я продолжала стоять, наблюдая, как он уходит. Немного помедлив, я подошла к двери, встала в проеме, наблюдая, как он направляется к своему Экскурсиону у обочины.
На этот раз, отъезжая, он посмотрел на меня и взмахнул рукой.
Я подняла руку и ответила ему тем же.
Когда Мерри уехал, я закрыла и заперла обе двери. И прежде чем устроить нервный срыв или прикинуться глупой девчонкой и закричать от радости, кружась или еще что-то подобное (я так давно не была девчонкой, что не была уверена, как это сделать), я полезла в сумочку и достала телефон.
Я перешла к переписке с Мерри и уставилась на два последних сообщения.
«Я разрушила нас, малыш, и мне чертовски жаль».
«Не пиши. Если простишь, приходи ко мне».
Первое я набрала и оставила неотправленным.
Теперь оно было отправлено.
Второе даже не было похоже на меня.
Я медленно закрыла глаза, когда до меня дошло.
Итан.
Мой малыш, он так хотел, чтобы его мама была счастлива.
Я открыла глаза и снова посмотрела на сообщения, не зная, что делать.
Итан не должен был этого делать.
И Мерри должен был знать, что это не у меня хватило смелости сделать следующий шаг.
Но я не знала, как поступить ни с тем, ни с другим.
— К черту, — пробормотала я, бросая телефон в сумочку. Я вернулась к уборке, делая это вместе с Селин, теряя себя в глубине рек и высоте гор, зная, что, когда придет время разбираться, правильно или нет, но я все равно все расскажу.
Потому что именно такой я была.
Я всегда так поступала, в какие бы переделки ни попадала.
Я со всем разбиралась.
Ради себя.
Ради Итана.
А теперь я сделаю это для Мерри.

Глава 10

Расклад
Гаррет
Гаррет поднимался по ступенькам заднего входа в управление, неся с собой два кофе из «Мими».
Зайдя внутрь, он автоматически просканировал помещение и увидел Дрю и Шона в кабинете у капитана. Адам и Эллен, одетые в форму, спускались по ступенькам центрального входа.
А напарник Гаррета, Майк Хейнс, сидел за своим столом, прямо напротив места Гаррета.
Майк не сводил с него глаз, и Гаррет двинулся в его сторону, обходя стол напарника сбоку, чтобы поставить тому кофе, а затем пройти к своему месту.
— Со всем разобрался? — поинтересовался Майк, когда Гаррет поставил кофе и занял свое место.
Он в ответ посмотрел на напарника.
— Да.
Майк смотрел на него, взяв кофе, стоящий у него на столе.
— Не могу понять тебя, — заметил он через несколько секунд. — Либо ты только что получил предложение от команды «Колтс» занять позицию стартового тайт-энда, либо планируешь похитить кого-то и пытать.
Гаррет не удивился, что Майк прочел его. Они были напарниками достаточно давно.
— Вполне могло быть и то, и другое, поскольку дела идут хорошо, действительно хорошо, но я все еще в бешенстве.
Майк отпил глоток кофе и предложил:
— Может, начнем с хорошего?
— Завтра иду на свидание с Шер Риверс в Суонк.
На лице Майка промелькнуло разочарование, губы сжались, и он откинулся в кресле.
Как Майк мог читать Гаррета, так и Гаррет мог понять Майка. И было ясно — дело не в том, что Гаррет не поделился с Майком тем, как последние полторы недели обстояли дела с Шер. Даже если он сам не сказал ни слова, Майк определенно слышал, потому что все в городе говорили о Гаррете, Шер и Мие.
Но Майк знал напарника достаточно хорошо, чтобы понять: если Гаррет захочет все обсудить, он это сделает. Поэтому Майк оставил все как есть, ожидая, что Гаррет придет к нему, если он ему понадобится.
Нет, его реакция была вызвана тем, что Майк знал, насколько Гаррету нравится заниматься сексом, и решил, что именно это сейчас и происходит.
Гаррет подумал, что на его лице появилось далеко не разочарование, поскольку разочарованным он себя не чувствовал. Он был взбешен.
— Ты слышал разговоры, — заметил он.
— Невозможно было не услышать, если бы только мы с Дасти не оказались в звукоизолированной камере на последние две недели, — ответил Майк.
— Ну, я могу подтвердить, что мы с Шер переспали.
Майк наклонился к столу Гаррета и начал:
— Мужик…
Гаррет тоже наклонился вперед.
— Вначале было именно так. Но после все изменилось, — процедил он. — Ты знаешь меня, брат. Я достаточно глуп, чтобы напиться с хорошей женщиной, которая является моим другом и что-то для меня значит, и все испортить. Но я — не тот человек, который сделает с Шер то, о чем ты думаешь.
— Вы с Мией…
— У меня и Мии нет никаких нас.
Напряжение в голосе Гаррета было настолько велико, что Майк медленно моргнул.
— Прямо скажу, мы с Шер переспали, — продолжил Гаррет. — Я думал, на этом все и закончится. Я не был настолько пьян и считал, что она понимает весь расклад. И она его знала. Проблема оказалась в том, что его не знал я.
— И как все есть на самом деле? — спросил Майк.
— Дело в том, что, когда я пришел в «Джей и Джей» после нашей ночи, чтобы вернуть все на круги своя, в бар очень не вовремя вошла проблема Шер. Все произошло на моих глазах, и я спросил об этом Шер. Но это же Шер. Ее так сильно поимели, что теперь она не желает, чтобы кто-то видел ее слабость или ее потребность в помощи. Она попыталась прекратить все общение, — Гаррет покачал головой. — Все то, что было раньше, и что произошло между нами потом — обладать ею, просыпаться с ней. Что-то во мне, брат, просто щелкнуло.
— Просто щелкнуло, — пробормотал Майк, все еще изучая напарника.
— Почти две недели я не могу выбросить эту женщину из головы.
Взгляд Майка стал пристальными.
— Что у вас с Шер было раньше?
— Ты когда-нибудь видел, чтобы я узнавал женщину прежде чем затащить ее в кровать? — спросил Гаррет. — Я не говорю о свиданиях. Я говорю о том, чтобы потратить годы на создание дружеских отношений с женщиной, а затем углубить эти отношения.
В глазах напарника появилось понимание, и он покачал головой.
— Нет.
— Нет, — подтвердил Гаррет. — Я знаю ее, Майк. Я знаю, как она относится к своему ребенку. И как она общается с друзьями. Я могу все понять по ее тону. По выражению глаз. По движениям. Я знаю глубину ее преданности. Ради сына она встанет под пулю. Она остра на язык, потому что чертовски умна. Шер может тусоваться с парнями. И она полностью отдается своим подругам. Она чертовски веселая. И теперь я знаю, что у нее невероятное тело. Хотя не представляю почему, учитывая, как она ест. А еще я знаю, что она великолепна в постели. И она так прекрасно выглядит по утрам, что это похоже на гребаное чудо.
— Господи, Мерри, — пробормотал Майк.
— И когда я узнал, что у нее проблемы, это сразу же начало пожирать меня. Это дерьмо съедало меня, как съедали бы проблемы сестры. Отца. Твои. Но я беспокоился не о подруге. Я мгновенно влип.
Майк сидел с закрытым ртом, продолжая изучать его.
И Гаррет дал ему больше.
— И с Мией все кончено. И не только потому, что она помолвлена с другим мужчиной, но и потому, что у меня было время все обдумать, и теперь я понимаю, что она не та женщина, которая была нужна мне в жизни — ни тогда, ни в годы развода, ни сейчас. Она недостаточно сильна, чтобы справиться с моей историей. У нее нет инструментов, и она не в состоянии их найти. Может ошибочно, но я считаю, что Шер родилась с этими инструментами. Но теперь Миа хочет бросить своего мужчину и попробовать снова со мной. Я отказался.
Глаза Майка слегка расширились.
— Ни хрена себе, — прошептал он.
— Да. Между нами все кончено, потому что у меня для нее ничего не осталось, дружище. Я копнул глубже, но там пустота. А теперь между нами с Шер зарождается нечто, и только оно у меня на уме. Я все сделаю правильно. Началось все хреново — я надрался из-за Мии. Но фактически мы начали все абсолютно офигенно — мы были друзьями, заложив тем самым крепкий фундамент. И теперь мы будем думать друг о друге, предприняв эту попытку.
Майк немного подумал, прежде чем заметить:
— Слухи дойдут до Колта, Мерри, поэтому тебе лучше выучить эту речь. Ведь если он подумает, что тобой руководят причины, отличные от озвученных, он сорвется.
— Колт знает о том, что произошло между нами. И сейчас я все ему разъясню. И если он не знает, какой я человек, и какие чувства я испытывал к Шер раньше, если он не понимает, что я забочусь о ней, тогда у нас возникнут неприятности.
Майк кивнул, пробормотав:
— Я услышал тебя, брат.
Гаррет ничего не ответил. Он взял свой кофе и сделал глоток.
— Итак, с хорошим покончено, теперь перейдем к тому, что тебя разозлило? — спросил Майк.
— Не знаешь, достают ли Колта по поводу Денниса Лоу, может кто-то пишет книгу или нечто подобное? — спросил Гаррет.
Майк выпрямился.
— Раньше их с Феб часто допекали. Сейчас, думаю, все стихло. — Его голова склонилась набок. — У Шер до сих пор проблемы с этим?
— Час назад к ее двери подошел бывший профайлер ФБР и предложил ей штуку баксов за беседу, чтобы он мог написать книгу.
Губы Майка снова сжались.
— Ну и мудак, — процедил он.
— И такое периодически с ней происходит, Майк. Не часто, по ее словам, уже нет. Но все равно случается. Телефонные звонки и визиты.
— Она послала его? — спросил Майк.
— Она начала, я закончил. Но это не впервой. Она отклоняла звонки этого парня, а он все равно заявился к ней на порог. Это неправильно, ведь у нее есть Итан. По ее словам, он ни разу не открывал дверь таким гостям, но это может произойти в будущем. И это совсем неправильно.
— Согласен, но не уверен, что с этим можно что-то сделать. Это не преступление, и я не хочу тебя злить, Мерри, но Шер — мать-одиночка, барменша и бывшая стриптизерша. Такие придурки считают, что могут заявляться к ней не только потому, что она поверила в дерьмо Лоу, но и потому, что, по их мнению, ей нужны деньги. Колт, вероятно, не сталкивается с этим в таком масштабе, потому что, во-первых, он коп, а во — вторых, выглядит так, будто может переломить человека пополам, если в его жизнь попытаются вновь привлечь это дерьмо.
— Да, именно поэтому Шер приходится с этим разбираться. И именно поэтому нужно дать понять, что она вне зоны доступа, — заявил Гаррет, потянувшись в карман куртки, чтобы достать телефон.
В этот момент Майк насторожился.
— Брат… — проговорил он предупреждающе.
Да, Майк прекрасно знал своего напарника.
— Ты можешь либо пойти прогуляться, чтобы не слышать этого звонка, либо это сделаю я. Что выберешь? — спросил Гаррет.
Майк снова внимательно на него посмотрел. Затем взял свой кофе, захватил папку и ушел.
Гаррет включил телефон.
Он набрал номер и приложил сотовый к уху.
— Говори, — поприветствовал его Райкер.
Гаррет, продолжая осматривать комнату, проговорил:
— В городе появился один человек, его зовут Уолтер Джонс. Бывший профайлер ФБР, пишет книгу о Деннисе Лоу. Он приходил к Шер. И был послан. Но он в городе потому что ему нужна информация. Он понимает, что больше не стоит трогать Шер, но у нее есть мама и ребенок. А еще они не единственные в этом городе, кто может что-то ему рассказать о Лоу. Большинство, конечно, не станут, но есть и те, кто окажется не против поболтать. Его нужно подтолкнуть к отъезду.
— Ты знаешь, где он остановился? — спросил Райкер.
— Без понятия, — ответил Гаррет.
— Вызов, — пробормотал Райкер.
Райкер был согласен поучаствовать, что не удивительно.
— Могу дать тебе подсказку — марку, модель и номер машины, — сказал ему Мерри.
— Отправь все в смс, — приказал Райкер.
— Я либо заплачу деньгами, либо услугой. Подумай и скажи, что ты выберешь. Обсудим после завершения.
— Шер — сестра. И этот придурок нацелился на нее. Я сделаю все бесплатно. Но, брат, уточню: не привыкай к этому.
Прежде чем Гаррет успел выразить благодарность, Райкер отключился.
Гаррет напечатал данные о машине и описание Джонса и отправил всю информацию Райкеру.
Ему не нравилось разбираться с проблемой таким образом. И дело не в том, что он натравил Райкера на Джонса. Против этого он не возражал.
Его не устраивало то, что он сам не занимался этим вопросом.
Но Гаррету нравилась его работа, и она была нужна ему, чтобы продолжать есть и наконец выбраться из своей дерьмовой квартиры, потому что время пришло.
После развода он оставил дом, в котором они жили, Мие, и теперь понимал, что какая-то часть его оставалась на месте, потому что он ожидал, что вернется обратно.
Именно поэтому он, накопив деньги на первый взнос за квартиру, потратил их на Харлей. Во второй раз он купил скоростную лодку. А затем таймшер во Флориде.
Он продолжал жить сегодняшним днем.
Беря от нее как можно больше — ел, что хотел, пил, когда хотел, трахал, кого желал, да и вообще жил, как считал нужным.
После той ночи, когда в их отца выпустили пять пуль из пистолета напарника, а мать пытал и убил тот самый напарник, Гаррет, как и его сестра Рокки, жили с отравляющими мыслями, что жизнь рано или поздно изменится.
Их счастливая семья: мама — красивая, энергичная женщина, отец — хороший человек, любящий свою жену и при любом случае демонстрирующий это, Рождества, дни рождения, какая-то часть каждого дня, наполненная всем тем, что должно быть в настоящей семье, — все это в одну ночь… исчезло.
Поэтому он жил сегодняшним днем. Он избавился от единственного человека в своей жизни, который бы не принял все как отец и Рокки. Она была тем человеком, которому было бы куда хуже, случись с ним что-то. После Вегаса он сделал так, чтобы Миа никогда этого не ощутила, даже наступи такой день, а он обязательно наступит, говорили его ядовитые мысли.
Он не представлял, как преодолеет этот момент с Шер и ее сыном. Если с ним случится что-то страшное на работе или просто в жизни все пойдет кувырком, она заслуживала этого еще меньше, если окажется с ним в серьезных отношениях.
И сейчас он прекрасно знал о существовании этого яда в своей крови, а такая женщина, как Мия, не могла помочь ему справиться с этим.
А вот у Шер это получилось.
Он разберется, но это было меньшим из его проблем.
Ему нужно было не только рассказать Шер о происходящем, но и поговорить с Мией.
Она все испортила с тех пор, как он ушел.
А он испортил все, бросив ее. Мия любила его. И очевидно, что чувства до сих пор никуда не делись. Он причинил ей боль тогда, и в своем роде продолжал это делать сейчас.
Он должен был все объяснить и извиниться, чтобы они оба могли двигаться дальше.
После возвращения Майка, они просмотрели свои дела, решили, с чего начнут работу сегодня, и уже готовились выйти за дверь, когда по задней лестнице поднялись Салли с Колтом.
— Мерри, — выдохнул Колт, как только вошел в комнату. — В допросную.
Не говоря больше ни слова, Колт направился в боковой коридор, где находились комнаты для допросов.
Гаррет почувствовал, что у него отвисла челюсть, и посмотрел на своего напарника.
Глаза Майка были устремлены в ту сторону, где исчез Колт. Он почувствовал взгляд Гаррета и посмотрел на него.
— Думаю, он слышал о «Суонке», — заметил Майк, изгибая губы.
— Вижу, тебе не очень понравилось такое обращение, — обратился Салли к Мерри. — Но мой тебе совет: иди туда, иначе вас обоих отстранят за драку в отделе.
Не обрадовавшись этому, но зная, что Салли не ошибся, Гаррет встал и пошел в комнату.
Дверь в первую допросную была открыта, Колт ждал внутри, прислонившись к столу и прижав ладони к столешнице рядом со своими бедрами. Гаррет не стал входить, а остановился в дверях, прислонившись плечом к косяку, сделав тем самым молчаливое заявление.
Затем он проговорил:
— Не очень люблю, когда мне приказывают, — тихо сказал он.
— Шер уже обзвонила девчонок, — отрезал Колт. — Все они готовятся принести тонну платьев в «Джей и Джей», чтобы сегодня вечером она могла бы выбрать что-то для завтрашнего свидания с тобой в «Суонке».
Черт, ему нужно было позвонить, чтобы заказать столик.
Гаррет сделала мысленную пометку, одновременно ощущая, как изгибаются его губы при мысли о том, чем занимается Шер.
— Вижу, это тебя радует, — заметил Колт, не выглядя довольным, и Гаррет снова сосредоточился на нем. — Наверное, тебя порадует еще больше вот что — она договорилась насчет ночевки своего сына у Мими среди недели. Так что отдохни как следует, потому что в твоем распоряжении будет вся ночь, и ты сможешь хорошенько развлечься, брат.
Его тон был резким. А слова провоцирующими.
Оттолкнувшись от двери, Гаррет поборол разгорающийся внутри пожар.
— Будь аккуратен в выражениях, Колт.
Брови Колта взлетели вверх.
— Ты играешь с моей подругой и говоришь об аккуратности мне?
— Нет, я приглашаю свою девушку на ужин и предупреждаю тебя, зная о твоих мыслях, что тебе следует аккуратно подбирать слова, когда о ней говоришь.
Взгляд Колта стал настороженным.
— Свою девушку? — поинтересовался он.
— Я кое-чему у нее научился — это не твое дело, пока она не решит обратное. Вы двое крепко связаны. Мы с тобой близки. Ваши отношения для нее важны. Поэтому она сама решит, когда поделиться с тобой. От меня ты получишь одно — уважение к тебе, как к другу, как к человеку, которому на нее не наплевать. Можешь волноваться за другое.
— Я же говорил тебе…
— Папаша ее сына и его дамочка подумывают о том, чтобы заполучить ее мальчика, — оборвал его Гаррет. — Я выяснил все это для того, чтобы Шер могла все прекратить.
— Она рассказала мне, но…
— Сегодня утром к ее двери подошел мужчина и предложил тысячу долларов за разговор о Лоу.
Это заставило Колта подняться из-за стола.
— Я разобрался и с этим, — сказал ему Гаррет. — Это не игра. Не просто перепихон. Мия здесь ни при чем. Это касается меня и женщины, к которой я испытываю чувства, и мы исследуем то, что между нами происходит. Ей пора начать новую жизнь после того, как Лоу поставил ее на паузу. И она делает это со мной.
Гаррет скрестил руки на груди, выдержал взгляд Колта и продолжил:
— Я понятия не имею, как все будет происходить. И мне нужно с этим разобраться.
Ей тоже. Но сейчас мы хотим сделать все это вместе. Мы можем справиться, я вижу хорошие перспективы. Если же нет, то нет. Но это наше дело. И даже не твое, хотя ты и стремишься уберечь ее от любых ударов, которые может нанести жизнь. Это никого не касается. Я дал ей время, потому что мне самому оно требовалось. Мне надо было определиться со своим положением, прежде чем идти дальше. Она должна была понять, что я дал время ей и ее ребенку. Я хочу сделать все правильно, и это касается и Шер, и Итана. Я все сказал, Колт, поэтому сейчас тебе надо отступить в сторону. Если не ради меня, желая мне лучшего в жизни, то ради нее.
— Тебе лучше… — продолжал допытываться Колт.
Но Гаррету уже осточертел этот разговор.
— Больше ничего не говори. Не угрожай мне. Не предупреждай меня. Ни хрена не делай, Колт, — снова перебил его Гаррет. — Ничего такого, о чем ты мог бы пожалеть. Ты должен понимать, что я поделился этой информацией только потому, что мне известно, что она для тебя значит. Если ты не отойдешь в сторону, у нас возникнут проблемы. И скажу откровенно, мне не нужны с тобой проблемы, мое внимание должно быть направлено на то, чтобы разобраться со своим дерьмом и сделать хорошую женщину счастливой.
Гаррет понял, что окончательно добил Колта, когда увидел, как глаза друга сузились, и он спросил:
— Какой-то мудак подошел к ее двери, чтобы поговорить о Лоу?
Гаррет кивнул.
— Она говорит, что такое случается нечасто, но бывает.
— Он звонил вначале?
— Звонил. Шер не отвечала на его звонки, поэтому он решил встретиться с ней лицом к лицу.
— Черт, — прошипел Колт.
— Уже пошли слухи, поскольку у этого парня наверняка есть список жертв, и Шер стала первой. Райкер уже знает. — Лицо Колта застыло, но Гаррет продолжал говорить. — Ты знаешь, как Райкер заботится о жителях этого городка, так что, думаю, Уолтер Джонс скоро почувствует побуждение найти дорогу из города.
— Черт, Шер так и не научилась: если возникает проблема, то она станет еще больше, если ничего никому не рассказать. Она могла бы рассказать мне о звонках, а я
бы поболтал с этим придурком по телефону и убедил его, что поездка в Бург — пустая трата времени. Вместо этого она не отвечала на его звонки, а ты оказался на месте, когда он сделал свой следующий шаг, и теперь я не знаю, что хуже: то, что Райкер собирается предпринять, чтобы «убедить» этого парня убраться восвояси, или то, что ты оказался большим психом, чем Райкер, потому что зная, какой он, ты все равно натравил его на этого идиота.
— И как бы ты со всем разобрался? — спросил Гаррет.
— Это останется при мне, — ответил Колт.
И именно поэтому Колт и Феб больше не сталкивались с этим дерьмом.
— Да, и разразится скандал. Капитан, каждый из твоих сослуживцев, любой мужчина и женщина в этом округе, да каждый судья в здании суда поняли бы тебя, поскольку поступили бы точно так же. Лоу десятилетиями существовал ради того, чтобы разрушить твою жизнь. И ему почти удалось. Тебя бы поняли. А вот меня, кто даже не пригласил эту женщину на свидание, не думаю.
Колт немного помолчал, потом вздохнул. А значит он понял мотивы Гаррета.
— Мы закончили с обсуждениями? — спросил Гаррет. — У меня есть незакрытые дела.
— Закончили, брат, — пробормотал Колт.
А еще это значило, что между ними все в порядке.
Гаррет кивнул и начал отворачиваться, когда Колт позвал его по имени. Тот обернулся.
— Было бы неплохо, если бы немного счастья перепало и тебе. А еще лучше, если и Шер тоже. Но ты не мог выбрать более сложную задачу, Мерри. Надеюсь, ты понимаешь, какая работа тебе предстоит, друг.
— У меня ушло почти две недели на то, чтобы довести ее до состояния, когда она была готова хотя бы обсудить возможность свидания, Колт. Поэтому, думаю, у меня сложилось верное представление.
Колт ухмыльнулся.
Гаррет покачал головой. Они закончили. И все было в порядке. Пора приниматься за работу.
Он оставил Колта заниматься именно этим.
Но прежде чем уехать с Майком, он позвонил в «Суонк», заказал единственный свободный столик и отправил Шер сообщение с указанием времени.
Не успели они с Майком дойти и до нижней ступени лестницы, как на его телефон пришло ответное сообщение, он понял, что Шер не отступит.
«Поняла. И чтобы ты знал, я иду только потому, что знаю, как ты выложился ради первого свидания».
И Гаррет Меррик вышел из участка, смеясь.
* * *
Шер
Я прошла по коридору в свою гостиную.
Сын сидел на диване и смотрел телевизор, но оторвался и посмотрел на меня.
— Ого, — сказал он. — Ты собралась очень рано.
И он был прав.
Это объяснялось тем, что я позвонила маме и попросила ее прийти пораньше, потому что нам нужно было поболтать. А еще я позвонила Феб и Вай, чтобы сказать им, что мне нужно платье для свидания с Мерри в «Суонке». Поскольку я не могла тратить
двести долларов на платье, когда бывший угрожал адвокатами, то мне приходилось одолжить его. Именно поэтому я отправлюсь в бар пораньше, чтобы выбрать платье в офисе.
А еще мне нужно было поговорить с моим мальчиком.
— Выключи звук, малыш, ладно? — попросила я.
Он посмотрел на меня, потом поднял пульт со своего бедра и выключил звук.
Я подогнула под себя ногу, опускаясь на диван, и повернулась к нему.
— В чем дело, мам? — спросил он.
— Сегодня ко мне наведался Мерри.
Я готовилась к разговору. Я не знала, как начать, но решила, что если поделиться этой информацией и подождать, как он отреагирует, то следом придет понимание, куда двигаться дальше.
Сын отреагировал так, как я и предполагала, с одним дополнением, которого я не ожидала.
Его первой реакцией было такое сильное возбуждение, что удивительно, как он не сорвался с дивана, подгоняемый его силой.
Проклятье.
До него, наконец, дошло, о чем я говорю и что послужило причиной визита Мерри, после чего на его лице мелькнула паника, смешанная с чувством вины.
— Да, малыш, я знаю, что ты отправил мое сообщение вместе со своим дополнением, — тихо сказала я.
— Мам… — прошептал он.
— Это нехорошо, — перебила я его шепотом.
Лицо сына побледнело, щеки же покраснели, и когда его глаза заблестели, я поняла, что он близок к тому, чтобы заплакать.
Я никогда не хотела быть причиной слез своего ребенка, поэтому перевела разговор в другое русло.
— Во-первых, чтобы ты знал, в ответ на твое приглашение, Мерри и, правда, пришел. Мы поговорили. Поскольку ты читал нашу переписку, у тебя, наверное, сложилось впечатление, что между ним и мной что-то было. Это верно, и неверно одновременно. Я не думала, что кто-то из нас готов к такому. Сегодня Мерри убедил меня в обратном.
Цвет вернулся на его лицо, а в глазах засветилось волнение, но я должна была продолжать.
— Завтра мы идем на свидание. А ты останешься на ночь с Мими и Элом.
— Круто, — мягко сказал Итан, явно не зная, как к этому отнестись, потому что мой тон был сухим и информативным, и ничего больше.
— И еще, я рада, что у нас с Мерри появился шанс поговорить, потому что он мне нравится. Мне нравится, что он симпатичен тебе. Он хороший парень, и если все пойдет как надо, он нам подойдет. Я немного боюсь, но я попробую.
— Я рад, мам.
— Что мне не нравится, — продолжала я, как будто он и не говорил, — так это то, что мой сын вторгается в мою личную жизнь.
Он слегка наклонился ко мне и начал:
— Мама…
— Нет, сынок, послушай. Немного помолчи, — сказала я мягко, но тон использовала особый материнский. Использовала я его нечасто, поскольку не было необходимости. И не могла вспомнить, чтобы применяла его за последний год. А может и за два.
И сын начал понимать.
— Из нашего разговора ты должен вынести, что твой поступок мог привести к хорошим последствиям, а могло быть и наоборот. Это могло поставить твою маму в неловкую ситуацию с человеком, который очень много для нее значит. Ты понятия не имел, что происходит. Мы с Мерри друзья, и отчасти я боюсь начинать с ним что-то, потому что эта дружба много значит для меня. Если ее разрушить, будет больно. Ты мог своим поступком испортить все с самого начала, не понимая, что происходит.
— Но вы с Мерри…
Я кивнула.
— Мы все обсудили. Все хорошо, и тебе тоже важно это знать, чтобы не корить себя. Но тебе почти одиннадцать. Через несколько лет в твоей жизни появятся вещи, которые ты захочешь сохранить в тайне. Я думаю, тогда ты оглянешься назад и подумаешь о том, что я была на твоем месте, и поймешь, что поступил неправильно. А сейчас я оставлю тебя в покое, потому что доверяю тебе и верю, что ты поступишь правильно. Но ничто не отменит того факта, что ты вторгся в мою личную жизнь. Тебе будет больно, малыш, когда ты вспомнишь об этом. Но не позволяй этой боли сильно разрастаться, а извлеки урок.
Итан прикусил губу, глаза расширились и снова заблестели, и я забеспокоилась, что он сорвется, поэтому мне пришлось продолжить, чтобы этого не произошло.
— Как и в случае с нашим соседом, когда ты сделал то, что я просила тебя не делать, так и сейчас. Урок должен быть усвоен, Итан, и все, чего я хочу, — чтобы ты его действительно усвоил. Но еще есть нечто большее. Видишь ли, ты не получишь свой собственный телефон, пока тебе не исполнится хотя бы тринадцать. Но тебе нужно иногда пользоваться моим, и я не хочу давать тебе пароли и менять их только для того, чтобы потом снова давать их тебе и менять, потому что не могу тебе доверять. Поэтому даже если ты сделал что-то недостойное доверия, я все равно должна тебе доверять. А значит, я должна убедиться в том, что моя точка зрения принята, и ты понимаешь, насколько это важно. Так что извини, сынок, но следующие две недели ты будешь убирать ванную и мыть пол на кухне, и за это тебе не заплатят и десяти долларов.
Он откинулся на спинку дивана.
— Ты также должен поддерживать чистоту на кухне и убирать в доме, самостоятельно. Я поговорю с бабушкой, чтобы она не занималась этим во время своих визитов, а оставила эту работу тебе. Это всего на две неделе, а потом мы вернемся к поощрению за выполнение дополнительных обязанностей. Просто запомни, что ты поступил неправильно, и у тебя будет время для размышления над этим, пока ты убираешь в ванной или моешь посуду. Договорились?
— Хорошо, мам, — выдавил он. Похоже, Итан был не совсем согласен, но определенно мысль мою понял.
— Хорошо, — пробормотала я, радуясь, что все закончилось, потому что, даже если это и нужно было сделать, это был тот самый случай, когда быть мамой отстойно.
Я уже собиралась встать, но меня остановил голос Итана.
— Ты сказала мне, что вы не вместе, — сказал он, словно обвиняя.
— Милый, скажу прямо, я твоя мама, и некоторые вещи тебя не касаются, и это не имеет никакого отношения к тому, что ты еще ребенок, а я уже взрослая. Это просто не твое дело. Но в тот момент я не лгала. Между мной и Мерри все менялось, и мы оба этого хотели, но я старалась не допустить этого, потому что мне нужно было заботиться не только о себе. Мерри пробился ко мне, и это отчасти связано с тем, что ты сделал с теми сообщениями, а отчасти с тем, что ты сказал мне той ночью. Но от этого твой поступок не становится правильным.
— Хорошо, тогда ты сказала мне, что Мерри зациклился на своей бывшей жене. Это было около недели назад или что-то вроде того. Как же он пытается быть с тобой, если ему нравится другая?
Черт, я ведь и правда говорила ему об этом.
И, черт побери, Итан снова о чем-то задумался.
И еще страшнее было то, что он собирал всю картину воедино, используя свое маленькое, но мужское восприятие.
И что самое ужасное, у меня возник тот же вопрос.
— И не говори, что это не мое дело, — продолжал Итан, — потому что Мерри мне нравится, и, полагаю, ты это знаешь, раз уж я отправил те сообщения. Но теперь ты идешь с ним на свидание, и рассказала об этом мне, а я хочу быть уверен, что моя мама идет на свидание с парнем, который увлечен ею, а не какой-то другой женщиной.
— Эта тема поднималась между нами вчера. — Я глубоко вздохнула и понадеялась, что говорю сыну правду — надежда, которую я питала сама. — Мерри потребовалось какое-то время на то, чтобы понять, что происходит в его голове. И он понял, что его мысли направлены на меня. Вот почему завтра я иду с ним на свидание, потому что он мне нравится больше, чем просто друг, и я верю ему, когда он говорит, что хочет быть со мной.
Итан уставился на меня и, видимо, тоже поверил, потому что кивнул.
Я кивнула в ответ.
Мне нужно было нанести духи и надеть туфли до прихода мамы, а потом поболтать с ней и отправиться в бар, так что надо было поторапливаться.
Я встала, собираясь сказать сыну, что у нас все хорошо, но, пока я собиралась с мыслями, он произнес.
— Я знаю, что поступил неправильно. Знаю, что сделал плохо, — заявил сын, глядя мне прямо в глаза, с серьезным выражением лица. — Я понимал это уже тогда, но решил, что мне все равно. Но хочу, чтобы ты знала: я думал об этом, прежде чем так поступить. И еще ты должна знать, что если Мерри сможет сделать тебя счастливой, я бы снова так поступил. Мне все равно, правильно это или нет. Потому что иногда, мама, нужно рисковать, даже если сам поступок неправильный, но итог все равно счастливый.
— Я могу поспорить с этой логикой, малыш, — мягко сказала я.
— Тогда ты ошибаешься, — ответил он. — Потому что я не дурак. Я ребенок, но у меня есть глаза и уши, а дети говорят. Как и родители. Я знаю, мама. — Его голос понизился. — Я знаю, ты заботилась обо мне и делала некоторые вещи, которые даже тебе казались неправильными. Но ты делала их, потому что заботиться обо мне было правильно. Так что, в конце концов, они были правильными, даже если другие люди считали наоборот.
Черт, ему все известно.
— Я подумываю о том, чтобы обменять тебя на ребенка, который намного глупее, — объявила я, и его губы изогнулись и, наконец, он уже не мог с собой бороться и широко мне улыбнулся.
Я направилась к спальне. На ходу проговорив:
— Так, умник, когда получишь Нобелевскую премию мира, не забудь про маму в своей речи.
— Как скажешь, — отозвался он мне в спину, но я знала, что он все еще ухмыляется.
Я тоже не могла не улыбаться, потому что дело было сделано, и мне удалось сделать все так, что мой ребенок доволен.
Я отправилась в свою комнату. Нанесла духи, обула туфли на высоком каблуке и взяла кожаную куртку.
Выйдя обратно, я взяла телефон и пачку шоколадных батончиков, и собиралась было уже все это бросить в сумку, когда увидел, что к обочине подъехала мамина машина.
— Ладно, Итан, я ухожу. Веди себя с бабушкой хорошо, — сказала я, направляясь к двери.
— К счастью для тебя, ты можешь не напрягаться на работе, так как тебе не нужно столько чаевых теперь, когда у тебя есть бесплатная рабочая сила по дому. Потому что я сделал глупость, которая все равно обеспечила тебе свидание с самым крутым парнем в городе, — ответил он.
Я хотела быть «суровой мамой», которая могла пресечь колкие замечания своего сына-умника.
Но главным в этой фразе было слово «умник», поэтому я просто улыбнулась ему, прежде чем выйти за дверь.
На полпути я встретила маму.
— Почему ты хотела, чтобы я пришла пораньше? — поинтересовалась она. — И куда ты направляешься? — Она посмотрела внутрь дома и перевела взгляд на меня, прежде чем я успела ответить на ее первый вопрос. — С Итаном все в порядке?
— Мне нужно было сказать тебе, что у Итана появились дополнительные обязанности по дому — мы так договорились, потому что он сделал кое-что неправильное. Он дежурит на кухне и должен поддерживать порядок в доме. Он уже поужинал, но если вы, ребята, устроите беспорядок, убирать будет он.
Мама снова посмотрела на меня.
— И что он такого сотворил?
— Думаю, будет лучше, если это пока останется между нами, мам, — тихо сказал я ей.
Она была рядом со мной и Итаном с его рождения. И буквально присутствовала во время этого процесса. А значит, у нее были свои особенности в отношениях с моим мальчиком, как хорошие, так и плохие. Как и у меня. Иногда мы с мамой делились друг с другом этой информацией. Но порой считали, что промолчать будет лучше, чтобы его не очень хорошие поступки не становились общим достоянием и заставляли его чувствовать себя неудачником.
И нас всех это устраивало.
Поэтому сейчас, не говоря больше ни слова, она кивнула.
— И еще, пока это не разнеслось по всему городу, ты должна знать, что завтра вечером у меня свидание с Мерри.
В тени, отбрасываемой моим передним фонарем, я увидела, что ее глаза стали огромными.
Моя мама, даже в пятьдесят шесть лет, прожив жизнь, которая не всегда была к ней благосклонна, никогда не теряла своей девичьей сути.
Она продемонстрировала это прямо сейчас, схватив меня за руки и слегка подпрыгнув.
— О, моя прекрасная девочка, это делает меня такой счастливой.
Я тоже была счастлива.
Но ради нас обоих и помня, что жизнь не часто обходилась с нами по-доброму, ей необходимо было охладить свои ожидания.
— Мам, это всего лишь свидание.
Она наклонилась ко мне, выглядя как девушка, которой Дэвид Кэссиди только что поцеловал руку.
— С Гарретом. — Она откинулась назад. — Он очень красивый.
— Я заметила.
— А еще он очень высокий.
— И на это тоже я обратила внимание.
— Ты достаточно высокая девушка, а еще и каблуки носишь. Тебе нелегко найти мужчину, который сможет тебя превзойти. Я беспокоюсь, что ты найдешь парня, и все будет как с Томом Крузом, когда он был с той красоткой Кидман. Они хорошо смотрелись вместе, но никогда не подходили друг другу. Когда вы двое вошли в мой дом на прошлой неделе, держась за руки, я подумала про себя, что это выглядит правильно.
— Мама…
— Тише, малышка, дай маме порадоваться, — прошептала она так, что я захлопнула рот.
Она никогда не встречалась с Деннисом Лоу. Не мой выбор: он находил оправдания, чтобы глубоко не погружаться в мою жизнь. Отговорки, которые я должна была воспринимать как тревожные сигналы, и указывающие на то, что он женат, если не на то, что он чокнутый.
И, очевидно, то, что я была с Трентом, не делало ее счастливой.
Гаррет Меррик был из тех мужчин, которые сделали бы счастливой любую мать.
Если, конечно, она не окажется рядом, когда ему приходится сдерживаться изо всех сил, чтобы не потерять свой гребаный разум.
Но моя мать, как я знала, могла быть рядом с ним и в такие моменты, а после еще сильней пожелать его для меня.
Я дала ей время, прежде чем прошептать в ответ:
— Ладно, побудь счастливой. Я счастлива. Мне страшно, но я счастлива. Только будь умницей, мам, потому что я умею все испортить. Не буду делиться подробностями, но я уже почти все испортила с Мерри. Так что если хочешь быть счастливой, хорошо. Только не забывай про осторожность.
Она сжала мои руки и ответила:
— Я буду осторожно счастлива, солнышко.
Я кивнула.
Затем перешла к другой теме.
— Хочу сказать тебе еще одну вещь, и прости, мама, но это не очень радостная информация.
— Вот дерьмо, — пробормотала она.
— В городе есть человек, его зовут Уолтер Джонс. Он пишет книгу о Деннисе Лоу. — Ее руки судорожно сжали мои ладони, и я ответила ей тем же. — Он заходил к нам, но так получилось, что во время его визита в доме был Мерри, а Мерри… ну… скажем так, его это совсем не обрадовало.
Ее глаза снова засияли от радости.
Черт.
— В общем, — продолжил я, — думаю, он больше не заглянет, но на случай, если он решит, что может что-то от тебя получить, ты должна знать. Не разговаривай с ним и позвони мне, если он попытается с тобой связаться.
Вот это и случилось. Мама стала мишенью. Для нее это было куда более редким явлением, потому что о случившемся уже много было рассказано, даже снято несколько телепередач, и всем было известно, что мама никогда не встречалась с Лоу.
Однако это не останавливало всех тех, кто пытался использовать ее, чтобы добраться до меня.
Я не удивилась, когда мама пропустила мимо ушей все, что я сказала, и сосредоточилась на одном.
— Гаррет позаботился обо всем?
Я вздохнула.
— Держу пари, это было круто, — пробормотала она.
Это было страшно, как дерьмо.
И чертовски горячо.
— Мне нужно идти на работу, — сказал я маме.
— Но у тебя есть еще полчаса, — сказала она мне.
Черт, черт, черт.
Стоит ли рассказать?
Я должна была. Она ведь все равно узнает.
— Мерри везет меня в «Суонк», а мне нечего надеть, так что я зайду пораньше, чтобы просмотреть вещи, которые принесли Феб и Вай.
После упоминания «Суонка» ее глаза стали огромными, а лицо озарилось таким ликованием, что удивительно, как темнота не скрылась в ночи.
— Мама, не теряй голову от радости, — предупредила я.
— Ну да, ну да, как тут не потерять голову, когда высокий, красивый, последний холостяк Гаррет Меррик повезет мою малышку в «Суонк». Конечно, я не буду с головой уходить в счастье, Шерил.
— Как скажешь, — пробормотала я.
Мама улыбнулась. И улыбка ее была просто огромной.
Я выдернула свои ладони из ее рук.
— Мне пора.
— Развлекайся, — ответила она, направляясь к входной двери. Я же пошла в сторону машины.
— И ты, — отозвалась я.
Она вошла в мой дом, а я села в машину и поехала в бар.
В среду вечером, когда большинство других заведений на Центральной улице закрыты, в баре могло быть многолюдно, но битком он вряд ли будет забит. Я нашла место для парковки на улице через два здания.
Припарковалась, пробралась внутрь и увидела, что в заведении достаточно народа.
Хорошо. Значит, будут неплохие чаевые.
А еще я поняла, что у меня проблемы, потому что за стойкой стоял Морри, на своем табурете сидел Колт, а рядом с ним стоял Кэл.
Но беда была не в этом.
Все их взгляды устремились на меня, когда я открыла дверь, и Морри ухмылялся с некой злорадностью, Колт выглядел так, словно хотел, чтобы кто-то вырвал его собственные ногти с корнем. А Кэл явно еле сдерживал смех.
Феб и Вай нигде не было видно, а значит, они находились в кабинете.
Мужчины, судя по всему, знали о моем свидании и о том, что должно произойти в кабинете.
Я прошла в тот конец бара и отодвинула табурет, на который так и не опустился Кэл.
Я подняла на него глаза.
— Сколько рюмок мне нужно, прежде чем войти туда? — спросила я.
Кэл в ответ очень медленно усмехнулся.
Глядя на этого мужчину: в его небесно-голубые глаза, на шрамы, которые сделали немного мрачной ту истинную мужскую красоту, которой он обладал раньше. Теперь он выглядел еще более крутым и опасным, и мне не в первый раз захотелось подойти прямо к Вайолет и дать ей пять за то, какого мужчину она заполучила.
Но я этого не сделала, потому что услышала, как рядом со мной о барную стойку хлопнул стакан, и Морри оказался рядом, наливая текилу.
— Феб не очень любит, когда на работе пьют, — заявил он. — Но мне все равно, как ты знаешь. И официально ты еще не на работе, поэтому, судя по происходящему в кабинете, тебе нужно около трех стопок.
Я не стала медлить и быстро выпила.
И услышала, как Кэл рассмеялся.
Но я не смотрел на Кэла. Я не отводила глаз с Колта.
— Ты собираешься устроить мне разнос за то, что я встречаюсь с твоим братом по оружию?
— Уже все это озвучил Мерри, — проговорил Колт, и мой желудок сжался. — Он ответил мне тем же. — Все внутри расслабилось, и я сдержала улыбку. — Не уверен, кто из вас более пришибленный на всю голову: он — поскольку нарвался на тебя, или ты — потому что привлекла его внимание. Просто знай, что я надеру задницу любому из вас, если кто-то испортит жизнь другому.
— Ты же знаешь, что я большая девочка, дядя Колт, — огрызнулась я.
Кэл снова рассмеялся. И Морри присоединился к нему.
Колт явно начал раздражаться. Или вернее раздражаться еще сильней.
— Многие люди любят вас обоих, Шер, — тихо сказал он. — Рад, черт возьми, что ты решила рискнуть и сделала это с единственным парнем на планете, чью подноготную мне не надо проверять. Но я хочу, чтобы вы оба были счастливы. Если вы дадите это друг другу, я буду на седьмом небе. А если случится обратное…, — он замялся.
Проклятый Колт, и его версия милоты.
Черт.
— Сообщение получено, — пробормотала я.
— Я вижу в этом только хорошее, — объявил Кэл, и я подняла на него удивленный взгляд. Он уже наблюдал за мной. — Он — находка. И ты тоже. И если все сработает, вы оба достаточно умны, чтобы понять, что вы в выигрыше, причем выигрыш этот значителен. И ни один из вас не глуп, чтобы все это забыть.
Джо Каллахан считал меня находкой?
Морри налил еще одну рюмку.
— Детка, выпей, а потом иди в кабинет. Соберись и отправляйся покончить с неприятной частью. А потом тебя ждут восемь часов на каблуках, что, судя по всему, станет лучшей частью твоего вечера.
Морри прекрасно меня знал.
Можно сказать, что хождение по магазинам — не самое мое любимое занятие.
Да и любые другие девчачьи вещи меня особо не интересовали, если не включали в себя много еды и алкогольных напитков.
У меня не было денег на маникюр, педикюр и уход за лицом. Да и не обладала я терпением, чтобы выносить толпы людей ради посиделок в кофейнях и бессмысленных разговоров. Я не готова была идти в торговый центр только чтобы спросить ее мнение, не выглядит ли моя задница большой в выбранных вещах.
Нет, меня это все не интересует.
Но я была той, кто отправится с другом на прогулку, с радостью зайдет с ним в бар, чтобы пропустить пару стаканчиков, пытаясь справиться с несправедливостью этого мира. А еще я бы согласилась вместе откинуться на спинку кресла и посмотреть игру по телевизору, или протянула бы руку помощи или подставила бы плечо для слез.
И в список двухсот вещей, которыми бы я с удовольствием занялась, явно не входил выбор платья с подружками, высказывающими свое мнение, что же идеально подойдет для свидания с Гарретом Мерриком.
И эти мужчины, которые проводили свое свободное время, сидя в баре или откинувшись на спинку кресла за игрой, понимали мою боль.
Черт.
Я посмотрела на дверь кабинета.
Затем на рюмку. После чего поспешно схватила и опрокинула ее в себя.
Затем громко поставила стопку на барную стойку и посмотрела на мужчин, которые теперь ухмылялись, радуясь своему нахождению в баре, и отсутствию необходимости идти со мной в кабинет. После чего поплелась к подругам.
Я открыла и закрыла за собой дверь, подумав, что Морри знал, что говорит, когда посоветовал мне выпить три рюмки.
Ему следовало налить именно три.
А еще он должен был предупредить меня.
Все дело в том, что кабинет выглядел как гримерка шоу трансвеститов, и там были не только Феб и Вай. Мими, Джесси и чертова Джози Джадд (которая была еще больше сумасшедшей, чем Джесси, а это было почти невозможно) тоже были там.
— Пожалуйста, Боже, скажи мне, что Ракель Лейн не собирается войти в эту дверь, потому что я знаю, что мои девчонки не пригласили бы сестру Мерри и не предложили бы ей одолжить мне платье, чтобы пойти с ним на свидание. Свидание, которое, хотелось бы надеяться, закончится моей удачей.
Они все рассмеялись.
Я не засмеялась, потому что ни одна из них не заверила меня, что Рокки не появится.
Наконец Мими взяла меня за руку и потащила глубже в маленькое помещение, сказав:
— Конечно, мы не пригласили Рокки.
— Сколько рюмок Морри налил тебе, прежде чем пустить сюда? — спросила Феб.
— Две, — ответила я.
— Я думала, он нальет три, — пробормотала она.
— Так, у нас очень мало времени, — огрызнулась Джесси, глядя на меня. — Только ты могла организовать подобное мероприятие и дать нам всего пятнадцать минут. Это просто безумие.
— Попрошу заметить, что я ничего не организовывала, — ответила я. — Я попросила Феб и Вай принести пару платьев. Тебя я вообще ни о чем не просила.
Она откинулась назад, глаза у нее стали огромными.
— Ну прости, что я притащила сюда половину своего гардероба, чтобы убедиться, что ты хорошо одета для первого свидания с Мерри.
— Мадам, у нас с тобой даже размер разный, — огрызнулась я. — Я люблю обтягивающее, но времена, когда я выставляла на показ все уже давно прошли, да и то я занималась таким только ради денег.
Джози, Мими и Вай рассмеялись, Феб ухмыльнулась, но Джесси сузила глаза.
— Ладно, я не должна была говорить тебе, мастер налаживания отношений, но я не приносила с собой половину гардероба. Феб позвонила, и я отправилась по магазинам. Мы, девочки, все вместе купим тебе новое платье, чтобы ты пошла на первое свидание с Мерри, потому что так и должно быть. Девушка должна чувствовать себя особенной на свидании с хорошим мужчиной, которому она нравится. Особенно когда они оба первые за очень долгое время предпринимают попытку обрести нечто хорошее. Мы собирались сказать, что ты можешь оставить себе все, что выберешь, потому что мы больше это не носим. Но я оставила бирки со всего, что здесь есть, так что смогу вернуть то, что ты не выберешь. Так что платье, сбивающее с ног, будет за нами.
— Джесси! — рявкнула Феб.
Но я смотрела на нее, мои глаза расширились и буквально готовы были загореться от сухости в них.
— Ничего страшного, — быстро проговорила Вай. — Если каждая внесет свою лепту, оно почти ничего не будет стоить.
Я посмотрел на стену. Потом на пол.
Они знали, что Мерри мне нравился.
Все они.
Конечно же. Ведь они были моими девчонками. От своих, по-настоящему своих подруг, ничего не скроешь.
Даже если попытаться.
— Не злись, — убеждала Джози. — Мы не хотим, чтобы ты злилась. — Я посмотрел на нее, чтобы уловить, как ее взгляд метнулся к Джесси, когда она закончила: — Вот почему ты не должна была узнать.
— Самая крутая вещь, которую кто-то сделал для меня.
После этих слов пять пар изумленных глаз устремились на меня.
— В смысле, самая крутая девчачья фигня, которую кто-то для меня делал, — исправилась я.
Мими ухмыльнулась Джози.
Феб улыбнулся в пол.
Джесси улыбнулась мне.
— Я так и знала.
Вай просто послала мне свою коронную милую улыбку.
Я двинулась к куче одежды на столе.
— Так, давайте закончим с этим. Мне нужны советы, и кое — что из этого придется примерить, так что у нас не так много времени.
— Начни с этого, — скомандовала Джесси, бросая мне зеленый лоскут ткани. — Он идеально подходит к твоему цветотипу.
— Нет, красный, — возразила Мимс. — Он горячий.
— Зеленый. Посмотри на еее волосы, глаза, это должен быть зеленый, — добавила Джози.
Я посмотрел на Вай, потом на Феб.
Никто из нас ничего не сказал.
Но у меня было ощущение, что они точно знали, как сильно горят мои глаза.
И они знали, что это больно.
Но они также знали, что для такой девушки, как я — девушки, чья жизнь превратилась в дерьмо, из которого пришлось выбираться, все это — нахождение в маленьком кабинете небольшого бара с женщинами, у которых золотые сердца, — эта боль была приятной.

Глава 11

Не давлю
Гаррет
Следующим вечером Гаррет шел по дорожке Шер, не сводя глаз с ее входной двери: свет внутри освещал витражное окно и приглушенно пробивался сквозь занавески.
Он что-то почувствовал и, посмотрев налево, увидел мужчину через два дома от него, который тоже двигался по дорожке.
Он повернул голову.
Его глаза были устремлены на Гаррета.
Было темно, у мужчины не горел свет на крыльце, и он был на расстоянии, так что
Гаррет не мог его хорошо разглядеть. Но будучи полицейским он почувствовал, что увиденное ему совсем не нравится.
Дело было не в том, как был одет мужчина. Не в побитом, проржавевшем старом грузовике «Шевроле», к которому тот двигался по обочине.
Дело было не в этом точно. А чем-то другом
Гаррет с нетерпением ждал момента, когда сможет трусцой подняться по ступенькам крыльца дома Шер, радуясь, что Шер — женщина, которая тоже почувствует нечто нехорошее от своего соседа и будет держаться сама от него в стороне, и сделает то же для своего ребенка.
Наконец, он постучал.
И Шер не заставила его ждать.
Она открыла дверь, и благодаря свету позади нее и светильнику на крыльце Гаррет смог полностью рассмотреть ее. После чего буквально застыл на месте.
— Я готова, — проговорила она, открывая и распахивая дверь. Его тело дернулось, и Гаррет едва успел поймать дверь рукой, прежде чем она ударила его по лицу. — Осталось только поменять сумочки.
Она оставила его возле открытой двери и скрылась внутри дома.
Гаррет шагнул внутрь, дверь за ним заскрипела, потом стукнула, и он увидел Шер, перегнувшуюся через кофейный столик. Ее задница была направлена в его сторону, пока она перекладывала свои вещи из большой сумки в маленький изящный клатч.
Он едва заметил, что она делает.
Его внимание было сосредоточено на ее заднице.
Затем на ее ногах.
Потом — на ее туфлях.
Шер выпрямилась и повернулась к нему.
В этот момент он снова увидел ее всю, целиком.
Ее платье было зеленым. Не ярко-зеленым, не изумрудным, нет. Но и не
приглушенного цвета.
Оно было темным, и этот цвет ей очень шел.
Платье облегало ее фигуру, начинаясь чуть выше колен и заканчиваясь маленькими рукавами. Высокий вырез, складки или сборка на груди, которая поддерживала грудь, одновременно скрывая и подчеркивая ее.
Платье не открывало ничего лишнего, одновременно демонстрирую все что только можно, каждый изгиб, линию, каждую деталь того, чем надарила Шер природа. И все ее дары одновременно приглушались и подчеркивались до крайности.
И Гаррет обратил внимание на спину. Спереди не было откровенного выреза, но сзади открывалось все до линии лифчика.
Поэтому платье должно было быть облегающим, чтобы удерживать ее всю, особенно грудь.
Облегающем в хорошем смысле.
Макияж был более насыщенным, чем тот, что она обычно наносила для работы в баре. Он был более сексуальны и создавал бы ощущение загадочности, если бы он не знал ее и просто положил на нее глаз.
Волосы Шер тоже были не такими, как на работе, но он не мог понять, в чем именно дело. Они как обычно были распущены и уложены. Но выглядело так, будто она сделала нечто больше.
Большие золотые серьги, множество браслетов на запястьях, огромное кольцо на среднем пальце правой руки, а на ногах босоножках с массой тончайших ремешков. Он даже не представлял, как при ходьбе они не рвались. Босоножки были зеленого цвета, но усыпаны крошечными стразами, которые не сверкали, а просто украшали их, так что те не выглядели дешевкой. Каблук был смертельно высоким. Гаррет никогда не встречал женщину, которая могла бы носить такую обувь так будто была в шлепанцах. Но те, которые были на ней сейчас, были еще выше обычных.
Он сразу решил, что они останутся на ней и потом, когда он будет ее трахать.
Господи.
— Мерри?
Он перевел взгляд с ее туфель на лицо.
— Ты выглядишь феноменально, детка.
Ее тело содрогнулось так сильно, что стало видно, как дергается ее голова, а волосы колышутся от движения.
Затем она словно застыла, уставившись на него, как будто никогда в жизни не видела ни его, ни какого-либо другого мужчину во плоти.
Когда она застыла в таком положении, настала его очередь позвать:
— Шер?
Казалось она силой пытается вывести себя из ступора, и как только ей это удалось, она пришла в движение.
Схватив со стула какую-то упаковку, она на деревянных ногах направилась к двери и коротко объявила:
— Нам пора.
Она вышла за дверь прежде, чем Гаррет успел произнести хоть слово, а когда он добрался до выхода, то увидел, что она стоит на крыльце, придерживая для него открытую дверь. И выглядела она так, будто борется с собой, чтобы не топнуть ногой от нетерпения.
Он вышел, закрыв за собой входную дверь, и она приблизилась, немного оттолкнув его, чтобы запереть ее на ключ.
Черт, а еще от нее хорошо пахло.
Очень хорошо.
— Шер, — тихо сказал он.
— Поехали, — потребовала она, повернулась, обогнула его и потащила свою задницу вниз по дорожке. И он не успел схватить ее за руку, так как ему пришлось ловить штормовую дверь, поскольку она едва не сбила его с крыльца.
Шер добралась до его машины намного раньше, но Гаррет решил, что откроет ее только когда приблизится сам.
И остановившись перед Шер, он заметил, что она неотрывно смотрит на дверь, не обращая на него никакого внимания. И это ему очень не понравилось.
Он открыл замок, и она тут же рванула к двери.
Но Гаррет протянул руку, чтобы накрыть ее ладонь.
— Все в порядке? — поинтересовался он.
Ее взгляд не отрывался от его руки.
— Все в порядке, Шер? — повторил он.
Она подняла на него глаза.
— Холодно. Пустишь меня внутрь?
На улице и правда похолодало, а имея член, он просто не мог совершить невозможное и не опустить взгляд на ее грудь, которую обтягивало платье. Благодаря чему он получил подтверждение ее словам.
Черт.
— Гаррет, — требовательно спросила Шер.
Накрыв ее руку своей, он рывком открыл дверь.
Шер отдернула руку и забралась внутрь.
Закрыв за ней дверь, он тяжело вздохнул, обогнул капот и пристроился рядом с ней, не в восторге от того, как началось свидание.
Он явно что-то сделал, чтобы вывести ее из себя. Хотя понятия не имел, что именно, но полагал, что она могла и накрутить себя, даже если бы он ничего не сотворил.
Это говорило о том, что ее стены снова начинают подниматься.
И это не радовало его.
Да и не хотел он предпринимать попытки по разрушению этих защитных стен в шикарном ресторане, где ему предстояло спустить не менее двухсот долларов. Он бы хотел иметь возможность полностью насладиться Шер в этом гребаном платье.
Гаррет завел машину и уже отъезжал от обочины, когда собрался сделать над собой усилие, чтобы разрядить обстановку по дороге, которая не была длинной, но и короткой ее назвать нельзя было. Он хотел попытаться спасти ужин и те планы, которые у него были на вечер после ужина Шер и ее туфлями.
Шер попыталась раньше его.
— Ладно, я просто скажу все как есть, прямо сейчас, так что если ты захочешь развернуться и высадить меня у дома, то сможешь сделать это, не потратив много бензина, — сказала она. — Это не я написала тебе извинения. Я набрала текст, но не отправила его. Итан залез в мой телефон, но он не маленький засранец, просто у него нет своего телефона, и поэтому я позволяю пользоваться моим. В тот раз он увидел сообщение от бабушки. А потом, думаю, заметил мое неотправленное сообщение тебе, а ты ему нравишься. Он думает, что ты сделаешь меня счастливой. Итан беспокоится, что я останусь одна, особенно когда он подрастет. Он хочет позаботиться обо мне. Поэтому и отправил это сообщение. Он также написал сообщение, в котором просил тебя приехать ко мне. Вот такие дела. — Последнее вырвалось с придыханием. — Все именно так. У меня не хватило смелости извиниться. За меня это сделал десятилетний ребенок.
Гаррет сосредоточился на том, чтобы направить грузовик по ее улице.
Он думает, что ты сделаешь меня счастливой.
Не услышав немедленно ответа, Шер продолжила говорить.
— Я напечатала его, но, думаю, за это мне не дадут никаких очков. Когда ты пришел, я подумала, что облажалась, и отправила его сама. Я собирался что-то сказать по этому поводу, но тут ты разозлился на Уолтера Джонса и закончил тем, что запустил руку мне в штаны. Мое внимание отвлеклось. Но я говорю тебе все сейчас, чтобы ты был в курсе.
Мое внимание отвлеклось.
Он остановился у знака «Стоп» в конце ее улицы и включил поворотник.
Но, несмотря на то, что путь был свободен, он не повернул.
— Гаррет? — позвала она.
За меня это сделал десятилетний ребенок.
— Мерри, — прошептала Шер, из ее голоса исчезла храбрость. Теперь там был только испуг.
Услышав свое имя, он перевел ручку передач на парковку, и едва закончив, разразился хохотом.
Повернувшись к Шер, он расстегнул ее ремень безопасности и сквозь смех услышал ее низкий удивленный возглас. И притягивая ее к себе на колени, услышал еще один вскрик.
Ему удалось сдержать смех ровно настолько, чтобы обрушиться на ее губы. Его поцелуй был сильным и глубоким, а поскольку она была приятной на вкус и крепко обхватила его плечи руками, прижавшись к нему грудью, поцелуй затянулся.
Наконец освободив ее губы, он отодвинулся всего на дюйм и спросил:
— Не слишком ли будет поспешно, если я начну откладывать деньги на обучение твоего ребенка в колледже, чтобы отблагодарить его за то, что он помог мне вытащить голову его матери из ее задницы?
Он наблюдал в полутьме, как смягчившееся от поцелуя выражение на ее лице сменилось раздражением.
Ему нравилась мягкость.
Но раздраженная Шер была милой, и это ему тоже пришлось по душе.
— Слишком поспешно, — огрызнулась она.
— Тогда мне придется просто пожать ему руку и сунуть стодолларовую купюру, когда я увижу его в следующий раз.
— У него были неприятности из-за этого, Мерри. Ты не можешь давать ему деньги, — ответила Шер.
— Тогда следующий раз, когда он купит себе пару новых видеоигр, имей ввиду, он получил деньги не от меня.
— Это не смешно, — ответила она. — Цель не оправдывает его средства.
— Шери, милая, твое время вышло. Я давал тебе неделю. И наступила среда. А значит, твоя неделя подошла к концу. Я чертовски рад, что ты извинилась, хотела ты послать это сообщение или нет. Но это не имеет значения. Ты бы в любом случае сидела бы в моем грузовике в этом потрясающем платье. И мы бы направлялись на ужин, вне зависимости от того, отправил бы Итан то сообщение, или нет.
Она нахмурилась.
— Ты давал мне неделю?
— Ты сказала мне, что если у тебя есть что-то, за что стоит бороться, то ты борешься. Ты не сидишь на заднице и не ждешь, пока оно само придет к тебе.
Он почувствовал, как Шер тяжело вздохнула.
Но он еще не закончил.
— В тех обстоятельствах мне пришлось немного посидеть на заднице ровно и подождать того, за что стоило бороться. Я должен был дать тебе время. Ты должна была убедиться, что у меня было время все обдумать. Поэтому я решил дать тебе неделю. И вот она подошла к концу.
Шер ничего не сказала, просто смотрела на него, казалось, не понимая, что они остановились у знака «стоп», ее попка лежала у него на коленях в грузовике, а руки крепко обнимали Гаррета за плечи.
Он притянул ее ближе.
— Теперь твоя попка у меня на коленях, и мне это нравится. Нравится настолько, что мы даже не успели проехать и квартал от твоего дома, а я готов вернуться, чтобы мы могли пойти дальше относительно того, что ты творишь с моим членом. Но ты выглядишь слишком охеренно, чтобы не показать тебя. Позже я доберусь до того, что скрывается под этим платьем. Будет чертовски жаль, если платье слетит с тебя так скоро.
Прежде чем закончить, он коснулся ее рта своим.
— И я голоден.
— Я тоже хочу есть, — мягко сказала она.
— Хорошо, — пробормотал он, сжимая Шер в своих объятьях, а затем сдвинул ее с колен и усадил на место. — Пристегнись.
Гаррет проверил дорогу, услышав, как защелкнулся ее ремень безопасности. Все было чисто, и он повернул. Он ускорился, и в этот момент ему пришло в голову, что Шер все правильно сделала.
Если они разберутся со всем по дороге в ресторан, то смогут провести время в «Суонке», наслаждаясь.
Поэтому Гаррет последовал ее примеру.
— Ладно, Шер, думаю, ты правильно поступила, что сразу выложила все дерьмо, так что теперь моя очередь, чтобы мы могли разобраться со всем и просто посидеть в «Суонке».
Он почувствовал на себе ее взгляд, когда она спросила:
— В чем дело?
Честное слово, он понятия не имел, какой будет ее реакция на то, чем он хочет поделиться. Может, будет лучше если он расскажет позже, когда сможет как следует рассмотреть ее лицо, если вдруг она попытается скрыть свою реакцию.
Или же лучше встретиться лицом к лицу с ее реакцией в кабине его грузовика, где у нее не было бы ни малейшей возможности сбежать.
— Миа хочет, чтобы я вернулся к ней.
Гаррету не нужно было видеть лицо Шер.
Он почувствовал ее реакцию.
Поэтому протянул руку, нашел ее ладонь и не удивился, когда она начала сопротивляться.
Он крепко сжал ее, опустив руки к ее бедру.
— Этого не будет, — тихо сказал он.
Шер не ответила, и он быстро взглянул в ее сторону, заметив напряженное выражение лица и неподвижный взгляд на лобовое стекло.
— Этого не будет, Шер, — повторил он.
— Конечно, — недоверчиво пробормотала она.
— Я трахаю ее с тех пор, как мы развелись.
Ее ладонь судорожно сжалась в его руке.
— Она приходила ко мне, — продолжал он. — Не часто, но регулярно. Сейчас она говорит, что таким образом делала первый шаг к примирению. Как по ее мнению, я должен был это понять, не представляю. Поскольку, когда она приходила за порцией моего члена, то почти всегда уходила, прежде чем я просыпался. Но в прошлую среду она снова пришла.
— Да ладно, — прошептала Шер.
— Я отверг ее.
Шер ничего не сказала.
— Сказал ей, чтобы не возвращалась. Она была не в восторге, но ушла, видимо, поразмыслить, а после вернулась и сказала, что годами пыталась разобраться с нашим дерьмом, на деле ни хрена не предпринимая. Теперь она заявила, что хочет попытаться все наладить.
Шер молчала.
— Я сказал ей, чтобы она шла домой, а когда она уперлась, сказал, что если она приблизится к моей квартире, я арестую ее за домогательство.
Рука Шер снова сжалась.
И он понял, что Шер, наконец, посмотрела на него, когда она спросила:
— Что, прости?
— Ты меня слышала, — ответил он. — Но будучи собой, Миа не отступила. Прислала мне нашу фотографию того периода, когда все было хорошо, и сказала, что будет работать над тем, чтобы все вернуть. — Он сжал ее руку. — И ты должна знать вот что. Чтобы начать нечто новое с тобой и все не испортить, я должен был понять свои мысли насчет нее. И к счастью, она дала мне все необходимое, чтобы я все проанализировал. А значит, выкинул ее из головы. В конце концов, это было несложно, поскольку все, о чем я мог думать, это о тебе и о том, что мне не нравится сидеть на заднице и ждать, пока ты извинишься или закончится твое время. Вот такие дела.
— Все, о чем ты мог думать, — это я? — в ее голосе снова прозвучало недоверие, но на этот раз более глубокое, не резкое, но все же почти болезненное.
Гаррет потянул ее руку к своему бедру, прежде чем ответить:
— Да.
Больше Шер ничего не сказала.
— Ладно, детка, — осторожно начал он, — я рассказал это, поскольку раз мы начинаем между нами нечто новое, тебе нужно было это узнать. И ты должна понять, что когда мы с Мией обсуждали ситуацию, мне пришлось задуматься над историей. И вывод такой: я поимел ее. Я разрушил наши отношения с ней, чтобы положить всему конец, поскольку в моей голове творилось такое дерьмо, с которым я не знал, как разобраться.
Но я причинил ей боль. Потом все вышло из-под контроля, и она приняла в этом непосредственное участие. Но началось все с того, что я спалил дотла ее саму и наш брак.
Она хочет попытаться помириться. Мне нужно убедиться, что она понимает всю невозможность этого, чтобы и она, наконец, могла двигаться дальше. Еще мне нужно извиниться перед ней за то, что я испортил то, что у нас было, и что теперь мы не можем вернуть.
— Значит, тебе нужно с ней поговорить, — предположила Шер.
— Мне нужно с ней поговорить, — подтвердил он.
— Разговор Мии и Мерри, — пробормотала она.
— Пожалуйста, не надо, — прошептал он.
Гаррет снова почувствовал на себе взгляд Шер, но она ничего не сказала.
— Ты здесь, и, черт возьми, мне было бы очень больно, Шер, если бы ты сомневалась в моей уверенности относительно тебя. В таком случае я бы не стал просить тебя надеть такое платье, сесть в мой грузовик, чтобы испытать удачу. Я не хочу возвращаться к тому, чтобы вновь доказывать свои слова. И насколько я знаю, чтобы не испортить еще одни отношения, необходимо с самого начала выкладывать все как есть.
Сейчас это касается Мии. Ты не можешь услышать это от кого-нибудь другого. А если честно? — Это был вопрос, но он не стал дожидаться ответа. — Я хочу, чтобы ты была со мной, когда я буду этим заниматься. Конечно не в момент разговора, сидеть рядом со мной напротив Мии. Но со мной в том смысле, чтобы после я мог прийти к тебе и рассказать в подробностях, как все прошло, чтобы, наконец, отпустить эту ситуацию.
Шер снова промолчала.
Он дал ей время.
Но она ничего не говорила
— Мы снова вернулись к тому, что я должен доказывать сказанное? — надавил он.
— Нет. — Ее голос был странным, у Шер он никогда его таким не слышал. Он был робким. — Я буду с тобой и выслушаю твой рассказ.
Слава богу.
И ей многого это стоило. Он знал это.
И был рад.
Управляя машиной, Гаррет поднял их сплетенные руки, проведя губами по костяшкам, чувствуя, как ее пальцы сжимают его слишком крепко.
Он опустил их руки обратно на бедро, посмотрел на Шер и сказал:
— Спасибо, кареглазка.
— Не упоминай об этом, — пробормотала она.
Гаррет снова посмотрел на дорогу.
— Мне придется завалить эту сучку? — спросила она.
Драка Шер и Мии.
У Мии не было ни единого шанса.
Гаррет усмехнулся, глядя на дорогу.
— Нет.
— В гримерке стриптиз-клуба все может быть далеко не так спокойно, красавчик. Все эти сучки воруют тени для век, парней и все что угодно. Это было ужасно. Так что если она продолжит присылать тебе фотографии и нести всякую чушь, и ты вдруг почувствуешь необходимость устранить ее, просто позвони. Я тебе помогу.
— Приятно знать, что ты меня прикроешь.
Она шутила.
Но услышав ее следующую фразу, Гаррет понял, что она не дразнится:
— Ты помог мне, и я отплачу тем же. Всегда, Мерри.
Гаррет поднял ее руку и снова поцеловал.
На этот раз ее пальцы не были слишком крепко сжаты, но и отпускать его не торопились.
Когда он прижал ее руку к своему бедру, Шер спросила:
— Это все?
— Все.
— Не появится никакая другая школьная подруга, с которой мне придется разобраться?
— У меня не было школьной подружки, — ответил Гаррет.
— О, — пробормотала она.
— У меня их было семь.
Гаррет услышал ее вздох, прежде чем она продолжила бормотать:
— Почему это меня не удивляет?
Он улыбнулся, глядя на дорогу.
— Хочу заметить, — начала Шерил, — ты уже знаешь, что мой мальчик достаточно взволнован, чтобы посылать тебе сообщения, выдавая себя за меня. Но когда я сказала маме, что мы идем на свидание, она исполнила дурацкий танец.
Гаррет начал хохотать.
Шер же продолжила:
— Она назвала тебя последним холостяком. — Она помолчала, а затем добавила: — Но я не давлю на тебя.
Он разразился хохотом.
Шер сжала его руку, и Гаррет ощутил аромат ее духов, который стал еще сильней, после чего он почувствовал ее приближение. После которого последовало касание губами его подбородка.
— Раз уж мы заговорили об этом, — прошептала она ему на ухо, — ты должен знать, что мне нравится, когда я тебя смешу.
Гаррет крепче сжал руку на руле, почувствовав, как в промежности запульсировало, да и в груди появилось такое же ощущение.
— Мы уже слишком далеко от дома, милая, — пробормотал он. — Перестань быть милой и сиди на своем месте, как хорошая девочка.
Он почувствовал, как она провела носом по его уху, а после сделала, как было велено.
Но руку свою не убрала.
Это было хорошо, поскольку Гаррет не собирался ее отпускать.
* * *
Шер
Я сидела в машине Мерри, а в моем желудке теплился лучший стейк, который я когда-либо пробовала. Да и остальная еда тоже была самой вкусной, не говоря уже о трех бокалах шампанского.
И мы ехали к нему домой после лучшего свидания в моей жизни.
По дороге в ресторан мы разобрались с тем, что стояло между нами, и после остались только мы, такие как были раньше.
Только более возбужденные.
Мы разговаривали. Мы смеялись. Он подшучивал надо мной. Я дразнила его.
Но наши поддразнивания стали поистине потрясающими благодаря дополнительному элементу новых нас. Теперь мы были вместе по-другому, и этот элемент предполагал секс, которым мы уже занимались и планировали заниматься и дальше.
Эти два часа походили на лучшую прелюдию, какую только можно представить, сопровождаемую вкусной едой, хорошим шампанским, безумно красивым рестораном и шикарной одеждой. Вокруг нас были другие люди, и все же была лишь я и красивый мужчина рядом.
Последний холостяк.
Заполучив его, я почувствовала себя счастливой.
И этого чувство отличалось от того, что я испытала, встретив Денниса Лоу, который притворялся Алеком Колтоном и коварно пробрался в мою жизнь, чтобы потрясти ее до основания.
Я испытала истинное счастье — когда оно в твоих руках, а не просто в пределах досягаемости. Поскольку большую часть ужина, когда мы не ели, Мерри держал меня за руку.
Поэтому я держала это счастье изо всех сил.
А оно держалось за меня.
И все, что мне нужно было делать, — это не облажаться и не отпустить его.
— Никогда раньше не была в таком прекрасном месте, — пробормотала я, садясь в машину.
— Что, Шери?
Я повернула голову и посмотрела на него.
Боже.
Может ли он быть моим?
— Никогда не была в таком прекрасном месте, — сказала ему громче.
Гаррет взглянул на меня, а затем снова посмотрел на дорогу.
— Никогда?
— Нет.
В отблеске приборной панели я увидела, как его челюсть странно сжалась, прежде чем он расслабился.
— Рука, милая, — приказал он, убирая свою с руля и держа ее между нами ладонью вверх.
Я вложила свои пальцы в его руку.
Он обхватил их и положил наши руки на свое бедро.
Да, я держала его руку.
Мне просто необходимо будет поработать, чтобы все не испортить и не потерять.
— Надо наверстать упущенное, — пробормотал он.
— Наверстать? — спросила я.
— Дать тебе то, чего ты заслуживаешь, и что у тебя уже давно должно было быть.
Черт, мне так нравилось его мнение обо мне.
Я позволила этим мыслям осесть глубоко внутрь, пока смотрела вперед.
— Нужно сводить туда Итана. Может быть, когда ему исполнится тринадцать. Показать ему, какой может быть жизнь, если ты умный и стремишься к лучшему.
Я выбрала тринадцатилетие, потому что видела цены в меню, хотя, возможно, Итану исполнится пятнадцать, прежде чем я смогу себе это позволить.
И мне все еще было трудно переварить тот факт, что Мерри обрушил на меня нечто такое.
— Ты хорошая мама.
Мне нравилось, что он так считает
— Я классная мама, — возразила я. — Если бы я была просто хорошей мамой, Итан ел бы брокколи.
Мерри рассмеялся. Я улыбнулась в ответ.
Гаррет выключил поворотник.
Я начала обращать внимание на то, куда мы едем, и удивилась, когда Мерри притормозил, чтобы заехать в жилой комплекс, который я проезжала сотни раз с тех пор, как переехала в Бург, но никогда его не замечала, просто потому что это место нельзя было назвать заметным.
Жилой комплекс не был катастрофически плохим, но и очень приятным тоже. Встречались места похуже, и я прекрасно это знала, поскольку жила в них.
Да и не было похоже это на место на то, где мог бы жить Мерри.
У него был хороший грузовик. Он носил приличные костюмы. А еще «Харлей». И говорили, что у него есть лодка. И даже до той ночи, когда стало известно, что его бывшая жена выходит замуж за другого, он заказывал дорогой виски (хотя обычно и не заказывал много таких стопок).
У него были хорошие вещи, и он их любил.
С другой стороны, он был полицейским, и все знали, что им не платят миллионы за то, чтобы они подставляли свои задницы под удар, раскрывая преступления.
Возможно, чтобы получить свои костюмы, «Харлей» и виски, ему пришлось пожертвовать другими вещами.
И в этом я убедилась.
Он ехал по комплексу, а я обратила внимание, что его грузовик был намного лучше всех остальных машин здесь. И все это мне не нравилось. Я предпочитал думать о Мерри в доме с двором и террасой, где он мог бы готовить барбекю. А на подъездных дорожках окружающих домов стояли бы приличные машины. Я хотела бы для него место, куда даже не сунулись бы те, кто рассчитывал устроить дикую, шумную вечеринку.
А здесь, как я предполагала, дикие вечеринки происходят каждые выходные, даже если среди них живет коп.
Мерри припарковался. И вышел. Я открыла дверь и уже почти вышла, когда он подошел ко мне, взял за руку и помог вылезти полностью.
Высадив меня из грузовика, Мерри захлопнул дверь и, включив сигнализацию, повел меня к лестнице.
Он был тихим и казался спокойным.
Я была спокойна, и все это благодаря хорошей еде, шампанскому и Мерри.
Но пока мы шли, это ощущение начало улетучиваться.
Я была уверена в себе. И Мерри знал, что я уверена в себе.
Меня это не беспокоило.
Но в последний раз, когда мы набросились друг на друга, я была пьяна в стельку.
Мне все понравилось, как и ему. Но мы же были пьяны.
Я не была девушкой со множеством пунктиков насчет секса. Я спокойно им занималась. И действовала по наитию. Иногда мне было хорошо. Иногда те, с кем я была, мне не подходили.
На этот момент единственным сексом, который у меня был за последние годы, был пьяный эпизод с Мерри, а до этого — дерьмовый секс с Деннисом Лоу. Но никогда, никогда я не была с кем-то, кто что-то значил (кроме Мерри).
Конечно, я думала, что Лоу важен для меня. И Трента тоже считала таковым в свое время.
Но теперь я понимала как есть на самом деле.
Так что да, черт возьми, я начинала чувствовать панику.
Все эти мысли заполонили мою голову, пока я поднималась по лестнице, и продолжали только прибывать, пока Мерри вел меня по коридору. И это продолжилось, когда он отпустил мою руку и распахнул передо мной дверь.
Я вошла во тьму, которая скоро исчезла, поскольку Мерри щелкнул выключателем, и над обеденным столом справа от меня зажглась не слишком привлекательная люстра.
За столом находилась, по сути, кухня, «по сути» — потому что с одной стороны кухня плавно перетекала в еще одно пространство, судя по всему, являющееся гостиной.
И все равно комната была крошечной.
Мебели, пусть и приличного качества и удобной, было немного.
И я не ошиблась в своих предположениях — у Мерри был огромный телевизор.
Но кроме дивана, кресла, нескольких тумбочек с лампами, обеденного стола, нескольких табуретов в баре и медиацентра, здесь ничего не было.
Ни морских пейзажей на стенах. Ни оружейных стоек. Никакой индивидуальности. Ничего.
Разве что несколько DVD и CD, сложенные на полках вокруг телевизора с тремя рамками среди них.
Мерри направился к лампе в гостиной, а я — к единственным вещам, которые могли бы дать мне представление о Мерри.
По пути я бросила в кресло накидку и клатч. И остановилась у первого кадра.
Это была фотография Мерри, Рокки и их отца, Дэйва Меррика, что не удивительно. Дэйв сидел, Мерри и Рокки облокотились на его плечи. Я заметила, как Мерри обнимает Рокки. Все они улыбались в камеру.
Он выглядел моложе, как и Рокки. Снимок был определенно сделан до того, как я с ним познакомилась.
И единственное, что я вынесла нового — Мерри был горяч десять или двенадцать лет назад. Не удивительно.
Но с возрастом он стал лучше.
Я посмотрела на другую фотографию, на которой Мерри сидел в большом удобном кресле, смотрел в камеру и улыбался, прижимая к груди сверток с младенцем.
Мерри со своей племянницей Сеселией.
Гордый дядя.
Это я тоже знала.
Я прошла мимо телевизора, чтобы добраться до фотографий на другой стороне.
На полке стояла тройная рамка — единственное, что занимало место.
В центре — официальная свадебная фотография Рокки и Таннера в окружении Мерри в смокинге, Дэйва, Веры, Девина и сыновей Таннера от первого брака: Джаспера и Триппа.
Правый кадр — Таннер и Мерри, обнимающие друг друга за плечи, — менее формальное позирование, но все же сделанное свадебным фотографом в том же месте, что и средний снимок.
Левый кадр — Мерри в смокинге и Рокки в свадебном платье. Он обнимал ее обеими руками, а она обхватила его своими. Ее щека прижалась к плечу брата, их глаза были устремлены в камеру. Они оба улыбались, но Рокки, казалось, еще и плачет.
Я поняла, что Рокки сделала эту подборку для своего брата. Скорее всего, и другие фотографии она оформила для него.
И меня потрясло, что все, что у него было, все, что было им в квартире, — это его отец, его сестра, его племянница и дальняя семья его сестры.
Я была так погружена в эти мысли, что с удивлением почувствовала тепло Мерри у себя за спиной, его руку, касающуюся моей талии, и его губы у моего уха, говорящие:
— Лучший день в моей жизни.
Я уставилась на фотографию, пропуская эти слова через себя, желая поверить. Хотелось бы верить, что он не думал так о дне, когда женился на Мие.
— Наконец-то хоть у одного члена семьи Меррик хватило смелости удержать счастье, — закончил он.
Я повернулась, и он поднял голову, воспользовавшись возможностью, провести рукой по моей талии и положить ее мне на поясницу.
— Круто, что у твоей сестры есть такая возможность, Мерри, — сказала я ему, и его губы скривились.
— Более чем круто для нее, детка.
— Да, но лучший день в твоей жизни? — осторожно спросила я.
Он посмотрел на раму, потом обратно на меня, когда его левая рука оказалась по другую сторону моей талии.
— К счастью для меня, я еще не умер.
Я подняла руки и положила их ему на грудь, скривив губы.
— С этим повезло и мне.
Его ухмылка стала еще шире, но лишь на мгновение, после чего она угасла.
— Ты в порядке, милая?
Он видел меня насквозь.
Я сделала глубокий вдох, прежде чем поделиться:
— Итан у Мими. В будний день и с ночевкой.
Его левая рука скользнула к моей спине, а правая сильней надавила на меня.
Мой голос был странным, тоненьким и дрожащим, когда я призналась:
— Я делюсь своим утренним временем с ним. Она соберет его в школу.
— Ты жертвуешь утром со своим ребенком… ради меня. — По тому, как Мерри это произнес, я поняла, что он понимает всю важность для меня этого события.
И опять же, я уже преподал ему этот урок.
— Так что я получил свою кареглазую девочку на всю ночь, — пробормотал он, опустив глаза к моему рту.
Я скользнула рукой к его шее, и наши взгляды вновь встретились.
Движением руки я хотела задержать его. Хотела привлечь его внимание. Я хотела сделать это, чтобы успеть что-то сказать.
Но когда он так посмотрел на меня после такого чудесного вечера, подаренного мне, я не смогла выговорить, как много для меня все это значит. Все то многое, что он дал мне и чего у меня прежде не было: сводил меня в шикарный ресторан, сказал, что я выгляжу феноменально, поцеловал мою руку в своем грузовике, честно рассказал обо всем, заставил меня смеяться, смеялся вместе со мной. Я не смогла сказать ему, что я из тех девушек, которые никогда не позволяли себе даже мечтать о таком. Поскольку даже в детстве, будучи маленькой девочкой, я понимала, что таким как мне глупо мечтать и надеяться.
Я не сумела сказать, что вот она мечта — стоять в его объятиях, в его лишенной индивидуальности гостиной. Мечта, об исполнении которой я не смела и думать.
Я не могла ему этого сказать.
Поэтому просто проговорила:
— Спасибо за ужин.
Я смотрела, как в его голубых глазах пробуждается нечто новое. Что-то прекрасное. И мне сразу же захотелось перемотать жизнь назад, чтобы поставить ее на паузу и смотреть на эти моменты столько, сколько захочется.
— Не за что, Шери, — прошептал он.
Я внимательно посмотрела в его глаза.
Боже, знал ли он?
Знал ли, что он — воплощение мечты, о которой такая девушка, как я, даже не смела мечтать?
Я продолжала смотреть в его глаза, пытаясь понять это, пока скользила рукой вверх, чтобы большим пальцем погладить его челюсть.
И Мерри позволил мне.
После чего поделился своим желанием.
— Я хочу поцеловать тебя, милая.
— Тогда поцелуй, Мерри.
— Нет.
Я почувствовала, как моя голова слегка дернулась.
— Нет? — переспросила я.
— Нет, — повторил он. — Мне нужно, чтобы ты поняла, Шер. Я хочу тебя поцеловать. Но прямо сейчас я хочу поцеловать тебя, потому что ты стоишь в моих объятиях и смотришь на меня этим своим взглядом. Я определенно хочу поцеловать девушку, которой нравится смешить меня. И я хочу поцеловать девушку, которая надела это платье для меня. А еще я хочу поцеловать тебя, потому что после того, как я тебя поцелую, я отнесу тебя в свою постель и трахну. Но ты должна знать, что в этот момент я хочу поцеловать тебя, потому что ты такая, какая есть. И потому что смотришь на меня этим самым взглядом.
О Боже.
Я ничего не смогла скрыть.
Он знал.
— Мерри, — прошептала я.
Он наклонил голову и провел носом по моей щеке, его губы были на расстоянии вдоха, а голубые глаза стали для меня целым миром.
— Хочу поцеловать тебя, — прошептал он в ответ.
Боже, Боже… Мерри.
— Тогда поцелуй меня, малыш.
Я потеряла его из виду, когда он наклонил голову и поцеловал меня.
Он не был жестким, грубым и требовательным, не заставлял меня следовать его желанию.
Но и не был он мягким, сладким и трогательным, не превращал наш прекрасный поцелуй в излишне нежный.
Поцелуй стал долгим, глубоким и чувственным — идеальное завершение идеального свидания с идеальным парнем.
И когда Мерри поднял голову, я поняла, что он намерен продолжать это идеальное свидание. Поскольку он отпустил меня из своих объятий, взял за руку и, не говоря ни слова, повел в сторону коридора, который выходил из его гостиной.
Я последовала за ним по коридору и вошла в темную комнату. И немного пройдя я остановилась, как он отпустил мою руку.
Мерри наклонился, чтобы включить свет, но я не замечала ничего вокруг.
Я увидела кровать, и это было все, что требовалось.
Он повернулся ко мне и снял пиджак своего темно-серого костюма, оставшись в голубой рубашке.
Я знала, что ему дать. Я знала, чего хотят мужчины. И знала, как действовать, чтобы увлечь его за собой. И я знала это куда лучше всех.
Я прекрасно умела это — отдавать.
Поэтому, когда Мерри коснулся верхних пуговиц своей рубашки, я перехватила его взгляд и положила руки на бедра, запуская пальцы под платье.
Как только я это сделала, Мерри убрал пальцы с рубашки и сделал единственный шаг, который был ему необходим, чтобы оказаться ко мне вплотную.
— Нет, детка, — пробормотал он.
Опять…
Нет?
Он положил руки мне на талию и скользнул ими вниз, прошептав:
— Ты не могла надеть такое платье и заставить меня просидеть весь ужин напротив тебя, а потом лишить возможности самому снять его с тебя.
У меня перехватило дыхание, и я почувствовала, как между ног стало влажно.
Может, я и знаю, как сделать приятно.
Но Мерри знал, как сделать это еще лучше.
Он провел руками по моему телу, не сводя с меня взгляда. Затем наклонился.
Мой рот приоткрылся в ожидании, но его губы лишь мимолетно коснулись моих, после чего он провел ими по моей щеке и подбородку. Он прикоснулся языком к моему уху, вызвав дрожь во всем теле, после поднял голову и поймал мой взгляд.
Мерри неотрывно наблюдал за мной, проводя руками вниз по моей талии и ниже к бедрам. Он немного приподнял и сжал шелковистую ткань, чтобы вместе с его рукой она скользила по моим ногам.
по моей талии и бедрам.
О Боже. Это было приятно. Настолько хорошо, что мне приходилось держаться изо всех сил, чтобы не упасть.
Поэтому я решила сосредоточиться на чем-нибудь другом, поэтому подняла руки к пуговицам его рубашки.
Мерри снова наклонился и подарил мне короткий глубокий поцелуй.
Я расстегнула одну пуговицу и уже приступила к следующей, когда он поднял мое платье до самых бедер.
И расстегивая следующую пуговицу, я уже тяжело дышала. Тогда он переместил свой рот мне на шею, а руки завел назад под подол платья, который уже был выше моих бедер. Затем он опустил руки вниз и обхватил мою задницу, одновременно прикусывая мою кожу.
О да.
Еще лучше.
Я оставила пуговицы в покое, потому что выбора у меня не было. Ноги подгибались. Я запустила руки под его рубашку и прильнула к нему, прижавшись грудью.
Его губы слегка коснулись моего уха.
— Подними руки, Шери.
Я разжала пальцы и подняла руки.
Мерри отступил назад и медленно потянул платье вверх до конца, обнажив меня практически полностью — на мне не было бюстгальтера, только черные кружевные стринги.
И отбросив платье в сторону, Мерри посмотрел на меня. Руки его вернулись к моему телу, скользя вниз и блуждая, где вздумается.
Боже, ему даже не нужно было прикасаться ко мне.
Я никогда не была такой медлительной. Никогда так не заводилась, причем практически без всякого повода.
Я никогда не хотела чего-то так сильно.
Вернее, кого-то.
— Мерри, — прошептала я, и даже мне самой послышалась нужда в моем голосе.
Он снова встретился со мной взглядом, и я не смогла сдержать вздоха от голодного огня, который горел в глубине. А после в мою кожу впились его пальцы, одновременно приподнимая меня.
Я подпрыгнула, а Мерри притянул меня к себе. Я обхватила его ногами, а он уперся коленом в кровать и приник к моему рту.
Моя спина коснулась кровати в тот момент, когда его губы приоткрылись и язык скользнул ко мне.
С этого момента все замедлилось. Мерри направлял, я следовала его примеру. Мы касались друг друга. Целовались. Пробовали друг друга на вкус. Я стянула с него рубашку. Он отстранился лишь на ту минуту, что потребовалась на снятие туфель и носок. И осторожно стянул мои трусики.
Я взялась за его ремень и внимательно смотрела, снимая с него брюки и боксеры. Он лежал на кровати, приподняв немного бедра, чтобы облегчить мне задачу.
Но обнажившись полностью, мы не стали действовать быстрей. Мы не стремились получить новый опыт, удовлетворить потребность. Или взять то, что так хотелось. Не пытались затеряться в ощущениях. Мы не пытались исследовать друг друга.
Мы запоминали. Наслаждались. Поклонялись.
Я была так увлечена им, что это было нереально. Я слушала и наблюдала. Что может сотворить прикосновение, мой язык, мои зубы и поглаживание руки.
Я проводила губами по волосам на твердой мускулатуре его живота, намереваясь выполнить задуманное, когда он притянул меня к себе и показал, что хочет того же, что и я.
Он был так увлечен мной, что все казалось невозможным. Он слушал и наблюдал. Что может сотворить его прикосновение, язык, его зубы и поглаживание руки.
Это могло длиться пятнадцать минут, а могло — три часа. Я понимала лишь одно: когда он, наконец, был готов дать мне необходимое, я была готова как никогда в своей жизни.
И даже тогда, все произошло так, как могло быть только с Мерри.
Он устроил нас в своей постели, положив мою голову на свои подушки. И сделал это излишне скрупулезно, слишком правильно. Будто в этот раз, когда мы впервые были вместе, начав официальные отношения, и попробовав раньше, что может выйти, Мерри собирался сделать все правильно.
Он потянулся к тумбочке, не сводя с меня глаз.
Я обвила ногами его бедра, осторожно, чтобы не задеть каблуком туфлей, которые все еще были на мне, обхватила руками его спину, тоже не отводя взгляда.
Его губы прильнули к моим, и он прошептал:
— Позаботься об этом для меня, детка.
Он нашел мою руку и сжал в ней презерватив. И я не стала тратить много времени, чтобы раскрыть его.
Но когда я просунула его между нами и нашла его член, то не стала торопиться надеть его.
Я наблюдала, как в его глазах разгорается голод, и, увидев, как в моей ладони пульсирует его толстый член, мое дыхание стало не просто тяжелым, но и прерывистым.
Когда я надела, наконец, презерватив, он прикусил мою нижнюю губу.
Да, черт возьми.
Я крепче прижалась к нему, и наши взгляды встретились. И наши взгляды не размыкались, пока он посасывал мою нижнюю губу, а я в ответ проводила языком по его губе.
Боже, чертов Мерри.
Все это… так горячо.
Я направила его к своему жару, и он тут же вошел на полдюйма.
Я тихонько вздохнула и скользнула рукой по его бедру, вверх по позвоночнику, в волосы.
Притянув его к себе, я ощутила, как Гаррет Меррик медленно — Боже, так
невероятно, так прекрасно медленно — заполнил меня.
Соединился со мной.
Стал частью меня.
Я смотрела на него и все это чувствовала. Чувствовала его внутри. Чувствовала его жар. Его вес. Его руки, обхватившие меня. Мое тело, обхватившее его.
Я чувствовала все это и еще кое-что.
Мои глаза не горели. Никакой сухости. Не было боли.
Они были влажными.
Мерри смотрел в них, и жар в его глазах не ослабевал, а к нему присоединялось новое тепло, а потом его голова наклонилась, и он поцеловал меня.
И занялся со мной любовью.
Я была далеко не девственницей.
Но со мной такое происходило впервые.
Впервые за всю жизнь.
Мой первый раз, когда мужчина думал обо мне так много, что действительно занимался любовью.
Медленно. Нежно.
Глубокие поцелуи. Зрительный контакт. Безмолвное общение. Я касалась его, прижималась к нему и прижимала его к себе.
Мерри входил глубоко и ритмично, его руки обхватывали меня.
Во мне нарастал оргазм: медленные, постоянные удары его члена о мой клитор, его член внутри меня. И когда меня начало накрывать, я поняла, что все произойдет просто благодаря члену Мерри без какой-либо помощи. И оргазм это будет сильней всех прежних.
— Мерри, — прошептала я, переместив руку с его задницы в волосы, и крепко сжала пальцы.
Он вошел в меня, и внезапно меня пронзило.
— Мерри, — задыхалась я, наши губы и языки соприкоснулись, и я застонала.
Размеренность покинула Мерри, и он стал быстрее, сильнее вбиваться в меня, проникая глубоко проникая. Тела наши соединились, а его язык стал таким же жадным, как и его член, проникающий в меня. Мой оргазм все длился и длился.
Я держалась за его волосы, мои ноги плотно обхватили его бедра, моя рука скользила по его спине, впиваясь в его кожу и прижимая еще ближе. С моих губ срывались стоны, а тело сотрясалось дрожью.
Когда он, наконец, прервал поцелуй, но не разорвал окончательно связь наших губ, его хрип смешался с моим стоном.
Он глубоко вогнал свой член и простонал:
— Шер, — прежде чем его тело выгнулось, и его рык освобождения заполнил мой рот.
После этого Мерри оторвался от моих губ и вошел в меня еще раз: сильно и глубоко, прижимаясь лбом к моей шее.
Я почувствовала, как он покидает меня, и начала гладить его, проводя кончиками пальцев по волосам, спускаясь ниже по четким линиям мышц его спины, остальная часть меня не двигалась.
Руки Мерри крепко сжали меня, прежде чем он переместился и поцеловал мою шею, а затем поднял голову.
Мы смотрели друг другу в глаза. Я продолжала поглаживать его тело.
Мерри убрал одну руку, обхватил мою шею и провел большим пальцем по горлу, вверх, по челюсти, по щеке, потом по губам, где и остался скользить, вперед-назад, вперед-назад. Более мягкий вид притязаний, хотя от меня уже ничего не осталось.
Если он хотел меня, то я уже принадлежала Гаррету Меррику.
Вся до конца.
Мы оставались так лежать еще долгое время. Без слов.
Но они и не были нужны. Хоть раз в жизни я надеялась, молилась, мечтала, что у меня все получится. И похоже, так оно и было.
Без предупреждения, но достаточно мягко, Мерри выскользнул из меня и откатился в сторону, переложив меня на бок.
Он так же медленно отстранился, и мои ноги автоматически сомкнулись, потеряв опору на его бедрах.
Мгновение и он уже был на краю кровати и не сводил с меня глаз. Наш зрительный контакт разорвался только, когда взгляд Мерри прошелся по мне.
Вновь встретившись со мной взглядом, он проговорил:
— Не двигайся.
Я кивнула.
Мерри встал с кровати и подошел к одной из трех дверей в комнате.
Когда он исчез, там зажегся свет, и я поняла, что это ванная комната.
Он просил меня не двигаться, но после его ухода я осознала, что нахожусь в спальне Гаррета Меррика, и воспользовалась возможностью быстро осмотреться.
Судя по тому, что я ранее увидела в его квартире, я не удивилась, что и здесь не так уж много всего. Две тумбочки. На них две лампы. Высокий комод с шестью ящиками. Лампа на нем. Кровать.
На тумбочке, которая стояла прямо передо мной, лежала мелочь, скомканные квитанции, использованная пачка жвачки, зажигалка и все.
Оглянувшись через плечо на другую тумбочку и комод, я увидела там еще больше подобного хлама и будильник.
Разве что на комоде стояли три награды, но явно невыставленные там на всеобщее обозрение. Наоборот, создавалось впечатление, что положили туда, отодвинули в сторону или задвинули подальше, когда понадобилось больше места.
На одном из них был изображен человек, стоящий с винтовкой на плече и смотрящий в прицел. Второй приз, не такой высокий (но все же не маленький), был выполнен в форме другого человека в той же позе, но с пистолетом в руках. На последнем, который был чуть меньше, мужчина лежал на животе с нацеленной винтовкой.
И больше ничего.
Как и во всем остальном доме: функциональность и ничего лишнего.
Единственным сюрпризом стала мебель. Хотя на стенах не было ни гравюр, ни какого другого намека на индивидуальность, мебель в этой комнате была очень красивой. Потрясающее дерево — не темное и не светлое. На ящиках комода и тумбочек и гораздо эффектнее — на высоком изголовье кровати, дерево было рельефным орнаментов, великолепным и мужественным, но я бы не возражала заполучить такое и себе.
В ванной погас свет, и я потеряла интерес к мебели Мерри, когда увидела, как он возвращается ко мне.
Да, волосы на его животе, явно указывали на то, что ни в коей мере нельзя было назвать сокрытым сокровищем (а ведь совсем недавно это самое сокровище было сокрыто прямо во мне) и вызывали благоговейный трепет.
Сокровище, на которое они указывали, было просто потрясающим.
У Гаррета Меррика был прекрасный член, даже сейчас, будучи полутвердым после занятий любовью со мной.
Длина была, пожалуй, чуть выше средней.
А вот обхват был значительным.
К сожалению, я потеряла его из виду, поскольку комната погрузилась в темноту.
Я почувствовала, как прогнулась кровать, как зашелестело постельное белье. Это прекратилось, когда я обнаружила свою лодыжку в руках Мерри, и даже в темноте он быстро расстегнул мою босоножку и снял ее. И следом перешел к другой. После этого кровать вновь зашевелилась, и за полсекунды до того, как я обнаружила, что на меня накинуты одеяла, я оказалась в объятиях Мерри.
— Мне больно это говорить, — начал он после того, как уложил нас так, как хотел (и, чтобы было понятно, как хотела я). — Но мне уже не двадцать. Ты так смотришь на мой член, милая, но после того, что у нас только что было, тебе придется дать мне немного времени. — Он сделал паузу, прежде чем закончить: — Не меньше двадцати-тридцати минут.
Я тихонько засмеялась, придвигаясь ближе к Гаррету Меррику в его постели. И его обнаженное тело обнимало меня.
Должно быть, ему это понравилось, потому что мужские руки крепко обхватили меня.
Внезапно все происходящее обрушилось на меня с такой силой, что я удивилась, почему это не разнесло меня на куски.
Гаррет Меррик потратил более двухсот долларов на ужин со мной. Он сказал мне, что хочет поцеловать меня, зная, что будет означать мой ответный поцелуй. Он занимался со мной любовью, занимался со мной, со мной.
Со мной.
Со мной.
Со мной.
Зрительный контакт на протяжении всего процесса. Он неустанно произносил мое имя, когда входил в меня.
А теперь мы лежали в его постели, обнаженные, и он обнимал меня и дразнил.
— Это ведь был не просто секс, правда? — пролепетала я.
На мгновение показалось, что его тело еще сильнее прижалось к моему, прежде чем он расслабился и запустил руку в мои волосы.
Мерри знал, что у меня никогда такого не было. А теперь еще и был в курсе, что стал первым, кто когда-либо подарил мне нечто подобное.
— Нет, Шер, — мягко проговорил он. — Это было совсем не похоже на обычный перепихон.
Да, просто, выжгите это в моем мозгу…
Я не могла облажаться.
Не могла.
Он был лучшим, что когда-либо случалось со мной.
После того, как я по глупости залетела от наркомана, кроме Итана, счастье меня не баловало.
Тем более счастье, которое пришло только потому, что я была сама собой.
Осознав это, я продолжила говорить, что, похоже, я была склонна делать рядом с Мерри.
— Я хочу, чтобы ты получше узнал моего ребенка. Завтра. У него ночевка с Тедди, но я подброшу его на игру. Они встретятся там. Родители Тедди ходят на игру, потому что их старший мальчик в команде. После он поедет с ними домой. Но перед этим мы можем пригласить его на ужин.
Мерри промолчал.
Черт, это было слишком рано.
— Или мы можем подождать, — быстро сказала я.
— Я отвезу вас с Итаном поесть пиццы, а когда мы его высадим, то поедем к тебе?
Не слишком рано.
Я медленно закрыла глаза, прежде чем ответить:
— Да.
— Договорились.
Я прижалась к нему еще сильней.
Мерри запустил руку в мои волосы, а другой рукой так крепко обхватил мою талию, что я почувствовала, как его пальцы проводят по коже моего живота.
Его тепло, его сила, мой оргазм, его фантастический матрас… Мне хотелось не спать и ощущать все это, но я не могла бороться, уже чувствуя сонливость.
И сонная, насыщенная, прижатая к Мерри, я продолжала говорить.
— Спасибо, что не трахнул меня.
Я почувствовала, как его тело зашевелилось от сдерживаемого смеха.
— Спасибо, что позволила мне не трахать тебя, — ответил он.
— В любое время, — пробормотала я, начиная засыпать.
— Шери? — позвал он.
— Да, Мерри.
Шери. Мерри.
Черт, это было так глупо.
А еще так похоже на то, что мы должны были быть вместе.
— Это хорошо. Подтверждение. Правда. Запомни это, милая. Если мы будем этого придерживаться, за то, что у нас было раньше и за то, что есть сейчас, мы ничего не испортим. Сохраним нас.
Мое горло сжалось.
Глаза начали гореть.
Но я продолжала оставаться собой.
— Перестань быть таким сентиментальным.
Мерри зашевелился в моих объятиях, и я догадалась, что он смеется.
Он взял себя в руки, наклонил голову так, что его губы оказались напротив моих волос, и приказал:
— Спи, кареглазка.
— Увидимся утром, красавчик.
— Поверь в нас, детка.
Я поверила.
Наконец-то я поверила.
И впервые в жизни, когда я крепко держалась за Мерри, это не пугало меня до смерти.

Глава 12

Сделаю это с удовольствием
Шер
Я ощутила его всем телом. И мои глаза распахнулись.
Я видела тени. Чувствовала под собой приятный матрас.
И жар позади.
К моей попке прижался твердый член.
— Мерри, — выдохнула я, когда его пальцы вновь начали покручивать мой сосок.
— Детка, — прорычал он, его голос был хриплым ото сна и обещания приближающегося оргазма, — вот сейчас я буду трахать тебя.
Мои бедра дернулись.
Мерри немного передвинулся и вошел в меня.
Черт, да.
— Малыш, — прохрипела я, уже пребывая практически в бессознательном состоянии.
— Тумбочка, Шер, быстро.
Я осторожно потянулась к тумбочке, чтобы не потерять Мерри, пока он скользил членом вперед-назад, его пальцы продолжили поигрывать с моим соском, а другая рука скользила по моему животу.
Я задыхалась от его прикосновений. Открыв ящик, вслепую нащупала фольгу и достала презерватив, снова прижавшись к Мерри.
Его рука оставила мою грудь. И я переложила презерватив в его ладонь, которая тут же сжалась.
Я начала покачивать бедрами, усиливая трение.
Позади меня из груди Мерри вырвался рык, который стал еще громче, когда послышался хруст фольги.
Мерри отклонил бедра в сторону и вышел из меня.
Но палец на моем клиторе остался.
И я сосредоточилась на нем.
Его член вернулся, поглаживая, прицеливаясь, и Мерри немного сместился опять.
— Дай мне свой рот, — приказал он.
В ответ я повернула шею.
Он обрушился на мои губы, когда член вошел в меня.
Я вскрикнула от силы, с которой он заполнил меня, но звук был поглощен ртом Мерри. Он входил в меня, и я сама двигалась без остановки, его палец поигрывал с моим клитором, а рука вернулась к груди — сжимая и потирая сосок.
Он не отпускал моих губ, жестко трахая, пока ощущения не стали всепоглощающими, и мне пришлось откинуться на подушку.
Он понял мое сообщение и перестал целовать, но его губы не покидали моих, находясь почти вплотную. Мои резкие стоны смешивались с его грубым дыханием.
Потом его хрипы коснулись моих губ.
И мне понравилось.
— Малыш, — вздохнула я.
— Да, — прорычал он.
— Сильнее, — взмолилась я.
— Да, — хрипел он, двигаясь быстрее, сильнее, безжалостно насаживаясь на меня.
Блеск.
— Мерри, — задыхалась я.
— Да, бл*дь, детка, — простонал он.
Я кончила, извиваясь в его объятиях, мои губы раскрылись, дыхание замерло в легких, когда зарождающийся оргазм прошелся по груди, клитору и в самой сердцевине, которая конвульсивно сжималась и освобождалась от движущегося члена.
Мерри убрал палец от клитора, но просунул меду нами всю ладонь, обхватывая пальцами его все еще настойчивый член. Его нога поднялась, увлекая за собой и мою, сила его движений была умопомрачительной. В то же время другая его рука покинула мою грудь и двинулась вверх, обхватывая мое горло, затем поднялась еще выше, вокруг челюсти, прижимая мою голову к себе. Наши взгляды встретились во тьме, губы были друг напротив друга, и он не останавливался ни на секунду.
— Вот так, Мерри, — задыхалась я, все еще кончая, но кульминация ускользала от меня. — Вот так, малыш. Трахай меня жестко. Я хочу чувствовать тебя весь день. — Я подняла голову и прижалась к его губам. — Хочу, чтобы ты был со мной весь день, малыш. Трахни меня именно так.
Его рука сжалась еще крепче на моей челюсти, и он пробормотал:
— Прекрасно, — а затем потерял над собой контроль, вбиваясь в меня снова, снова и снова. Его губы оторвались от меня, рука на моей челюсти еще сильней сжалась, лицом он прижался к моей шее и застонал.
Наконец он погрузился в меня и замер, а я ощутила, как его неровное дыхание скользит по моей коже.
Подушечки его пальцев мягко сжали мою челюсть, когда он поднял свою голову и потянул мою вниз, вбирая мои губы в глубоком поцелуе.
Прервав поцелуй, Мерри опустил свой лоб на мой, его глаза открылись и наши взгляды встретились, после чего он пробормотал:
— Доброе утро.
Мы лежали на кровати, Мерри все еще был во мне. Мой клитор, моя грудь, черт, да все мое тело все еще покалывало от того, как он трахал меня, но я посмотрела на него.
Утро?
Я разразилась смехом.
Он отпустил мою челюсть, и я расслабилась, тогда как Мерри приблизил губы к моему уху.
— Между прочим, мне тоже нравится заставлять тебя смеяться.
Это куда лучше, чем оргазм.
Господи.
Мерри.
Я перестала смеяться.
Он поцеловал меня в шею под ухом и выскользнул из меня.
Я никак не могла смириться с его потерей, когда он переместился на меня, обхватил рукой за талию и потянул за собой, словно я была куклой в человеческий рост, и я оказалась на ногах вместе с Мерри возле его кровати. Голая.
Он отпустил мою талию, схватил меня за руку и потащил через комнату.
Я открыла рот.
— Душ, — сказал Мерри, прежде чем я успела заговорить.
Я закрыла рот и влетела в ванную комнату с голым Мерри, который ухмылялся во весь рот.
* * *
Сорок пять минут спустя, с мокрыми волосами, в платье и туфлях с прошлого вечера, я подошла к своему дому.
В обычной ситуации я бы не придала значения тому, как все это выглядит.
Сейчас же, когда Мерри держал мою руку в своей и шел рядом, мне действительно было абсолютно все равно.
Мы остановились на крыльце, и когда я достала ключи из клатча, Мерри забрал их у меня.
Он отодвинул меня от двери, открывая ее, а затем впустил нас внутрь.
Штормовая дверь зашелестела, затем стукнула.
Мерри закрыл входную дверь.
Затем обнял меня и поцеловал.
Я слегка задыхалась, крепко прижатая к его телу, когда он оторвался от меня.
— Приеду в пять тридцать, чтобы забрать вас с Итаном, — сказал он.
— Хорошо, красавчик, — ответила я.
Мерри улыбнулся в ответ.
Я запомнила эту улыбку и была уверена, что никогда ее не забуду, даже если проживу целую вечность.
Затем он сжал меня в объятиях, отпустил и двинулся к двери.
И уже на пороге обернулся ко мне.
— До скорого, милая.
— До скорого, Мерри.
Он поднял голову и исчез, закрыв за собой дверь.
Я стояла там, где он меня оставил, в платье и туфлях, оставшихся со вчерашнего вечера, и с мокрыми волосами.
— Я ничего не испорчу, — сказала я, уставившись на дверь.
После вчерашней ночи и потрясающего утра я была уверена в этом не меньше, чем в том, что смогу обеспечить своему сыну достойную жизнь.
Абсолютно уверена.
Я стянула с себя куртку и бросила ее на кресло. Вытащила телефон из клатча, и бросила сумку к куртке.
Наконец я наклонила голову к телефону и набрала сообщение Мерри.
«Лучшая ночь в моей жизни. Спасибо, малыш».
Я уставилась на текст, большой палец завис над кнопкой «Отправить».
— Я ничего не испорчу, — сказала я, смотря на телефон, и мой большой палец коснулся экрана.
Я сделала огромный выдох, хотя ранее и не догадывалась о том, что задерживаю дыхание, и подошла к дверям. Закрыв и заперев обе двери, вернулась в спальню.
Я уже успела снять платье и туфли, надеть новые трусики и джинсы, когда телефон, который я бросила на кровать, пискнул.
И тут же схватила его.
«Я рад, кареглазка».
Я усмехнулась и вновь задвигала большим пальцем.
«И кстати, утро тоже было самым лучшим».
Я бросила телефон обратно на кровать и подошла к комоду, чтобы выбрать футболку. Сигнал телефона раздался в тот момент, когда я ее надевала.
Я вновь взяла его в руку.
«Моя хорошая девочка».
Я не улыбнулась, прочитав текст. А задрожала.
Вспомнив пережитые моменты, я снова набрала текст.
«Перестань меня возбуждать и отправляйся бороться с преступностью». И отправила.
Следующий раз, когда телефон ожил, я готовила кофе.
«Такого стоит подождать».
Я уставилась на сообщение Мерри, глазам стало не по себе — ощущалась не сухость и жжение, а нечто другое, после чего подняла телефон и постучала им по лбу, словно вбивая слова его сообщения в свой мозг.
Потом опустила телефон и стала быстро набирать.
«До встречи, красавчик».
«Обязательно», — пришел вскоре ответ.
Я налила кофе, а после, повернувшись спиной к стойке, прислонилась к ней. И просто смотрела на свою потрясающую кухню, полную индивидуальности.
Этим моментом я воспользовалась, чтобы насладиться еще одним благом, которое посылала мне жизнь — благом, которое в эти дни случалось гораздо чаще, — а именно тем, что впервые за долгое время день начался для меня в спокойном предвкушении того, что последует дальше.
Вчера меня донимали переживания о возможной реакции Мерри на то, что сообщение отправила не я, а Итан.
Но сегодняшний день не могло испортить ничего.
Ничего.
Все было хорошо и, судя по всему, дальше будет только лучше.
И такого тоже раньше у меня не было, поэтому я могла оценить по достоинству это благо.
Чем и занялась.
* * *
Я услышала стук в дверь, следом за которым последовал крик:
— Мама! Это Мерри! Можно я открою?
Я сидела на краю кровати, застегивая молнию на сапоге.
Черт, было пять двадцать пять, убедилась я, повернув голову к часам на тумбочке.
Мерри пришел рано.
— Сама открою! — крикнула я, торопливо застегивая молнию.
— Но это же Мерри! — крикнул в ответ Итан. — Я видел его из окна!
Итану не разрешалось открывать дверь, если только там не стояла бабушка.
— Хорошо! — ответила я, вскакивая с кровати. — Вперед.
Я прошла уже половину нашего короткого коридора, когда услышала взволнованное:
— Привет, Мерри!
— Привет, парень, — услышала я ответ.
Я вошла в гостиную и увидела, как они обмениваются рукопожатием. После чего Итан повернулся в мою сторону.
— Мам, смотри! Мерри здесь! — повторил он мне.
Достаточно сказать, что в тот вечер, когда я рассказала об ужине с Мерри, моего ребенка накрыл приступ ликования.
На самом деле он был так взволнован, что даже сказал, что хочет отменить планы с Тедди, чтобы мы могли пойти на игру все вместе, а после поесть мороженое.
Поэтому, впервые в жизни я проявила эгоизм со своим ребенком и сказала ему «нет» (а еще потому, что не хотела слишком торопить события для Мерри, посчитав быстрый ужин предпочтительней многочасовых бесед с Итаном).
Учитывая его восторг, я ожидала, что он почувствует опустошение от отказа.
Однако, наблюдая детский восторг, я, похоже, забыла, что мой ребенок взрослеет.
И, видимо, он понимал, что нам с Мерри нужно побыть вдвоем, особенно в начале отношений.
Поэтому Итан легко сдался. Что далеко не означало, что он не пребывал в восторге от ужина.
И сейчас он совершенно забыл о том, что нужно скрывать свое волнение и вести себя как хозяин дома рядом с Мерри.
— Понятно, — пробормотала я, входя в гостиную и глядя на Мерри, который стоял в открытой входной двери, наблюдая и ожидая, когда я до него дойду.
А еще он ждал, что я подскажу ему, как правильно вести себя с Итаном.
Я сама довела до этого, достаточно резко продемонстрировав то, что мне нужно. И он принял это.
Боже, Мерри.
Я придвинулась ближе, подняла руку, коснулась его груди и, откинув подбородок назад, выдержала его взгляд.
Он в ответ положил руку мне на талию и наклонился, прикоснувшись губами к моей щеке.
После приветствия мы разошлись в разные стороны.
— Вы можете быть сентиментальным, — заявил Итан, и мы с Мерри посмотрели на него. — Мама любит такое. Если бы я позволил, она бы никогда не отлипала от меня, — продолжил он. — Со мной ей приходится ограничивать себя. Хорошо, что рядом будет еще один парень, и она сможет проявлять больше сентиментальности.
Я уставилась на сына. И проговорила:
— Заткнись, малыш.
Итан посмотрел на меня, злобно ухмыляясь.
— Забудь об этом, мама. — Его глаза обратились к Мерри. — Мне почти одиннадцать, — объявил он. — Одиннадцать лет я провел с мамой и бабушкой. С одними женщинами. И рядом не было ни одного парня. Они, конечно, классные, но я был один с двумя дамами.
Думаю, вы меня поняли. Теперь рядом со мной есть и мужчина. Это очень важно для меня. Так что я готов выложить все, что вам нужно. — Он подергал себя за большой палец и закончил свое грандиозное предложение. — Если хотите знать, я на вашей стороне.
Я положила руки на обтянутые джинсами бедра и повторила:
— Заткнись, малыш.
Итан продолжал ухмыляться.
— Ни за что. Девчонки держатся вместе, и у меня за плечами уже много лет. Но парни тоже держатся вместе. Тебе конец.
Я посмотрела на потолок, размышляя о том, что после долгих лет танцев в одних трусиках на сцене перед кучей неудачников, не отрывающих от мен взглядом, хватит ли мне сил покраснеть.
Оказалось, что нет.
А еще я обнаружила руку Мерри у себя на спине.
И переведя взгляд на Мерри, тут же услышала:
— Он не ошибся, детка. Парни держатся вместе.
— Вот видишь! — воскликнул Итан.
— Как насчет того, чтобы вы двое отправились ужинать, а я останусь дома, буду вязать или заниматься чем-то подобным? — предложила я.
В этот момент рука Мерри скользнула по моей спине, его пальцы обвились вокруг моего бока и притянули меня к себе.
— Если ты начнешь вязать, то потеряешь статус крутой мамы, — предупредил Итан.
— Что? — спросила я. — Хочешь сказать, что когда твои друзья придут в гости, а я начну примерять на них свитера с пингвинами и всякой ерундой спереди, то это будет не очень хорошо?
Итан скорчил гримасу.
Мерри засмеялся.
Я услышала, как хлопнула дверца машины, но почувствовала движение Мерри, поэтому, переведя взгляд со своего ребенка на него, увидела, что он оглядывается через плечо на штормовую дверь, чтобы посмотреть, откуда исходил звук.
И тут же ощутила, как его тело мгновенно напряглось рядом с моим.
Почувствовав такую реакцию, я посмотрела за него и увидела минивэн Пегги на обочине позади «Экскурсиона» Мерри. На пассажирском сиденье была хорошо видна Пегги, а Трент уже обходил машину спереди.
Черт, я совсем забыла о его заявлении приехать и забрать Итана в пятницу в пять тридцать.
Я же сказала, что Итана здесь не будет, поэтому приезжать не следовало.
Но теперь Итан был здесь, как и я, и Мерри.
Проклятье.
Мерри начал отходить от меня, когда комната стала наполняться его раздраженной, не особо доброй аурой.
Дерьмо.
— Итан, иди в свою комнату, — быстро приказала я.
— Что здесь делает папа? — спросил он.
Я посмотрела на сына и увидела, что тот растерянно смотрит на штормовую дверь.
— Итан, малыш, иди в свою комнату. Пожалуйста.
— Я сказал ему, что не хочу приезжать на выходные. — Его голос стал выше, почти плаксивым, что я слышала только когда он был очень усталым или плохо себя чувствовал.
Он действительно не хотел быть с отцом. Но очень сильно стремился провести время со мной и Мерри.
— Итан…
— Парень, — заговорил Мерри вместо меня, — помоги своей маме: сделай то, что она говорит, хорошо?
Глаза Итана метнулись к Мерри, он кивнул, потом посмотрел на меня, прежде чем броситься в коридор.
Еще один плюс. Итан прислушивался к Мерри, поэтому, когда Мерри заговорил, сын не стал спорить.
Размышляя, я услышала, как штормовая дверь открылась, и посмотрела в ту сторону, заметив выходящего на улицу Мерри.
Крутой парень в действии.
Черт!
Я двинулась за ним, наблюдая, как Трент, опустив глаза в пол, на полпути к крыльцу заметил чужое присутствие и поднял голову.
Он взглянул на Мерри и резко остановился. Ситуация была бы забавной, если бы я не боялась, что Мерри вот-вот впадет в ярость.
Я выскочила за дверь и пошла по дорожке, услышав приказ Мерри:
— Разворачивайтесь и езжайте домой.
— Кто ты такой? — спросил Трент.
— Я — тот, кто сказал тебе повернуться и ехать домой, — ответил Мерри.
Трент уставился на него, но когда я встала рядом с Мерри, он отвел глаза и посмотрел на меня.
— Кто этот парень? — спросил он, ткнув большим пальцем в сторону Мерри.
— Ты слышал ответ, — процедил Мерри, и взгляд Трента вернулся к нему. — А теперь садись в машину и езжай домой.
— Трент! — крикнула Пегги из машины, не открывая окно, а распахивая дверь. — Что происходит?
— Мэм, оставайтесь в машине, — громко приказал Мерри.
Я наблюдала, как Пегги услышала приказ, который шел вразрез с ее желаниями, заметила, что ей едва удавалось скрывать свое недовольство.
Очевидно, никто, кроме Бога, не мог указывать Пегги Шотт, как ей поступать, причем «Бог» находился в ее голове. А это означало, что для Пегги Шот не существовало никого, кто мог бы ей говорить, что делать.
И услышав слова Мерри, она тут же испытала явное недовольство.
— Где мой ребенок? — спросил Трент.
Я решила попытаться взять ответственность на себя.
— Я же говорила тебе, Трент, что ему нужно отдохнуть от тебя. И Итан сказал, что он не приедет на выходные. И я лишь подтвердила его слова.
— А Трент сказал тебе, что сын приедет. — Пегги решила вмешаться. Она вышла из минивэна и зашагала в нашу сторону.
Я посмотрела назад на два автокресла, в которых сидели ее дети.
— Миссис Шотт, ваши дети находятся в вашем автомобиле, — обратился к ней Мерри, и глаза Пегги метнулись к нему, когда он произнес ее имя.
— Вы меня знаете? — спросила она.
— Я знаю вас, — ответил Мерри, его голос был низким, и не оставлял сомнений в том, что я рассказала, кто она такая.
Пегги подошла к Тренту и наклонила голову набок, глядя на Мерри.
— Вы были там, в баре, с Шерил, — сообщила она, как будто Мерри не знал об этом.
— Был, — подтвердил Мерри. — А теперь, пожалуйста, вернитесь в машину и отправляйтесь домой.
— Мы забираем Итана, — заявила Пегги.
— Не забираете, — заявила я в ответ, и Пегги перевела на меня свой недоверчивый взгляд. — И мы не будем заниматься этим сейчас. Я объяснила Тренту, что Итану нужно немного пространства. И разъяснила Тренту, что нам следует сесть и поговорить о будущем. Но не сейчас. Это произойдет, когда мы все соберемся с мыслями и сможем обсудить все рационально. А пока Итан сказал, что не хочет проводить с вами время. Если Трент хочет пообщаться, пусть поговорит с ним по телефону.
— Итан не имеет права принимать такие решения, — прошипела Пегги. — Он всего лишь маленький мальчик. Эти решения принимает его отец.
— Боюсь, что нет, — ответила я.
— А я боюсь, что ты ошибаешься, — ответила Пегги. — Трент — его отец. У него есть права.
— Вот тут-то вы ошибаетесь, — резко вставил Мерри, и глаза Пегги метнулись к нему. — Трент Шотт отказался от своих прав, когда бросил свою беременную девушку, обчистив вдобавок ее карманы. В этой ситуации у Трента нет никаких прав. В данном случае мать Итана принимает все решения о том, где и с кем будет находиться ее сын. Она приняла свое решение. И неоднократно его разъяснила. А теперь я повторю еще раз: возвращайтесь в машину и езжайте домой.
— Вы не знаете, о чем говорите, — огрызнулась Пегги.
Тогда Мерри потянулся под подол кожаной куртки и вытащил что-то из заднего кармана джинсов — значок, который он засунул за пояс на правом бедре.
— Я точно знаю, о чем говорю, — смертельно опасно сказал Мерри.
— Ты вызвала полицию? — спросил Трент, его голос был высоким и еще более плаксивым, чем у Итана за несколько минут до этого.
— Я не вызывала полицию, — ответила я.
— Ну, он же коп. — Трент дернул головой в сторону Мерри.
— Да. А еще я ее парень, — объявил Мерри.
У Трента открылся рот, глаза выпучились, а туловище автоматически отпрянуло от Мерри.
Рот раскрылся и у Пегги, но ее глаза прищурились так сильно, что казались закрытыми.
Трент посмотрел на меня, и его голос стал еще выше, когда он спросил:
— Ты встречаешься с копом?
— Да, — ответил за меня Мерри. — И как ее парень, а не коп, я в последний раз прошу тебя вернуться в машину. Если мне придется повторить, то приказ будет исходить уже от копа.
Но сказанное, видимо, прошло мимо Пегги. Поскольку она вернулась к предыдущему разговору.
— У Трента есть права, — заявила она, глядя на меня и Мерри.
— Не в этой ситуации, — ответил Мерри. — Ни юридически, ни практически. Единственные права, которые у него есть, — это те, что дает ему Шер. А она не дает ему права видеться с Итаном. Это значит, что у вас нет другого выбора, кроме как уехать.
— Это значит, что у нас нет другого выбора, кроме как получить законные права для Трента, — ответила Пегги.
Мое сердце болезненно сжалось, но Мерри лишь пожал плечами.
— Это ваш выбор. Но ни один судья не появится во дворе Шер по щелчку пальцев, чтобы предоставить эти права вам прямо сейчас, так что повторю еще раз: разворачивайтесь и езжайте домой.
Но ни один судья не появится во дворе Шер по щелчку пальцев…
Боже, как я любила, когда Мерри был забавным, особенно сейчас, когда Пегги вела себя подобным образом, а Трент предстал обычным неудачником.
Пегги посмотрела на меня и пригрозила:
— Это еще не конец.
Я посмотрела на нее и ответила:
— Как раз-таки конец.
— Приготовься к битве всей своей жизни, — предупредила она.
— Я ее уже выиграла, — ответила я. Затем дала ей все необходимое, чтобы она попыталась найти в себе силы поступить правильно. — Вы можете сотрудничать со мной, чтобы мы вместе попытались наладить ваши отношения с Итаном. Или же можете пойти против меня. И тогда мне не придется делать абсолютно ничего — Итан скажет и вам, и судье, он будет кричать во все горло, что не хочет иметь с вами ничего общего. И если мой мальчик хочет именно этого, я добьюсь желаемого для него. Если он вам дорог и вы хотите, чтобы он был в вашей жизни и стал частью вашей семьи, у вас есть возможность поступить правильно. Не прое*ите этот шанс.
— Ни один судья не позволит, чтобы мальчика воспитывала женщина, которая не стесняется употреблять слово на букву «п», — огрызнулась Пегги.
— Ни один судья во всей этой гребаной стране не отнимет у меня моего мальчика, — ответила я.
— Ты живешь в своих фантазиях, — прошипела она.
— Это не я готова пойти на преступление и совершить похищение, — мягко сказала я.
Пег отшатнулась, глаза ее расширились, и даже Тренту хватило ума отстраниться от Пегги в ту секунду, как подобная информация прозвучала прямо перед полицейским.
— Да, — прошептала я. — Ты угрожала мне. И я приняла меры. И буду продолжать в том же духе, поскольку у меня есть друзья, которым отлично удается выведывать всякое дерьмо. И я узнаю столько дерьма о тебе и о Тренте, что похороню вас. Моему ребенку не будет навязана ни одна малейшая вещь. Я пойду на это, Пегги. Я жизнь на это положу. И сделаю все что угодно. Запомни, будешь воевать со мной, победы тебе не одержать. Я буду сражаться с тобой каждый день своей жизни. Я потрачу все деньги, которые у меня есть. И борьбу эту я никогда не брошу.
Лишь малейший намек на колебания промелькнул на лице Пег, прежде чем она наклонилась и прошипела:
— Его нужно спасать от тебя.
Черт, вот оно.
— Вот именно это, — мгновенно ответила я, — и указывает мне на то, какая ты женщина и от чего именно я должна защитить своего мальчика.
Это, похоже, сбило ее с толку.
— Мы — его спасение, — заявила Пег.
Боже мой.
Она что, с ума сошла?
— Если ты хоть как-то навредишь его матери, — вступил в наш разговор Мерри, — он решит, что тебя прислали прямо из ада.
Трент снова приблизился к жене и взял ее за руку.
— Пег, пойдем.
Она уставилась на Мерри. Потом перевела взгляд на меня.
— Пег, малыш, дети в машине. Поехали, — сказал Трент.
— Найди адвоката, — тихо предупредила она меня.
— Как скажешь, — ответила я.
Она продолжала смотреть на меня.
Трент осторожно потянул ее за руку.
Она перевела взгляд на него, вырвала руку из его хватки и направилась к минивэну.
Трент бросил на меня недовольный взгляд. Затем такой же взгляд он кинул на Мерри. После чего последовал за женой.
Мы стояли вместе и смотрели, как они садились в машину, но стояли уже не так, как в их присутствии.
Мерри обнял меня за плечи. И это было так здорово.
Я в ответ положила руку ему на талию. И он крепко прижал меня к себе.
Да я и сама постаралась прижаться к нему как можно сильней. Так было даже лучше.
Мы смотрели, как Трент заводит минивэн, и продолжали наблюдать, как они отъезжают, поворачивая головы, чтобы не упустить их из виду, пока они ехали по улице.
— Плохие новости, кареглазка. Эта церковная дамочка просто охренела, — пробормотал Мерри, когда стоп-сигналы минивэна загорелись у знака «Стоп» в конце улицы.
— Господь дарует отличный ужин с прекрасным копом, за которым следуют потрясающие оргазмы, и мать может сказать своему мальчику, что его ждет поедание пиццы с хорошим мужчиной, на которого он равняется, — ответила я, после этих слов Мерри посмотрел на меня, и я взглянула на него в ответ. — А потом Господь забирает, посылая сумасшедшую церковную дамочку, которая стоит у меня во дворе и сводит меня с ума, произнося одновременно со всем этим слова вроде «спасение».
Мерри улыбнулся.
— Не уверен, что Господь подарил тебе эти оргазмы, милая, — ответил он. — И уж точно он не платил за ужин.
— Конечно, — согласилась я. — Но это не значит, что Он не направлял на меня свое озаряющее сияние последние двадцать четыре часа, за исключением, конечно, последних десяти минут.
Мерри не перестал улыбаться, просто его улыбка стала дерзкой.
— Ребята! — крикнул Итан из дома, и мы оба, оглянувшись через плечо, увидели его в проеме штормовой двери. — Что происходит? Почему вы стоите там, пялитесь друг на друга, а не заходите, чтобы рассказать мне, почему папа и Пегги ведут себя как сумасшедшие?
Я уставилась на сына, который выглядел сердитым и обеспокоенным.
Я глубоко вздохнула, чтобы не сойти с ума от того, что Пег и Трент разозлили и обеспокоили моего ребенка.
Хорошо, что рядом был Мерри, который не просто находился рядом, но поддерживал меня и направлял, чтобы мы смогли добраться до дома.
А вот плохо, что ребенок был в этот момент в доме, и мне приходилось объяснять ему, что его отец и Пегги не ведут себя как сумасшедшие, потому что, по крайней мере, касательно Пег, она именно такой и была.
Мы вошли в дом, и Мерри едва успел закрыть за собой входную дверь, как Итан заговорил.
— Тебе нет нужды рассказывать, что произошло. — Он поднял голову. — Ты сказала мне идти в свою комнату. Но не говорила держать окно закрытым, чтобы я не мог смотреть и слушать.
И он был прав. Такого я не говорила.
Я сделала мысленную пометку именно так и поступить в случае повторения ситуации, и проговорила:
— Тогда я не уверена, что могу добавить хоть слово, малыш.
— Ты перешла на шепот, — обвинил он. — И той части я не слышал.
— А это потому, что ты и не должен был, дружище, — осторожно сказал Мерри.
Итан на мгновение уставился на Мерри, но только на мгновение.
Затем заявил:
— Точно, — подошел к телефону и выдернул его из подставки.
Я не была уверена, что все хорошо.
— Итан, — предупреждающе сказала я.
Он повернул ко мне свое сердитое лицо, потом опустил взгляд и стал нажимать на кнопки.
— Итан, — повторила я, двигаясь в его сторону.
Он поднес телефон к уху.
— Детка, — прошептала я, подходя ближе. — Может быть, тебе нужно немного подумать. Не принимай решений во гневе. Это может привести к плохим последствиям, о чем ты потом пожалеешь. А я не хочу этого для тебя, малыш.
Он посмотрел на меня, его глаза скользнули в сторону, когда я почувствовала, что Мерри остановился у меня за спиной. Затем Итан открыл рот.
— Алло, Пег? Это Итан, — сказал он. Немного подождал, а после продолжил: — Папа за рулем? Хорошо, я скажу вам. Я больше никогда не хочу вас видеть. Понятно? Ни вас, ни папу. Но вас в особенности. Я слышал, что вы сказали моей маме, и это неправильно. Папа знает, что все не так. Он прекрасно знает. Удивительно, почему вы не понимаете этого. Он оставил нас одних, и не может вернуться и вести себя глупо. А вы не можете ничего сделать, потому что вы для меня никто.
Итан глубоко вздохнул, и я вздохнула вместе с ним.
Потом он продолжил.
— Должен сказать, что это отстой, потому что я буду скучать по Мэри и Тобиасу. Но я не буду скучать по вам. Если вы еще раз побеспокоите мою маму, я скажу это прямо вам в лицо. Будете давить — скажу еще и судье. Я никогда не поеду с вами. Никогда. Если вы найдете способ заставить меня, я сбегу. Я должен заботиться о маме, именно это я и делаю, а вы заставили меня так поступить. Поэтому если у вас хватит сил повести себя прилично, обнимите от меня Мэри и Тобиаса. Может быть, когда мы все вырастем, мы сможем собраться вместе и поговорить о том, какая вы сумасшедшая. Но с этим придется подождать, пока мы не повзрослеем.
С этими словами он нажал отбой и бросил телефон на диван.
Сын снова посмотрел на меня.
— Ладно. Готово. Теперь у нас нет времени на пиццу. Нам придется съесть ее до того, как я встречусь с Тедди на игре, а это отстой, и я тоже виню в этом Пегги. — Он посмотрел на Мерри. — Мне нужно взять сумку, а потом мы можем ехать.
Договорив, он вышел из комнаты, а мы с Мерри повернулись, чтобы посмотреть, как он уходит.
— Хочу заметить, — тихо начал Мерри, мои мысли были заняты сыном, когда я посмотрела на него, — не уверен, насколько лучше я могу узнать твоего мальчика.
Я почувствовала, как мои губы изгибаются, но он еще не закончил. Мерри посмотрел на меня сверху вниз и сказал:
— Кажется, я только что влюбился, кареглазка.
Я не могла оставаться на месте. Ни за что.
Я качнулась к Мерри. И он поймал меня в объятия. Но говорить он еще не закончил.
— Он хороший человек, заботится о своей маме.
— Да, — прошептала я.
Мерри улыбнулся мне, мягко и мило.
В эту же минуту Итан ворвался в комнату, посмотрел на нас и остановился.
— Ладно, может, я ошибался насчет сентиментальности, потому что… гадость, — заявил он.
Мерри не отпускал меня.
Итан раздраженно вскинул руку.
— Мы будем есть пиццу или как?
— Мы будем есть пиццу, приятель, — сказал Мерри, опустив одну руку, но обхватив меня другой, чтобы направить в сторону Итана.
— Ты в порядке? — спросила я его, пока мы шли.
— Э… нет, — ответил Итан. — Пегги совсем спятила, а папа просто стоял и позволял ей все это болтать. Его волновало только то, что Мерри — коп. К чему это все?
— Ну… — я не была уверена, что мне хотелось на данном этапе делиться с Итаном информацией о судимостях и наркотиках Трента и, соответственно, его естественной неприязни к правоохранительным органам.
— Это не имеет значения. — Итан снова поднял подбородок и посмотрел на меня. — Он — слабак. Я не слабый. Я такой же, как ты. Я могу позаботиться о себе. И могу позаботиться о тебе. Я как Мерри, который весь такой: «Садитесь в машину и езжайте». Он очень зол и сердит, но все равно терпелив, хотя ты только взглянешь на него и понимаешь, как сильно он хотел накинуться на папу. — Итан посмотрел на Мерри. — Я бы хотел, чтобы вы так и сделали, хотя мама говорит, что бить людей неправильно. Папе нужно, чтобы в него вбили немного здравого смысла.
Мерри издал резкий, отрывистый смех.
Я сглотнула и, справившись с этим, сказала:
— Итан, милый, тебе нужно успокоиться. — Он посмотрел на меня. — Тебе нужна рюмка текилы? — предложила я.
— Да, — мгновенно ответил сын.
— Ну, тогда тебе придется довольствоваться двухлитровым стаканом колы у Реджи, — ответила я.
Итан уставился на меня, и вдруг эмоции, управлявшие им, поменялись, и я увидела, как у него отвисла челюсть, но он не мог с этим бороться.
Его подбородок дрогнул.
Мое сердце заколотилось, и от боли я едва не упала на колени.
— Они ведь не заберут меня, правда, мам?
— Нет, малыш, — ответила я быстро, твердо, но мягко, сдерживаясь, желая броситься к нему и обнять. И при этом не хотела нянчиться с ним, когда он, проходя через так многое, сумел держать себя в руках на глазах у Мерри.
Итан посмотрел мне в глаза, кивнул и сказал:
— Прости, мама, но он должен знать. — Он поднял глаза на Мерри. — Вы из полиции. Вы знаете закон. Они заберут меня у мамы?
— Ни в коем случае, Итан, — быстро, твердо и негромко сказал Мерри.
Итан сглотнул.
Затем он кивнул Мерри.
— Может, нам стоит отменить встречу с Тедди, — предложила я, и внимание Итана вернулось ко мне. — После пиццы мы все можем немного пообщаться.
— Только если Мерри останется на утренние вафли, — постановил Итан.
Я напряглась. Но не Мерри.
Он просто проговорил:
— Если твоя мама не против, я останусь.
Я глубоко вздохнула и кивнула.
Мерри снова обнял меня за плечи и сказал:
— Мы с мамой пойдем с тобой на игру, и ты сможешь пообщаться со своим приятелем. Потом мы привезем тебя домой, и все вместе побудем здесь.
Беспокойство улетучилось, когда лицо Итана озарилось от понимания, что он получил меня, Мерри, пиццу, игру, время с другом и совместное времяпрепровождение дома.
— Потрясающе! Ненавижу пропускать домашние матчи.
— Значит у нас есть план, — пробормотал Мерри.
— Я отнесу свою сумку и позвоню Тедди, — объявил Итан, взял сумку и ушел.
Я повернулась к Мерри.
— Итак, мы полторы недели трахались, чтобы добраться до зоны, с которой стоило начать, а после я перекинула тебя в самый центр мой жизни, с ее проблемами и ребенком. Ты не чувствуешь жжения в голове?
Мерри улыбнулся мне.
— Нет.
— Ну, это хорошо, — пробормотала я, глядя на его рубашку.
— Шер.
Я подняла глаза.
— То время на размышления было нужно не для понимания, что я хочу вернуться в твою постель, — заявил он. — Это и так мне было понятно. Оно было необходимо для понимания, что я желаю стать частью твоей жизни. Я хотел этого, дорогая. И неважно, произойдет это через два дня или две недели. Я получил желаемое раньше. И меня все устраивает. Так что перестань волноваться.
Я уставилась на него.
— Ты можешь перестать быть идеальным. У меня развивается комплекс.
Мерри снова улыбнулся мне.
— Ты прекрасно выглядишь. Во всей округе нет попки, которая бы выглядела привлекательней в джинсах, и она принадлежит мне. Ты отличная мама. Ты прекрасно обставила квартиру, хотя боюсь, что призрак Джими Хендрикса может показаться в любую секунду. Вырастила отличного ребенка. И я готовлю вам обоим вафли по утрам. Думаю, я тоже неплохо справился.
Боже!
Мерри.
— Итан принимает на себя мою сентиментальность, мне же придется делать это с твоей, — указала я.
Он наклонил голову ко мне, прижимаясь ближе, и его тон явно указывал на то, что его представления о сентиментальности далеки от моих.
— И на какое количество я могу рассчитывать?
Я открыла рот, чтобы заговорить, мысленно приказывая своему сжимающемуся лону вести себя хорошо, но в комнату вбежал Итан с криком:
— Ребята! Ну вы серьезно! — И ответить я ничего не успела.
Я смотрела, как Мерри снова улыбается.
И мне это понравилось.
Потом я наблюдала, как он отодвигается, и уже полностью погрузилась в процесс, когда мы с парнями отправились есть пиццу.
* * *
— Она иногда вырубается перед телевизором, — услышала я шепот Итана.
— Даже не сомневался, — последовало низкое ворчание от Мерри.
— Обычно я трясу ее очень нежно, пока она не проснется. Потом помогаю ей проверить, заперт ли дом, погашен ли свет, и только после мы ложимся спать. — Снова Итан.
— Давай ты убедишься, что дверь заперта, а я займусь светом и уложу твою маму спать. — Снова послышался голос Мерри.
Сама я осознала, что свернулась калачиком на диване, мою голову обнимает что-то теплое и потрясающее, но это было не совсем мягкое, потому что на деле оказалось бедром Мерри.
Черт.
Моргнув, я открыла глаза и увидела ноги Мерри на журнальном столике. Я медленно опустила руку на диван и приподнялась.
— Я не сплю, — соврала я, плохо осознавая, что слова выходят невнятными.
— Конечно, — пробормотал Мерри.
Я откинула голову назад, чтобы посмотреть на него сонными глазами.
Ухмылка, которая предназначалась для меня, была мягкой и доброй.
Черт.
Я просто зависима от этого взгляда, от этой ухмылки.
Черт, я была зависима от самого Мерри.
— Займусь дверью и светом, — быстро сказал Итан. — Спокойной ночи, мам.
Я повернула голову, откинула рукой волосы с лица и увидела, что сын уже уходит. — Спокойной ночи, малыш.
Он тоже ухмыльнулся, выключая свет у дивана.
Я почувствовала, как Мерри сдвинулся с места, и посмотрела в его сторону, чтобы увидеть, как он поднимается на ноги прямо перед тем, как наклониться и взять меня на руки. Он поднял меня, как жених невесту, прямо на глазах у моего ребенка.
Мне пришлось потратить еще некоторое время на то, чтобы прийти в себя.
— Мерри.
— Я отнесу ее в комнату и помогу тебе, приятель, — сказал он Итану, преодолевая пространство между кофейным столиком и диваном.
— Хорошо, — ответил сын.
Мерри продолжал идти.
Я прижала руки к его груди.
— Я в состоянии дойти до своей спальни.
— Уверен, что именно так и есть, — сказал Мерри, но не поставил меня на ноги.
Я закатила глаза, и это было почти все, на что у меня хватило времени, пока мы не оказались в моей комнате (мой дом был и правда крошечным).
Мерри поставил меня на ноги у кровати.
— Готовься ко сну, — приказал он, когда я откинула голову назад, чтобы посмотреть на него. — Я помогу Итану закрыть дом на ночь.
— Как скажешь, — пробормотала я.
Он усмехнулся, глядя на меня.
Я слегка споткнулась и раздраженно направилась к своему комоду.
Мерри рассмеялся, на что я снова закатила глаза.
Я ощутила, как он ушел из комнаты, и правда заключалась в том, что было поздно, а я устала (я вообще не высыпалась). И жизнь в последнее время превратилась в американские горки, но мы провели хороший вечер втроем, и прямо сейчас я была не в себе.
Настолько не в себе, что мне не хватило сил покопаться в ящиках и совершить колоссальный подвиг — найти одежду для сна, достаточно сексуальную для того, чтобы впервые надеть ее при Мерри (до этого оба раза мы спали обнаженные). При этом одежда должна была быть соответствующей, поскольку в доме находился ребенок.
Поскольку у меня, скорее всего, даже не было такого чудесного предмета одежды, я достала пижамные шорты на шнурках и майку, стянула с себя одежду и надела выбранное.
Я выскочила в ванную, когда Итан уже входил в свою комнату.
— Еще раз спокойной ночи, мам, — сказал он мне.
— Приятных снов, малыш, — ответила я.
— И тебе тоже. — Затем последовало следующее: — Спокойной ночи, Мерри. Не могу дождаться вафель.
— Я тоже, дружище. Спи спокойно.
Я бросила короткий взгляд на Мерри, зашла в ванную, включила свет и закрыла дверь.
После чего неохотно приступила к делам: не прилагая ни малейших стараний почистила зубы (хотя каким-то образом умудрилась вообще поднять зубную щетку), сполоснула рот и, решив, что макияж можно оставить, вышла из ванной.
Зайдя в спальню, я увидела, что Мерри встает с кровати, рубашка и носки сняты, ремень расстегнут, и это заставило меня немного собраться.
Проблема заключалась в том, что он просто ухмыльнулся и вышел из комнаты, а вместе с ним из комнаты вышли его грудь и волосы на животе со стрелкой, указывающей на прекрасное сокровище.
Поэтому я бросилась на кровать, откинула покрывало в стиле Дженис Джоплин и плюхнулась вниз лицом.
Я задремала, когда почувствовала, что кровать двигается, и тусклый свет на моих веках полностью исчез, потому что Мерри выключил свет. Затем он прижался ко мне всем своим стройным, теплым, твердым телом, укладываясь рядом.
— Спасибо за пиццу, — сонно пробормотала я в темноту.
Он притянул меня к себе, обхватив рукой живот.
— Заткнись, кареглазка, и перестань благодарить меня за все подряд.
Я проигнорировала его.
— Спасибо за то, что разобрался с Трентом и вел себя спокойно, хотя явно хотел накинуться на него.
Его тело начало дрожать.
Но я продолжала бормотать.
— Спасибо, что был добр к моему ребенку.
— С ним легко оставаться милым.
Я знала это, поэтому не стала комментировать.
— Спасибо, что отказался от моего потрясающего минета, чтобы посмотреть «Форсаж 6» с моим мальчиком.
— Просто скажу, что за тобой должок, детка, и я найду время, чтобы его вернуть.
Я с нетерпением ждала этого.
Казалось, во мне достаточно сил, чтобы говорить. Но сил не оставалось ни для того, чтобы сделать ему минет, особенно с ребенком в доме, что было позором (это касалось только минета, поскольку присутствие ребенка в доме никак нельзя было назвать позором).
— Спасибо, что подождал, пока я вытащу голову из задницы, чтобы попробовать, потому что пока все идет отлично.
Его рука на моем животе сжалась, и я почувствовала, как его дыхание шевелит мои волосы, когда он наклонил ко мне голову, но слов не последовало.
— Мерри? — позвала я.
— Прямо здесь, Шери, — мягко проговорил он.
— Спасибо, — прошептала я.
Он поцеловал меня в макушку и прошептал в ответ:
— Спи, милая.
— Хорошо, — пробормотала я.
— Просто замечу, — тихо продолжил он. — Ты живешь с Итаном, а значит он есть в твоей жизни. Ты приняла и поняла это благо. Но касательно себя ты этого не сделала. А я помогу тебе в этом. И при этом сделаю это с удовольствием.
Боже.
Мерри.
Я снова прижалась к нему, крепко зажмурив глаза.
Он просунул вторую руку под меня и обхватил верхнюю часть груди.
— Спокойной ночи, кареглазка, — пробормотал он.
— Спокойной ночи, малыш, — пробормотала я в ответ.
Мерри прижал меня к себе, его тело обмякло.
И я быстро уснула.

Глава 13

Никогда не осмеливалась мечтать
Шер
Я открыла глаза и увидела свою кровать, на подушках рядом со мной до сих пор виднелись следы чьего-то пребывания.
Их оставил Мерри.
И только теперь я осознала, что чувствую тепло, и дело далеко не в одеяле.
Я прислушалась, но ничего не услышала. Приподнялась и увидела, что на часах почти девять тридцать.
Мерри, как стало понятно, просыпался рано даже без будильника.
А вот Итан в выходные спал так долго, как только мог.
Мне стало интересно, чем мог заняться в моем доме Мерри, пока все остальные спят, и я откинула одеяло, перекинула ноги через край кровати, встала и направилась к выходу из комнаты.
В коридоре я заметила, что дверь в комнату Итана открыта.
Интересно.
Идя по коридору, я услышала голоса. Тихое бормотание.
Они не хотели меня будить.
Двое моих мужчин на кухне: Мерри и мой сын, вставший рано, поскольку обрел компанию. И они вели себя тихо, чтобы не разбудить меня.
Я бы никому не призналась, но от этого мне тоже становилось тепло… и уютно.
Бесшумно ступая по ковру, я направилась в гостиную — шорохи становились все отчетливее, но я почти ничего не слышала.
Пока не уперлась в дверь кухни. Я не просто услышала их. Но и увидела.
И у меня ослабли колени.
Итан в пижаме сидел за столом, его волосы пребывали в беспорядке, и он запихивал в рот вафли.
Мерри стоял у стойки рядом с вафельницей, в джинсах, не заправленной рубашке, с босыми ногами. Он пил кофе и губы его изгибались, пока он смотрел на моего мальчика.
О да. Черт.
Теплый и мягкий.
— И я такой: «Поцелуй меня в задницу», а они такие: «Неважно», — говорил Итан.
Я понятия не имела, о чем он рассказывает, но что бы это ни было, Мерри забавлялся.
Мне все нравилось. Мне нравилось, что Мерри готовит моему ребенку вафли. Мне нравилось, что он вообще умеет это делать, учитывая, что я заплатила три бакса за эту вафельницу, и она работала только один раз, так что я была рад, что он ее починил. И мне нравилось, что у моего ребенка в доме есть мужчина, с которым он может болтать о всякой ерунде, и что ради этого он способен встать рано утром в субботу.
Я прислонилась к косяку и тут же две пары глаз устремились на меня: мои карие — на лице сына и голубые — на красивом лице Мерри.
— Мама! Круто! Ты проснулась! — воскликнул Итан. — Время вафель!
— Похоже, вы начали без меня, — заметила я.
Итан улыбнулся.
— Я был голоден.
Я посмотрела на Мерри.
— Сколько он уже съел?
Мерри все еще ухмылялся, но теперь уже адресовал улыбку мне.
— Три.
— У меня растущий организм, — заявил Итан.
— Это точно, учитывая, что скоро мне придется продать свою плазму, чтобы обеспечить тебя «Орео», — ответила я.
— Я тоже продам свою, чтобы мы могли удвоить количество лучшего американского печенья, — предложил Итан.
Я покачала головой, улыбаясь, и двинулась на кухню. Я направилась прямо к сыну и не стала сдерживать нежность. Я просто протянула руку и откинула его голову в сторону, но сделала это, слегка потрепав его по волосам, надеясь, что он не заметит.
Он заметил, и я поняла это, когда он пробормотал:
— Мам, что за глупость.
— Как скажешь, — пробормотала я в ответ и придвинулась к Мерри.
Он наблюдал за мной, а я за ним, размышляя, как уместно он выглядит на кухне Дженис Джоплин.
Я подошла ближе, положила руку на его пресс и приподнялась, чтобы поцеловать его в челюсть.
— Доброе утро, детка, — тихо сказал он.
Я откинула голову, но осталась рядом, глядя ему в глаза и пытаясь решить, стало ли это утро лучше того, которое он подарил мне накануне. А все благодаря тому, что он готовил вафли для моего сына на моей кухне.
Принять такое решение было невозможно. Я просто должна была в равной степени наслаждаться всеми благами, которые он мне дарил.
Хотя я и не подозревала, что это будет трудно.
— Доброе утро, — ответила я.
— Хочешь вафли? — спросил он.
— Хочу кофе, — ответила я, отодвигаясь. — После чистки зубов, — продолжила я. — А после кофе — вафли, — закончила, выходя из комнаты.
— Я займусь этим, принцесса, — сказал Мерри.
Я бросила на него взгляд, когда оказалась в дверном проеме.
— Мама! — Вновь закричал Итан, будто я не находилась рядом с ним.
Я повернулась в дверях и подняла брови.
— Тедди все еще хочет пойти в кино, которое мы собирались посмотреть. Если я позвоню ему, и его мама все еще будет согласна нас взять, я смогу пойти? — спросил он.
Мог ли мой сын отправить в кино, то есть покинуть дом на несколько часов, когда у Мерри выдался выходной, и я смогла бы провести это время с ним?
— Конечно, — ответила я.
— Потрясающе! — почти крикнул сын. — Я позвоню Тедди, когда закончу есть. Если его мама не сможет меня забрать, ты подбросишь меня к ним?
— Конечно, — повторила я.
— Если хочешь, я могу его подвезти, чтобы ты отдохнула, — предложил Мерри.
Глаза Итана стали большими от возбуждения.
— Значит, сегодня у меня пижамный день, — заявила я, хотя это было не так, поскольку вечером мне нужно было работать, но, по крайней мере, день я могла бы провести именно так.
Если только Мерри не вернется, и моя пижама останется в прошлом.
— Когда обо всем договоришься, приятель, я тебя подброшу, — сказал Мерри Итану, а потом посмотрел на меня. — А потом вернусь.
Мои колени ослабли по известной причине, и я бросила на него уже совсем другой взгляд, прежде чем отправиться чистить зубы.
И впервые в жизни, я оставила на своей кухне двух мужчин, которые значили для меня весь мир.
Двух.
То, о чем я никогда не осмеливалась мечтать.
И черт, от того, что сбылась мечта, мне стало тепло и уютно.
* * *
Я все еще была в пижаме. И стояла на коленях.
Мерри был в джинсах и рубашке, но сидел на краю моей кровати, а я стояла на коленях между его ног.
И я наконец-то обхватила ртом его член.
Мой ребенок был в кино. Мерри его подвез, а после вернулся ко мне.
Его член был большим, Иисус, вены выступали, цепляясь за мой язык, и мне хотелось провести кончиком по ним (что я и делала, неоднократно), и сама головка была толстой и широкой. Потрясающе.
Я не могла принять его всего — он заполнил меня с лихвой, — но это не значит, что я не пыталась.
Я пыталась.
И отдала этим попыткам все силы.
И продолжала стараться.
И если откровенно? Я не знала, кому что больше нравится: Мерри, когда ему сосут член, или мне, когда я отдаю ему всю себя, пытаясь взять его глубоко, слыша звуки, которые я заставляла его издавать, чувствуя, как его мощное тело напрягается вокруг меня.
Я почувствовала, как его рука на моей голове сдвинулась, и пальцы вцепились в мои волосы, когда он прорычал:
— Господи, Шери.
Я вобрала его настолько сильно, насколько это было возможно, и подняла глаза.
Его голодный взгляд был устремлен на меня, и как только он поймал мой взгляд, в его глазах разгорелось пламя.
— Трахни меня, — прорычал он.
Я выпустила его и приподнялась, застыв в готовности, прошептав:
— Хорошо.
Он тоже был готов. Я поняла это, когда он тут же переключился и, не сводя с меня глаз, полез рукой в джинсы, в то время как я стягивала с себя пижамные шорты и трусики.
Он все еще надевал презерватив, когда я поднялась, уперлась коленом в кровать и перекинула другую ногу через него.
Он был готов ко встрече со мной: одна рука направляла член, другая скользила вдоль моего бока к спине и ниже, пока не обхватила мою попку.
Я почувствовала его там, где мне было нужно, и опустилась вниз, полностью принимая его.
Я видела, как Мерри откинул голову назад, как напряглись мышцы на его шее, как обнажилось горло.
Сейчас. Все это принадлежало мне. Все для меня.
Я опустилась на него.
Я провела губами по его шее, чего желала так долго, оседлав член мужчины, которого хотела так сильно. И от того, что все это происходит в моем доме на моей кровати, я ощутила страх. И моя киска начала конвульсивно сжиматься.
Мерри тоже почувствовал это (очевидно) и поднял голову, отстраняя мой рот от своей шеи, а его свободная рука поднялась, чтобы схватить меня за волосы.
— Не кончай, — приказал он.
— Хорошо, — вздохнула я, продолжая двигаться, и делала это быстро, глубоко вбирая его в себя и прижимаясь к нему изо всех сил.
— Шери. — В его тоне явно читалось сексуальное напряжение и предупреждение. — Не кончай, блядь.
Боже, это подтолкнуло меня еще ближе к краю.
— Тебе, наверное, придется пережить, что я кончаю, малыш, — задыхалась я, приближаясь все ближе.
— Помедленнее, — прорычал он.
Это лишь заставило меня ускориться.
— Черт, — прорычал он, наблюдая, как я вбираю его в себя. Затем одна рука его соскользнула с волос на мою шею, а другая обхватила меня за талию.
После чего он прижал меня к себе и удержал при нисходящем движении, так что во мне оказался лишь кончик.
Пытка.
— Мерри, — прошептала я, в моем голосе звучала нужда.
— Будь хорошей девочкой, — приказал он.
Черт, серьезно.
— Мерри. — Это была мольба.
— Хочу посмотреть, как ты трахаешь меня, так же, как наблюдал, пока ты отсасывала мне, — хрипловато поделился он. — Так что не спеши.
Я прикусила губу, напрягаясь от его прикосновений.
— Ты будешь моей хорошей девочкой? — спросил он.
Его слова и… все остальное подтолкнуло меня ближе, и все мое тело напряглось, стремясь отдаться приближающемуся наслаждению.
Что-то изменилось в его глазах, отчего спираль ощущений во мне сильней закрутилась.
— Ты будешь плохой, — прошептал он.
— Малыш, пожалуйста.
Он обнял меня за шею и убрал руку с талии.
Я подумала, что он отпускает меня.
Но это было далеко не так.
Его рука приземлилась на мою голую попку, и звук шлепка разнесся по комнате, отдаваясь дрожью во мне от попки до клитора.
О да. Мне понравилось.
— Будешь хорошей? — спросил он.
— Нет, — прошептала я.
Он дал мне желаемое и отшлепал меня вновь.
Мои бедра подергивались, глаза не отрывались от его глаз, а клитор запульсировал.
— Будешь хорошей? — повторил он.
Я покачала головой.
Он вновь шлепал меня.
Черт… да.
— Моя кареглазая девочка любит быть плохой, — пробормотал он, его пылающий взгляд не отрывался от моего рта.
Я облизнула губы.
Его рука еще раз опустилась на мою задницу.
— Мерри, — вздохнула я.
Его пальцы на моей шее расслабились, и он прорычал:
— Трахни меня, детка.
Именно это я и сделала. Я трахала его жестко и быстро, кончив на третьем ударе, и оргазм был настолько сильным, что я начала выгибаться, обхватывая его руками за плечи, сжимая в кулаках его волосы, насаживаясь на его большой, толстый член.
— Мерри! — И когда оргазм меня поглотил, из меня вырвался практически крик.
Моя голова откинулась назад, спина выгнулась дугой, а тело продолжало двигаться, частично по моей воле, частично благодаря рукам Мерри, снова обхватившим мою талию и толкнувшим меня вниз.
Я слышала издаваемые им звуки, переживая поглощающий меня оргазм, пока, наконец, его рука вокруг меня не сжалась, удерживая меня внизу. Его тело задрожало подо мной, и Мерри лицом уткнулся в мой бок.
Я опустила голову, и мои губы коснулись его волос, пока отголоски оргазма покидали мое тело. Но я продолжала сидеть на Мерри и прижимать его к себе.
Я задвигалась только, когда сам Мерри пришел в движение, проводя губами по моей груди, шее, челюсти. А руки его легли на мои щеки.
Он наклонил меня вниз, и я подумала, что он коснется моих губ, но Мерри этого не сделал.
Он просто смотрел мне в глаза, не двигаясь.
И я прочитала все, что таил его взгляд.
Мерри нравилось все. Ему нравилось, когда я была его хорошей девочкой. Ему нравилось, когда я была плохой. Ему нравилось, что у нас было и то, и другое. И что я получаю от этого удовольствие. Ему нравилось, что я легко все восприняла. И он мог получить от меня желаемое. И главное — ему нравилось, что у нас есть прямо сейчас — мы настолько близко друг к другу, насколько это возможно во многих отношениях — моя покрасневшая попка на нем, а его член во мне.
Пока я размышляла над этим, Мерри проводил большими пальцами по моим скулам.
— Должен оставить тебя, — прошептал он, и я почувствовала, как каждая клеточка во мне сжалась. Но Мерри не стал тратить время на объяснения, что он не собирается покидать меня. — У тебя меньше часа, милая. Прими душ. Оденься. Мои джинсы все в твоих следах. Поеду домой, приму душ и переоденусь. После вернусь и отведу тебя к Фрэнку на обед.
Я все еще была сыта вафлями.
Но чтобы не отказывать Мерри, я съела бы и три сэндвича с жареной вырезкой Фрэнка.
Он не играл. Сначала свидание. Знакомство с ребенком. Совместный поход на домашний матч, где он не отпускал мою руку, тем самым продемонстрировав всему городу, что мы вместе.
А теперь он повезет меня к Фрэнку, чтобы остальные жители города увидели или заговорили о нас, а не просто когда-то услышала что-то от кого-то.
Я положила обе руки на шею Мерри, но ничего не сказала.
— Я отвезу тебя домой к возвращению Итана, — закончил он.
Я кивнула.
Его взгляд прошелся вниз, затем вернулся на место.
— Отлично управляешься своим ртом, — пробормотал он.
Я сжала его шею и ничего не сказала.
— Не знаю, что мне нравится больше — когда моя девочка хорошая или плохая.
Я почувствовала, как мои губы изогнулись, а веки опустились.
И это не прошло мимо Мерри.
— Ей нравится быть плохой, — проговорил он мягко и одобрительно. — Мы еще проверим это, Шери.
Я снова ничего не ответила, но он почувствовал мою дрожь, и тогда его губы изогнулись.
И снова его руки оставили меня, но только для того чтобы обнять, после чего Мерри заявил:
— Ты права.
И я заговорила:
— В чем?
— Между нами все отлично работает.
Я чувствовала, как таю в его объятиях, и знала, что происходит именно это, хотя никогда в жизни не испытывала ничего подобного.
— Мерри, — прошептала я.
— Ты именно такая, как я сказал, да еще и отлично владеешь своим ротиком. — Его губы сложились в наглую улыбку. — Все просто отлично, уж точно.
Я вздохнула в притворном раздражении.
— Мужчина и минет.
— Детка, а сам акт? Он был потрясающ, — заявил Мерри. — Ты хватаешь меня за
руку едва я успел переступить твой порог, и тащишь меня в спальню, чтобы завалить на кровать и обрушить свой рот на мой член? — Его хватка на мне слегка ослабла. — Потрясающе.
— У тебя отличный член, — поделилась я.
Его бедра сдвинулись, а улыбка не стала менее наглой.
— Ты ему тоже нравишься.
— Слава Богу, — пробормотала я.
Мерри продолжил улыбаться, но уже нежной улыбкой, и отстранил меня от себя. Поставив меня на ноги, он выпрямился.
— Я воспользуюсь твоим туалетом, а потом уйду, — сказал он. — У тебя меньше часа, Шер.
Я кивнула в ответ.
— Мне нравится Итан, нравится проводить с ним время. Но я хочу вновь заполучить своих девочек — и хорошую, и плохую. Пока меня не будет, придумай, как найти на это время, и как можно скорей, слышишь меня?
Я снова кивнула, чувствуя себя теплой и мягкой, потому что он не терял времени даром, давая понять, что хочет от меня большего.
Мерри сдвинулся, и я поняла, что он поправляет джинсы, после чего приказал:
— А теперь поцелуй меня.
Я приподнялась на носочки, наклонилась, уперевшись ладонями ему в грудь, запрокинула голову и поцеловала своего мужчину.
Поцелуй вышел глубоким, но коротким.
Затем Мерри наклонился, поднял мои пижамные шорты и трусики и протянул их мне.
После того как я надела их и прежде чем выйти из комнаты, Мерри наклонился и коснулся губами моего носа.
Боже.
Мерри.
— Меньше часа, — тихо напомнил он. И мне оставалось лишь наблюдать, как он уходит.
И все время я не переставала размышлять, что все это принадлежит мне. Весь этот высокий, стройный красавец. Его большой член. Он готовил моему сыну (и мне) вафли. Он хотел, чтобы я сидела с ним в кабинке у Фрэнка, где он мог показать всему городу, что претендует на меня.
И все это принадлежало мне.
Целых сорок часов все это было моим.
И я ни разу не облажалась.
Рекорд.
Рекорд, который я собиралась побить.
На целую вечность.
* * *
Гаррет
Телефон Гаррета зазвонил еще до того, как он успел войти в квартиру. Ранее он успел пригласить Шер на обед к Фрэнку, вернуться к ней и провести время на ее диване (по большей части занимаясь сексом) пока не появился ее сын. После они провели вместе втроем, и Шер пришлось начать собираться на работу.
И только тогда Мерри оставил ее.
Но это не значит, что позже вечером он не отправится в «Джей и Джей», чтобы выпить.
Подумав об этом, Мерри достал телефон и улыбнулся. И ответил на звонок, не меняя выражения лица.
— Привет, Рокки, — поприветствовал он сестру.
— Итак, давай-ка посчитаем, — сказала она ему в ухо. — Суонк в четверг вечером. В пятницу — игра «Бульдогов». И буквально четыре часа назад обед у Фрэнка.
Мерри бросил ключи на барную стойку и начал стряхивать с себя пиджак.
— Судя по всему, Бург гудит.
— Гудит — это не то слово. У них не было ничего настолько сочного с тех пор, как… — она запнулась, пытаясь вспомнить, когда в городе происходило нечто настолько пикантное.
Но он уже и сам знал.
— С тех пор как вы с Таннером разобрались со своим дерьмом.
— Ну, на самом деле с тех пор, как Дасти подстрелил тот мальчишка, но это не то, — ответила сестра. Однако ее голос зазвучал нерешительно, когда она спросила: — Ведь так, Мерри? Ты и Шер, это ведь хорошие сплетни, правда?
— Она мне нравится, милая, — поделился он. — Она действительно мне нравится, и ребенок у нее замечательный. Так что да, это хороший вид сплетен.
Рокки на мгновение замолчала, а после продолжила:
— Я рада. — И когда она добавила, в голосе слышалось еще больше сомнения: — Что насчет Мии?
— С Мией покончено.
Несмотря на то, как уверенно прозвучал его голос, Мерри знал, что сестра все еще сомневается, потому что она вновь замолчала.
Спустя какое-то время Рокки нарушила тишину, проговорив:
— Думаю, это хорошо. Шер… она боец. Миа… я бы так ее не назвала.
Рокки все понимала. И понимала куда лучше остальных.
— Да, — согласился он.
— Значит, ты привезешь ее познакомиться со своей племянницей, скажем, завтра?
Мерри едва не лопнул от смеха.
— Она уже знакома с Сеселией… и с тобой. Но я понимаю, о чем ты. И должен сказать тебе, что наше первое свидание состоялось два дня назад, Ракель.
Рокки немного изменила свой вопрос.
— Значит, в следующие выходные ты привезешь ее познакомиться со своей племянницей, а завтра притащишь свою задницу к нам, пока Сиси не забыла, как выглядит ее дядя?
Она хотела, чтобы он приехал и провел время с ее дочерью.
А еще больше ей хотелось, чтобы он приехал и провел время с сестрой, чтобы самостоятельно убедиться в том, что брат становится более счастливым.
Мерри усмехнулся.
— Я приеду. Посмотрим игру. И напомню малышке о своем существовании.
— Было бы неплохо.
— И я поговорю с Шер. Мы начали слишком быстро. Вероятно, нам стоит немного привыкнуть к нашему течению, прежде чем преодолевать новые пороги.
— Я услышала тебя.
И снова сестра все поняла. Они с Таннером и сами прошли столько порогов, что было удивительно, как они не разбились о камни.
Но они выстояли, и Гаррет был чертовски рад, что они наконец-то добрались до берега.
— Хотя у меня такое ощущение, что ты и так скоро встретишься с ней и Итаном, — проговорил Мерри.
— Это сделало бы меня счастливей.
Рокки порадует то, что ее брат счастлив.
А он действительно был счастлив. Шер надела для него то платье. И за прошедшие два дня многое подарила ему. Было прекрасно видеть все то, что она взрастила в своем сыне: он был забавным, как мать, таким же умником (в хорошем смысле) и бойцом, не терпящим дерьма. А еще Итан был чертовски верным, прямо как Шери.
Да.
Гаррет был счастлив.
Он просто надеялся, что в этот раз ему хватит сил не спустить все в унитаз.
— И поскольку на завтра у меня запланирована встреча с племянницей, сейчас я собираюсь провести некоторое время со своей девушкой, пока она на работе, — начал он. — Отпущу тебя, чтобы успеть хотя бы пятнадцать минут посвятить футболу, чтобы меня не начало трясти, когда я сяду за руль.
— Именно так и сделай, — пробормотала она.
— Рокки? — позвал он.
— Да, Мерри?
— Люблю свою сестренку, — сказал Гаррет.
Он снова замолчал, и услышал ответ Рокки:
— А я люблю своего старшего брата. До завтра, Мерри.
— До встречи, милая.
Связь прервалась, и Мерри бросил телефон на барную стойку. Он как раз направлялся к дивану, когда послышался громкий стук в дверь.
Он не успел провести дома и десяти минут, но по настойчивости звука и болтовне в городе, мог предположить, кто стоит снаружи на лестничной площадке.
Ему не хотелось открывать, но он все равно направился к двери, поскольку рано или поздно это должно было случиться. И он решил, что стоит начать действовать уже сейчас.
Мерри посмотрел в глазок и убедился в своей правоте: снаружи стояла женщина, которая злилась без всякой, по мнению Гаррета, причины, и это разозлило уже его, хотя он знал, что лучше держать себя в руках.
И открывая дверь, он понял, что последнее невозможно.
— Что? Ты следишь за мной? — спросил он, зная, что так поступать не следует. Однако он был зол на то, что Мия не поняла его посыл, и ему не нравилось, что теперь она стучит в его дверь.
И его не удивило, что вначале она впорхнула внутрь, сделав два шага в комнату, и только потом повернулась к нему.
Она вскинула руки, и лицо ее было искажено яростью.
— Ты серьезно, Мерри?
Он закрыл дверь, используя эти мгновения, чтобы взять себя в руки, и повернулся к ней.
— Нам надо поговорить.
— Конечно. — Она сделала два шага назад к нему и толкнула его в грудь одной рукой, сделав это достаточно сильно, отчего его плечо откинулось назад. — Нам, блядь, надо.
И ее толчки ему тоже не понравились.
— Переведи дыхание, — потребовал он, заставляя себя говорить спокойно, так же как заставлял себя не сорваться.
— Мне не нужно дышать. Мне просто не верится, что ты унижаешь меня подобным образом, — огрызнулась она.
Нет, он не будет этим заниматься.
Ни сейчас, ни когда-либо еще, только не когда ими руководит гнев.
— Сейчас не время и не место, — заявил он. — Как я уже сказал, нам нужно поговорить. Но это произойдет не сейчас, когда ты злишься, и я не хочу, чтобы портили мое настроение.
— Ну и хрен с этим, — прорычала она и снова толкнула его, на этот раз обеими руками, так что все его тело откинулось назад.
Мерри сделал шаг в сторону и предупредил:
— Следи за руками, Миа. Я не хочу, чтобы ты вновь касалась меня.
Она наклонила голову в сторону.
— Не хочешь? Вот как. Не удивительно, учитывая, что все выходные тебе делала приятно профессионалка.
Мерри сделал шаг в сторону от нее, прежде чем намертво зафиксировать свое тело.
После этого он сделал вдох, который должен был быть глубоким и успокаивающим, но все вышло наоборот, и его нарастающая ярость ни капли не ослабла.
— Следи за своим ртом, — прошептал он.
— Пошел ты, — ответила она. — Достаточно плохим стал ваш поход в Суонк. В Суонк. Ты с этой гребаной женщиной в Суонке. Но футбольный матч? Ты повел ее на чертов футбольный матч? В городе? Чтобы все видели?
— Тебе нужно уйти. Сейчас же, — ответил Мерри. — Я успокоюсь, ты придешь в себя, и мы поговорим.
— О чем? — спросила Миа. — Как ты испытываешь меня? Сколько тестов я должен пройти, Мерри? Ты похерил наш брак. Похерил наше будущее. Потом ты годами уничтожал меня. А теперь встречаешься с городской шлюхой и тычешь мне это в лицо, когда…
Мерри начал движение, а Мия — отступление, и ни один из них не остановился, пока она не оказалась прижата к стене гостиной.
Он не прикасался к ней и держался на расстоянии, но она чувствовала его настрой. Мерри знал: она поняла, что зашла слишком далеко. И он знал это поскольку Миа прижалась к стене и не двигалась.
— Если ты еще хоть раз скажешь мне подобное дерьмо о Шер или если я услышу, что ты в принципе подобное говоришь, Миа, упаси тебя Боже, все, что мы пережили, станет историей. От тебя не останется даже воспоминаний: ни хороших, ни плохих. Я сотру тебя полностью, и когда мы с тобой встретимся, ты подумаешь, что я понятия не имею, кто ты такая.
— Мерри, — выдохнула она, глядя на него расширившимися глазами, и в ее голосе звучала боль.
— Я хотел сесть и поговорить с тобой обо всем, но сейчас ты здесь и ведешь себя подобным образом, поэтому больше видетья тебя я не желаю, а значит разговор произойдет сейчас, — объявил он.
А затем продолжил:
— Я облажался. И разрушил нас. Ты права. Я изгадил весь наш брак. Именно я в этом виноват, и понимаю это. Я причинил тебе боль, и это отвратительно, потому что… когда-то я любил тебя. Когда-то ты значила для меня все. Но я был ебанутый на всю голову. Я испортил наши отношения, потому что боялся за тебя, если что-то случится со мной и ты меня потеряешь. Я чувствовал эту потерю и знал, что эту пустоту никогда не заполнить, и я не хотел того же для тебя. Но должен был поговорить об этом с тобой. Мы должны были решить все вдвоем. Однако я этого не сделал. И это была моя ошибка.
— Я…
Мерри не позволил ей продолжить.
— У меня был шанс все обдумать, при всем том, что я сделал с тобой, и как бы дерьмово ни было то, что я продолжал спать с тобой после того, как заставил нас расстаться, ты и сама не стала разбираться. В тебе нет того, чтобы ты смогла разобраться. Ты потеряла меня тогда, но могла вернуть. Ты знала это, черт, да каждый в городе знал это, но ты ничего не сделала. Поэтому облажался я. Облажалась и ты. Мы в расчете, и теперь мы должны двигаться дальше.
— Но я хочу, чтобы мы…
— Мне все равно, чего ты хочешь, Миа. Я все подробно тебе объяснил. Я хотел, чтобы мы разобрались с нашим дерьмом и могли двигаться дальше, не испортив память о том, что между нами было. Я сказал тебе, что все кончено. Я начинаю нечто важное с женщиной, которая для меня ох как много значит, а ты приходишь ко мне домой, пихаешь меня и лезешь на рожон, говоря всякую херню про эту женщину. Так что теперь наша история испорчена. И не потому, что я так решил, — он поднял руку и указал пальцем на нее. — Это сделала ты.
Мерри отступил назад и в сторону, но не сводил с Мии глаз.
— А теперь убирайся из моего дома и никогда не возвращайся. Между нами все кончено, Миа.
Она не сдвинулась ни на дюйм, даже не отвела взгляд от него.
— Я люблю тебя, — прошептала она.
Последние пять лет он жил ради того, чтобы услышать от Мии эти слова.
Теперь же они ничего не значили.
Мерри покачал головой.
Она ни о чем не догадывалась.
— Любовь — это встретиться лицом к лицу с чем-то угрожающим и не согнуться, не сломаться, не отпустить, когда предпринимаются попытки уйти. В тебе этого нет. Я знаю, что ты любила меня по-своему. Но моя любовь была отвратительной. Мы настолько все испортили, что дороги назад нет. На данный момент лучшее, что мы можем — не повторять подобное дерьмо с кем-то другим. И я изо всех сил буду стараться не повторить эту ошибку с хорошей женщиной, которая для меня кое-что значит. Я чертовски зол на тебя сейчас, но надеюсь, что ты найдешь в себе силы поступить так же со своим мужчиной. Единственное, в чем я уверен, — между нами ничего не осталось.
— Я отказываюсь верить в то, что ты говоришь, — искренне ответила Миа.
Мерри пристально на нее посмотрел.
Да, она ни о чем не догадывалась.
И в этот момент у него не было выбора, поэтому он положил руки на бедра, глядя в пол.
— Мерри, — позвала она.
Он поднял голову.
— Убирайся.
— Но… Мерри…
Он наклонился к ней и прошипел:
— Убирайся… на хрен…
Миа внимательно на него посмотрела, а когда его тело дернулось, быстро проговорила:
— Может, мы найдет время поговорить, когда оба успокоимся.
— Чертово дерьмо, — пробормотал он и двинулся с места, воспользовавшись единственной возможностью, которую она ему предоставила.
Он подошел к куртке и надел ее. Схватил телефон, сунул его в карман и достал ключи.
Затем направился к двери и оглянулся на свою бывшую жену, которая отошла от стены всего на несколько футов.
— Я ухожу, — поделился он. — У меня нет ничего такого, чем бы я дорожил, хотя мне бы не хотелось покупать новый телевизор. Теперь ты можешь либо убраться, чтобы я мог запереть квартиру и не рисковать телевизором, либо остаться до тех пор, пока не поймешь, что я пытаюсь до тебя донести. Я лишь прошу запереть дверь. Если я вернусь, а ты будешь все еще здесь, то мне придется отправиться в отель. Но я больше не собираюсь проводить с тобой время. У тебя есть пять секунд. Что ты решаешь?
— Мерри, ты не можешь просто…
Она продолжала говорить, но Гаррет не слушал.
Он досчитал до пяти.
Затем вышел, закрыв за собой дверь, пока Миа продолжала говорить.
* * *
Гаррет поужинал фастфудом, пытаясь успокоиться, прежде чем отправиться в «Джей и Джей».
Открыв дверь в бар и взглянув на барную стойку, он увидел там Шер с Джеком. И тогда стало ясно, что его попытки прошли без толку. Шер только посмотрела на него, как ее ухмылка исчезла и лицо застыло.
Она двинулась в его сторону. А Мерри двинулся к ней.
Для субботнего вечера было еще довольно рано, но в заведении дела шли полным ходом. Дэррил был в баре, Ди работала в зале.
Джек и Шер занимали барную стойку.
Но все стулья на краю пустовали, ожидая мужчин, которые обычно занимали их. Никого из них не было, в основном потому что у всех них были женщины, с которыми они предпочитали проводить субботний вечер. Поэтому они не приходили в бар, только если их женщины не шли с ними.
Кроме Мерри.
Поскольку его женщина, как и женщина Колта, работала здесь.
Он сел на табурет, и она оказалась прямо перед ним.
Мерри едва успел опуститься на стул, когда она заметила:
— Я бы сказала, что это приятный сюрприз, но ты выглядишь так, будто хочешь кого-нибудь убить.
— Миа слышала о нас.
Шер пристально посмотрела на него, а затем повернулась и потянулась к виски с верхней полки.
Да, они знали друг друга. Это было не просто начало. Фундамент был заложен давно. Они просто добавили к этому охренительный секс, дорогие ужины и больше острот от Шер.
И ее сладость.
— Детка, целься ниже. Я могу оценить хороший виски, но мой бюджет пересмотрен, — сказал он.
Мерри заметил, как Шер вздрогнула, бросила на него взгляд через плечо, а потом потянулась ниже.
Пока Шерил наливала ему напиток, он рассматривал ее обтягивающий красный топ, попку в джинсах и туфли на высоких каблуках. Наконец он почувствовал, что успокаивается.
— Хорошая новость: с разговором, который должен был состояться между нами, покончено, — поделился он.
Шер отставила бутылку в сторону и облокотилась на локти.
— Да?
— Все прошло не так, как хотелось бы, — сказал он.
Но когда Мерри сделал глоток виски и не стал ничего объяснять, Шер поинтересовалась:
— Поговори со мной, красавчик.
Гаррет слегка пожал плечами.
— Я сказал то, что должен был сказать, — сказал он. — Не уверен, что она услышала меня. Учитывая то, что она была зла как черт и считала, что я встречаюсь с тобой, чтобы проверить ее. Она что-то сказала, я ответил гораздо большим. Не думаю, что она меня поняла, поскольку я сказал ей убираться, но она не ушла. Поэтому ушел я. Возможно, она все еще у меня. Или, наоборот, ушла, оставив дверь нараспашку, и вернувшись домой, я обнаружу, что мне нужно покупать новый телевизор.
Рассказывая, Мерри наблюдал, как расширяются глаза Шерил. И когда он закончил, она спросила:
— Ты оставил ее там?
— Да. Закрыл за ней дверь, пока она говорила.
— Вот дерьмо, — прошептала она.
— Миа не хотела уходить, а я уже закончил, так что у меня не было выбора.
Ее губы подергивались.
Может он и успокоился, но не видел в ситуации ничего забавного.
— Я не хотел, чтобы все так получилось, Шер, — напомнил он ей.
— Ты ушел, оставив у себя бывшую жену, — заявила она.
— Я не мог заставить ее, — заметил он. — Она не была против потолкать меня, но в любом настоящем мужчине, если поискать, есть желание дать сдачи.
Намек на улыбку пропал с губ Шер.
— Она толкала тебя?
— Дважды.
Мерри может и успокаивался, но видел, что с Шер этого не происходит.
— Ты, должно быть, шутишь, — прошипела она.
Нет, она явно не успокаивалась, и как бы мило она ни выглядела, превращаясь ради него в адскую кошку, пора было сосредоточиться на ее успокоении.
— Все кончено. Может, потребуется какое-то время, но если слова не подействуют, то придется предпринять определенные шаги. Единственное, о чем мне теперь придется беспокоиться, — это о том, что когда я приду домой, там может быть все обчищено. Я планировал пригласить сына моей девушки вместе с ней и ее мамой отпраздновать его день рождения в Суонке. Но не смогу этого сделать, если мне придется выложить две штуки за телевизор.
Это помогло. Вся злость исчезла, когда он заговорил о том, чтобы сводить Итана в Суонк на день рождения.
Но ее рот раскрылся, когда он заговорил о том, чтобы выложить две тысячи за телевизор.
— Две штуки? — спросила она, подняв брови.
— Если уж покупать новый, то не мелочиться. Возьму сразу восемьдесят дюймов.
— В твой медиацентр не поместится такой телевизор, — заметила она.
— Тогда мне придется купить новый медиацентр.
Шер уставилась на него. Затем разразилась хохотом.
И только это ему было нужно.
Шер смеялась. А Гаррет был спокоен.
Он протянул руку и обнял за плечо. И Шер не отшатнулась.
Мерри почувствовал на себе взгляды — еще один повод для разговоров по всему Бургу. Он знал, что они с Шер — самая популярная тема.
Но ему было все равно. И даже если бы он беспокоился, то беспокойство пошло бы на спад, когда она положила руку на его ладонь и перегнулась через барную стойку.
— С другой стороны, красавчик, твой список дел стал на одну строчку короче, — сказала она, все еще смеясь.
— Да, — согласился он.
Она взяла его за руку и крепко сжала ее, когда в ее глазах не осталось ни намека на смех.
— Хреново, малыш, — прошептала она. — Жаль, что для тебя все закончилось не так гладко.
Ему тоже.
Но, по крайней мере, дело было сделано.
Оставалось надеяться, что его посыл наконец-то дойдет до Мии, и она прекратит свое дерьмо.
А еще он собирался искать новое жилье (еще одна причина надеяться, что телевизор будет на месте, когда он вернется; ему не нужно, чтобы эти расходы уменьшили его первоначальный взнос). В конце концов, он переедет, и она не сможет его найти.
Или он арестует ее за домогательства.
Так или иначе, сообщение будет донесено до Мии.
Он заглянул в теплые карие глаза Шер, которая в ответ смотрела на него, оценивая, все ли с ним в порядке.
Чтобы показать ей, что все в порядке, Мерри спросил:
— Моя хорошая девочка нашла время только для нас?
Ее взгляд смягчился, а пальцы крепко сжали его руку, когда она ответила:
— Задраивай люки, Мерри. Я поговорила с мамой. Семейный ужин назначен на четверг, и твоя задница будет сидеть за ее столом.
— Потрясающе, — пробормотал он, и Шер улыбнулась.
— Но у меня выходной в субботу, а Итан ночует у друга, так что я в твоем распоряжении.
— Я на дежурстве.
— Черт, — прошептала она.
— На дежурстве — это не значит на смене, — сказал он ей. — Это значит, что мне может понадобиться уйти, но я могу и вернуться.
Ее глаза засияли.
— Это сработает, дорогой.
Такой была его жизнь. И если он все не разрушит, то это станет частью ее жизни тоже. Поэтому хорошо, что она может это принять.
— Виски будет стоять здесь вечно или смоешь с себя все дерьмо и расслабишься со мной, пока я буду работать? — спросила Шер.
Он ответил ей без слов, отпустив ее руку, беря стакан и делая глоток.
Шер одобрительно улыбнулась.
— Нужно убедиться, что все под контролем, — сказала она ему. — Но я вернусь.
— Я буду здесь.
Шер это нравилось. И он это понял, поскольку она этого не скрывала.
А ему самому нравилось все.
Да, они старались, и делали все правильно, и он знал в глубине души, что это не закончится.
Если только он сам все не испортит.
— Полегче, — посоветовала она, когда он отпустил ее руку. — Это дерьмо стоит всего десять баксов за штуку, но если в твоей квартире осталась разъяренная бывшая жена, тебе придется иметь дело не только с новым телевизором.
— Отличный способ убить мое спокойствие, детка, — пробормотал Мерри, усмехаясь.
— Просто говорю напрямую, чтобы все это не обрушилось на тебя внезапно, — ответила она и откинулась назад. — Но если эта сучка разгромит твою квартиру, ты сможешь приходить ко мне. Дух Джерри Гарсии любит компанию.
Гаррет разразился хохотом. И тогда Шер поняла, что можно уходить.
Она ушла, занявшись приготовлением напитков и заполнение подноса Ди.
Но вернулась. Джек тоже подошел поболтать. И Ди.
Иногда к ним присоединялась Шер, иногда она подходила и без них.
Вечер в «Джей и Джей» со своей женщиной, которая работает там же.
Ни в каком другом месте он не хотел бы оказаться.

Глава 14

Чертовски счастлива
Шер
«Мама хочет знать, что ты не ешь».
Было позднее утро воскресенья, и Мерри планировал провести весь день в доме сестры, чтобы пообщаться с семьей и поиграть с племянницей.
У меня же был запланирован просмотр футбола с сыном до вечера, когда мне придется отправиться на работу. И мы оба наелись до отвала, как обычно и поступали по воскресеньям, когда транслировали игры.
Сейчас я стояла у плиты и жарила сосиски.
И почти закончила, когда пришло ответное сообщение.
«Лук».
«Поняла».
«И тофу».
Я усмехнулась.
«Я знала это и без тебя. Истинный мужчина. Ни за что не станешь есть это жалкое подобие мяса», — ответила я ему.
«Чертовски верно», — пришло от Мерри.
Я снова посмотрела на свои сосиски.
Я ела тофу.
Но, опять же, я ела все подряд.
Я слила жидкость из сосисок, смешала их с остальной ерундой и разложила сверху кусочки теста, а после отправила все в духовку запекаться.
Потом написала маме, чтобы в четверг на ужине не было ни лука, ни тофу.
* * *
«Вороны проиграли. Ты должна мне двадцатку», — это сообщение пришло позже от Мерри, и я прочитала его с ухмылкой.
И пока я читала, пришло еще одно.
«Медведи проиграют. То есть еще одна двадцатка. Договоримся».
Я почувствовала, как моя ухмылка становится озорной.
«Медведи не проиграют», — ответила ему я.
«Сначала падут они, следом ты», — пришло от Мерри.
Меня пробрала дрожь.
Я едва не выронила телефон, когда Итан поинтересовался:
— Ты пишешь Мерри?
Я посмотрела на сына, который сидел, откинувшись назад в кресле.
— Да.
— Скажи ему, что Браунс проиграли. Он должен мне десять баксов.
Я уставилась на сына. Затем посмотрела на свой телефон и отправила Мерри сообщение.
«Итан говорит, что Браунс проиграли. Ты должен ему десять баксов».
Я отправила сообщение, а потом сразу же набрала следующее.
«Ты споришь с моим ребенком?»
Через несколько секунд я получила ответ:
«Детка, он комиссар лиги пятиклассников по фэнтези-футболу».
Я уставилась на свой телефон: понятия не имела, что мой сын участвует в футбольной лиге.
Как такое вообще может быть?
На своего ребенка смотреть я не стала, просто не поднимала глаз от телефона, пока принимала важное решение.
У нас с Итаном были свои дела, только между мной и им. У мамы и Итана тоже были свои моменты, принадлежащие только им двоим.
Итан поделился с Мерри тем, что не рассказал мне.
Я понятия не имела, хорошо это или плохо — в десять (почти одиннадцать) лет руководить лигой по фэнтези-футболу. Я просто знала, что, в отличие от любого другого мужчины, которого я впускала в свою жизнь, у Мерри есть моральный компас. Если бы он считал, что это плохо, он бы сказал мне, и явно не теми словами, что использовал сейчас.
Поэтому я приняла важное решение: пусть у моего сына и моего мужчины будут свои дела, касающиеся только их двоих.
«Хорошо», — написала я и отправила. А затем добавила: «Просто надеялась, что он станет инженером, но быть букмекером в Вегасе тоже неплохо».
На что тут же пришел ответ: «Перестань смешить меня, когда я не могу тебя поцеловать».
И вновь я не смогла сдержать улыбку.
— Ну и ну, — пробормотал мой мальчик с отвращением. — Мерри еще нет здесь, а ты уже источаешь сентиментальность.
Но от этого моя ухмылка не померкла.
Ни на грамм.
Хотя слова сына заставили меня бросить в него одну из моих потрясающих, несочетаемых подушек в стиле Дженис Джоплин.
Итан поймал ее и бросил обратно.
* * *
В понедельник утром, направляясь домой, я услышала звук смс из сумочки на сиденье рядом со мной. Я отвезла Итана в школу и заехала в банк, чтобы положить на депозит свои чаевые (а заодно закинуть на новый счет Итана дурацкий стодолларовый чек, который прислали Трент и Пегги).
Решив, что безопасная поездка до дома является приоритетом номер один, учитывая, что моя жизнь больше не была отстойной, и мне бы хотелось прожить ее полностью, я оставила телефон в сумке. Хотя на деле именно так я и поступала всегда, даже когда моя жизнь не приносили радости, ведь у меня был потрясающий ребенок, поэтому безопасность всегда оставалась приоритетной задачей.
Но оказавшись возле дома, я тут же достала его. И открывая дверь машины, перекинув сумочку через руку, я одновременно читала сообщение.
Оно было от Мерри.
«Итан нормально добрался до школы?»
Много лет не имея его и влюбляясь в него все сильней и сильней при каждой встрече и даже при каждой мысли о нем, я и предположить не могла, что произойдет нечто невероятное, и он вдруг станет моим. И можно будет влюбиться в него еще сильней.
Как же я ошибалась.
Я водила большим пальцем по экрану, одновременно выпрыгивая из машины. И начала отходить от машины, не закончив работу над текстом, когда на что-то наткнулась.
Я резко развернулась и уставилась на своего соседа-мудака, который стоял прямо здесь, очень близко ко мне.
Очевидно, даже когда большая часть твоей жизни перестает быть отстойной, часть этой самой отстойности остается.
— Привет, — проговорил он.
— Привет, — ответила я, заставляя себя не оглядываться по сторонам, чтобы посмотреть, не наблюдает ли за мной Райкер.
— Прости, детка. — Он отступил на полшага. — Думал, ты меня заметила.
Я отошла от двери, захлопнула ее и встала так, что между нами оставалось достаточно пространства, еле сдерживая желание скривить губы от того, что он назвал меня «малышкой».
И продолжала этим заниматься, отвечая ему:
— Я писала смс.
— Точно, — проговорил он, делая шаг ко мне, и я осталась стоять на месте, хотя хотелось мне совершенно иного. — Слушай, я знаю, что у тебя есть ребенок, но подумал, что ты, возможно, сможешь найти кого-то, кто присмотрит за ним, чтобы мы сходили выпить пива.
Я посмотрела в сторону его дома.
И увидела потрепанный грузовик «Шевроле», на котором он ездил. А вот старенького «Форда Фиесты», на котором ездила его женщина, поблизости не наблюдалось.
Не очень хорошие новости.
Я снова посмотрела на него.
— Круто, что ты предложил, но у меня есть не только ребенок, но и мужчина.
Выражение его лица изменилось, и это не было радостным изменением.
— Черный Экскурсион? — спросил он.
Значит, он наблюдал за мной.
Теперь и я не испытывала радости (учитывая, что меня с самого начало не обрадовало его нахождение в моем пространстве).
— Да, — ответила я.
Он придвинулся ближе.
Черт.
— Чувак не в твоем стиле, дорогуша, — сказал он тоном, который, как я предполагала, использовался им для флирта.
Это не произвело на меня никакого впечатления по нескольким причинам. И кроме всего прочего этот засранец даже не знал моего имени, так что он не мог знать, какой у меня стиль.
Если только он не делал обо мне предположений.
Что меня бесило.
Однако я не могла вступить в бой.
И это было отстойно.
— Боюсь, ты ошибаешься, — ответила я, отстраняясь.
— Этот парень слишком правильный, — заявил он, делая еще один шаг ко мне. — Ты похожа на женщину, которая любит повеселиться и дать себе волю. — Его взгляд упал на мою грудь. — И со мной тебе не придется стесняться этого, детка.
Он был прав. Я была именно такой женщиной, и мне нравилось делать все это с Мерри: мой придурок-сосед неправильно понял Мерри — Мерри тоже был именно таким мужчиной.
— Думаю, мы с тобой можем хорошо провести время, — заявил он, снова заглянув мне в глаза и приблизившись на еще один шаг.
— Думаю, мой мужчина будет не слишком рад этому, — ответила я с преуменьшением. — Но ты должен знать, что я счастлива со своим парнем, так что без обид, но мне хорошо там, где я есть.
— Уверена, что не хочешь попробовать что-то получше? — продолжал давить он.
Его? Лучше?
Он может и наблюдал, но хорошенько ли рассмотрел Мерри?
— У меня уже есть нечто хорошее, — тихо сказала я, надеясь пробиться и оттолкнуть от себя этого засранца. — Давно этого ждала. И он хорош для меня. Для моего ребенка. Я ни за что не стану все портить. Все хорошо?
Но даже будь это и не так, мне бы не пришла в голову ни единая мысль о соседе.
А сейчас я вообще не могла думать ни о ком… кроме Мерри.
Мужчина внимательно изучал меня. И я позволила ему.
К счастью, когда я уже собиралась это пресечь, он кивнул.
— Все хорошо, детка. Я услышал тебя. Но я на расстоянии двух дверей от тебя, понимаешь? Если с этим чуваком не заладится, и он перестанет приглядывать за тобой, помни, что в конце улицы тебя ждут.
У меня было ощущение, что он не знает, как это — приглядывать за женщиной.
Но я никогда не захочу узнать наверняка.
— Спасибо, это мило, — солгала я.
Он улыбнулся.
У него были хорошие зубы, но я знала, что это единственное хорошее в нем.
— Если тебе понадобится помощь в присмотре за ребенком, знай, я часто бываю поблизости. — Он продолжал улыбаться. — И я люблю детей.
А вот этого точно никогда не будет.
— Это тоже мило, — снова солгала я.
— На тот случай, если у вас все пойдет наперекосяк, знай, я могу быть милым во многих вещах.
Ну как можно было не понять намеков?
— Принято к сведению, — пробормотала я.
Он продолжал улыбаться.
— Увидимся, детка.
— Конечно, увидимся.
Он медленно повернулся, не сводя с меня глаз.
Я же быстро развернулась и зацокала каблуками к своему дому.
Зайдя внутрь, я дописала сообщение Мерри и отправила.
«С Итаном все хорошо, а ты такой милый».
И это не было ложью.
Через секунду после отправки я зашла в контакты и нашла необходимый номер.
Я поднесла телефон к уху и услышала голосовую почту Ракера. Дождавшись гудка, я записала сообщение: «Мой сосед-мудак только что пригласил меня на свидание. Он принял отказ в ответ, но это не помешало ему продолжать давить. И раз уж это по всему городу, мы с Мерри все уладили. Если не хочешь, чтобы Мерри дышал тебе в затылок, или чтобы он сорвался и наворотил дел, осуществляй задуманное, и побыстрее. Мой сосед наблюдает, а точнее он наблюдает за мной, и если Мерри догадается о происходящем, разразится настоящий ад».
Я еще не закончила запись, как раздался звуковой сигнал, оповещающий о новом сообщении. Поэтому покончив с голосовой почтой, я сразу же перешла к просмотру сообщения от Мерри.
«Поздний обед. Ты и я. У Фрэнка. Будешь готова к двум?»
На той неделе я выходила в ранние смены.
Но к обеду с Мерри была готова в любое время.
И меня все устраивало.
«Я в деле», — послала ответное сообщение.
«Как будет время пришли мне смс со своим заказом. Я заранее позвоню и закажу, чтобы ты успела во время на работу».
Он обо всем подумал.
«Спасибо, малыш».
«Все, что угодно, кареглазка».
Я глубоко вздохнула.
Да.
Да, черт возьми.
У меня все было хорошо.
* * *
«Сиди тихо. Будь умницей. И не лезь ни в какое дерьмо».
Сообщение было не от Мерри, а от Райкера. Более того, оно пришло крайне не вовремя, когда я сидела напротив Мерри у Фрэнка. А передо мной стояла тарелка с сэндвичем с вырезкой в панировке.
«Пошевеливайся, а сейчас заткнись. Мерри рядом», — ответила я.
— Кто это? — спросил Мерри, поднимая свой Рубен. И тут произошло неизбежное, учитывая, что это был Рубен а-ля Фрэнк, набитый солониной и квашеной капустой: огромный кусок вывалился еще до того, как Мерри донес его до рта.
Я бросила телефон в сумочку и проигнорировала вопрос.
— Раз уж ты из Бурга, то должен знать, что Рубен а-ля Фрэнк нужно есть вилкой, — просветила я его.
— Вилками сэндвичи едят женщины, — ответил он. — Мужчины устраивают беспорядок, и им наплевать.
Я не могла оспорить его точку зрения, поэтому не стала и пытаться. А просто откусила кусочек от своего сэндвича.
Я сделала это в надежде, что Мерри не станет допытываться, кто же мне пишет.
Но мне было неловко, хоть я и не была экспертом по отношениям, но точно знала одну вещь: верный способ испортить отношения — это скрывать что-то важное от другого человека. На самом деле я была уверена, что скрывать от другого человека что бы то ни было — не самое лучшее занятие.
Мерри, возможно, и не нужно было, чтобы я делилась каждой деталью своей жизни. Но я прекрасно понимала, что если он спрашивает, я должна была быть готова поделиться с ним.
В том числе и тем, кто написал сообщение.
Особенно если речь шла о каких-то неприятностях, в которые вовлечен Райкер и которые происходили прямо на моей улице.
Я предполагала, что Мерри впадет в ярость. И если это чувство вырвется наружу, и он потеряет голову, будет плохо. Поэтому понимала, что Райкер не ошибся.
Я просто надеялась, что Райкер разберется, что бы он там ни задумал. И сделает это так, что Мерри никогда не узнает, что я даже догадывалась о происходящем.
И, что еще хуже, не поделилась с ним.
— Все хорошо, детка? — поинтересовался Мерри.
Я сосредоточилась на Мерри, а не на своих мыслях. Прожевав, я поняла, что он спрашивает о моем сэндвиче.
— Да, — ответила я, а после спросила сама: — Ты позволишь мне заплатить за обед?
— Женщины могут спорить со своими подружками, кто оплатит обед, — заявил он. — Если мужчина ведет свою женщину на обед, то он и платит.
Я была рада, что он, похоже, забыл о сообщениях.
Но мне все равно было не по себе.
Я подняла брови.
— Это правило крутых парней?
— Нет. Одна из заповедей, — тут же ответил Мерри.
— Вы подписываете их кровью? — спросила я.
— Ага, — ответил он. — Хотя не своей. Она принадлежала тому, чью задницу мы надрали, чтобы заслужить членство в братстве.
— Жаль, что я пропустила ритуал посвящения, — сказала я с улыбкой, прежде чем откусить еще кусочек.
— Это было отличное шоу, детка.
Я вновь начала жевать и делала это, продолжая улыбаться.
Мерри откусил еще кусочек и потерял еще четверть начинки.
Я сглотнула, чтобы не подавиться от смеха.
И внезапно мне пришла мысль: «Именно так ощущается счастье».
За исключением наших чудесных моментов с сыном, когда я думала, насколько мне повезло иметь такого замечательно ребенка, как Итан, я никогда такого не испытывала.
Я даже не подозревала, что сидя за столиком в закусочной напротив парня, пригласившего тебя туда, ты можешь быть настолько… чертовски… счастлива.
Но именно это я и ощущала, сидя с Мерри, обмениваясь колкостями и поедая фантастические сэндвичи.
Я ощущала только одно.
Чертово счастье.
* * *
— Черт.
Был вечер среды. Дэррил стоял со мной за барной стойкой. Он вытаскивал контейнеры, наполненные мусором, чтобы очистить их.
Когда с его стороны послышалось ругательство, я посмотрела на него — он сосредоточенно выполнял свою работу, но его голова была запрокинула, взгляд устремлен за барную стойку, на лице застыло недовольство.
Я посмотрела в ту же сторону и почувствовала, как мое тело напряглось.
Она специально выбрала такое время. Я была женщиной, поэтому знала, что именно так и было. В будний день, сразу после шести, бар был полон посетителей, которые хотели развеяться после рабочего дня, пропустив по стаканчику.
Она была здесь в такое время, потому что ей нужна была публика. Она хотела, чтобы люди узнали, что она сцепилась со мной. Возможно, она даже хотела спасти свою репутацию.
И если она считала, что Мерри проверяет ее, то ей хотелось, чтобы это дошло до него.
Что касается меня, то ее появление разозлило меня. Ее пристальный взгляд бесил меня, а выражение лица явно демонстрировало, к чему все идет. И мне абсолютно не нравилось, что она притащилась на мою работу.
Но еще мне было любопытно.
Кроме того в баре находился Таннер Лейн, который станет свидетелем происходящего. Таннер сидел в конце бара и, похоже, совещался со своим приятелем Девином.
Они оба бывали здесь с тех пор, как наши с Мерри отношения начались официально (и даже до этого). И я знала, что они оба в курсе происходящего, причем Таннер, пожалуй, лучше всех.
Но они не стали относиться ко мне иначе.
Я нравилась Таннеру. Мы были приятелями.
При этом я знала, что Таннер подталкивал Мерри к тому, чтобы вернуться к Мие. И он был слишком хорошим парнем, чтобы сказать мне в лицо, что, по его мнению, Мерри совершает ошибку со мной.
Теперь же, так это было или нет, если Миа что-то затеет, то чем бы то ни было, Таннер тоже мог высказаться.
— Шерил. — Я услышала окрик, перестала размышлять и сосредоточилась на Мие, которая устроилась за барной стойкой, где оставалось два свободных места.
Сразу же стало понятно, что не только я одна внимательно наблюдаю за Мией у барной стойки. Во всем заведении стояла почти абсолютная тишина, потому что все взгляды были направлены в одном направлении.
— Шер. — Сердито прорычали у меня за спиной.
Я повернула голову и подняла глаза, замечая Дэррила прямо у себя за спиной.
— Я в порядке, Дэррил, — сказала я ему.
Он перевел взгляд на меня.
— Я не против постоять здесь и убедиться, что все в порядке, — ответил он.
Серьезно, Дэррил был неплох.
— Отлично, — пробурчала Миа, и я снова обратила на нее внимание. — Шер.
Я придвинулась к ней поближе за барной стойкой, и решила для начала прикинуться дурочкой.
— Хочешь выпить, Миа?
— Нет, мне не нужна чертова выпивка, — прошипела она. — Мне нужно, чтобы ты оставила моего мужчину в покое.
Я вздохнула.
Определенно, она заявила, что хочет вернуться к Мерри.
— И ты должен знать, что я буду бороться за него, если ты меня вынудишь, — продолжила она.
— Послушай, я на работе. Может, не будет делать это здесь? — попросила я, а потом добавила: — Или, скажем, вообще не будет этого делать никогда?
— Ты должна понять, как обстоят дела.
Это означало «нет».
И все равно я не могла участвовать в этом (даже если бы хотела).
— Хорошо, я понимаю, — сказал я. — А теперь, хочешь выпить?
При этом она выглядела растерянной, возможно, потому что ожидала от меня другого ответа.
— Женщина, это бар, — вступил в разговор Дэррил, когда она замешкалась на одну (а вернее пятнадцать) секунд. — Если ты пришла сюда, значит выпиваешь. Не пьешь — тебе не сюда.
— Без обид, — ответила ему Миа. — Но я разговариваю не с тобой.
— Мне все равно, разговариваешь ты или нет, — ответил Дэррил. — Факт остается фактом: если ты пришла сюда, значит выпиваешь.
— Мне надо кое-что донести до Шер, — ответила Миа.
— Ты уже сказала достаточно, — отмахнулся Дэррил. — Теперь заказывай выпивку, или я попрошу тебя уйти.
Миа решила, что с нее хватит Дэррила, и посмотрела на меня.
— Все знают, что он мой. Весь город знает. Никто не хочет видеть рядом с ним такую как ты. Все хотят меня рядом с ним.
Черт, я начинала выходить из себя.
— Такую, как я? — поинтересовалась я, хотя не должна была. Я держала себя в руках. Мне не нужно было давать ей лишний повод попытаться свести меня с ума.
Она оглядела меня с ног до головы.
— Ты знаешь, кто ты такая.
Да, она сводила меня с ума.
С усилием я подавила гнев и кивнула.
— Конечно, я знаю себя. Я знаю, что Мерри нравится то, какая я есть. И мне совершенно наплевать, что все знают или хотят для Мерри. Мерри хочет меня, и мне этого достаточно.
— Мерри сам не знает, чего он хочет, — проворчала Миа в ответ.
Господи, как же она раздражала.
— Не знает? — спросила я с сарказмом. — Странно. В четверг вечером он казался вполне уверенным. И в пятницу утром. И в субботу.
Как я и предполагала, удар пришелся в самый центр. Я поняла это, когда ее, по общему признанию, симпатичное лицо исказилось, и она перестала выглядеть такой уж красивой.
— Уверена, что так и было, — прошипела она. — Ты забываешь, что не первая, кого он точно хотел, хотя, могу поспорить, с твоим опытом работы, ты хорошо справилась.
Теперь она не просто раздражала, а практически вывела меня из себя.
Я придвинулась ближе к барной стойке. Дэррил придвинулся ближе к моей спине.
Но, препираясь, мы не заметили, что на нашей сцене появился еще один игрок.
— Пока из твоих уст не вылетело еще больше дерьма, о котором ты потом пожалеешь, Миа, тебе нужно замолчать и уйти.
Я посмотрела налево и увидела поднявшегося Таннера.
— Это не имеет к тебе никакого отношения, Таннер, — ответила Миа, но она явно еще не закончила. Бросив на меня коварный взгляд, она снова повернулась к Таннеру. — Хотя, признаться, я удивлена, что ты, похоже, не хочешь для Мерри лучшего.
— Абсолютно не важно, чего я хочу для Гаррета, — заявил Таннер, и я почувствовала, что это не очень хорошо, поскольку не было ни одобрением меня, ни наоборот. — Важно, чего хочет для Гаррета Гаррет, — продолжил он.
— А Ракель не хотела тебя семнадцать лет, но вы оба знали, что так будет лучше, — ответила она.
Я увидела, как Таннер поджал губы, и подумала, что он признает правоту ее слов.
Но я ошиблась в своем предположении. Очень сильно.
— Я не Гаррет, а ты точно не Рокки, — процедил он. — Дело не в этом. Речь идет совсем о другом. Хочешь, я скажу как есть. Ты права. Я хочу для Мерри лучшего. Я хочу, чтобы мой брат был счастлив. И я знаю его. Знаю, что он ни за что на свете не будет счастлив с женщиной, которая в любое время выплеснет такое дерьмо, какое ты только что выплеснула на хорошую женщину, тем более у той на работе перед многочисленной публикой.
— Я должна была это сказать, — ответила Миа, подняв голову, хотя на ее лице промелькнула неуверенность.
Таннер покачал головой.
— Ты решила сделать заявление спустя пять лет страдания херней, в течение которых ты не сделала ничего, чтобы вернуть своего мужчину? Хочешь совет? Очнись. Ты слишком долго выпендривалась. Все кончено. Ты потеряла его. И сразу предупреждаю, Миа, по городу ходят разговоры. И пока твои подружки забивают тебе голову всякой дрянью, чтобы удержать тебя на пути, который больше не является праведным, весь остальной город рад, что Гаррет наконец-то нашел женщину, у которой есть силы, чтобы бороться.
Вот это да.
Только что Таннер бросил в мою сторону очень громкое одобрение.
Внезапно я перестала злиться. И ухмыльнулась.
— Он мой, — сказала Миа Таннеру, ее голос дрогнул, но лишь из-за его слов. Он не отражал ее решимости. У меня была вагина, и я видела выражение ее лица. Я прекрасно понимала ее.
Черт.
Я перестала ухмыляться.
— Я слышал о вас. Но полагаю, ни черта об этом не знаю, — заявил Девин, который теперь тоже стоял, прислонившись к барной стойке над пустым табуретом, и смотрел на Мию. — Но судя по тому, что я слышал, он никогда не был вашим.
— Я вас даже не знаю, — сказала Миа Девину.
— Ну, маленькая мисс, я знаю о вас, — ответил Девин. — И поскольку вы, похоже, придаете большое значение тому, что думают все вокруг, я решил поделиться с вами мнением галерки. — Договорив, Девин посмотрел на меня. — Я здесь, чтобы выпить, так что буду обязан, если ты принесешь мне новую порцию. В ожидании, пока закончится эта нелепая драма, у меня пересохло в горле.
Хотя вся сцена продлилась меньше пяти минут.
И все же Дэв явно не желала отказываться от выпивки.
— Я займусь этим, Дэв, — пробормотал я.
Но не успела я договорить, как раздалось еще одно бормотание, и исходило оно от Тони Мансетти, который сидел на ближайшем к нашей драме барном стуле.
— Я бы тоже не отказался от добавки, Шер. И, просто добавлю со своего места в галерке, я бы тоже поставил на тебя.
О, черт.
Еще больше тепла и комфорта.
Я не могла не улыбнуться ему.
— Посмотри на себя, Тони. Можно ли было подумать, что ты бываешь настолько милым?
— Полагаю, что можно было, раз уж я даю двадцать процентов чаевых.
— О, точно. Если раньше ты не получал от меня благодарности за это, братишка, то сейчас она вся твоя.
— А я был бы благодарен за еще одну порцию, — сказал Тони.
— Я первый, — объявил Девин.
— Принимаюсь за дело, Дэв, — сказала я.
И следовало так и сделать. Но сначала…
Поставленная пьеса не была удачной, и явно не пошла Мии на пользу, но это была не моя проблема.
Она начала это, и раз уж подняла эту тему, мне было что сказать.
Я посмотрела на Мию и увидела, что она готовится уйти.
— Только одно, Миа, — позвала я, и она посмотрела на меня. — Если ты снова закатишь истерику, пойдешь к Мерри, разозлишься, что не получаешь того, чего хочешь, и будешь толкать его, причем неоднократно, он все равно не пойдет на поводу и ничего не сделает, поскольку он не такой.
Возможно, мы теряли внимание людей, поскольку драма затухала, но мои слова вернули все на свое место.
Хотя мне нужно было готовить выпивку и зарабатывать чаевые, так что я не была настроена продолжать и быстро закончила.
— Если я узнаю, что ты снова загоняешь угол хорошего мужчину, я без проблем отвечу вместо него.
Ее глаза сузились.
— Ты мне угрожаешь?
Я выдержала ее взгляд, и мое слово содержало куда более глубоки смысл, нежели прозвучало вслух:
— Нет.
Она посмотрела на меня. Затем огляделась вокруг, на ее лице была написана воинственность. Я не сводила с нее глаз, подозревая, что она получила явно не то, что ожидала — люди не стали на ее сторону после моего обещания.
Произошло нечто противоположное, после того, что люди узнали, что она пыталась достать Мерри.
Я поняла это, когда ее лицо покраснело, и она бросила на меня еще один взгляд, после чего ушла.
Я решила не осматриваться, а просто занялась напитками, чувствуя, как Дэррил покидает свое место за моей спиной.
Я приготовила напиток Дэву. И принесла еще одну порцию для Тони.
Затем мое внимание привлек Таннер, который подошел к бару, где произошла ссора, а не вернулся на свое место, где ожидал Девин.
Я подняла на него глаза.
— Нужна добавка, Таннер?
— Нужно, чтобы ты позвонила Мерри, Шер, — тихо сказал он, а затем слегка поднял руку. — Я понимаю, что, принимая удары судьбы, ты продолжаешь жить. — Он наклонил голову к двери. — Но это дерьмо быстро доберется до него посредством телефона. Если уже не добралось. И он будет не очень рад, если один из первых звонков будет не от тебя.
Мои брови взлетели вверх.
— Совет по отношениям от превосходного частного детектива Таннера Лейна?
Его губы скривились.
— Я постоянно этим занимаюсь, Шер. Если хочешь получить совет, послушай мужчину, у которого все в порядке.
Он был прав.
И явно был не против нас с Мерри.
Я кивнула, скривив губы, и потянулась к заднему карману, чтобы достать телефон.
— И да, я возьму добавки, — закончил Таннер.
Я обновила его напиток, после попросила Дэррила заняться баром и, взяв, телефон, направилась в офис. Где и набрала номер Мерри.
Мерри ответил тут же, едва я успела поднести телефон к уху.
— Ты в порядке?
Значит он уже слышал.
— Кто тебе рассказал? — поинтересовалась я.
— Лор, — сказал он мне. — Он не слышал самого разговора, просто видел, как заявилась Миа.
Лорен Смитфилд. Завсегдатай. Он как раз играл в бильярд, одновременно сканируя заведение в поисках задницы, которую можно было бы пощупать.
— Я в порядке, — заверила я.
— Мне нужно закончить кое-какие дела с Майком, а потом я зайду выпить.
И я была не против, поскольку с обеда у Фрэнка прошло уже два дня, и мы переписывались, но не виделись.
Хотя мне не хотелось, чтобы он думал, ему необходимо зайти из-за возникшей ситуации.
— Со мной действительно все в порядке, Мерри, — сказала я ему.
— Я знаю, что ты в порядке. Это ведь ты. И даже если не все хорошо, ты найдешь способ наладить дела. Однако это не отменяет того факта, что я зол как черт, поскольку моя бывшая ведет себя как тупая сука и втягивает тебя в это. Так что я буду в баре, чтобы убедиться, что с тобой все в порядке, и побуду с тобой, чтобы не отправить на ее поиски в стремлении разорвать на кусочки.
— Лушее решение, да и не уверена я, что она уже собрала свои части воедино, — пробормотала я.
Следующая фраза Мерри прозвучала недоверчиво:
— Лор сказал, что Таннер вмешался. Он не смог ее успокоить?
— Не знаю. Не понимаю ход ее мыслей, но у меня сложилось впечатление, что она приступила к фазе активных действий. Таннер, возможно, нанес ей несколько ударов, но она чувствует потребность что-то доказать, поэтому, полагаю, она скоро поднимется и продолжит борьбу.
— Черт, — пробормотал Мерри.
Я ничего не ответила, потому что не знала, что сказать. Я не только никогда не оказывалась в подобной ситуации, но и не размышляла как Миа. Я понятия не имела, что она планирует, и как эти планы будут осуществляться.
И что еще хуже, могут ли они измотать Мерри.
— Тебе следует кое-что знать, — сказал он таким тоном, что я поняла: знать это я явно не хотела.
— Порази меня, — ответила я, хотя в этот вечер мне не хотелось принимать еще один удар.
— Дрю и Шон вчера были в ее районе. Сказали, что с ее дома снята табличка «Продается».
— Дом продан? — с надеждой спросила я, понимая, что это глупо.
Мне всегда было глупо надеяться.
— Не знаю. Мне все равно, и я не хочу создавать впечатление, что знаю.
Хорошее решение.
Я снова промолчала.
— В ней нет этого, — тихо сказал он.
— Угу, — только и ответила я.
— Детка, я ничего не чувствую, кроме сильного раздражения от того, что она напала на тебя. А еще из-за того, что у меня связаны руки. Я ничего не могу сделать, кроме как игнорировать ее. Я не из тех, кто любит загонять себя в угол, но ничего не могу поделать. Если я вступлю с ней в конфронтацию, она посчитает, что тем самым я уделяю ей время и внимание, и неправильно поймет ситуацию. Остается только ждать, играть по-умному и не давать ей ничего. У нее нет сил, бороться до конца. Она сдастся.
— Мерри, я на работе, — напомнила я ему. — Дэррил взял на себя бар. Он умеет таскать пиво и откупоривать бутылки, но его коктейли — настоящая лотерея. Я должна вернуться.
— Шери, — его тон стал мягким, — мне чертовски не нравится, что она сотворила. Но будет куда хуже, если она при этом вложила в твою голову мысли, что я нахожусь не там, где должен. Хотя, важно отметить, что я хочу быть именно там, где есть — рядом с тобой.
Я вздохнула.
Мерри продолжал говорить:
— Я буду в баре через час. Если ты не против, после поедем к тебе и проведем время вместе, пока Итан не ляжет спать.
Это меня устраивало.
— Договорились.
— Хорошо, отпускаю тебя. До скорого.
— До скорого, Мерри.
Я уже собиралась повесить трубку, когда он позвал:
— Шер?
— Все еще здесь, — сказала я ему.
— Последние пару дней у нас все замедлилось, — констатировал он. — Ты была права, у нас развивалось все со скорость света. И тебе необходимо остановиться, чтобы поверить в происходящее. А еще у тебя есть ребенок. Одиннадцать лет у него была лишь ты. Он меня любит и не скрывает этого. Мне это нравится. Но я не могу проводить с тобой каждую секунду у него перед глазами. Когда-то я занимался завоеванием женщины. Но никогда не брался за завоевание семьи. Я хочу, чтобы ты знала одно: я с тобой, и хочу именно этого. В то же время я хочу, чтобы твой мальчик знал, что, получив меня, он не потеряет тебя. Он просто получит и меня тоже. Мы замедлимся, чтобы сделать все по-умному, а это значит, что я дам тебе и Итану свободу. И не желаю, чтобы ты использовала ее, чтобы задурить себе голову всякой ерундой.
Завоевать семью.
Боже.
Мерри.
— Хорошо, малыш, — прошептала я.
— Не хочу показаться придурком, но не желаю постоянно заверять тебя в своих желаниях. — Его голос понизился. — Ты должна поверить, Шер.
Мне было сложно сделать это. Годами, вместе с остальными жителями города, я жила мыслью о том, что Миа и Мерри должны снова быть вместе.
Но он был прав.
Я приняла решение дать нам шанс. Я пообещала ему, что сделаю все, что в моих силах. И я пообещала себе, что ничего не испорчу.
Прошло всего несколько дней, а я едва не нарушила свое обещание.
— Вас поняла, босс, — ответила я.
— Я поднимаю важную тему, а она умничает.
— Это же я.
— Верно.
Мерри не сказал, что это плохо.
— Мы будем болтать весь следующий час, чтобы ты провел в баре всего пятнадцать минут, прежде чем я отправлюсь домой к ребенку и парню? Или мы все же повесим трубку, чтобы ты мог закончить свои дела и прийти ко мне?
Мерри ничего не ответил.
Он бросил трубку.
Что было очень плохо, поскольку он не мог слышать мой смех.

Глава 15

Не отпускай
Шер
Итан едва не столкнул меня с дивана, вскакивая с него в стремлении как можно быстрей оказаться у двери.
Секундой раньше он посмотрел в просвет между шторами на этой самой двери.
Я поглядела на кабельную приставку, часы на которой показывали без десяти шесть. Значит приехал Мерри.
Я повернула голову налево и увидела, как Итан распахнул входную дверь, а следом отпер штормовую.
Он подождал секунду… два… три… все то время, которое, как я подозревала, потребовалось Мерри, чтобы пройти по дорожке.
Затем послышался крик сына:
— Привет, Мерри!
Я смотрела на сына, размышляя, правильно ли Мерри понял всю ситуацию с ним.
Итан был совершенно не против, чтобы накануне вечером Мерри посидел с нами и посмотрел телевизор.
И он точно не возражал против того, что Мерри сейчас двигался по нашей подъездной дорожке, чтобы вместе с нами отправиться к бабушке на семейный ужин.
Не похоже, что Итану нужно было пространство.
Судя по всему, Итан, как и я, просто нуждался в Мерри.
— Привет, парень, — услышала я голос Мерри, и только тогда поднялась с дивана, схватив пульт.
Я повернулась в их сторону, выключая телевизор, а Мерри как раз входил и протягивал руку Итану для мужского рукопожатия.
Они разжали руки, и Итан поделился:
— Бабушка готовит мясной рулет. — Он поднял ладонь и покачал ею, словно говоря: «Не расстраивайся». — Я знаю, звучит отстойно. Но это не так. Бабушкин мясной рулет — настоящая бомба. Он как огромный запеченный гамбургер, приправленный сверху кетчупом. Обычно она добавляет в него лук, но сегодня делать этого не будет.
— Звучит неплохо, — сказал Мерри.
— А еще она готовит к нему запеканку. Это безумно вкусно.
Мерри усмехнулся.
— Похоже. Хорошо, что я голоден.
Комментарии Мерри не остановили Итана от стремления поделиться информацией.
— И жареную кукурузу.
— Нельзя считать себя истинным жителем Индианы, если жареная кукуруза не застревает у тебя в зубах, хотя бы раз в неделю, — ответил Мерри.
Итан разразился хохотом.
— Ладно, малыш, раз уж ты просветил нас насчет меню, — сказала я, подходя к ним. — Давай, наконец, поедем к твоей бабушке и попробуем все озвученное.
Итан перестал смеяться и посмотрел на меня.
— Ты просто хочешь, чтобы я заткнулся, и ты могла бы пообниматься с Мерри.
— Конечно, а еще я голодна, — последовал мой ответ.
— Как скажешь, — пробормотал он и посмотрел на Мерри. — Пока вы общаетесь с мамой, можно я выйду и заведу вашу машину?
В ответ Мерри просто бросил Итану ключи.
— Отлично! — крикнул Итан, поймав их.
Не теряя времени, он бросился к креслу, схватил куртку и помчался на выход из дома.
Штормовая дверь стукнула.
Я посмотрела на Мерри.
— Иди сюда и прояви свою сентиментальность, — приказал он.
Вот она истинная сексуальность этого мужчины: будучи крутым, он способен произнести слово «сентиментальность». И это заставляет мой клитор покалывать.
Я тоже не стала терять времени даром.
Мерри встретил меня на полпути, вероятно, по двум причинам: и вторая заключалась в том, чтобы мы не стояли в дверях, где нас мог увидеть Итан. Поскольку Мерри обнял и наклонил меня, обрушивая поцелуй на мои губы.
Когда он закончил, я пожалела, что у нас не осталось времени на сентиментальность.
И раз уж времени не оставалось совсем, я предупредила:
— Не позволяй маме отвлечь тебя ее запеканкой. Чтобы ты знал, у меня есть рецепт.
Мерри обнял меня и улыбнулся.
Мой ребенок. Мой парень. Моя мама. Ее картофельная запеканка. И улыбающийся мне Мерри.
И вот опять это ощущение.
Чертово счастье.
* * *
— Это очень вкусно, Грейс, — обратился Мерри к моей маме.
Мы сидели за маминым кухонным столом.
Итан запихивал в рот бабушкину еду так, будто ему сказали, что после этого обеда он весь следующий год будет получать только сухие пайки.
Я же пребывала в шоке.
А причиной тому стало нечто произошедшее с Мерри между тем, как мы покинули мой дом, и тем, когда сели за мамин стол.
И произошедшее было серьезно.
Исчез милый, забавный мужчина, которого видел моей ребенок. Куда-то делся заботливый джентльмен, которым он был с моей мамой. Испарился даже тот подразнивающий и горячий парень, которого он дарил мне.
Мерри стал тихим и отстраненным, будто он, находясь рядом, хотел совсем другого.
А хуже того, он этого не скрывал.
Совершенно.
Эти четыре слова были первыми, которые он произнес с тех пор, как разговор неловко заглох, когда мы с мамой обе почувствовали, что Мерри закрывается.
— Спасибо, Гаррет, — ответила мама. — Я рада, что тебе нравится.
Он кивнул ей, но больше не вступал в разговор, а просто вернулся к еде.
Мое сердце упало.
Это было так не похоже на Мерри.
Мама посмотрела на меня, и я сразу же увидела, что ее энтузиазм по поводу нового дополнения к семейному ужину — хорошего парня, который увлекся ее дочерью, — угас.
Она не была в восторге от меня.
Она испытывала разочарована.
С другой стороны она не сделала ничего такого, из-за чего ему не хотелось здесь находиться. Она убрала дом, даже поставила цветы, которые Мерри точно заметил, и он наверняка понял, что она не часто на них тратится. И все это ради того, чтобы показать ему, что его желание стать частью нашей семьи — правильный выбор.
И я никак (словами или невербально) не смогла бы объяснить маме, что происходит с Мерри.
Я хотела лишь пнуть его по голени, чтобы он прекратил такое поведение. И в то же время поинтересоваться, в чем его проблема.
Именно так Шер разбиралась с проблемами.
Но после того, как я едва не испортила отношения с Мерри, мне нужно было научиться не делать подобного дерьма. Я не могла остро реагировать, говорить или делать что-то глупое, а потом разбираться с последствиями. Я пообещала себе так не поступать, хотя риск сорваться и испортить нам жизнь оставался.
Но Мерри не был собой. Ни капельки. Я никогда не видела его таким. Даже когда Таннер и Рокки шли по ухабистому пути воссоединения, чего ни Мерри, ни его отец не скрывали, он таким не был. Даже расследуя дерьмовое дело, требующее времени и сил, и закрытие которого позволяло ему лишь немного облегчить жизнь людям. Людям, чьи жизни безвозвратно изменились, когда жизнь похоронила их под своей зловонной кучей.
— Я слышала, у тебя есть лодка, — заметила мама, пытаясь вывести Мерри из замкнутого состояния и вовлекая его в разговор.
— Ага, — сказал он, не поднимая глаз от своей тарелки.
И больше не произнес ни слова.
Мамина попытка не удалась.
— У тебя есть лодка? — взволнованно спросил Итан.
А это не оставило Мерри равнодушным. Он посмотрел на моего сына, и его лицо смягчилось.
— Есть, дружище, — тихо проговорил он. — Но замечу, что она продается.
Я уставилась на него, потому что понятия не имела, что он продает свою лодку. Вообще-то я никогда и не получала официального подтверждения того, что у него она есть.
До сих пор у меня не было здоровых отношений (возможно, особенно в данный момент), но, как мне казалось, такой информацией можно было поделиться во время посиделок в «Джей и Джей». Или прошлой ночью, пока мы обнимались и целовались на моем диване после того, как Итан уснул. Или во время ужина в Суонке, или же пока мы ели вафли в моем доме, а может за обедом (вернее, обедами) у Фрэнка, или же просто в одном из, как я теперь понимаю, не очень информативных сообщений, которые он мне присылал.
— Почему ты ее продаешь? — поинтересовалась мама.
Мерри посмотрел на нее.
— Хочу купить дом. Уже нашел риелтора, она прислала мне список объявлений. Просмотрел восемнадцать из них. И мне ничего не понравилось кроме двух, но они оба мне не по карману. Чтобы втиснуть их в мой ценовой диапазон, мне придется кое-что продать для увеличения первоначального взноса.
Я продолжала смотреть на него, потому что продажа лодки, возможно, и не была тем, чем можно поделиться со своей женщиной, но покупка дома — об этом определенно надо было рассказать.
Я хотела быть умной. Не выходить из себя и не нервничать, а превратить эти чувства в нечто счастливое.
Во-первых, Мерри выедет из своей дрянной квартиры. Во-вторых, он занялся этим сейчас, после того, как решил попытать счастья со мной.
Но то, как он преподнес маме эту информацию, без эмоций, мне не понравилось.
Маму же не волновало отсутствие эмоций.
Она сразу перешла к расспросам.
— Ты покупаешь дом? — ее голос был на октаву выше, наполненный надеждой и волнением.
— Да, Грейс. Сейчас я живу не в самом лучшем месте. Пора двигаться дальше, — ответил Мерри, совершенно не изменив своего тона.
Мама посмотрела на меня счастливыми глазами. А Итан заявил:
— Лодка лучше дома.
— Просто из твоего окна открывается не такой вид, как из моего, — ответил Мерри.
— С лодки вид всегда лучше, — сказал ему Итан.
Наконец губы Мерри изогнулись с одной стороны.
— С этим не поспоришь.
— Съешь еще кукурузы, Гаррет, — посоветовала мама и взяла миску с кукурузой, увидев, что его тарелка почти пуста.
— Предпочитаю вторую порцию запеканки, Грейс, — ответил он.
Она так быстро отбросила кукурузу, что миска стукнула о стол, и после так же быстро взяла запеканку.
Когда Мерри снова включился в разговор (и то лишь отчасти), остаток ужина и десерт прошли нормально.
Не отлично.
Просто хорошо.
И хорошо — это так… не похоже… на Мерри.
Когда мы закончили с едой, мама выпроводила мужчин, чтобы женщины могли помыть посуду, чего она обычно никогда не делала, потому что не любила «женскую работу», если только эта работа не включала в себя вынашивание детей. И то, она считала это женской работу в силу биологии.
Это означало, что она хочет побыть со мной наедине и разобраться в том, что происходит с Мерри.
Ребята отправились в гостиную, а я — к раковине, тоже желая разобраться в том, что не так с Мерри. Проблема заключалась в том, что именно я должна была поделиться информацией, но на деле не имела ни малейшего предположения.
Мама подошла ближе с блюдом мясного рулета и контейнером.
— Гаррет ведет себя странно. У вас двоих все в порядке? — спросила она еле слышно, поскольку ее дом был почти таким же крошечным, как и мой, а мужчины находились в соседней комнате.
Я действительно думала, что у нас все хорошо. Поэтому не могла и представить, что поведение Мерри за ужином имело хоть какое-то отношение к нам с ним. Однако не могла и предположить, с чем оно вообще связано.
— Да, — сказала я ей.
— Он не был собой… — мама сделала паузу. — Совершенно.
— Да, — повторила я.
— Только когда дело не касалось Итана, — уточнила она.
Хотя бы так.
— Тебе нужно поговорить с ним, солнышко, — посоветовала она.
Я перевела взгляд с раковины, наполненной мыльной водой, на маму.
— Может, мне стоит оставить все как есть, — предположила я.
На ее лице появилось то самое материнское выражение, и я поспешила продолжить.
— Мам, мы вместе совсем недавно. Все еще узнаем друг друга. Прошла всего неделя с нашего первого свидания. Ты ни в чем не виновата, ведь я была и сама за, но, возможно, с ужином в доме матери мы поспешили.
Вероятно, именно это имело отношение к поведению Мерри. Но даже когда слова слетели с моих губ, это звучало неправдоподобно.
— Он уже сидел за этим столом, Шерил, — напомнила она мне, махнув рукой в сторону кухонного стола. — Я кормила его и Майка, когда они помогали мне по дому, и я кормила его обедом, когда он занимался моими стенами. Он наполнял свою тарелку едой с этого стола, когда я устраивала вечеринку в честь девятого дня рождения Итана. Он набил живот с этого стола на прошлогодней рождественской вечеринке. Он не чужой в этом доме. Он не чужой ни мне, ни Итану. Но сегодня вечером он был чужаком.
И мама была права.
Я оглянулась на воду, наполнявшую раковину, и выключила кран. Я уже собиралась пойти к столу, чтобы взять тарелки, но остановилась, когда мамина рука поймала мое предплечье.
Я подняла на нее глаза.
— Весь город следит за тобой, ты же знаешь, — тихо сказала она. — Весь город ждет, что будет с тобой и Гарретом Мерриком. Думаю, большинство из них болеет за вас двоих. Хотя большинство, как и я, считают, что вы сгорите в пламене, который разожжешь или ты, или он, что более вероятно в силу его истории.
Мама убрала руку, но не замолчала.
— Я знаю свою девочку. Ты хочешь, чтобы все считали, будто тебе все равно на чужое мнение. Но тебе не безразличен этот мужчина.
Она кивнула головой в направлении той части дома, где находилась ее гостиная.
Затем продолжила:
— Ни для кого не секрет, что Таннеру Лейну пришлось отбиваться от демонов, которые мучили его любимую женщину, демонов, которые отталкивали ее от того самого единственного мужчины. Она знал, что он предназначен ей, и все равно позволила демонам одержать победу. Я в курсе, поскольку эту историю очень часто рассказывают в городе. Все ее знают. И все мы в курсе, что Таннер совершил единственную ошибку. Вначале он сдался. Да и Ракель постаралась, чтобы он отступил, а кроме того они были молоды и ничего не понимали. У вас с Гарретом все по-другому.
Я открыла было рот, чтобы подтвердить ее правоту, и рассказать, что роковой ошибкой Мии тоже стало ее отступление.
Но мама еще не закончила свою мысль.
— Как я уже сказала, я знаю свою девочку. Она — настоящий боец. Не совершай ошибку, считая, что дать ему пространство и время на размышления — это то, что нужно. Ведь сама прекрасно понимаешь, что это неправильно. Милая, сегодня за моим столом сидел не Гаррет Меррик. Поэтому не теряй время попусту, выясни, почему он отстранился от ужина, а значит и от тебя.
— Ты многого не знаешь, мама, — поделилась я.
Хотя мои слова и прозвучали неубедительно.
— Понимаю, — мгновенно ответила она. — Но он привез в этот дом двоих моих детей и сел за стол, предполагая, что в будущем такие ужины будут случаться часто. Он знает меня, но еще прекрасно понимает, что означает этот вечер. Поэтому должен прекрасно понимать, что не стоит портить отношения, что бы там ни было.
— Он просто молчал, — сказала я ей.
— Он не был тихим, Шерил. Половину времени его вообще здесь не было.
Мама была права, и советовала мне не облажаться.
Я настолько преуспела в умении все портить, что не знала как иначе.
И самое главное, отступление Мерри пугало меня до смерти.
У Мии Меррик не было сил бороться за своего мужчину, и мне не составило труда указать ей на это.
Я лишь частично испытала на вкус то, что ей впихнули в глотку, а меня уже обожгло кислотой.
И позволь я себе погрузиться глубже, то ужаснулась бы.
— Поговори с ним, — шепотом посоветовала мама. — Я скажу тебе вот что, малышка, что-то случилось сегодня вечером за моим столом, и ты должна разобраться. Потому что в жизни этого мужчины теперь есть женщина, женщина с ребенком. И он ищет дом. И это говорит кое о чем. Я советую тебе разобраться не потому что хочу, чтобы моя девочка заполучила себе хорошего мужчину. Я прошу тебя разобраться ради него, поскольку знаю, что он получит, будучи с тобой. Я знаю, что мой внук может дать ему. И этот мужчина далеко не глуп. Он заслуживает блага в своей жизни. Но он может сам закопать себя в яму и не выбраться из нее, позволив тебе ускользнуть от него.
Я любила свою маму. Я много раз подводила ее в жизни, многое упускала в своей жизни.
Но я любила ее за то, что, несмотря на все мои поступки, она сказала именно эти слова, демонстрирующие ее чертовски сильную любовь ко мне.
Я посмотрела ей в глаза. Затем кивнула.
После этого направилась к столу, чтобы убрать посуду.
Был будний вечер, поэтому после мытья посуды оставалось совсем немного времени на общение.
И все это время Мерри отдавался по полной лишь для Итана, нам же с мамой достался необходимый минимум.
И после объятий, которыми мы обменялись перед уходом, мама многозначительно посмотрела на меня. С Итаном и Мерри она тепло обнялась и попрощалась, сделав вид, что все хорошо.
Итан болтал всю дорогу домой. Болтал, когда мы вернулись домой. И не стал скрывать своего разочарования, когда я сказала, что пора спать.
Однако он не стал спорить, потому что прекрасно знал, что время укладываться уже прошло. Итан понимал, что уже получил получасовую отсрочку.
Мерри воспринял уход Итана в комнату как причину ретироваться, а не как возможность провести время вдвоем — целоваться, шептаться и тихо смеяться, чтобы не разбудить Итана, как вчера. И это напугало меня еще сильней.
Он пожал Итану руку, как мужчина мужчине. Рассеянно поцеловал меня в щеку. И ушел.
Единственным положительным моментом во всей ситуации было то, что Итан находился лишь на пути к взрослению и ничего не замечал. Он не мог понять, что такой мужчина, как Мерри, не целует свою женщину на ночь подобным образом.
Конечно же, я не стала обучать его этому.
Я уложила его в постель, а потом села на диван с телефоном в руке.
И набрала дюжину сообщений. Но не смогла подобрать нужные слова, поэтому стерла все.
А затем посмотрела на часы, потом повернула голову и посмотрела на стену, за которой находился дом, в котором жила Тилли.
Тилли была поклонницей ночных ток-шоу.
— Я привыкла к Джонни Карсону, милая, а от этой привычки трудно отказаться, — однажды сказала она мне.
Прежде чем я успела себя отговорить, что означало бы испортить отношения с Мерри, я натянула сапоги, взяла сумочку, куртку, ключи и отправилась на улицу.
В доме Тилли было тихо и темно, если не считать мерцающего света телевизора, проникающего сквозь шторы.
Мой стук вышел не слишком громким, но я сопроводила его словами:
— Тилли, это Шер.
Дверь открылась почти сразу же, и я посмотрела на круглую женщину с вьющимися волосами, черного и стального цвета, с большими голубыми глазами на таком же круглом лице, как и ее тело.
— Все в порядке, Шер?
— Слушай, я знаю, что прошу многого, но не могла бы ты прийти и остаться с Итаном. Он спит, но я… — Черт, черт, черт, черт, черт, черт. — Не знаю, слышала ли ты, но я встречаюсь с Гарретом Мерриком, и мне нужно обсудить с ним несколько важных моментов. Мы не могли сделать это, когда рядом был Итан, и Мерри ушел домой, прежде чем мы смогли все решить. И это не то, что можно просто обсудить по телефону. Я знаю, что это эгоистично, но я не могу уснуть, Тилл. Я должна пойти к Мерри и все обсудить.
— Я в тапочках, милая. Дай мне обуться, — мгновенно отозвалась она.
Просто отличная соседка.
И она точно слышала обо мне и Мерри.
Я последовал за ней к своему дому и сидела в машине, пока не увидела, как за ней закрылась дверь. Еще немного подождала, пока не увидела пробивающееся сквозь шторы мерцание позднего телевизионного шоу.
После чего тронулась с места.
Я доехала до комплекса Мерри и, прежде чем струсить и уехать, что было куда проще, чем выполнить обещание и сделать все возможное, чтобы у нас все получилось, я вылезла из машины и потащилась к его дому.
В квартире Мерри было окно, выходящее на лестничную площадку. И света в нем не было.
Я стучала так громко, как только могла, чтобы не мешать ни ему, ни соседям.
Прошло слишком много времени (наверное, секунд десять), прежде сквозь жалюзи на его окне пробился тусклый свет. Я услышала, как загремели замки, и дверь открылась.
Не просто открылась. Ее распахнули.
— Черт, Шер, все в порядке?
Я подняла взгляд на его лицо, освещенное уличным светильниками на лестничной площадке, и увидела, что со мной не тот Мерри.
Он выглядел обеспокоенным.
Но от него пахло сигаретами, и я поняла, что уже давно не чувствовала этого запаха.
— Я не знаю, малыш, как ты думаешь? — осторожно спросила я.
— А где Итан? — поинтересовался он в ответ, не сводя с меня взгляда.
— Тилли в нашем доме, присматривает за всем до моего возвращения.
Глаза Мерри сузились, и он вновь посмотрел мне в глаза.
— Детка, уже почти одиннадцать.
Я знала это. Но не понимала, почему он говорит мне это. Неужели он действительно не понимал, почему я здесь. Мог ли он не понимать?
— Нам нужно поговорить, — сказала я.
— О чем? — тут же последовал ответ.
— О том, что ты отсутствовал за ужином.
Вот оно. Я увидела, как это произошло, и напугалась до смерти.
Дверь в его душу закрылась, и это было написано на его лице.
— Я не отсутствовал за ужином, — солгал он.
— Мерри…
— Я сидел, откинувшись на стуле, ел запеканку, и ты была рядом со мной.
— Я не об этом.
Он свел брови вместе.
— Тебе хочется придумать проблемы, которых нет на самом деле?
Серьезно?
— Мерри, ты просто отдалился.
Он покачал головой, одновременно вздохнув.
— Возвращайся к Итану, Шер.
Я подняла руку.
— Мерри…
— Уже поздно. Возвращайся к своему ребенку.
— Черт возьми, Мерри, — огрызнулась я. — Поговори со мной.
— О чем?
— Боже, ты беседуешь не с принцессой, которая может залезть на матрас, нащупать горошину и устроить из-за этого скандал. Ты разговариваешь со мной — настоящей женщиной, которая знает, что важно, — огрызнулась я. — А сегодня ты отстранился. И я, как любой другой в городе, знаю, что не стоит тратить время попусту и следует тут же тебя приводить в чувства, если ты отдаляешься.
Выражение его лица стало жестким.
— Мы поговорим об этом в субботу.
Значит, тема для разговора все же была.
И он хотел подождать до субботы. Целых два дня, чтобы еще больше отдалиться от меня?
— Мы поговорим об этом сейчас.
— Послушай, Шер, мне не нужна еще одна женщина у моей двери, желающая поболтать со мной, когда я не хочу этого дерьма.
Удар ниже пояса — сравнение с Мией, в попытке оттолкнуть меня.
Я уставилась на Мерри. Затем прошла вглубь квартиры.
— Черт, — пробормотал он.
Я подошла к спинке его дивана, бросила сумку и ключи на сиденье и повернулась к нему, на ходу снимая куртку.
— И эта пьеса мне тоже известна, — заявил он. — Не в настроении болтать и уж тем более не настроен на то, чтобы женщина опустилась на мой член. Думаю, этим все сказано.
Это был возмутительно низкий удар.
Дерьмо.
Ладно, мне нужно было держать себя в руках, не сойти с ума и не наговорить лишнего, о чем потом придется пожалеть.
Я глубоко вздохнула и кинула куртку на спинку дивана, чтобы дать себе время успокоиться.
Только после этого я посмотрела на Мерри.
— Что спровоцировало все это? — тихо спросила я.
Он пристально посмотрел на меня, захлопнул дверь, повернулся ко мне и скрестил руки на груди. И продолжил молчать.
— Что происходит у тебя в голове, Мерри? — надавила я.
— Сейчас ты, — ответил он.
— Я что-то сделала не так?
Он покачал головой, пробормотав:
— Господи, Шер.
Я продолжала смотреть на него.
— Итан?
Он перестал качать головой и просто смотрел на меня.
— Мама? — продолжила я.
Он не ответил.
Я внимательно посмотрела на него. Он все еще был одет в темно-синюю красивую рубашку на пуговицах, идеально подходящую к его глазам и тону кожу. Отлично сидящие джинсы. С потрясающим ремнем. Красивые, но повседневные ботинки. Густые темные волосы, в которых не было ни одной серебристой пряди, хотя я знала, что ему около сорока. Красивые волевые черты лица.
Пять часов назад все это было моим.
Теперь он закрывался от меня. И мне хотелось вернуть его.
Я закрыла глаза, вновь открыла их и прошептала:
— Ты значишь для меня целый мир.
Его высокое худощавое тело дернулось, но едва заметно, будто он сдерживал себя, пытаясь проверить, не выдало ли его движение.
Но я успела заметить изменение.
— Целую неделю я была счастлива, — сказала я.
— Шер…
— У меня хорошая мама. У меня прекрасный ребенок. И отличные друзья. Нельзя сказать, что я не была счастлива раньше. Но с тобой, именно с тобой я по-настоящему испытала это чувство.
Его голос смягчился:
— Мы поговорим в субботу, Шери.
— Ни за что на свете, Гаррет, я не дам тебе два полных дня, чтобы отдалиться от меня, — ответила я. — Итан спит. И у него все отлично. Тилли с ним. А я здесь и прошу тебя поговорить со мной.
— Я в порядке, — заявил он. — У нас все в порядке. Ты раздуваешь драму из ничего.
— А ты стоишь и лжешь мне.
Вся та мягкость, которая только что появилась, исчезла вновь.
— Ты не достаточно хорошо знаешь меня, чтобы говорить такие вещи.
— Поговори со мной, — повторила я.
— Тебе нужно домой, детка.
— Что произошло? — спросила я.
— Шер, я не буду повторять. Тебе нужно поехать домой.
— Что именно отдалило тебя от меня сегодня вечером?
— Мы не будем об этом говорить.
Я вскинула обе руки, наклонилась к нему и потеряла спокойствие.
— Что заставило тебя отстраниться? — закричала я.
И когда он наклонился в мою сторону, я машинально сделала шаг назад и ударилась о диван, а на его лице появилось настолько болезненное выражение лица, что я
я буквально могла прочувствовать эту боль. Затем он стукнул себя кулаками по бедрам и прорычал:
— Цветы!
Я замерла на месте, внезапно обнаружив, что дышу настолько тяжело, что в груди запершило.
Я только что стала свидетелем того, как Мерри переходит от нежности к злости, затем к нетерпению и к уничтожению.
И глядя на выражение его лица, я не имела ни малейшего представления, что делать дальше. И его взгляд пугал меня до смерти.
— Цветы? — непроизвольно сорвался шепот с моих губ.
Мерри пристально посмотрел на меня. Затем направился к обеденному столу, поднял руку и запустил ее в волосы, двигаясь как загнанный зверь, потом остановился и повернулся ко мне.
— Черт, — прорычал он.
Я не сдвинулась с места ни на дюйм, только следила за ним глазами.
— Цветы, малыш? — спросила я.
— Черт, — повторил он.
— Цветы, Мерри.
— Бл*дь, — прошептал он.
— Что тебе нужно? — быстро спросила я.
Он посмотрел в сторону, и я увидела, что его челюсть сжата, а щека дергается.
— Мерри, что тебе нужно?
Он снова посмотрел на меня и объявил:
— Я коп.
— Я знаю это, — осторожно сказала я.
— Но понимаешь ли? — ответил он.
Мне казалось, что да, но по тому, как он говорил, я не была уверена. Поэтому просто кивнула.
— Ты должна понять, Шер, — грубо заявил он.
— Я понимаю, Мерри.
— Не понимаешь.
— Конечно, понимаю, — заверила я, хотя уже и сама не была в этом уверена.
— Мы едим и делаем это перед гребаным телевизором.
Его резкая смена темы была странной, и даже если я его понимала (в чем не была уверена), то с такой скоростью я не поспевала за его мыслями.
— Хорошо, — нерешительно сказала я.
— Никаких гребаных цветов.
— Никаких цветов, Мерри, — согласилась я.
— Если твоя мама хочет, чтобы я вернулся, я сяду за ее стол. Но ты скажешь ей, чтобы не было никаких цветов.
Я кивнула. А Мерри больше ничего не сказал.
— Почему без цветов, малыш? — тихо спросила я.
— Сеселия любила цветы.
Я покачала головой. Его маленькая племянница любила цветы?
— Я…
— Моя мать, Шер.
Я закрыла рот.
Черт.
Дерьмо.
Чертово дерьмо.
— Мы, Меррики, не очень-то умеем проводить время с семьей.
— Твоя мама любила это делать, — прошептала я.
— Каждый вечер. Непременно. И либо папа покупал их, либо она сама, но в нашем доме было много цветов.
Боже.
Боже, Мерри.
— Отвратительно, — пробурчал он, и это слово сорвалось с его губ с такой силой, которая буквально пронзила меня насквозь.
— Что? — спросила я, понимая, что сейчас мы находимся в другом месте. Я не поспевала за ним, но это было необходимо.
— Все это дерьмо. Мне, бл*дь, сорок два, а я все еще не оправился. Это отвратительно.
Он что, спятил?
— Я страшусь этого, — сказала я ему.
— Еще бы, — сказал он так, будто знал, о чем говорит.
Может, и знал. Но я все равно не могла молчать.
— День, когда я потеряю ее… я боюсь его. Она всегда была рядом. Я подводила ее, Мерри. Ты знаешь. Но в детстве дела обстояли куда хуже. Господи, когда я была подростком, я постоянно все портила, но она продолжала быть рядом. Она держала меня за руку, когда я рожала Итана. Она заботится о нем так же, как и я. Она всегда рядом, и мне это нравится. Я люблю ее. Но я знаю, что она уйдет. Так уж заведено. И я боюсь этого. Я знаю, что никогда не смогу с этим смириться. Как будто из моего сердца вырвут кусок, и оно больше никогда не будет биться так, как прежде. Я знаю это. И еще я знаю, что это чувство далеко от отвратительного.
Мерри не пошевелился, даже не попытался ничего сказать.
— Не дай бог, чтобы случилось нечто подобное тому, как ты потерял свою мать. Это, конечно, не в моей власти. Но то, как ты потерял свою маму, Мерри… Боже. — Я покачала головой, чувствуя, как увлажнились мои глаза. — И как ты можешь быть настолько прекрасным? Я не имею ни малейшего представления. Я надрываю спину, чтобы дать Итану лучшее, и молюсь, что он вырастет хотя бы наполовину таким, как ты. Ты потерял маму, но все равно такой. — Я махнула рукой в его сторону. — Ты, бл*дь, точно сумасшедший, если считаешь, что это отвратительно. Любовь — это не слабость. Горе — это не слабость. Ты любишь ее так сильно, что даришь свою любовь спустя десятилетия после того, как ее не стало, и все еще держишься? Малыш, серьезно, как, черт возьми, ты можешь считать это слабостью?
— Иди сюда, Шер, — приказал он.
— Нет, — отказалась я, решив, что мне нужно разобраться с его дерьмом. — Ответь мне.
— Иди…, — он сделал вдох, который не сработал, и я поняла это, когда в следующий раз он прорычал: — Сюда, Шер.
Я посмотрела ему в глаза.
И пошла прямо к нему.
Он бросился мне на встречу, обхватывая мою талию. И я буквально полетела по воздуху. Мой удивленный возглас застрял в горле, когда я ударилась спиной о стол в столовой, а Мерри склонился надо мной.
Он целовал меня жестко и глубоко, срывая мою одежду.
Я и сама пыталась добраться до него.
Он прервал поцелуй и приказал:
— Руки за голову, Шери.
— Малыш, — прошептала я.
— Сделай это, — прорычал он.
Я подняла руки над головой и, задыхаясь, посмотрела в его голубые глаза.
Он прильнул к моему рту и впился в него еще одним диким поцелуем.
Я держала руки над головой, когда он стягивал мой топ. Когда снимал с меня сапоги. Когда срывал с моих ног джинсы и трусики.
Я держала их над головой, когда он стягивал с моей груди лифчик, а затем набросился на меня, посасывая и покусывая.
Я держала их над головой (хотя и делала это с трудом), когда он принялся за другую грудь.
И продолжала лежать неподвижно, когда он поднял голову и посмотрел на меня, пока его рука проникала между моих ног.
— Хорошая девочка, — хрипло пробормотал он.
— Даю тебе необходимое, — задыхаясь, ответила я.
На его лице одна за другой сменялись эмоции, Боже, их было так много, что удивительно, как они не затопили меня.
Он ввел два пальца внутрь и нащупал большим пальцем мой клитор.
— Отплачу тебе тем же, — прорычал он.
И черт, именно так он и сделал. Так хорошо. Так горячо. Я забыла о своей потребности разобраться в нем и сдвинула руки, чтобы коснуться его.
— Детка.
Мои глаза были закрыты, но когда я услышала его и почувствовала, как замерли пальцы Мерри, глаза распахнулись невольно.
Я снова закинула руки за голову. И Мерри вновь прижался ко мне.
Я выгнулась дугой, впиваясь в его руку, умоляя о большем.
И он дал мне желаемое. А я двигалась под его пальцами.
— Не кончай, Шери, — приказал он.
Я попыталась сосредоточиться.
— Мерри.
— Ты кончишь, когда я войду в тебя членом.
Он продолжал наседать на меня, а я стонала. Он просил невозможного.
Но я собиралась сделать все возможное, чтобы дать то, что он просил.
Он погрузил в меня пальцы, и губы коснулись моих.
— Дай мне то, в чем я нуждаюсь.
— Хорошо, малыш.
Он не отстранился, но наклонил голову, чтобы посмотреть, что он делает со мной.
Боже.
Как же это горячо.
— Мне нужен твой член, малыш, — умоляла я.
— Дай мне больше.
И я пошла у него на поводу, извиваясь на его обеденном столе, пока он забавлялся со мной.
— Ты нужен мне, Мерри, — задыхалась я. — И хочу касаться, когда ты трахаешь меня.
Он перевел взгляд со своей руки между моих ног на мои глаза.
— Ты дашь мне необходимое?
Я посмотрела ему в глаза и прошептала:
— Всегда.
Застонав, он приник к моему рту, а его рука скользнула прочь.
И я разочарованно застонала ему в губы.
И тут же ощутила его между ног, и ощущение его губ ушло, когда мое тело выгнулось дугой, а голова откинулась в сторону, когда он вошел и заполнил меня.
— Обними меня, кареглазка, — прохрипел он, погружаясь в меня быстро и сильно.
Я обхватила его руками и высоко подняла колени.
Он вошел в меня еще глубже.
— Да, бл*дь, — вздохнула я.
Пальцы Мерри обвились вокруг задней части моего колена и скользнули вниз, к лодыжке. Он закинул ее к себе на спину и не отпускал.
Другую руку он положил под меня, следка приподнимая и наблюдая, как мое тело содрогается на его обеденном столе при каждом новом ударе.
Я скользнула руками вверх, погружая обе в его волосы и сжимая, когда остальные части моего тела так же начали содрогаться.
— Держись, Шери, — прохрипел он.
— Да, малыш.
Он понял, что происходит, когда мое тело напряглось вокруг него, под ним, моя киска затрепетала, и он повторил:
— Держись крепче, Шери.
Я держалась крепко, когда кончила невероятно сильно, и продолжала держаться, пока он брал меня сильнее, доводя себя до оргазма и увлекая меня с собой.
И было не так уж и плохо, чувствовать свой оргазм, в то время как Мерри испытывал свой.
Он не торопился и оставался во мне, но мы не двигались. И молчали.
Спустя несколько минут, лицо Мерри оказалось возле моей шеи, и он повторил:
— Держись.
Я прижалась к нему всем телом (что означало «всеми частями»), заметив:
— Я держусь.
— Нет, — прошептал он мне в шею, и от того, как он это сказал, у меня сжалось сердце.
Он переместил свои губы к моему уху.
— Нет, — повторил он.
Он поднял голову, и я повернулась, чтобы поймать его взгляд. Именно это он и сделал, буквально смотря мне в самую душу, и сказал:
— Не отпускай.
После этих его слов все внутри меня не просто сжалось, все содрогнулось.
Мы смотрели друг на друга, и так продолжалось некоторое время, прежде чем я подняла голову со стола, коснулась его носа своим, а затем опустилась обратно.
— Никаких цветов, — прошептала я.
Мерри медленно закрыл глаза.
Я прижалась к нему. И глаза его распахнулись.
— Ты никогда не получишь их от меня, детка.
— Я могу с этим смириться, — мгновенно ответила я.
— Моя работа… может случиться что угодно.
— С этим тоже я могу смириться.
— Если мы двинемся дальше, у нас будет только Итан, Шер. Я не хочу детей. И никогда не хотел. Я вижу твои карие глаза на его лице. Он отличный ребенок. И этого мне достаточно.
Это шокировало и расстраивало.
Потому что, если все получится, я хотела видеть его прекрасные голубые глаза на лице нашего ребенка.
Но если он чувствовал, что ему нужно защитить нашего ребенка от потери, которую понес он сам, не имея этого ребенка, я могла понять.
И все же…
— Это окончательное решение, или оно подлежит обсуждению позже? — спросила я.
Он начал закрываться.
— Детка…
Я продолжала держаться за него.
— Мерри, я понимаю, что ты хочешь, чтобы я поддерживала тебя во всем. И я обещаю сделать все возможное, чтобы так оно и было. Но я тоже хочу, чтобы и ты делал то же самое. И мне многое в тебе нравится, красавчик. И на первом месте в этом списке — твои глаза. Мои глаза и так уже умножены на два для тебя, как ты сказал. И я хотела бы получить то же самое.
— Даже если у нас будет ребенок, ты не можешь быть уверена, что у него будут мои глаза, — заметил Мерри.
— Твои глаза так прекрасны, Мерри, что стоило бы попробовать.
Его глаза вспыхнули, а губы прошептали:
— Господи.
— И даже если у него или нее будут не твои глаза, то ты лишь получишь мои глаза в тройном размере.
Во взгляде Мерри промелькнуло что-то новое: удивление и беспокойство.
И я поняла, почему, когда он задал вопрос:
— У нее?
— Я знаю, что ты крутой, детка. Но Таннер тоже, а у него трое детей, и одна из них — девочка. А Кэл? У него тоже дочь. Так бывает. Даже у крутых мужчин могут родиться девочки.
— Нам нужно перестать говорить об этом.
Я не отпускала его, спросив:
— Почему?
— Потому что я перегибаюсь через обеденный стол, засунув в тебя свой член. Твой ребенок находится дома, за ним присматривает старушка, а ты говоришь о девочках. Я наблюдал, какую пытку испытывал Кэл, помогая воспитывать Киру до того, как она поймала Джаспера. И Джасу не удалось успокоить ее задницу. Он просто обеспечил ей прикрытие, чтобы она не натворила слишком много бед, выходя из себя. При этом сама Вай чертовски милая. Ты же подпортила жизнь своей матери в свое время. Если у тебя появится девочка, карма укусит тебя за задницу, а я буду папой этой девочки. Вечер выдался тяжелым. Ты постаралась и практически обеспечила меня ночными кошмарами.
Я ухмыльнулась.
— Я так понимаю, что мы можем обсудить детей позже.
Он посмотрел поверх моей головы и пробормотал:
— Черт возьми.
— Мерри? — позвала я.
Он оглянулся на меня и поднял брови.
— Ты значишь для меня весь мир, — прошептала я.
Его глаза снова вспыхнули, эмоции вновь сменяли друг друга, а рука, все еще державшая мою лодыжку, сжалась.
— Я не отпущу тебя, — пообещала я. — И не позволю тебе оттолкнуть меня. Я останусь с тобой.
Он не ответил. По крайней мере, словами. А просто отстранился, поднял меня со стола и отнес на свой диван.
Усадив меня на него, он накинул на мое обнаженное тело плед и вышел из комнаты. Я обернулась в плед и наблюдала, как Мерри исчезает в коридоре.
И продолжала смотреть в ту сторону, не отпуская плед, пока он не вернулся.
Я задвигалась только для того, чтобы не выпустить его из своего поля зрения, когда он шел к столу в столовой, собирая мою одежду, а после приближаясь ко мне.
Мерри бросил вещи на диван, затем снова схватил меня и вместе со мной опустился туда же, опустив меня в пледе к себе на колени.
Он откинул мои волосы назад, а затем обеими руками прижал мое лицо к своей шее. И только тогда он убрал одну руку, чтобы обнять меня.
— Я наговорил тебе сегодня много дерьма, Шер.
Я придвинулась ближе.
— Все в порядке.
— Нет, — ответил он. — Нет, детка. Ты можешь позволить мне многое, но не давай мне быть мудаком по отношению к тебе, что бы мы оба ни творили.
Это был хороший совет, поэтому я кивнула.
— Еще я извинюсь перед твоей мамой.
— Думаю, она все понимает, Мерри.
— Я все равно это сделаю.
Я вздохнула. Затем снова кивнула.
— Хочешь принять душ здесь? — предложил он. — Или хочешь сразу вернуться к Итану?
Я отстранилась, чтобы встретиться с ним взглядом.
— Раз уж я убедилась, что с одним из моих парней все в порядке, то должна вернуться к другому.
Он не разрывал наш зрительный контакт.
— Я в порядке, Шери.
Я внимательно посмотрела на него.
Он был похож на Мерри. На себя обычного. Может выглядел немного сексуальнее, поскольку только что испытал оргазм. А еще казался немного уставшим, потому что было поздно (и он опять же испытал оргазм). И, безусловно, казался милым, поскольку был уставшим.
В остальном он был просто собой. То есть прекрасным Мерри.
— Тогда мне лучше пойти домой.
Он кивнул, затем наклонился и поцеловал меня легким, сладким поцелуем.
После этого поднял меня с дивана и поставил на ноги.
Мерри стоял рядом, пока я одевалась, а когда я закончила, он обнял меня и поцеловал более крепко, долго, но также сладко.
А еще он придержал мою куртку, чтобы я надела ее.
И наконец, он проводил меня до машины и встал на то место, с которого я выехала, наблюдая за моим отъездом.
Проводив Тилли до дома, я написала Мерри, что нахожусь в целости и сохранности и за закрытыми дверями, сижу на кровати, готовая надеть пижаму, почистить зубы и лечь спать.
«Хорошо», — ответил он.
Я положила телефон на тумбочку, переоделась в пижаму и пошла в ванную, чтобы снять макияж и почистить зубы.
Я уже лежала в постели и бросала серьги на тумбочку, когда задела рукой телефон. Экран засветился, и я увидела, что пропустила новое сообщение, пока была в ванной.
Я схватила телефон и прочитала его.
«Ты тоже значишь для меня весь мир».
В глазах тут же защипало.
«Хорошо», — ответила я.
И в тот момент, когда я выключала свет, пришло еще одно сообщение от Мерри.
«Не забывай об этом. Но куда важней, детка, не дай мне забыть об этом».
Я крепко зажмурила глаза.
Потом написала ответ: «Не дам».
«А теперь спать», — приказал он.
«Я бы так и сделала, если бы мой парень перестал мне писать».
Очевидно, он принял это близко к сердцу, потому что я не получила ответного сообщения.
И по какой-то причине это меня расстроило.
Я лежала в темноте и думала об этом, а значит, сон ускользал от меня.
Через десять минут я услышала звук своего телефона. И тут же схватила его.
«Целый мир, детка».
Я снова плотно закрыла глаза, глубоко вдохнув.
Я открыла их, напоминая себе, что я не такая женщина. Она — не я. Просто все это не имело ко мне никакого отношения.
С другой стороны, я не относилась к тем женщинам, которые чувствуют себя мягкими и податливыми.
Но я ничего не могла с собой поделать. И не могла себя остановить.
Я должна была это сделать.
Я напечатала гребаное: «Целую и обнимаю», а закончила сообщение эмодзи с поцелуем.
После чего нажала «Отправить».
Мерри не ответил.
Неважно, ведь он все сказал.
И теперь я сразу уснула.
* * *
Только на следующее утро, когда я вернулась домой, после того, как отвезла Итана в школу, пришли следующие сообщения.
Первое: «Итан нормально добрался до школы?»
Подобное сообщение приходило от Мерри каждый день.
Уж если он постоянно проверял, все ли хорошо у моего сына, когда лично не мог убедиться, что Итан нормально добрался до школы, он точно захочет завести своего ребенка.
И я безумно надеялась, что сделает это именно со мной.
Родить детей от Мерри: просто потрясающе.
Подарить Итану братьев и/или сестер: настоящая нирвана.
«Ага. Все отлично», — ответила я.
«Хорошо, Шери. И чтобы ты знала…»
На этом сообщение обрывалась, и я подумала, что он раньше времени отправил сообщение.
И поняла, что ошиблась, когда он закончил сказанное в следующем сообщении.
«Если ты еще раз напишешь мне что-нибудь из подобного дерьма: поцелуйчики и
смайлики, я пойму, что потерял свою плохую девчонку, и это меня не обрадует».
Я просто стояла и смотрела на этот текст, разрываясь между дрожью и желанием взорваться от смеха. И в итоге выбрала дверь номер два. И прояснила: «Сообщение принято. Хорошего дня!» и закончила, заполнив экран смайликами, сердечками и несколькими радугами.
Через несколько секунд зазвонил мой телефон, и я ответила, потому что это был Мерри.
Ответив, я обнаружила, что он гораздо щедрее меня.
Потому что, когда я поднесла телефон к уху, из него полился смех Мерри.
И его счастье.
Счастье, которое я ему подарила.
А это сделало счастливой меня. И придало куда больше решимости намерению никогда его не отпускать.

Глава 16

Уже там
Гаррет
— Ты там жив?
В ответ на вопрос Майка Гаррет перевел взгляд с экрана компьютера на своего напарника.
— Что?
— Ты не двигался как минимум десять минут, друг, — сказал Майк, внимательно изучая его. Его голова слегка наклонилась в сторону. — Ты в порядке?
Гаррет переместился в кресле, чтобы полностью повернуться лицом к своему другу.
— Вчера вечером я чуть не испортил отношения с Шер, — прямо сказал он Майку. — У ее мамы был семейный ужин, и я закрылся. Серьезно. Почти полностью отключился от Шер и от Грейс. Уделял внимание только Итану.
— Черт, — пробормотал Майк, продолжая изучать напарника.
— После Шер приехала ко мне домой и вывела меня из этого состояния.
— Ну, это хорошо, — осторожно сказал Майк.
Гаррет покачал головой.
— Я встречаюсь с ней всего неделю, а дерьмо уже начало происходить.
— Это работает? — спросил Майк.
— Удалось ли Шер вытащить меня из того состояния?
— Нет, как все складывается между вами?
— Потрясающе.
Мерри сказала именно то, что думал. Но все равно это не могло не пугать до дрожи.
Майк кивнул, на его губах появилась улыбка.
— Тогда держись за это, чувак.
— С Мией тоже все было потрясающе, Майк, — заметил Гаррет. — И у Рокки с Таннером все было впечатляюще.
— Я тебя понимаю, но все люди бывают молодыми и глупыми в своей жизни, Гаррет, — ответил Майк. — И часть этой жизни мы пытаемся понять, как повзрослеть и не остаться глупыми.
Слова друга были мудрыми. А еще забавными, поэтому Гаррет рассмеялся. А после услышал звонок своего телефона. Он посмотрел на свой стол и с удивлением увидел, что звонок от Шер.
Обычно она писала смс, и крайне редко звонила.
Гаррет схватил телефон и тут же ответил на звонок, обеспокоенный тем, что это что-то срочное.
— Детка, все в порядке? — спросил он.
— В мире в целом, насколько я знаю, да. За исключением продолжающейся войны и голода. Мужчины, которые правят, похоже, не могут как следует разобраться со своим дерьмом, что уж говорить о глобальном, — ответила она и продолжила. — Если бы эта работа досталась женщинам, все решилось бы. Но мы, сучки, слишком заняты тем, что терзаем друг друга, чтобы беспокоиться о войне и голоде.
Шер и ее остроумие.
Значит все было хорошо.
Гаррет откинулся в кресле и с ухмылкой смотрел на свой стол, а Шер продолжала.
— В моем мире тоже все хорошо. Я на работе. Один парень, который уходит на пенсию, решил, что вечеринка в эту честь должна быть стоящей. А это значит, что у нас здесь двадцать пять человек, и большинство из них хорошо платят, — поделилась она. — Но в мире Итана все иначе, поскольку мама должна была отвезти их с другом на игру сегодня вечером, потусоваться с ними там и вернуть их к нам домой, чтобы они немного поиграли, после чего я бы отвезла Тедди домой. Но официантка в «Станции» заболела, и маму попросили поработать в две смены. Это полтора часа плюс чаевые, а в нашем мире от полутора часов плюс чаевых не отказываются. Вай занята. Феб работает. У Мимс и так намечается ночевка с шестью мальчиками. Дасти надрывается, готовясь к предстоящему шоу, и…
Гарретт прервал ее.
— Ты хочешь, чтобы я отвез Итана и его приятеля на игру.
— Джесси может присмотреть за ним, — быстро сказала она вместо подтверждения. — Но она заявила, что не поедет на школьный футбольный матч, если с ней не будет хотя бы одной из девчонок. А Итан может самопроизвольно воспламениться, если пропустит домашний матч. Так что да…
Шер сделала паузу, и он понял, что она набирается смелости, чтобы продолжить, что было для нее необычно. И когда она закончила, в ее голосе звучала нерешительность.
— Я знаю, что прошу многого, и, вероятно, для такого еще рано. Возможно, мне даже не стоило спрашивать. Но я люблю давать своему мальчику так много, как только могу. И…
Мерри снова прервал ее, тихо проговорив:
— Шери, я отвезу Итана и его друга на игру.
Последовала еще одна пауза:
— Ты уверен? Ты можешь отказаться. И можешь быть откровенен, насчет чего угодно. Я могу поговорить с Итаном и…
Гаррет снова прервал ее.
— Шер?
— Да?
— Заткнись.
Она снова удивила его и сделала, как было велено.
— Заеду в «Джей и Джей», возьму у тебя ключи, — сказал он ей. — Мне забрать его из школы?
Теперь Шер говорила спокойно.
— Да, дорогой, если сможешь. Я собиралась забрать его и попросить его посидеть в офисе, но если ты присмотришь за ним, так будет гораздо лучше. Когда ему приходится сидеть в кабинете, я вижу, что это ему не очень нравится, хотя он и ведет себя нормально. У тебя не будет проблем на работе?
— Нет, но ему придется провести пару часов со мной и Майком в управлении.
Последовала еще одна пауза, а затем Шер выдала:
— Вы будете напуганы, поэтому готовьтесь. Но если ты все же так сделаешь, он будет любить тебя вечно. И я действительно имею в виду, вечно. Он даже на своей свадьбе может потребовать у шафера упомянуть тебя в своей речи. А вероятней всего, ты и станешь этим шафером. И так можно продолжать до бесконечности.
Гаррет снова ухмыльнулся.
— И я должен быть испуган почему?
— Если сам не догадываешься, я тебе не скажу, — пробормотала Шер, а затем
добавила уже громче: — После работы встречусь с вами на игре.
Гаррет почувствовал, как его брови сошлись.
— Ты хочешь пойти на игру после смены в баре?
— Это ненадолго. Да и тебя хочу освободить от дежурства. А еще мне нужно будет попасть в свой дом, а ключи будут у тебя, — ответила она.
— Смотреть, как играют «Бульдоги», — это вряд ли «дежурство», кареглазка, — сообщил он ей. — Отправляйся домой. И отдохни, положив ноги на стол.
— Мерри…
Он отодвинулся от стола, наклонился, уперся локтями в колени, опустил глаза в пол, и сосредоточился на своей девушке, чтобы успокоить ее.
— Это будет мужской вечер, — мягко сказал Гаррет. — Я возьму Итана. Мы поговорим о мужском дерьме, я накормлю его и прослежу, чтобы ему и его приятелю было хорошо. После отвезу их по домам. Ты закончишь свою смену, пойдешь домой, расслабишься, отдохнешь, подготовишься, потому что я хочу, чтобы моя девочка отдохнула и была готова к нашей субботе.
Шер ничего не ответила.
Когда тишина продолжалась слишком долго, он позвал:
— Детка?
Мерри услышал, как она прочистила горло, прежде чем проговорить:
— У меня есть запасной комплект ключей в ящике с инструментами на кухне. Итан может тебе показать. Не мог бы ты занести их в «Джей и Джей» перед игрой, чтобы я смогла войти, пока вас не будет дома?
— Конечно.
Шер снова ничего не ответила.
Тогда он спросил:
— Ты в порядке?
— Нет.
Это был шепот, и его внимание заострилось.
— Нет? — переспросил Мерри.
— Нет, — повторила она. — Но Итану это понравится. Мужская компания. Мужской разговор. Он покажет тебя Тедди. А мне нравится, что не придется отказывать сыну в том, чего бы он хотел, поскольку мне надо работать, а найти кого-то с ним посидеть у меня не получается. Так что нет, Мерри, я не в порядке. Это другое чувство. Невероятное чувство.
Его горло сжалось, грудь сдавило, и первой реакцией было скинуть звонок. Но в то же время внутри него потеплело, потому что ему было чертовски приятно дарить Шер эти эмоции, да еще и зная, что в ее жизни их было не так уж много.
Он переборол свою первую реакцию и проговорил:
— Я зайду в бар через несколько минут, чтобы взять ключи, детка. Хорошо?
— Да, красавчик. Увидимся.
— До скорого, Шер.
— До встречи, Мерри… и спасибо, милый.
— Без проблем.
Он отключился, выпрямился в кресле и подвинулся к своему столу. Почувствовав на себе взгляд Майка, он перевел взгляд на своего друга.
— Полагаю, сегодня днем с нами будет десятилетний ребенок, — заметил он.
— Если это будет для тебя проблемой… — начал Гаррет.
Майк покачал головой.
— Итан — хороший ребенок. Мы все равно занимаемся бумажной работой, так что он нам не помешает. Можно подумать, он раньше не тусовался с парнями.
И это было правдой. Такое случалось нечасто, но иногда, когда у Шер не было выбора и некому было помочь, Колт приводил Итана с собой.
Гаррет оглядел комнату.
Колт сидел за своим столом и ухмылялся в ответ на слова Салли, а Салли сидел напротив него.
Она не попросила Колта.
А обратилась к Гаррету.
Это было здорово.
И от этого ему было не по себе.
— Он — хороший парень, — сказал Майк, и перемена в его тоне привлекла внимание Гаррета. — А она — хорошая женщина. Я верю в тебя, брат. Напротив меня сидит человек, у которого не было всего этого. Он считал, что имеет именно это, и все потерял, но понял, что на деле все обстояло иначе. Он видел, как его друзья принимали неверные решения и возвращались назад. Теперь у него есть шанс получить все это, и он уже достаточно взрослый, чтобы не быть глупцом.
Из уст Майка эти слова действительно много значили.
Но Гаррет не собирался делиться этим.
Вместо этого он ухмыльнулся и наговорил глупостей:
— Тебе надо стать психотерапевтом, Майк. Открой свою собственную клинику. Назови ее: «Лечебный центр «Не будь тупым дебилом».
Майк ухмыльнулся в ответ:
— Ты будешь моим первым клиентом, думаю, стоит добавить к названию «Не будь слишком остроумным».
— Это может оказаться более сложной зависимостью, — сказал ему Гаррет.
— Возможно, ты прав. Хотя в нашей работе я сталкиваюсь с гораздо большим количеством тупых ублюдков, чем умников.
— И то верно, — пробормотал Гаррет.
На столе Майка зазвонил телефон.
И Гаррет быстро окликнул его:
— Эй.
Майк тянулся к трубке, но взгляд вернулся к напарнику.
— Спасибо, брат, — негромко сказал Гаррет.
Майк кивнул и ответил на звонок.
* * *
Позже вечером того же дня Гаррет стоял в дверях дома Шер, обнимая и целуя ее. Все началось как прощание, которое быстро переросло в настоящий глубокий поцелуй. Гаррет прервал его и, поймав взгляд Шер сквозь полуопущенные веки, прошептал:
— Уже поздно, детка. Надо ехать домой. Ложись в постель.
Шер опустила руки с его волос на грудь и слегка надула губы.
Это было мило. Но еще более милой была причина — она не хотела, чтобы он уходил.
— Хорошо, — пробормотала Шер, но из его объятий не отстранилась.
— Ты отвезешь Итана к другу завтра в пять тридцать? — спросил Гаррет.
Стоя в его объятиях, Шер кивнула.
— Я заберу тебя на ужин в шесть. Будь готова провести ночь у меня, — приказал он.
На губах Шер появилась улыбка, но не милая и сладкая, а какая-то совсем другая.
Прежде чем эта улыбка заставила его напрячься, Мерри сжал ее в объятиях и сказал:
— Это был хороший вечер, детка.
Она продолжала смотреть ему в глаза, прижимаясь ближе.
— Да?
— Да, — подтвердил он, потому что так оно и было.
Итан был хорошим ребенком. Он нравился Итану. И Шер не ошиблась. Он наслаждался общением с парнями, мужскими разговорами и, знакомя Гаррета со своим приятелем, не скрывал гордости из-за того, что тот рядом.
Все прошло не плохо. Даже чертовски здорово.
Но благодаря его долбанутой голове, ему было ужасно страшно.
Потому что если он все испортит, то отвратительно будет не только Шер, что и так достаточно плохо. Отвратительно будет им обоим.
Он снова подавил неприятное ощущение и предложил:
— Если я понадоблюсь тебе в любое время, чтобы помочь с Итаном, я приеду, если смогу.
Шер ничего не ответила, только провела рукой по его груди, обхватила шею и нежно провела большим пальцем по горлу.
Но это само по себе говорило о многом.
И ее глаза тоже выражали достаточно.
Они были теплыми и счастливыми.
И это все он. Он дал ей это.
И это было чертовски приятно.
А еще ужасающе.
Он сосредоточился на ее взгляде.
На ее прикосновениях.
На ее мягком теле, прижатом к нему.
Он сосредоточился на вечере, проведенном с ее мальчиком, которая перешла в ночь, проведенную с ней, ее мальчиком и его другом.
Он сосредоточился на том, как им с Итаном и Шер становится комфортно друг с другом. Гаррету нравилось, как она дразнит своего ребенка. Ему нравилось, как друг Итана смотрит на Шер, словно желая быть на двадцать пять лет старше и надеть ей на палец кольцо. Как естественно она сочетала присутствие своего мужчины с тем, чтобы провести время с сыном и его приятелем, уделяя при этом внимание Гаррету, Итану, подтрунивая над Тедди.
Сосредоточившись на всем этом, он напомнил себе, что не должен быть тупым придурком.
Наконец она заговорила.
— Я думаю, если ты согласен, нам стоит обсудить еще одно вафельное утро. Может быть, в следующие выходные, — предложила Шер.
Он еще раз сжал ее в своих объятиях.
— Если ни ты, ни Итан не против, так и сделаем.
Шер прижалась ближе и улыбнулась.
Он наклонил голову и снова поцеловал ее. Еще один поцелуй на ночь, который затянулся на пять минут.
Мерри с трудом прервался, коснулся губами ее подбородка, поднял одну руку, чтобы провести пальцами по тому месту, где она касалась его рта, и отпустил ее.
— Спокойной ночи, кареглазка, — пробормотал он.
— Спокойной ночи, Мерри, — ответила она.
Он повернулся и толкнул штормовую дверь. Повернувшись, увидел, что Шер стоит в дверях и смотрит ему вслед.
Мерри внимательно посмотрел на нее, и Шер закатила глаза, сделав то, что взглядом велел ей Мерри. Она заперла дверь, отступила назад, закрыла входную дверь, и он услышал, как заскрипел замок.
Только тогда Гаррет начал спускаться по дорожке.
Но инстинкт заставил его повернуть голову.
Он заметил того самого парня, которого видел в тот вечер, когда пришел пригласить Шер на их первое свидание. Тот стоял на своей подъездной дорожке, облокотившись на заведенную машину, положив руки на крышу. Все его внимание было направлено на окно со стороны водителя.
В навороченной мощной машине сидели двое мужчин. Ниссан GT-R.
Дорогая машина для такого района.
И поздняя беседа на холоде.
Возможно, мужчина просто прощался с друзьями, которые уезжали после того, как заехали в гости и выпили немного пива.
Вот только выглядело все иначе, а Гаррет уже давно работал копом, поэтому знал,
что все действительно не так. А вот то, что подсказывало чутье, ему очень не нравилось.
Гаррет продолжал наблюдать за соседом Шер, идя к своему грузовику на обочине.
Парень, должно быть, почувствовал, что на него смотрят, потому что поднял голову.
В темноте их взгляды встретились, и Гаррет не стал разрывать зрительный контакт.
Парень отпрянул назад, посмотрел вниз, что-то сказал водителю, стукнул рукой по крыше и отошел от GT.
Гаррет посигналил замками, обогнул капот, открыл дверь и сел в свой грузовик.
Он не спеша завел машину и включил передачу.
В это время GT сдал назад.
Гаррет запомнил его номер.
Сосед Шер остался стоять на своей подъездной дорожке, словно приклеенный. GT отъезжал, а парень не двигался с места.
И это не могло быть ничем иным кроме как заявлением: это его территория, он может делать все, что хочет, и лишнее внимание не приветствуется.
Гаррет нажал на газ, не сводя взгляда с соседа Шера, делая свое собственное заявление. Он дал понять, что видит, как за ним наблюдают во время его отъезда.
Но Гаррет был вынужден разорвать зрительный контакт, когда мужчина исчез из его поля зрения.
Он остановился у знака «Стоп» в конце улицы Шер, убедился в возможности маневра и повернул.
И все это время он размышлял над тем, что в понедельник на работе пробьет номер грузовика, номер дома и проверит его владельца и владельца Ниссана.
* * *
Субботняя ночь
Шер опустилась на него, и ему ничего не оставалось, кроме как закрыть глаза, чтобы не видеть ее, обнаженную, сидящую на нем верхом, с выгнутой спиной и приподнятыми волосами. Именно так он приказал ей оседлать его.
Гаррет вцепился пальцами в плоть ее бедер, чтобы прижать ее к себе, а потом застонал и взорвался, кончив в гребаный презерватив.
Шер прижималась к его члену, пока он продолжал кончать, и только когда оргазм стал утихать, Гаррет ощутил касание ее груди к своей, а затем и тепло остальных частей ее тела. Она уткнулась лицом в его шею, а ее губы впились в его горло.
Гаррет все еще приходил в себя, но убрал руку с ее бедра и провел ею по спине Шер. Одной рукой он обхватил ее на уровне лопаток, а другую запустил в волосы, аккуратно собрав их в кулак, чтобы удержать Шер месте, потому что ему нравилось чувствовать ее губы у своего горла.
— Ты в порядке? — спросил он, его голос был хрипловатым от секса и от того, что он взял на себя большую часть ее веса.
Хотя сам знал ответ на свой вопрос. Она была в порядке, потому что кончила раньше него, и, судя по всему, даже если его оргазм был феноменальным, ее был лучше.
Черт, ее заводило то, как он любил играть.
Ему нравилось контролировать. Он хотел именно этого, и ему нравилось доминировать для получения желаемого.
Большинству его партнерш это тоже нравилось. Но они часто были нерешительными или пугливыми, зацикленными на своих мыслях, зацикленными на дерьме, для преодоления которого требовалось время или тренировки.
Он не возражал ни против времени, ни против тренировок, но, учитывая, что ни одна из них не была женщиной, с которой он собирался остаться, и то и другое, в конечном счете, было пустой тратой времени.
Шер же отдавалась по полной. Она шла на все с готовностью. И была с ним с самого начала.
Если он хотел отшлепать ее по попке, она принимала это, двигаясь под его рукой и кончая для него. Он хотел, чтобы она лежала на обеденном столе и смотрела, держа руки над головой, она шла и на это. Он хотел, чтобы она оседлала его, выставив напоказ свое тело, запустив руки в волосы, и она приняла его член, устроив лучшее шоу в его жизни.
Она принимала его игры.
Его доминирование.
Его самого.
И принадлежала ему.
От этой мысли внутри него вновь проснулось беспокойство, хотя рука вокруг Шер сжалась сильней.
Она подняла голову и поймала его взгляд.
— Я в порядке, милый.
Заглянув в ее лицо, счастливое и расслабленное, он убрал руку из ее волос и прикоснулся к ее челюсти.
— Спасибо за ужин, — прошептала она.
Черт, его кареглазка.
И беспокойство стало сменяться теплом.
— Перестань благодарить меня за все, — приказал он.
Уголки ее губ приподнялись.
— Спасибо за чертовски классный оргазм.
— Ты сама сделала всю работу, — заметил он.
Шер проигнорировала это замечание.
— Спасибо за то, что ты чертовски горяч в постели.
Он покачал головой на подушке и почувствовал, что его тело тоже начинает дрожать.
— Было бы отстойно, если бы ты был высоким, красивым, способным привести стены в порядок, но при этом был бы ужасным в постели, — заметила она.
Его дрожь переросла в громкий смех. И сквозь него он умудрился спросить:
— Умею приводить стены в порядок?
— Это, определенно, добавляет высоких балов в тесте на проверку мужчин.
Он продолжал смеяться, даже когда спросил:
— Серьезно?
— Абсолютно, — ответила Шер сквозь улыбку. — Хотя потрясающие оргазмы дают куда больше баллов. — Она крепче прижалась к его груди и бедрам. — Намного больше.
— Попрошу заметить, — начал он, — не я устроил сегодня шоу, дорогая. Ты сама все сделала. Я просто находился рядом. Но я действительно оторвался по полной программе.
Она все еще улыбалась, но он видел, как удовольствие от его комплимента засветилось в ее глазах, когда она ответила:
— Ты ошибаешься, если считаешь, что не принял никакого участия в моем оргазме. Я оседлала тебя и наблюдала, насколько тебе все нравится.
Его бедра автоматически подались слегка вперед, и он прорычал:
— Черт. Мне сорок два, и я с двадцати лет не трахал женщину через несколько минут после того, как она трахнула меня. И сейчас я снова становлюсь твердым, хотя еще даже не успел стать мягким.
Ее брови взлетели вверх.
— Ты жалуешься?
— Нет, черт, — ответил он. — Но я говорю тебе это, чтобы ты слезла с моего члена. Мне нужно сходить в туалет и избавиться от этого гребаного презерватива, чтобы я мог снова трахнуть тебя.
Шер усмехнулась и не спеша сползла с него, не торопясь освободить его.
Черт возьми
Шер.
Впечатляюще.
Он прикоснулся своими губами к ее, скатился с кровати и направился в ванную.
Вернувшись в спальню, Гаррет увидел, что Шер укрылась простыней: ноги и бедра оставались на виду, как и большая часть груди. Рука поднята к груди, и простыня едва ее прикрывает. Она лежала на боку, изогнувшись и положив голову на другую руку, стоявшую на локте. Глаза ее были обращены на него.
Или на его член.
Учитывая его возраст и опыт, Гаррет понимал, что женщины одобряют то, чем наделил его Бог и генетика.
Да и Шер не пыталась скромничать или скрывать, что ей все это нравится.
Ему нравилась ее уверенность в себе. Она была собой. Знала свои желания и не выделывалась, сообщая о них.
А еще ему нравилось, как она лежит в его постели, накрывшись его простыней.
Он запечатлел в памяти эту картину, вместо того чтобы стоять и наслаждаться ею, потому что знал, что ему еще больше понравится, если он присоединится к ней.
Лишив свой член ее внимания, он скользнул в постель и притянул Шер к себе. И спросил, ловя ее взгляд:
— Что должно произойти, чтобы мы могли отказаться от презервативов?
Она выглядела смущенной, но с готовностью ответила:
— Э-э… ничего. Это может произойти прямо сейчас.
— Ты принимаешь противозачаточные?
Шер кивнула.
— Детка, — начал он. — У тебя был перерыв. А у меня нет. Ты уверена, что все хорошо?
— Ты был осторожен?
Гаррет кивнул в ответ.
— Значит, все может произойти прямо сейчас, — сказала она.
Шер доверяла ему. Полностью.
Черт… его девочка.
— Милая… — он прижал ее к себе. — Давай я пройду ежегодный медосмотр на пару месяцев раньше и добавлю к нему кое-какие тесты?
Она ничего не ответила.
— Шер…
Она перебила его шепотом, опуская глаза на его губы, а затем на его шею.
— Позаботься обо мне.
Гаррет не знал, было ли это предложением или требованием.
Он снова обхватил ее челюсть и слегка надавил, чтобы она подняла взгляд на него. И тогда он не почувствовал беспокойства. Никакого раздражения. Никакой напряженности.
Только благоговение перед тем, что он увидел в ее глазах.
Настолько сильное благоговение, что его тело стало твердым, словно он запер это ощущение в себе, чтобы никогда не потерять.
— Спасибо. — Она все еще шептала.
— За что, Шери? — прошептал он в ответ.
— За то, что сделал меня счастливой.
Черт.
Его кареглазая девочка.
Он снова запустил пальцы в ее волосы, ворча:
— Ты убиваешь меня, детка.
— Я остановлюсь, — мгновенно ответила она. — Если я убью тебя, ты не сможешь трахнуть меня снова.
Он улыбнулся, перекатываясь на нее и перенося свой вес на Шер.
— Мне приятно делать тебя счастливой.
— Хорошо.
Поскольку она заслужила это, а ему нужно было все высказать, он откровенно проговорил:
— И это пугает меня до усрачки.
Шер провела руками по его бокам, по спине, сжимая его задницу, и при этом не сводила с него глаз.
— Я держусь.
Он почувствовал, усмешка изогнула его губы.
— Да. За мою задницу.
Он видел, как потеплели ее глаза, как появилась улыбка, и она раздвинула ноги, опуская его бедра, чтобы обхватить их своими икрами.
— Лучше? — спросила она.
— О да, — пробормотал он, переключив внимание на ее рот.
Шер впилась пальцами одной руки в его задницу, а другой провела по его позвоночнику, спрашивая:
— Ты собираешься заняться мною или нет?
Гаррет опустил голову, проведя губами от уголка ее губ по щеке до уха.
— Да, именно этим я и собираюсь заняться, — прошептал он.
— Ну что ж, приступай, босс.
Он провел рукой по ее бедру и подтянул ее ногу так, что она обхватила его задницу, и приказал:
— Держись крепче, Шери.
— Хорошо, — вздохнула она, проведя носом по его челюсти.
Гаррет усмехнулся.
После чего приступил к действиям, из-за которых его девочке приходилось держаться. И очень крепко.
* * *
Очень поздняя субботняя ночь
Шер прижималась к стене, на ее лице застыл страх, а в дюйме от ее носа застыл пистолет.
От взрыва выстрела вокруг потемнело.
Не прозвучало даже крика.
Гаррет открыл глаза. Все его тело напряглось, на груди, как и в паху, выступили капельки пота.
Он моргнул, глядя в потолок.
И почувствовал, как Шер придвинулась к нему, перекинула икры через его бедра, прижалась щекой к его груди, обхватила руками его тело.
Он глубоко вдохнул и сосредоточился на расслаблении мышц на выдохе.
Ему потребовалось четыре вдоха.
Затем он передвинулся сам, а следом и свою женщину. Гаррет сдвинул ее так, что Шер оказалась к нему спиной, после чего прижался к ней и обхватил рукой ее живот, притягивая ближе к себе.
— Мерри, — пробормотала она.
— Здесь, Шери.
Больше она ничего не сказала. И просто уснула.
Гаррет уставился в темноту.
Испытывая всепоглощающий ужас.
* * *
Воскресное утро
Гаррет сидел на табурете у барной стойки и наблюдал, как Шер в одной из своих футболок расхаживает по кухне, открывая и закрывая шкафы, объявив чуть ранее, что готовит ему завтрак. В то же время он просматривал воскресную газету и щелкал мышкой в ноутбуке.
— Большая часть моей кухни из гаражной распродажи, и все равно она лучше твоей, — ворчала она, закрывая дверцы шкафов.
Гаррет перевел взгляд с объявления, которое прислал ему агент по недвижимости, на Шер.
— Я холостяк. Мне не нужны хорошие вещи на кухне.
Она повернулась к нему, подняла сковородку и указала ей в сторону Гаррета.
— Половина тефлона на ней отсутствует.
— Так используй масло, — ответил он.
— Мерри, это вообще-то опасно для здоровья, — сообщила она ему.
Он разразился хохотом. И услышал, как сковорода ударилась о плиту, и Шер проговорила:
— Я же серьезно.
— Чушь собачья, — ответил он. И увидев на ее лице легкое раздражение, выдал ей невинную ложь. — Я уже давно пользуюсь этой сковородой, и, как видишь, в порядке.
Шер указала на сковороду.
— Ты пользуешься этой сковородой?
— Да.
— И как часто ты готовишь?
Гаррет усмехнулся. Шер явно все поняла.
— Ты меня раскусила.
Она повернулась к плите.
— На следующих выходных я хочу посетить несколько гаражных распродаж. Куплю тебе приличную сковороду. И если она будет тефлоновой, прикуплю тебе пластиковых приборов, чтобы ты не поцарапал ее до блеска.
— Шери, это пустая трата времени и сил. Эта сковородка — просто показуха, чтобы избавиться от Рокки после того, как она прочитала мне лекцию о необходимых вещах на кухне. Поскольку на тот момент на моей кухне не было ничего. Но это была пустая трата денег, пусть сковородка и дерьмовая. Я не готовлю.
Шер снова повернулась к нему.
— Если сможешь поджарить себе бургер, всегда будешь сыт, и это обойдется в доллар или два.
— Детка, я не готовлю, — повторил он.
— Тогда прямо сейчас ты отвезешь меня на завтрак к Фрэнку, — Шер указала на плиту. — Потому что я не буду готовить яйца в этой сковородке.
— Если хочешь яичницу, тогда да, я отвезу тебя к Фрэнку, — ответил он. — Раз уж тебе не нравится моя сковорода, не говоря уж о том, что у меня вообще-то нет яиц, поскольку я не готовлю.
Шер положила руки на бедра, и раздражение стало более выраженным.
— Если мы поедем к Фрэнку, мне нужно одеться. Потом мы должны сейчас же выехать, добраться до места, припарковаться, сделать заказ, подождать, поесть, а сразу после этого мне нужно будет забрать Итана. А это значит, что я не смогу приготовить для тебя завтрак, поразив тебя своим кулинарным блеском, который тебе еще предстоит испытать. После чего у тебя было бы достаточно времени, чтобы снова лишить меня разума, и только тогда мне бы пришлось отправиться за своим ребенком.
Гаррет ухмыльнулся.
— Ладно, я поджарю для тебя бублик, раз бублики и сливочный сыр у меня есть. Как и работающий тостер. Следующая ночевка будет у тебя, и тогда ты сможешь поразить меня своими кулинарными талантами. А сейчас, пока я разбираюсь с тостером, посмотри на объявление на моем компьютере. После того, как мы поедим, я лишу тебя разума, и мы поедем за твоим ребенком. Как тебе план?
Взгляд Шер упал на ноутбук, но она не подтвердила, что согласна с планом.
Лишь спросила:
— Объявление?
Гаррет соскользнул с табурета и приказал:
— Иди сюда. Смотри. Я поджарю бублики.
Каждый направился в свою сторону.
И Гаррет понял, что ему стало еще лучше, хотя раньше казалось и так все хорошо, когда они, проходя мимо, одновременно коснулись друг друга.
Он схватил бублики как раз в тот момент, когда услышал ее тихий вздох. И развернулся на этот звук.
Шер смотрела на компьютер, широко раскрыв глаза, на ее лице было удивленное выражение, подобного которому он никогда не видел у Шер.
И это было так мило.
Шер Риверс никогда не была милой. Но в этот момент она была невероятно мила.
И ему это понравилось.
— Как я понимаю, тебе понравилось, — заметил он.
— Я… это… — она подняла взгляд на него. — Ты серьезно думаешь о том, чтобы купить это место?
— Да. Оно у меня на первом месте, хотя вживую я его еще не видел.
Шер опустила глаза, протянула руку, и он услышал, как она щелкает мышкой.
Гаррет повернулся к тостеру.
Положив бублик, он снова повернулся к Шер, оперевшись бедрами о стойку. Она наклонилась вперед, ее лицо приблизилось к экрану, а палец все еще щелкал по мышке.
— Ну и что ты думаешь? — поинтересовался он.
Шер слегка приподнялась, снова окинув его взглядом.
— Эта цена не может быть правильной, — сказала она ему.
— Ты видела ванные комнаты, — сказал он ей.
Она опустила глаза, а затем снова посмотрела на него.
— Да, они отстойные. И все равно, Мерри, такая цена? Это же дом у озера. — Она полностью выпрямилась. — Ладно, может быть, это просто большой пруд. И все равно он большой, и там есть набережная. Кухня потрясающая. Полы невероятные. И это дом у озера. А виды… — она замялась.
— Нужна новая крыша, — поделился Гаррет, когда она замолчала. — Новая печь. Новые окна. В доме нет кондиционера, так что летом будет отстойно, если его не установить вместе с отоплением. И, детка, весь сделанный ремонт — кухня, полы, краска — лишь косметический. До ванных комнат они не добрались. Их там две с половиной, они чертовски уродливы, и их придется менять, а это влетит в копеечку. Уже было четыре отказа после осмотра. В таком состоянии он продается уже девять месяцев, и цену сбрасывали дважды. Поэтому сейчас стоимость такая. И все равно им придется сбросить еще больше, чтобы я смог покрыть ипотеку и выполнить все необходимые работы.
— Оно того стоит, — тут же заявила Шер.
Гаррет снова усмехнулся.
— Ты так уверена?
Она посмотрела на него, перевела взгляд на ноутбук, щелкнула мышкой и повернула экран в его сторону.
Там была фотография участка, вид с крыльца на озеро. На снимке виднелись края подлокотников и сидений двух плетеных кресел, белые деревянные доски пола на крыльце, яркая зелень травы и спокойная, глубокая синева небольшого озера.
Обычно фотографии в объявлениях были неудачными, но эту сразу можно было поместить на открытку.
— Уверена, — подтвердила Шер.
Гаррет перевел взгляд с ноутбука на нее и снова усмехнулся.
— В доме три спальни, — озвучила она то, что он и так уже знал. — И кабинет. И я вижу тебя с потрясающим грилем на крыльце. У тебя будет классный гриль, и если ты захочешь пожарить бургер, тебе не понадобится сковородка.
Она замолчала, повернула ноутбук в свою сторону и снова принялась щелкать мышкой.
Через пару секунд послышалось бормотание:
— Мне нравится думать о тебе в таком месте.
Гаррет перестал ухмыляться.
— Эта квартира — не дом, — продолжила она, не отрываясь от компьютера. — Это не ты. Это… — Она подняла на него глаза и повернула компьютер в его сторону. — Вот это ты, малыш.
На экране появилась гостиная. Она была огромной. Потолки с балками. Большой телевизор, установленный над камином из серого камня. Деревянные полы. Толстые ковры. Кожаная мебель.
В его воображении возникли картины: она, свернувшаяся калачиком на диване, и Итан с контроллером в руках, сидящий в кресле.
У Гаррета потеплело на душе, и одновременно он ощутил горечь.
Ему нравилось это видение.
Но оно пришло в движение, и он увидел, как Итан повернул голову к двери. Шер встала с дивана и направилась в ту сторону.
За дверью стояли люди в форме, которые собирались сообщить новость и проделать в душе брешь, которую никогда не заполнить, причинить никогда не проходящую боль.
Картинка расплылась и снова сфокусировалась.
Дверь открылась, и снаружи появились люди в форме.
Но новости теперь сообщали Гаррету. Гаррету и Итану.
— Мерри?
Он сосредоточился на голосе.
Перед глазами появились бублики.
Он повернулся к тостеру, взял тарелку, открыл ящик и заглянул внутрь.
Ни один из его столовых приборов не подходил. И он даже не мог вспомнить, где взял их. Гаррет отставил все в доме, который они делили с Мией. И строя жизнь заново после Мии, он брал все, что попадалось под руку.
Это не имело значения. Поскольку он не готовил и не проводил время у себя дома, разве что смотрел телевизор, а для этого нужны были только пиво и чипсы.
У него был его Харлей.
И лодка.
У него был грузовик и жизнь без обязательств, так что если он хотел уйти, отвлечься, почувствовать жизнь на вкус, он это делал.
И возвращался домой с ощущением пустоты.
Черт, он опять это ощущал.
И не знал, что лучше — остаться с этим ощущением или наполниться, привыкнуть к этому чувству и пережить его потерю. Потерять чувство наполненности из-за ссоры, которая приведет к разрыву. Из-за глупого дерьма, которое приводит к разрыву. Из-за чего-то трагического, что ведет к разбитому сердцу… и еще большей пустоте.
Но получив опыт с Мией, он знал ответ на этот вопрос.
Быть пустым куда хуже. У тебя никого нет. Не с кем поделиться. Не для чего жить.
И все же мысль о потере парализовала его, потому что он испытал ее раньше.
Гаррет отбросил эти мысли, взял нож и уже собирался повернуться к холодильнику, чтобы достать сливочный сыр, когда увидел руку Шер, которую та положила на столешницу рядом с тарелкой.
Затем она прижалась к его спине, обхватив руками его живот и прижавшись щекой к его груди.
Она ничего не сказала. Просто держала его в своих объятиях.
Гаррет открыл сливочный сыр, покопался в нем ножом и начал намазывать.
— Это место — отстой, — пробормотал он.
— Да, — прошептала Шер, прижимаясь к нему.
— Ипотека может быть еще отстойнее, — сказал он ей.
— Не знаю, у меня ее никогда не было, — ответила она и прижалась крепче. — Но ты слишком хороший парень и слишком много работаешь, чтобы жить в таком месте. Ты заслуживаешь большего, Мерри. Ты заслуживаешь того, чтобы вновь получить дом, место, от которого срывает крышу. Это все, что я знаю. Может это будет другой дом. Куда лучше. Где-то в другом месте. Но главное — не эта квартира.
Решив разрядить обстановку, он перестал намазывать сыр, положил нож на тарелку и повернулся в ее объятиях, тут же обняв Шер.
— Я так понимаю, ты не в восторге от моего жилья, — поддразнил он.
Шер усмехнулась, приподнялась на носочках и переместила руки с его плеч на грудь, прижавшись к нему, а он откинулся на стойку.
Но даже с улыбкой на губах выражение ее глаз оставалось серьезным. Как и слова.
— Ты заслуживаешь лучшего.
Эти слова, сказанные с такой убежденностью, были подобны противоядию тому яду, что скопился глубоко у него внутри.
И действовало оно очень быстро. Буквально мгновенно.
Горечь ушла благодаря этим трем словам, и Гаррет решил, что бублики могут подождать.
Он собирался заняться с ней любовью, опустив голову и обрушившись на ее рот, прежде чем отнести ее обратно в свою постель.
И они не трахались. Гаррет не торопился. Он сосредоточился исключительно на том, чтобы давать Шер желаемое, остановив ее, когда она попыталась ответить тем же. И дарил ей еще больше, чтобы переключить ее внимание.
Все прошло медленно, нежно и лениво.
И когда они закончили, она крепко обняла его и посмотрела на него тем же взглядом, что и накануне — мягким, сладким, теплым, милым… любящим.
Он снова запечатлел это все внутри.
Они оделись и поспешили, чтобы вовремя забрать Итана.
Поэтому свои рогалики ели уже в машине.
* * *
Полдень воскресенья
Гаррет стоял у окна возле обеденного стола Ракель и Таннера.
Его взгляд был устремлен на улицу.
Таннер стоял на крыльце. Бассейн, занимавший большую часть двора, который он построил для своей жены, был закрыт на зиму. На его бедре сидела дочь. Желтая лабрадорша Блонди подпрыгивала в трех футах от его ног, ее глаза были прикованы к Сиси.
А все потому, что Сиси держала теннисный мяч Блонди.
Она бросила его, правильней сказать уронила. И он отскочил в паре дюймов от ног Таннера.
Но Блонди, будучи отличной собакой, бросилась к нему и сделала вид, что схватила его, будто Сиси бросила его на тридцать футов.
Сеселия наблюдала за происходящим, и Гаррет услышал смех племянницы.
Блонди подбросила мяч в руку Таннера. Тот, схватив его, резким броском в сторону быстро отправил мяч в полет на тридцать футов.
Блонди полетела вслед за ним.
Сиси снова разразилась хохотом.
— Становится лучше? — спросил он у окна.
— Становится, Мерри.
Повернув голову, он увидел, что сестра сидит за столом в столовой и смотрит на него.
— Все проходит? — спросил он.
Сестра на мгновение задержала на нем взгляд, а затем кивнула.
— Да, милый. Все проходит, — мягко сказала она.
— Совсем? — спросил Гаррет.
Ее взгляд был мягким. Но в нем отражалась боль и еще надежда.
— Не совсем, — прошептала Рокки. — Но остается лишь нечто похожее на укол. Когда он приходит, ты его чувствуешь. Но главное, ты все понимаешь. И видишь суть. А раз так, ты можешь жить дальше.
— Я влюбляюсь в нее, Рокки, — прошептал он в ответ.
Медленно губы сестры изогнулись в улыбке, а глаза стали ярче.
— Я не могу пустить все под откос, — сказал он ей.
— И ты не сделаешь этого, — ответила она.
— Это же Шер. Она заслуживает счастья. Она не испытывала его, но заслуживает. Я даю ей это ощущение, и это здорово. И ее ребенок. Итан чертовски замечательный, Ракель. Он хочет добра своей маме, но он тоже заслуживает добра в своей жизни. Ради них обоих… Я не могу все испоганить.
— Ты не сделаешь этого, — повторила его сестра.
Он снова посмотрел в окно.
Мяч вновь был у Сиси. И снова она бросила его прямо к ногам отца.
Блонди подхватила его. Таннер взял его и пустил в полет. Блонди погналась за ним.
— Как? — спросил он.
— Как что? — спросила его сестра.
— Как уходит это ощущение?
Рокки не ответила, и он уже собирался снова посмотреть на нее, когда почувствовал, что сестра подошла к нему вплотную и накрыла его ладонь своей.
Она взяла его за руку, и они вдвоем стали наблюдать за тем, что происходит на крыльце. Блонди во дворе, гоняющая мяч. Таннер, не сводящий глаз со своей малышки. Голубые глаза Сиси были направлены на папу, ее рот двигался. В ее арсенале было всего несколько слов, так что в основном она лепетала, обращаясь к нему. Но по тому, как он улыбался своей девочке, было ясно, что Таннер не возражает.
— Я снова беременна, Мерри.
Гаррет вскинул голову и посмотрел на сестру.
— Это… — она наклонила голову к окну. — И это… — Она приложила руку к животу. — Вот как все работает.
— Шер хочет детей, — сказал он ей.
— Вы оба дойдете до этого пункта и дадите ей желаемое, — ответила сестра.
Он покачал головой, глядя в окно, и выдернул свою руку из ее хватки. Подняв руку, он обхватил сестру за шею и притянул к себе.
Не сводя глаз с окна, он повернул голову и поцеловал ее в макушку.
Рокки, в свою очередь, обхватила его обеими руками.
— Я чертовски рад за тебя, детка, — пробормотал он.
— Я тоже, — ответила она.
Они держались за руки и смотрели, как противоядие от яда Ракель обнимает их дочь и играет с собакой.
— Чувство влюбленности должно ощущаться хорошо, — мягко проговорила сестра. — Оно должно делать тебя счастливым. И вселять надежду. Заставлять тебя смотреть в будущее и наслаждаться тем, что происходит сейчас. Я хочу этого для тебя, Гаррет, но дело не только в моем желании. Именно так все и должно быть.
— Я слышал. Но уже облажался, разрушив все с Мией, и не могу быть на грани повторения этого с Шер.
Она сжала его руку.
— С Лейном ничего не случится. Как и с тобой. Ничего не произойдет со мной. — Он посмотрел на сестру сверху вниз. — Но даже если это случится, Мерри, у меня есть все это. Этот момент с тобой. То, что происходит снаружи. Девочка, которую я подарила своему мужу. Ребенок, которого он подарил мне и который растет внутри меня. Мы не можем жить в страхе перед тем, что может случиться. Мы должны жить моментом и радоваться тому, что у нас есть.
— Я знаю, — ответил он. — Просто понятия не имею, как к этому прийти.
— Твоя проблема, милый, — мягко начала Рокки, — в том, что ты не понимаешь, что уже достиг этой точки. Ты просто не позволяешь себе это осознать.
Гаррет уставился на сестру, в горле появился ком.
— Господи, — пробормотал он.
Рокки улыбнулся.
— Живи настоящим, Мерри. Ты будешь счастлив, если просто позволишь этому случиться.
Он крепко обнял сестру за шею.
— Хреново, но ты всегда была умнее меня.
— Да, но ты никогда не боялся пауков.
Гаррет рассмеялся.
Черт, его сестра была сумасшедшей.
— Судя по всему, я выиграл: ты чертовски умна, но я без страха могу убить паука, — заметил он.
— Поживи в Индиане с кучей пауков-сенокосцев, тогда поговорим.
Гаррет вынужден был признать, что она права.
Он ухмыльнулся сестре, она в ответ сжала его руку. И оба посмотрели в окно.
Блонди бежала.
Сиси что-то бормотала.
Таннер улыбался.
Его сестра была беременна.
Гаррет ощутил это чувство. И держался за него.
Потому что сейчас все шло именно так, как и должно.
Он был счастлив.

Глава 17

Крутая девчонка
Шер
Вечер понедельника
Мама сидела в моем доме, откинувшись на спинку кресла, и смотрела телевизор с Итаном.
Я же находилась в машине, сдавая назад, чтобы отправиться на работу, но жалела, что еду не к Мерри.
Мы потрясающе провели субботний вечер и воскресное утро, и Мерри побыл со мной и Итаном прежде чем уехать к сестре.
Торопливо поджаривая бублики перед тем, как поехать за моим ребенком, мы договорились, что на неделе найдем время встретиться за ланчем. И я устрою все так, что в один из моих выходных вечеров мы будем только вдвоем, а в другой — все вместе.
Семейное время.
Мерри не произносил этих слов. Я тоже.
Но мне нравилось думать именно так, хотя это и не могло не пугать.
Все шло хорошо.
Нет, все шло просто отлично.
Я еще ничего не испортила.
Я была счастлива. Мерри был счастлив. Итан был счастлив.
Это было чудо.
И это тоже меня пугало.
Но все же были и неприятные моменты.
В частности, то, что мы виделись с Мерри не достаточно часто. Обед здесь, ночь там, много секса, когда мы могли им заняться.
Как бы здорово это ни было, мне это не подходило.
Я хотела большего.
И не могла этого отрицать.
Я действительно хотела большего. И не понимала, как это произошло. Как я превратилась из женщины, которая никогда в своей жизни не имела желаемого, в ту, кто имела все, что хотела, и, тем не менее, желала большего.
Я должна быть счастлива с тем, что у меня есть.
И у меня возникло такое ощущение, что обретя счастье, ты просто начинаешь жаждать еще большего, и вот тут-то ты и облажаешься. Новый вид провала. Не довольствоваться тем, что имеешь.
Мне нужно было просто позволить себе быть счастливой, не нервничать по этому поводу и не испортить все на свете. (И я все еще хотела большего).
Я выехала на улицу и переключила передачу. Не успела я начать движение, когда в свете фар слева что-то мелькнуло.
Я продолжала ехать, но глаз не отводила.
Когда я присмотрелась, во мне вспыхнул гнев, который перешел в ярость.
Он сделал большие глаза. И махнул рукой.
Я проигнорировала и то, и другое, продолжила движение, остановившись перед знаком «Стоп» в конце дороги. При возможности повернула, и проехала два квартала, прежде чем остановиться и достать из сумочки телефон.
Я ткнула пальцем в экран и приложила телефон к уху.
Мой друг Райан, который в этот момент сидел в машине напротив дома моего придурочного соседа, ответил на первом же гудке.
— Шер…
— Ничего не хочу слышать, — прошипела я. — Встретимся в баре… сейчас же.
— Я вроде как не могу оставить свою…
— Райан, что я сказала? Тащи свою задницу в бар.
— Но парень, который нанял меня на эту работу, довольно страшный.
О да.
Я была взбешена.
— Поверь, Райан, прямо сейчас я куда страшнее.
Райан ничего не ответил.
— Встретимся в баре через две секунды?
— Встретимся в баре, Шер, — пробормотал он.
Я отключилась.
Затем снова ткнула пальцем в экран. После чего поднесла телефон к уху.
Мне пришлось ждать достаточно долго, пока не включилась голосовая почта Райкера.
— Твой парень из службы наблюдения только что уволился. И ты исключен из моего списка для рассылки рождественских открыток. И если ты придешь в «Джей и Джей», а я буду единственным барменом, ты не получишь выпивки. И если бы мне не нравилась твоя миссис, я бы, бл*дь, никогда с тобой больше не разговаривала.
Высказавшись, я повесила трубку и поехала на работу.
Я ворвалась внутрь бара и, будучи собой, не стала скрывать свою злость.
Это заставило Феб, которая стояла у бара со стороны посетителей, поскольку Колт
примостил свою задницу на табурете, раскрыть глаза и посмотреть на меня.
Увидев выражение лица жены, Колт крутанулся вокруг себя.
И взглянув на меня, издал громкий вздох и взмолился:
— Пожалуйста, черт возьми, скажи мне, что Мерри не тот мудак, который заставляет тебя так выглядеть.
— Нет, Мерри не тот мудак, который заставляет меня так выглядеть, — ответила я, топая в сторону офиса.
— Кто этот засранец, который заставляет тебя так выглядеть? — воскликнула Феб, когда я открывала дверь в кабинет.
— Райкер, — прошипела я, повернувшись к ним.
Никто из них не выглядел удивленным.
Скорее всего, потому, что у Райкера была не просто привычка выводить людей из себя. Он превратил это в искусство.
Я прошла в кабинет и убрала сумочку, от всей силы захлопнув при этом ящик, но мне не полегчало.
Не помогло и то, что я захлопнула дверь кабинета, когда уходила.
И уж точно мой пыл не охладило то, что я ощутила от Колта, проходя мимо него.
Я посмотрела на него и остановилась, уловив выражение его лица.
— Не хочешь рассказать мне, почему Райан проскользнул сюда, выглядя как побитая собака, и направился прямиком в подсобку, где я не смогу его увидеть, и что этот придурок вообще затеял? — спросил он.
Колт знал Райана. Еще во время охоты на Денниса Лоу Райан привел их ко мне, и вместе с Райаном мы дали им достаточно информации, чтобы выяснить, сколько винтиков в голове Лоу ослабло (проще говоря, все). Эта информация даже помогла (немного) выследить его.
К сожалению, Деннис успел ранить трех мужчин, одну женщину и убить еще трех жертв, прежде чем его остановили.
Но мы помогли (возможно… и не совсем добровольно, но последнее только потому, что Райан был не в себе, а меня бесило, что я сплю с убийцей с топором).
Я знала Райана, потому что он был завсегдатаем стрип-клуба.
Он был милым парнем, чудаковатым, не умеющим общаться, и невероятно умным. К сожалению, в его случае ум делал Райана занудой и сказывался на умении налаживать общение.
Он был влюблен в меня. И ясно дал это понять. Это было грустно и мило одновременно.
А еще он давал мне деньги. Их было не так много, но когда Итан был младше ему каждую секунду что-то требовалось — новая одежда, потому что он рос, лекарства, потому что у него нашли ушную инфекцию, еда, потому что он был человеком и должен был есть, — а мне необходимы были любые деньги, которые я могла получить.
Мне было неприятно брать деньги Райана, но я утешала себя тем, что была его другом.
Единственным другом.
К сожалению, это привело к тому, что Деннис познакомился с ним, узнав, на что способен Райн. Он может и работает в «Радио-Шак», но обладает многими другими навыками. Деннис пристроил его на работу, и ему пришлось шпионить за Колтом и Феб. Он заставил Райана установить камеры повсюду — в доме Феб, на улице Колта — и Райан научил Денниса, как именно это делать. Поэтому Деннис смог установить камеры в «Джей и Джей». Райан следил за трансляцией, потому что Деннис ему платил.
И из-за меня.
Это означало, что именно из-за меня Райан попался серийному убийце, был доставлен в участок, допрошен и до смерти напуган.
Я, конечно, чувствовала себя виноватой. В конце концов, я хотела отдать Райану кучу денег, которые Лоу оставил мне, чтобы отплатить ему за всю его доброту, а потом больше никогда его не видеть.
Но Райан сказал, что это будет куда больней, чем все остальное дерьмо, постигшее его из-за того, что ему не повезло пересечься со мной.
Поэтому я отплатила ему так, как он того хотел. Продолжила оставаться его другом.
И это было не сложно. Он не умел общаться, но был хорошим парнем, умел шутить и всегда был верным другом.
В конце концов, я смирилась с тем, что сделала с ним, и с тем, что он всегда напоминал мне о том, что Деннис сделал с нами обоими.
Я сделала это, потому что он был мне очень дорог.
Однако, несмотря на все случившееся, Райан так и не научился не быть глупым, каким бы умным он ни был.
Поэтому у Колта был повод пообщаться с ним, и не только когда Райан приходил на дни рождения Итана или когда я приглашала всех вместе посмотреть игру.
На вопрос Колта о Райане я поднесла к лицу палец и спросила:
— Видите взбешенное выражение лица? — Затем ответила сама себе: — Райкер и еще Райан.
Колт снова шумно вздохнул.
— Сама разберусь с этим, — заявила я.
Колт еще внимательней посмотрел на меня, а с его губ сорвалось предупреждение:
— Лучше бы ты справилась с этим дерьмом без того, что Мерри напустит на себя взбешенный вид, Шер. Потому что от твоего раздраженного вида меня бросает в дрожь. А если Мерри разозлится, то мне, вероятно, придется бродить в темноте с лопатой и фонариком, прикрывая задницу брата и закапывая трупы.
Это вызвало у меня дрожь. Но я проигнорировала ее, кивнула Колту и обратилась к Феб:
— Нужно кое-что уладить. Сейчас вернусь.
— Мы справляемся. Не торопись, — ответила Феб.
Но медлить я не стала и быстро направилась к бильярдному столу, где, как и сказал Колт, у стены за дальним угловым столом сидел Райан, который даже не был виден из бара.
Я устремилась прямо к нему, остановилась и положила руки на бедра, глядя на его бледное лицо, которое, к счастью, лишилось прыщей, которые были у него, когда мы познакомились. Хотя их следы остались на его лице.
— Ты сошел с ума? — прошипела я.
Он наклонился ко мне, но с места не встал:
— Шер, это крупная работа, и парень, который меня нанял, считает, что я сделаю все правильно.
Я. Собиралась. Убить. Райкера!
— Парень, который тебя нанял, будет утешать твою маму, когда ты умрешь, выполняя для него эту большую работу? — спросила я.
Лицо парня стало еще бледнее, но он не ответил.
Как я поняла, он понимал всю опасность.
Я не знала ничего конкретного об этой самой опасности, но понимала, что она весьма вероятна.
И если бы Лисса и Алексис не расстроились из-за того, что папа не придет домой, я пошла бы в ближайший оружейный магазин, купила бы дубинку, нашла бы Райкера и избила бы его до потери сознания.
Я вскинула руки, наклонилась к нему и повторила:
— Райан, ты сошел с ума?
Внезапно его голова дернулась, а брови сошлись вместе.
— Ты знаешь, что это за работа?
— Я знаю, но не хочу, чтобы ты ее выполнял, — ответила я.
Он, казалось, расслабился, прежде чем ответить:
— Я уже большой мальчик, Шер.
— Ты мой друг, Райан. Ты прикрывал меня на протяжении многих лет. Дело не в том, что ты большой мальчик. Дело в том, что мне не наплевать на тебя. И часть этой заботы о тебе — желание, чтобы ты спокойно продавал удлинители в «Радио Шак», а не сидел в своей машине у дома, где, как я знаю, живет мудак. Который, скорее всего, занимается мудацким дерьмом, что ставит тебя в опасную позицию. И часть этой опасности заключается в том, что ты следишь за домом и делаешь это глупо, — я наклонилась сильней, — сидя в своей машине прямо возле этого дома.
Райан резко откинулся на стуле, когда я наклонилась к нему.
— В этом и заключается моя работа — присматривать.
— Поняла, — ответила я. — И даже если эта работа закончена, предупреждаю: нельзя делать это, сидя прямо у дома, за которым ты следишь.
— У меня жучки в этом доме, и когда я их устанавливал, времени на хорошую технику не было. Расстояние не должно быть слишком большим. Поэтому я должен быть поблизости.
Услышав, что Райан действительно проник в дом моего придурковатого соседа и установил жучки, я закатила глаза к потолку, размышляя, можно ли почувствовать скачок кровяного давления, поскольку была уверена, что испытываю именно это.
Я вернула глаза на место как раз вовремя, чтобы увидеть взгляд Райана, устремленный через мое плечо. Он покачнулся на стуле и застыл, выражение его глаз стало диким, а тело напряглось.
Это навело меня на мысль, что к нашей компании присоединился Колт.
Я была знакома с ощущением, которое сопровождает человека, вошедшего в наше пространство. Однако я была слишком занята нотацией Райану, чтобы обратить на это внимание.
Это был не Колт.
Черт.
— Райан следит за домом через две двери от твоего?
Мерри задал этот вопрос низким и напряженным голосом, свидетельствующим о том, что он вот-вот сойдет с ума.
Я медленно выпрямилась и еще медленнее повернулась к своему мужчине.
И посмотрела в голубые осколки его блестящих, разъяренных глаз.
Ага.
Очень близко к сумасшествию.
Нет нужды говорить, что Райан делал глупости (неоднократно), не говоря уже о том, что он был моим другом, и его знали все сотрудники полицейского управления.
— Мерри… — начала я.
Но не закончила, потому что он двинулся с места, и сделал это быстро.
Подойдя к столу Райана, он ударил по нему кулаком с такой силой, что стол подпрыгнул. Райан тоже дернулся. Но больше он не двигался, поскольку с места сорвался Мерри и свитер Райана оказался в его кулаке, а их лица друг напротив друга.
— У тебя есть работа в двух шагах от Шер? — прорычал он.
— М-м-мужик… — Райан заикался.
— Отвечай! — рявкнул Мерри.
— Д-да, — прошептал Райан.
— Кто назначил тебя на эту работу? — спросил Мерри.
— Мерри… — попыталась я снова.
— Заткнись, Шер, — процедил он, не сводя глаз с Райана. — Кто назначил тебя на эту работу, Райан?
— Я… я… не хочу тебя обидеть, Мерри, — заикался Райан, — но мужик, который меня нанял, сошел бы с ума, поделись я этой информацией.
Мерри пристально посмотрел ему в глаза, затем оттолкнул его, и кресло Райана опрокинулось на две ножки. Райан раскинул руки в стороны, ногами пытаясь удержать равновесие, чтобы не упасть на спину. Казалось, он повис в воздухе, пока кресло не опрокинулось вперед, и он не оказался в безопасности.
А вот я — нет.
Потому что Мерри переключил свое внимание на меня.
— Знаешь, кто поручил Райану эту работу? — спросил он.
— Мерри…
— Мое имя — не ответ на мой гребаный вопрос, Шер, — процедил он. — Ты знаешь, кто поручил Райану эту работу?
Я посмотрела ему в глаза, и мое сердце в этот момент забилось слишком быстро.
Я сама все испортила.
Я должна была сказать ему.
Впрочем, если бы он предоставил мне возможность защищаться, когда успокоится, я бы сказала ему об этом.
Но факт оставался фактом: он был Гарретом Мерриком. Он был полицейским и тем парнем, который хотел бы знать, что кто-то, кто ему дорог, близок к чему-то нехорошему. И он определенно был тем парнем, который захочет узнать, что женщина, с которой он встречается, и ее ребенок близки к чему-то нехорошему.
Черт.
— Шери… — произнес он зловещим шепотом.
Я затаила дыхание.
— Райкер, — сказала я ему.
Его лицо стало каменным.
Я придвинулась к Гаррету ближе, хотя не слишком близко (его лицо было каменным, но он дышал через нос так, что было страшно до ужаса).
Я положила руку на его пресс и заговорила.
Быстро.
— Я ничего не знаю, милый. Знаю только, что Райкер приказал мне держаться подальше от этого парня. И раз уж он предупредил, когда я увидела Райана возле его дома сегодня вечером, я вышла из себя и вызвала его, чтобы прочитать лекцию по безопасности.
— Ты не думаешь, что если Райкер предупредил тебя держаться подальше от этого парня, может, тебе стоило сказать своему мужчине о подобном предупреждении? — спросил Мерри.
Ладно.
Вот оно.
Несмотря на то, что я провалила тест на отношения (дважды), я все равно знала, что сейчас наше положение с Мерри было не лучшим.
— Ну… э… — начала я, осторожно отводя руку от его мышц.
Больше я ничего не успела сказать и даже не успела вернуть руку, потому что Мерри вырвался. Его пальцы обвились вокруг моего запястья, сжимая его так, что моя ладонь оказалась прижатой к его твердому прессу.
Обычно я с удовольствием ощущала его твердый пресс.
Сейчас же его голубой ледяной взгляд, который замораживал меня изнутри, мешал мне наслаждаться касанием.
— Ты встречаешься с Мерриком? — спросил Райан, и мы оба посмотрели в его сторону, чтобы увидеть, как он в шоке смотрит на меня.
Я думала, что его влюбленности пришел конец, ведь я привела его к серийному убийце, чьим оружием был топор. И результатом чего стала кровь, ужас, конфискация компьютеров и полицейские допросы (и т. д.).
Выражение его лица говорило о том, что я считала неправильно.
— Райан…
— Боже, Шер, может, тебе стоит как-нибудь взять трубку, — огрызнулся он. — Я хочу слышать тебя не только в день рождения Итана и когда «Кольтс» выходят в плей-офф. Если в твоей жизни появился достойный парень, самое меньшее, что ты могла бы сделать, — это пригласить меня, и мы могли бы выпить за это пиво или что-нибудь в этом роде.
Ого. Опять ошиблась.
Я уставилась на Райана. А он смотрел на меня.
Ладно. Хорошо.
Он что, всерьез говорил о том, что я плохой друг, в то время как Мерри вот-вот сойдет с ума?
— Ты не против, если я сейчас на нее наброшусь? — спросил Мерри у Райана.
Черт.
— Конечно, — великодушно ответил Райан.
Дерьмо!
— Хорошо, тогда, чтобы с тобой все было ясно, работа, на которой ты находишься, только что закончилась, — объявил Мерри.
Райан снова побледнел.
— Но…
— Работа… на которой ты… — Мерри произнес медленно, четко выговаривая каждое слово: — Только что… закончилась.
— Точно, — пробормотал Райан.
— Сходи за пивом, — приказал Мерри.
— Хорошо, — пробормотал Райан, отшатнулся назад, встал и удрал.
Оставив меня с Мерри.
Вот что я получила за то, что была дерьмовой подругой, которая не позвонила своему приятелю-гику, чтобы рассказать о том, что ее личная жизнь изменилась к лучшему.
— Шер, — позвал Мерри.
Мой взгляд переместился со спины Райана на моего парня.
Встретившись с ним взглядом, я прошептала:
— Мерри, не злись. Это было не…
— Ты делаешь меня счастливым.
Я закрыла рот: ужас от того, насколько все было прекрасно, а я все испортила, и Мерри имеет право злиться, смешался с чувством, которое было настолько же головокружительным, насколько теплым и мягким.
— Я должен научиться жить настоящим, чтобы чувствовать себя счастливым и не думать о всякой ерунде, которая может случиться или не случиться, чтобы испортить это счастье, — заявил он.
— О… хорошо, — сказала я мягко, медленно, осторожно, радуясь, что он, похоже, совершил прорыв в борьбе с дерьмом, которое дурманило ему голову. Но все равно меня удивляло, почему мы заговорили об этом именно сейчас.
Он передвинул мою руку со своего твердого пресса вверх, чтобы прижать ее к своему бьющемуся сердцу.
Я затаила дыхание, когда он приблизил свое лицо к моему.
— Не делай глупостей, которые лишат нас счастья, — тихо проговорил он.
О.
Теперь я его понимаю.
— Я беспокоилась, что это неправильно, но Райкер…
— Не Райкеру нравится, как ты выглядишь на кухне в одной майке и когда ворчишь по поводу сковородки. Не он любит твой смех. Не его ты смешишь. Может, он и считает, что твой ребенок — крут, но он не уверен в этом как я. Ему, наверное, наплевать, что ты украсила свою квартиру с единственной целью — чтобы Джефферсону Эйрплейну было удобно, если вдруг он заглянет. Но я считаю, что это уморительно, и в этом вся ты, и мне это тоже нравится. Я могу продолжать. Но не буду. В завершение скажу, что тебе лучше не беспокоиться о Райкере, когда ты должна была говорить со мной.
— Я поняла, — тихо сказала я, и от его слов мне стало легче, теплее и уютнее.
Мерри не сводил с меня глаз, прежде чем кивнуть.
— Ты ничего не знаешь об этом парне? — спросил он.
Я покачала головой, но с запозданием выдала.
— Только что его сопровождают неприятности. Райкер сказал мне держаться от него подальше. Я слышала, как он и его женщина кричали, и она упомянула Карлито. И, в общем… — я замялась.
Мерри сильнее прижал мою руку к своему сердцу.
Он ничего не сказал, но я поняла суть.
— Он приглашал меня на свидание, — закончила я.
Мерри уставился на меня и пробормотал:
— Конечно, куда ж без этого.
— Ну, до недавнего времени я была магнитом для мудаков, — объяснила я.
— Нет, детка. Ты чертовски красива, отлично одеваешься и у тебя фантастическое тело. Практически любой парень, у которого есть работающий член, взглянул бы на тебя и захотел бы залезть в твои брюки. Вот почему он пригласил тебя на свидание.
И Мерри дает мне все больше.
— Приятно слышать, — пробормотала я, хотя на самом деле это было далеко не так. Мне следовало сказать куда более потрясающие вещи.
— Я так понимаю, ты сказала «нет», — заметил он.
— Я вроде как встречаюсь кое с кем.
Его брови сошлись.
— Это было недавно?
Я кивнула и добавила:
— Он живет там не так давно.
Голова Гаррета слегка наклонилась в сторону.
— Он приударил за тобой, а у него есть женщина?
— Думаю, они расстались.
— Мм… — странно пробормотал он, но больше ничего не сказал.
— Ты собираешься устроить мне разнос? — спросила я, надеясь, что раз он этого еще не сделал, то и не сделает.
— Нет, — ответил он.
Хорошие новости.
— Ты собираешься наброситься на Райкера? — продолжила я.
— Естественно, — ответил он.
— Хорошо, — пробормотала я, опуская взгляд на свою руку на его груди. — Меня бесит, что он втянул Райана во все происходящее. Он заслуживает страшного гнева, Мерри.
— Детка.
Я снова подняла глаза на него.
— Мы извлекли урок? — спросил он.
Мне не очень нравилось, что он задал вопрос таким тоном, будто считал меня маленькой девочкой, которая нуждается в воспитании со стороны большого мужчины.
Тем не менее, я определенно усвоила урок.
Не говоря уже о том, что поняла, как поступать правильно.
Как только у нас с Мерри появилось «мы», мне следовало перестать скрывать от него хоть что-то.
— Я отвечу утвердительно, только с одним уточнением: если в будущем в нашем общении будет присутствовать хоть капля снисходительности, не говоря о значительной ее доле, то в ответ на это будут применены радикальные меры, включающие в себя многочасовые ледяные ванны и недельное отсутствие секса, — объявила я.
— В двух домах от тебя существует проблема, — ответил Мерри. — Ты, по сути, знала об этом. И не рассказала мне, хотя как только появились «мы» я попросил тебя рассказать все, не скрывая. И ты угрожаешь мне, поскольку посчитала мой тон снисходительным?
— Да.
Мерри внимательно посмотрел на меня.
Потом усмехнулся, убирая мою руку от своего сердца и загибая ее вокруг своего бока, а другой рукой обхватывая меня, притянул к себе.
— Хорошо, что ты чертовски красива, и я побывал в твоих трусиках, что мне невероятно понравилось и мне хочется вернуться за добавкой, иначе ты бы получила по полной.
Похоже, кризис был предотвращен, и это радовало.
По крайней мере, касательно меня.
Райкер — это уже другая история.
Но я решила, что он справится сам.
— Мне нужно вернуться к работе, — сказала я Мерри. — А вернее начать работать, поскольку я пока даже не приступила к исполнению своих обязанностей. Появился Райан, и я просто рванула к нему.
— Тогда мне лучше отпустить тебя, чтобы я мог найти Райкера и надрать ему задницу.
— Уж постарайся там для меня.
Он покачал головой, а затем наклонился и коснулся моих губ. После чего поднялся и пробормотал:
— После зайду выпить со своей девушкой.
— Тебе повезло. Я бармен и смогу позаботиться об этом, — ответила я.
— Сначала должен уйти и разорвать на куски Райкера.
— Сделай это, а потом возвращайся и проведи время со мной.
— Властная даже после того как облажалась по крупному.
Я пожала плечами, ведя себя нагло, только потому что могла. И во мне вновь расцвело ощущение счастья.
Я действительно серьезно облажалась. И Мерри явно не понравился мой поступок, и это тоже было правдой.
Но, похоже, он был достаточно умен, чтобы смириться с этим.
Или, что еще лучше, я нравилась ему настолько сильно, что он сумел преодолеть свое недовольство.
А может и то, и другое вместе.
Поэтому я могла вести себя самоуверенно.
А еще я чувствовала себя счастливой, поскольку это многое говорило о Мерри, обо мне, о тех отношениях, которые мы строили. Подобный промах мог привести к ссоре, которая разрушила бы часть того, что мы построили, и проложила бы путь к разрушению еще большего.
Вместо этого мы закончили все так же, как и начали. Вместе.
Так что да, я могу быть самоуверенной.
И счастливой.
Мерри изучал меня, пока я размышляла, и, в конце концов, мои губы приподнялись в небольшой улыбке.
Увидев это, он снова покачал головой, еще раз коснулся моих губ, а затем пробормотал:
— Отправляйся работать. Я вернусь.
Гаррет начал уходить, и я последовала за ним, как внезапно он остановился. И я сделала то же самое.
— Держись подальше от этого дома, детка, — сказал он, повернувшись ко мне.
Что-то в выражении его лица испугало меня.
Черт. Он уже знал, что в том доме что-то происходит?
Я не стала спрашивать. И просто кивнула.
Он кивнул в ответ, повернулся и направился на выход.
И только тогда я заметила Колта, прислонившегося к стене, отделявшей зону бильярда от остальной части бара.
Я подошла к нему и остановилась, сам Колт даже не шелохнулся.
— Ты ему позвонил? — спросила я.
— Нет, — ответил он. — Ты едва успела завернуть за угол и подойти к Райану, как он вошел в дверь. Я просто сказал ему, где ты.
Не вовремя.
— Хотя, — продолжил Колт, — ты плюс Райан — это катастрофа, да и сам Райан, будучи тупицей чаще всего, является катастрофой, но появление Мерри спасло меня от звонка, который я как раз собирался сделать.
— Предатель, — пробормотала я, лишь слегка пошутив, и сделала шаг, чтобы обойти его и наконец-то приступить к работе.
— Шер.
Я остановилась и посмотрела на него, подняв брови.
— Ты очень много значишь для меня. Заноза в заднице, младшая сестра, которой у меня никогда не было, — объявил Колт.
Черт.
Мне стало еще теплее и уютней, даже со словами про занозу в заднице.
— Говорю это, чтобы смягчить удар от следующих слов, — продолжил он.
Черт.
— Послушай совета старшего брата, — заявил Колт. — Ты крутая девчонка, и мы все это понимаем. Но ты привлекла парня, который зарабатывает на жизнь, защищая. И это не просто работа. Это призвание. Не отнимай этого у него. Мне плевать, когда дело касается ссор насчет того, кто выносит мусор. Но это совсем другое, Шер. Ты должна позволить ему заниматься подобным, иначе не удержишь его.
Очевидно, Колт слышал наш разговор с самого начала.
— Я думала, что защищаю его, — объяснила я.
— Детка, если ты хочешь это делать, делай. Но когда ты что-то скрываешь от него, ты поступаешь ровно наоборот.
Я достаточно поздно в своей жизни, только когда появился Колт, поняла, что иметь старшего брата — круто.
За исключением подобных моментов, когда он давал советы по отношениям и делился своей мудростью, благодаря чему я все больше убеждалась в своем идиотизме.
Было неприятно признавать, но мне повезло, что Колт не стал молчать. Я уже поняла, как вести себя в отношениях с Мерри, но дополнительная дружеская мудрость не была совсем уж нежелательной.
Да и отчасти нежелательной она была лишь потому что я все больше начинала считать себя идиоткой.
Я смирилась, потому что у меня не было иного выбора, и потому что все и так уже выплыло наружу, и я должна была исправить свое поведение по части защиты Мерри.
— Райкер что-то затеял с тем домом, Колт, и я не думаю, что Мерри будет очень рад, когда узнает, что именно.
— Я поговорю с Майком. И с Таннером. Мы его прикроем.
Это заставило меня почувствовать себя лучше.
— Спасибо, — пробормотала я, проходя мимо него.
— Шер, — снова позвал он.
Я остановилась и посмотрела на Колта нетерпеливым взглядом.
Только взглянув на него, я поняла, что тот собирается устроить мне разнос, но я понятия не имела по какой именно причине.
— Если ты попросишь кого-нибудь кроме меня провести тебя к алтарю, я взбешусь.
Весь кислород улетучился из моих легких. Исчез. Я не могла дышать. А когда ты не можешь дышать, то и двигаться не способен. Именно так я себя чувствовала. Я стояла, не двигаясь, не дыша, смотрела на Колта и представляла, как пойду по проходу в церкви к Гаррету Меррику.
Судя по всему, Колт прекрасно понял мое состояние, поскольку широко улыбнулся и придвинулся ближе, закинув руку мне на шею и заставив меня подойти и прижаться к его боку, выводя тем самым меня из ступора.
— Вот дерьмо, что Мерри с ней сделал? — спросила Феб, когда мы подошли ближе.
— Ничего. Я просто отключил ее разум, заговорив о свадьбе, — заявил Колт.
Я захрипела.
Феб усмехнулась.
Затем вставила свои две копейки.
— Я считаю, что сделать это должен Итан. — Она посмотрела на своего мужа. — Мерри все равно захочет, чтобы ты встал рядом с ним, малыш.
Итан передаст меня будущему мужу.
Как это было бы прекрасно!
— Ты серьезно? — огрызнулся Райан. — Черт, как давно ты встречаешься с Мерри?
— По моим подсчетам, официально они вместе чуть больше недели, — услужливо поделился Колт.
— Серьезно? — повторил достаточно резко Райан, и его глаза, устремленные на меня, прищурились. — Неделю? И ты выходишь замуж? Он хороший парень, но ты сошла с ума?
Я взяла себя в руки и огрызнулась:
— Мы не собираемся жениться. Колт просто ведет себя как придурок.
Райан, похоже, немного успокоился, но все равно выглядел растерянно.
Я почувствовала, что Колт готовится сказать что-то еще, поэтому вырвалась из его объятий и приказала:
— Всем заткнуться насчет Мерри.
Но Колт молчать не стал и заявил:
— Я начинаю понимать, что вся эта история с Мерри и Шер будет забавной.
Я бросила на него многозначительный взгляд. Он в ответ разразился смехом.
И мне оставалось лишь закатить глаза.
К счастью, все остальные замолчали.
И я наконец-то приступила к работе.
* * *
Гаррет
Гаррет стоял, спиной откинувшись на капот своего грузовика. Глаза его были устремлены на дверь бара, телефон находился возле уха, и он жалел, что у него нет чертовой сигареты.
С тех пор как он бросил, их вообще у него не было.
Он стоял не около «Джей и Джей». Это был бар в Клермонте, где Райкер любил проворачивать свои дела.
Но он знал, что Райкера там нет, потому что уже проверил и не обнаружил его там. А еще он спросил барменшу, которая в обычной ситуации ни черта бы не сказала, но в его случае поведала, что Райкера не было весь день. И Гаррет ей поверил. Но самая главная улика — возле бара не стоял Харлей.
Райкер был крут. Даже зимой, если дороги были чистыми, а прогноз хорошим, при необходимости куда-то съездить, он садился на свой мотоцикл.
А в данный момент мотоцикла не было. А значит не было и Райкера.
С немалой долей раздражения Гаррет слушал гудки.
Было поздно. Не слишком поздно, но все же.
Но Таннер не должен был спать.
— Привет, брат, — ответил он.
— Привет, — отозвался Гаррет. — Мне нужно несколько минут.
— Они у тебя есть.
— Ты знаешь, где сейчас Райкер? — поинтересовался он.
— Нет, — ответил Таннер.
— Вы вместе работаете?
— Да.
Гаррет вздохнул, а затем задал вопрос, на который ему нужно было получить правильный ответ, иначе он бы набросился на своего шурина.
— Одна из этих работ связана с человеком по имени Джейден Катлер?
— Нет. Никогда о нем не слышал.
Гаррет расслабился. Слегка.
Джейден Катлер был соседом Шер.
Затем он спросил о владельце GT:
— А как насчет Роберта Пакстона?
— Никогда о нем не слышал.
Хорошо.
— Я искал Райкера пару часов, здоровяк, — сказал Гаррет Таннеру. — Звонил ему дважды. Он не берет трубку. Он не посетил ни одно из своих мест. Есть какие-нибудь советы, где его можно найти или чем он может заниматься?
— Не хочешь сказать, почему ты его ищешь? — спросил Таннер.
Тогда Гаррет рассказал ему все, что узнал в управлении о соседе Шер и его приятеле из GT, часть информации которой вечером Шер подтвердила.
— У Джейдена Катлера перечень судимостей на пятнадцати страницах. Нападение. Кража. Хранение с целью продажи. Его известные подельники отморозки из округов Хендрикс и Мэрион, но в городе он недавно. Ему назначали общественные работы. Он также отсидел шесть месяцев за кражу со взломом. При другом аресте легко отделался по чисто формальной причине — офицер случайно испортил улики. Еще одно обвинение было снято, когда свидетель отказался от своих показаний. И теперь он живет в двух шагах от Шер и Итана.
— Чертово дерьмо, — проворчал Таннер.
— Роберт Пакстон приезжал к Катлеру в пятницу вечером на своем GT-R, который, вероятно, стоит столько же, сколько арендуемый Катлером дом, — продолжает Гаррет. — Список судимостей Пакстона не такой длинный, но учитывая, что в нем, он просто умнее Катлера касательно своей поимки. Он вообще не имел отношения к нашему городу до сих пор. Вся его деятельность сосредоточилась в округе Мэрион. Я сделал пару звонков своим ребятам в то управление, и оба имени хорошо известны в Инди. У обоих также есть известный сообщник. Человек, которого мы хорошо знаем: Карлито Гутьеррес.
— Чертово дерьмо, — прорычал Таннер, и Гаррет понял, что он движется, вероятно, чтобы оказаться вне пределов слышимости Рокки.
— Райкер что-то затеял с Катлером, — поделился Гаррет. — Я знаю это, потому что сегодня вечером зашел в «Джей и Джей» и услышал, как Шер срывается на Райана, которого Райкер назначил следить за домом Катлера. Шер увидела это, и сошла с ума. А еще Райкер приказал Шер держаться подальше от Катлера, но она слышала, как Катлер говорил о Карлито. Может, она и остерегается, но до сегодняшнего вечера она не рассказывала мне, что Райкер предупреждал ее. Да и Катлер не считает, что ее стоит остерегаться. Он приглашал ее на свидание.
— Это, конечно, сюрприз для меня, Гаррет, но должен сказать, я не удивлен. Каким бы глупым ни был Райан, он гений в наблюдении и слежке. Если Райкер хочет сделать какую-то работу, он не поскупится и получит лучшее за сущие копейки, и именно поэтому Райан так глуп, ведь у него есть талант получить гораздо больше. И, брат, в городе поговаривают, что Райкер и Карлито в ссоре.
— Это точно, — согласился Гаррет. — Проблема в том, что никто не знает, откуда все пошло, а, следовательно, никто не знает почему их ссора настолько сильна, что длится уже много лет. Эти двое не только не дают друг другу покоя, Таннер, они беспокоят всех.
— Я поговорю с Райкером, — сказал Таннер.
— Нет, брат, я сам поговорю с Райкером.
— Ладно, Мерри, я все устрою, но буду рядом.
Таннер мог это сделать, да и должен был, чтобы быть в курсе всего.
— Устрой все поскорее, — согласился он.
— Займусь.
— Хорошо, — пробормотал Гаррет, отталкиваясь от грузовика и направляясь к водительской двери. — Райкера не нашел, так что придется еще раз поболтать со своей женщиной.
— Хорошо. До скорого, мужик. Я позвоню, когда свяжусь с Райкером.
— Спасибо, Таннер. До встречи.
Они разъединились, Гаррет забрался в кабину своего грузовика и поехал прямо в «Джей и Джей». Припарковался. Зашел в бар и увидел, что Феб все еще там, а Колта нет, скорее всего тот отправился домой, присматривать за их мальчиком. Райана тоже не было. Люди в баре были, хотя и не много, учитывая, что это был вечер понедельника.
Феб убирала стаканы в зоне бильярда.
Шер стояла за барной стойкой.
Гаррет не сводил с нее глаз, идя мимо барной стойки и наблюдая, как Шер делает то же самое.
Он дошел до конца и опустился на табурет рядом с пустым местом Колта.
— Пиво или виски, малыш? — тихо спросила она.
— Пиво, — ответил он.
Шер подошла к холодильнику и достала бутылку его любимого пива. Откупорила, поставила перед ним и опустилась на локти на стойку.
— Нашел Райкера? — поинтересовалась его женщина.
— Нет.
— Так и поняла, поскольку на твоей одежде нет следов крови.
Он усмехнулся, сделал глоток пива и опустил бутылку на стойку.
А затем высказался:
— Мне все это не нравится. Мне не нравится этот парень. Видел его дважды, когда приходил и уходил от тебя, и еще до того, как узнал про его дела с Карлито, у меня возникла неприязнь. Так что у тебя есть две ночи на размышления, Шери. Либо я начну чаще бывать в твоем доме, то есть буду с тобой и Итаном так часто, насколько это возможно, включая ночевки, либо вы с Итаном устроите длительную ночевку в моем кондоминиуме.
Глаза Шер стали огромными, и она еще сильней вцепилась в свои предплечья.
— Милый, этот парень — мой сосед. Может, он и занимается всяким дерьмом, но он просто мой сосед. Не думаешь, что твоя реакция чересчур резкая?
— У меня плохое предчувствие, милая.
— У меня есть ребенок, Мерри. Было бы не слишком разумно демонстрировать не совсем правильные вещи Итану, причем во многих отношениях. Во-первых, все чертовски быстро. И он тебя любит, а у нас все только начинается. Если ничего не получится, мы все разобьемся и сгорим.
— Думаешь, это не приходило мне в голову?
Шер закрыла рот.
— Два дня, Шери, — мягко сказал он. — Подумай об этом. Ты можешь сказать «нет». Просто такой ответ мне не понравится.
Потребовалось несколько ударов сердца, но она, наконец, кивнула.
Освещение было неярким, но ведь они находились в баре. Однако Гаррет все равно видел, как Шер смотрит ему в глаза.
— Ты заботишься обо мне, — прошептала она.
— Да, — тихо проговорил он в ответ.
— Заботишься о моем ребенке.
Гаррет ничего не ответил. Тогда Шер протянула руку и обхватила пальцами его предплечье.
Он вывернул руку и передвинулся так, чтобы обхватить ее пальцы.
— Если ты поцелуешь мне руку в «Джей энд Джей», то нанесешь удар по моей репутации крутой девчонки в этом городе, — предупредила она.
Он не собирался этого делать. Но когда она закончила говорить, он именно так и поступил.
— О, как мило, — заметила Феб, проход мимо Гаррета по направлению к подсобке.
идя за ним, чтобы обойти бар сзади.
Шер закатила глаза.
Мерри ухмыльнулась.
Входная дверь открылась, и Шер оглянулась, после чего вырвала у Гаррета свою руку. Но только после того, как сжала напоследок его пальцы.
— Скоро вернусь, — пробормотала она.
Мерри быстро кивнул.
Пока Феб убирала стаканы в раковину, а бутылки — в корзину, Шер направилась вдоль барной стойки, обращаясь к новым посетителям:
— Привет.
Крутая девчонка из Бурга.
Так оно и было. Ей досталось по жизни, но она продолжала держаться. Однако и она не была из стали.
Гаррет не лгал. У него было плохое предчувствие.
Он отхлебнул еще пива и стал наблюдать, как Шер подает новичкам по паре кружек, пытаясь понять, действительно ли он слишком остро реагирует из-за всей этой истории или же его чутье подсказывает ему, что его крутая девчонка столкнулась с реальной угрозой.
Он наблюдал за ее улыбкой, когда она убирала чаевые в карман и отходила в сторону, поглядывая на других людей, примостившихся на табуретах, чтобы убедиться, что они в порядке.
Ей пришлось остановиться, чтобы смешать напиток.
И пока она это делала, Гаррет решил, что ему наплевать, была ли это чрезмерная реакция или его интуиция говорила правду.
Учитывая их истории, он надеялся, что она выберет первую или вторую дверь — в любом случае у Гаррета будет доступ, и он сможет присматривать за Шер и Итаном.
Потому что он не хотел рисковать.

Глава 18

Это просто Мерри
Гаррет
Раннее утро среды
Гаррета разбудил телефонный звонок.
Лежа в одиночестве на животе в своей кровати он протянул руку за телефоном. Посмотрел на треснувший экран, сделав еще одну мысленную заметку о том, что нужно пойти и купить новый, и ответил на звонок.
— Привет, Майк, — поприветствовал он.
— Извини, мужик. Вызов. — Голос Майка звучал так же сонно, как и голос напарника, значит, его тоже разбудили. — Убийство.
Черт.
Гаррет поднялся и потянулся к лампе.
Убийства в этом городе были редкостью.
Хотя смерти происходили: несчастные случаи, болезни, старость, самоубийства.
Но убийств было не так много.
Бург был слишком мал, чтобы иметь разные подразделения, специализирующиеся на определенных видах преступлений. А значит, детективы города брали дела по очереди, независимо от того, что именно это были за дела.
Гаррет работал уже давно. Да и любой работник управления тоже.
Но он с уверенностью мог сказать, что никто из них не работал достаточно долго, чтобы спокойно относиться к убийствам.
И дело было не в жестокости смерти.
Дело в том, что с подобной работой ты не ожидаешь закончить день и быть переполненным радостью. Или энергией. Или чем-нибудь подобным.
Только закрывая дело, ты получал кайф от того, что участвовал в восстановлении справедливости.
К счастью, такой кайф действительно был огромным, и работа стоила того.
При расследовании убийства такого не было. Никогда. Даже если вы поймали убийцу.
Такие дела слишком конечны. Назад дороги не было. Никакого восстановления. Все было кончено.
Преступник должен быть пойман. И наказан. И ты рвешь задницу сильней, чем в любом другом деле, чтобы добиться этого.
Но единственное, что давала поимка преступника — это успокоение для тех, кто остался.
А это ни черта не значило.
— Встретимся на месте, — пробормотал он без энтузиазма.
— Вышлю тебе адрес, — ответил Майк тем же тоном.
— Хорошо.
— Увидимся.
Они разъединились, и телефон Гаррета снова издал сигнал, как только он опустил ноги на пол, вытаскивая свою задницу из кровати.
Он посмотрел на сообщение Майка и отправил ответное смс о времени прибытия, учитывая душ, одевание и дорогу до места.
И оказался там раньше Майка, хотя дом напарника располагался ближе. Но сегодня в постели Гаррета не было женщины, которая могла бы замелить сборы, даже просто утренним поцелуем.
Это напомнило ему о том, что именно сегодня у Шер закончилось время на принятие решения.
Райкер пропал без вести. Даже Таннер не мог его найти.
Это не радовало Гаррета, а Таннера беспокоило.
Без Райкера никто из них не знал, какое отношение Джейден Катлер имеет к Карлито Гутьерресу, и как тут завязан Роберт Пакстон. Райкер был их обычным информатором по всем делам Карлито.
И разговор Колта с Райаном накануне тоже не пролил никакого света на ситуацию. Райан пробыл на работе около двух часов, прежде чем Шер заметила его. Он установил свои жучки, но ничего не услышал, поскольку Катлер на тот момент не вернулся домой.
Загадка.
А копы не любят загадок.
Но все это происходило на улице Шер, и Гаррету очень не нравилась эта загадка.
Он приехал на адрес, который прислал Майк, и увидел, что на месте преступления работают полицейские, и сигнальная лента уже растянута. Марти, его новый напарник (новичок), Эйб и Адам копошились вокруг. Эллен, напарницы Адама, не было, что означало, что она, скорее всего, разговаривает с кем-то из свидетелей.
Было еще рано. Школьный и рабочий трафик еще не начался, поэтому на месте происшествия было пустынно, если не считать присутствия полиции.
А место происшествия находилось в самом конце тупика в районе с доходом ниже среднего, который сильно пострадал от рецессии, из которой страна только-только выбиралась. Половина домов в этом районе была заброшена, по крайней мере, именно такое создавалось впечатление, либо выставлена на продажу, что выглядело не намного лучше.
Пустота она и есть пустота. Здесь ощущалось именно это, и неважно, что именно было тому причиной.
Гаррет припарковался, вышел из машины, похлопал по плечу Адама и Эйба, затем двинулся к Марти, который был старше остальных сотрудников, и приблизился к синему Форду Фиесте — одинокой машине, припаркованной на улице. А также к месту преступления.
— Судмедэксперт уже едет, — объявил Марти, когда Гаррет подошел к нему. — Эллен внутри с женщиной, которая вызвала нас. Майк едет?
— Скоро будет, — пробормотал Гаррет, не сводя глаз с водительской стороны машины. — Черт, — прошептал он.
Это была женщина.
Он ненавидел убийства, потому что был человеком.
Но еще больше он ненавидел, когда жертвой была женщина.
И она была молодой. Черт возьми, слишком молодой.
Впрочем, жертвы всегда были слишком молоды.
— Насколько я могу судить, она получила три пули. Смертельной стала та, что попала в горло, — сказал Марти.
И он был прав. У нее было пулевое отверстие в бедре, одно в груди, но от пули в горле по груди текла струйка крови — так много, что она скапливалась у нее на коленях.
Огнестрельные ранения, конечно, подразумевают кровь, но не такое большое количество.
Стрелок задел артерию.
Хорошая новость — она истекла кровью за несколько секунд. Плохая — она вообще истекла кровью.
Выстрелы делались сверху. Рассмотреть было сложно, но углы входных отверстий просматривались. Она была в машине, стрелок либо стоял снаружи и был высокого роста, либо стрелял из другой машины.
Ремень безопасности был пристегнут, но машина стояла на обочине, как будто она припарковалась, не казалось, что выстрелы делались на ходу.
— Стреляли через окно, — пробормотал Гаррет, заметив, что осколки попали в ее волосы и одежду.
— Ага, — сказал Марти.
Он внимательно осмотрел салон машины и заметил на полу сумочку, и вещи из нее лежали на полу и на пассажирском сиденье. И еще увидел ключ в замке зажигания.
Это означало, что у нее не было времени отстегнуть ремень. Окно было поднято, она не стала опускать его, чтобы поболтать с кем-то из знакомых в утренней темноте.
Она либо приехала, либо уезжала, но сумочка говорила о том, что в любом случае она торопилась. Либо женщина бросила сумочку, и все содержимое внутри рассыпалось, либо она ехала быстро и неуправляемо, что и послужило причиной беспорядка.
Гаррет услышал звук подъезжающей машины и, повернувшись, увидел, что к дому приближается Майк.
Он махнул рукой напарнику и снова повернулся к Марти.
— Личность установили?
— Ага, но я ничего не трогал, — сказал ему Марти. Он повернул голову к дому, перед которым была припаркована Фиеста. — Женщина внутри — ее сестра. Говорит, что жертву зовут Венди Дериан. Больше от нее ничего не добился, потому что она была не в себе, кричала и билась в истерике. Эллен с ней, надеюсь, успокоит.
— Ты что-нибудь от нее узнал?
Марти покачал головой.
— Нет. Кроме кучи ругательств и слов: «Я так и знала».
Гаррет весь напрягся.
— Я так и знала?
— Да, поэтому надеюсь, что Эллен успокоит ее, и она сможет объяснить, что именно знала.
— Черт, женщина, — сказал Майк, подходя к нему.
Гаррет взглянул на него и увидел, что его напарник смотрит на машину.
— Сестра внутри, Майк. Она и позвонила. Осмотрись, а потом мы с ней поговорим, — сказал Гаррет.
Майк кивнул, подошел ближе к машине, а Гаррет снова обратил свое внимание на Марти.
— Криминалисты едут? — спросил он.
— Да.
— Скоро начнут просыпаться люди. Народу немного, но слухи расходятся быстро. Неплохо бы выслать сюда еще один наряд, — проинструктировал Гаррет.
Марти кивнул и повернулся к Эйбу.
— Парень, попроси диспетчера прислать еще один экипаж.
— Понял, — быстро ответил Эйб и тут же побежал к машине, держась на расстоянии от Фиесты.
Гаррет смотрел на Эйба, пытаясь вспомнить, когда тот начал работать и что с тех пор происходило.
Это было его первое убийство.
Эйб был энергичным парнем. Ему не исполнилось и двадцати четырех лет, а он уже рвался в бой. Ему не терпелось внести свой вклад в борьбу с преступностью в городе. Он участвовал всегда и во всем, приходил на смену раньше всех и с удовольствием работал допоздна. Марти считал его уморительным, а значит, парень его не раздражал.
Но сейчас он не был настроен решительно. Видя мертвую женщину в Форде Фиесте, он был нетороплив, наблюдателен, тих и услужлив.
Вот что убийство делает с новичками. Выбивает из тебя все дерзкое супергеройское дерьмо.
— Когда он закончит, Марти, — тихо сказал Гаррет полицейскому-ветерану. — Неплохо было бы направить его на опрос жителей. Посмотрим, может кто-то что-то видел или слышал.
Марти кивнул.
— Я готов, — сказал Майк. — Пойдем внутрь.
Гаррет и Майк двинулись в обход Фиесты, и оба повернули головы, чтобы посмотреть, как подъезжает фургон медэкспертов. Но шаг не замедлили.
Они дошли до двери дома, и Гаррет постучал, еще раз кинув взгляд на тупик.
Окна одного дома заколочены. Другой дом, газон которого не стригли все лето, выглядел заброшенным, на его двери висело объявление о лишении права выкупа. Третий в приличном состоянии, но перед ним висела вывеска «На продажу».
И только интересующий их дом был жилой.
Эллен открыла дверь, кивнула головой в сторону, давая понять, что им следует войти, но промолчала.
Гаррет распахнул дверь, и они с Майком прошли вслед за Эллен в гостиную.
По пути он осматривал все, что мог.
Здесь было красиво. Чисто. И обстановка гораздо лучше, чем в квартире Гаррета.
О доме заботились, и владельцы, похоже, постарались очень сильно, чтобы привести его в соответствующее состояние.
Жильцы путешествовали в Диснейленд, Атлантик-Сити, Сирс-Тауэр и много куда еще, о чем свидетельствовали снежные шары, пластиковые банки и другие дешевые сувениры, расставленные по всему дому.
Повсюду были фотографии в рамках, за уголки которых были помещены еще больше снимков.
На фотографиях были запечатлены женщины, мужчины. Еще женщины, родственники и друзья.
Были и фотографии женщины, которая сейчас сидела в луже собственной крови в компактном автомобиле на обочине.
Гаррет присмотрелся к женщине, вышагивающей по комнате. Она все еще была в пижаме. Семейное сходство отрицать было невозможно. Темные волосы. Оливковая кожа. Тонкие черты лица. Но она определенно старше, по крайней мере, на десяток лет. Венди Дериан на вид было около двадцати, а этой женщине около тридцати или даже под сорок, и она заботилась о себе, как о доме.
Она не перестала ходить туда-сюда, когда они вошли в комнату. И продолжала бормотать.
— Так и знала. Черт возьми, знала. С этим мудаком все ясно. Он просто мудак-идиот, мудак-неудачник. Блядь, так и знала.
Она настолько глубоко ушла в свои мысли, что не заметила, как Гаррет и Майк присоединились к ней и Эллен.
Ей явно овладел гнев.
А значит горе до нее еще не добралось.
Это было необычно. Прошло уже больше часа с тех пор, как она позвонила в полицию. А горе обладало невероятной силой. Обычно оно легко и быстро брало верх над гневом, который возникал первым делом.
Сейчас им это было на руку. От рыдающих, истеричных людей было трудно добиться показаний.
Разгневанные же люди выплескивали наружу все.
Гаррет посмотрел на Майка и увидел, что напарник и сам смотрит на него.
— Мисс Дериан, — позвала Эллен. Женщина остановилась и посмотрела на нее сузившимися от злости глазами. — Это лейтенант Гаррет Меррик и лейтенант Майк Хайнс из полицейского управления Браунсбурга. Они пришли задать несколько вопросов по поводу сегодняшнего утра. — Эллен повернулась к Гаррету и Майку. — Это Марша Дериан.
— Спасибо, Эллен, — пробормотал Майк.
Гаррет поймал взгляд темно — карих глаз Марши Дериан, удерживая контакт некоторое время, а после ровно и спокойно заговорил:
— Мы сожалеем о вашей утрате. — Его тон не подтверждал слова, но она явно могла понять, что все именно так.
— Да, — проворчала она. — Я тоже.
Она не поняла его слов. Ничто не могло проникнуть сквозь ее ярость.
— Не хотите ли присесть? Выпить чашечку кофе? Если у вас нет кофейника, мы можем сварить кофе, — предложил Майк.
— Нет, потому что, видите ли, у меня три брата, еще одна сестра, мама и папа, а это значит, что сегодня мне предстоит сделать чертову уйму звонков, и я не жду от них ничего хорошего, — пробурчала она. — Так что я просто хочу покончить с этим, а еще хочу, чтобы все это дерьмо, — она махнула рукой в сторону окна, — убрали отсюда.
Все это дерьмо.
Нет, горе еще не настигло ее.
Или же они с сестрой не были хорошими подругами.
Гаррет и Майк обменялись взглядами, затем оба достали блокноты и ручки.
— Итак, мисс Дериан, приступим к делу, — начал Гаррет, раскрывая блокнот. — Офицер Финк сказал, что это вы сообщили о случившемся. Вы…
— Я слышала выстрелы, но не поняла, что это такое, — прервала его женщина. — Никогда раньше ничего подобного не слышала. Я спала, и эти звуки меня разбудили, и я просто продолжила лежать. Просто лежала и размышляла, что за хрень происходит. — Она покачала головой. — Здесь ничего не случается. На этой улице осталось всего четыре соседа, так что все тихо. Не могла понять, что это за шум. Так что я просто лежала.
Гаррет и Майк не шелохнулись, хотя после последнего заявления лицо женщины изменилось, поменялось и все ее поведение.
Гнев иссяк. И на его место пришел шок. А за этим последует боль.
— Вы здесь одна, мисс Дериан? — тихо спросил Гаррет.
Она резко тряхнула головой, словно приводя себя в порядок, и сосредоточилась на
Гаррете.
— Да.
— Вы назвали Эллен имя того, кого бы она могла пригласить к вам для поддержки? Кому вы доверяете? — спросил Гаррет.
— Я в порядке, — заявила она.
В разговор вступил Майк.
— Пожалуйста, назовите Эллен имя человека, которому она может позвонить, чтобы рядом с вами был кто-то близкий.
Марша Дериан прикусила нижнюю губу зубами.
Затем она посмотрела на Эллен, которая держалась в стороне, и назвала ей имя и номер человека, которому можно позвонить.
Эллен сделала заметки, и как только Марша закончила говорить, она вышла из комнаты.
— Вы слышали выстрелы, — тихо спросил Гаррет.
— Надо было догадаться, — заявила Марша.
— О чем? — спросил Майк.
Она посмотрела на Майка.
— Венди, ей нравились плохие парни. Всегда. Ее дважды отстраняли от занятий в школе из-за того, что ее бойфренды занимались всякой ерундой. И да, я сказала «бойфренды». — Она особо подчеркнула множественное число, хотя ни Гаррет, ни Майк не сомневались в этом. — Переходила от одного неудачника к другому. Никогда ничему не училась, поступала только хуже.
— Хотите сказать, что знали о том, что ваша сестра общалась с кем-то, кого вы считали опасным? — спросил Майк.
— Э-э… да, — ответила она с явным сарказмом. — Она общалась со многими придурками, которых я считала опасными. Таковыми их считали и мои браться. Наша сестра. Папа и мама. Да и все ее более приличные друзья. А под «общаться» я подразумеваю сосать их члены и принимать их дерьмо.
Господи.
— Может, нам стоит перейти к выстрелам, которые вы слышали. Потом поговорим о людях, с которыми Венди проводила время, — предложил Гаррет.
— Мне нечего сказать о выстрелах, поскольку я идиотка. Все слышала, но просто продолжала лежать. Просто лежала, пока кто-то стрелял в мою сестру возле моего проклятого дома.
— Если вы раньше не слышали звуков выстрелов, нет ничего необычного в том, что вы не сразу поняли, что это такое, — заверил Майк.
— Я должна была догадаться, — возразила она.
— Из-за тех людей, с которыми общалась Венди? — уточнил Майк.
— Из-за тех людей, с которыми общалась Венди, — прошипела Марша.
— Кроме выстрелов, — вклинился Гаррет. — Вы что-нибудь видели? Слышали что-нибудь?
Она посмотрела на него.
— Я слышала бах. Бах. Бах. Бах. Четыре раза. Я слышал их все. Они были громкими. Проснулась и лежала. Потом меня осенило, я встала, подошла к окну, выглянула на улицу. Увидела машину Венди с включенными фарами, но больше ничего. Ее не было дома всю ночь. Она не говорила мне, где она и когда вернется домой. Просто сказала, что уходит, а потом уехала. Я увидела ее машину, и тут до меня дошло, что это за звуки. Я побежала туда. Увидела, что она сидит там. Машина была включена. Она в ней. Просто сидела, истекая кровью и глядя мне в глаза.
Марша Дериан теперь дрожала.
Гаррет придвинулся ближе и осторожно сказал:
— Думаю, вам стоит присесть, мэм.
Не нуждаясь в дальнейших советах, она попятилась назад, пока ее икры не уперлись в диван, и опустилась на него.
Гаррет посмотрел в сторону прихожей и увидел там Эллен. Она кивнула ему.
Друг был уже в пути.
— Нам очень жаль, что вам пришлось пройти через это, — сказал Майк. — Но мы должны во всем разобраться.
Марша смотрела на ковер. При этих словах Майка она медленно откинула голову назад и посмотрела на него.
Она теряла концентрацию. Боль брала свое. В любую секунду мог обрушиться ее сокрушительный удар.
Нужно было сделать все возможное, пока она не потеряла сознание.
— Что вы сделали в тот момент? — спросил Майк.
— Глупость, — прошептала она.
— Что было глупостью? — спросил Майк.
— Я выключила ее машину, — ответила Марша.
Черт.
— Вы трогали что-нибудь еще? — спросил Гаррет.
Она медленно повернула голову в его сторону, а потом покачала ею.
— Забежала внутрь, позвонила девять-один-один, — сказала она.
— Вы вернулись? — спросил Гаррет.
Она снова покачала головой.
— Оператор держал меня на линии. Сказал, чтобы я оставалась внутри.
— Хорошо, — пробормотал Гаррет.
Майк перешел к делу.
— Есть ли кто-то конкретный, с кем общалась ваша сестра и кто вызывал беспокойство?
— Это был бы длинный список, — поделилась она. — Но самым последним, хотя он и порвал с ней отношения неделю назад или что-то в этом роде, был Джейден Катлер.
Гаррет снова напрягся, но на этот раз все внутри него перевернулось, и Майк перевел на него взгляд.
Он старался, но ему не удалось сдержать резкие нотки в голосе, когда он снова повернулся к Марше и спросил:
— Джейден Катлер?
Но она была не в себе, чтобы уловить его тон.
— Самый последний мудак-неудачник, с которым связалась Венди. И самый худший из всех. Абсолютно. И именно он порвал с ней. Вышвырнул ее из дома. Она жила со мной, но при этом надеялась, что он ее вернет. Можете поверить в это?
— Кроме неприязни к нему, у вас есть причины полагать, что он представлял опасность для вашей сестры? — спросил Майк.
— Он просто опасен, — заявила она. — Когда у него плохое настроение, он чертовски зол. Сам себе на уме, думает, что он божий дар, но на самом деле все наоборот. Человек не работает, но у него есть деньги. Как же так? Как можно не иметь работы и иметь деньги? — спросила она.
— Я знаю несколько способов, мисс Дериан, но известно ли вам, был ли Джейден Катлер замешан в чем-то, что могло привести к гибели Венди? — Майк надавил. — Она вам что-нибудь говорила? Вы слышали, может, она рассказывала нечто подобное по телефону? Катлер говорил что-нибудь в вашем присутствии?
— Нет. Но если у вас есть опыт общения с Венди и ее парадом неудачников, ты просто знаешь.
У нее ничего не было.
Черт.
— Венди когда-нибудь говорила с вами о Катлере, его знакомых или людях, с которыми они проводили время? — спросил Гаррет, чертовски надеясь, что она упомянула Карлито Гутьерреса.
Но она этого не делала.
— Нет, — заявила Марша и раздраженно вскинула руку. — Это все, чем я была для своей сестры, — приютом, когда она бросала одного из своих неудачников, или когда один из ее неудачников избивал ее или изменял ей, и она думала, что преподаст ему урок, уходя, чтобы вернуться. Или когда один из них решил, что пора двигаться дальше, и бросал ее. Ее бросали, и она не тратила много времени на поиски замены, потому что, видимо, не могла существовать без мудаков в своей жизни.
Гаррет напрягся, когда она закончила свой монолог, и тут же посмотрел в окно.
Сейчас ее настигнет осознание.
Именно в этот момент.
— Похоже, она не могла, — прошептала Марша. — Не могла жить без него. Не могла жить с ним.
После чего всего одна слеза скользнула по ее щеке и упала на пижамный топ.
Да и сама она подалась вперед. Уткнулась лицом в колени, спина выгнулась так сильно, что стало больно, а всхлип пронесся по комнате с такой силой, что это было похоже на физическое воздействие.
Больше они ничего не получат, и Гаррет с Майком давно усвоили, что, когда это происходит, двое копов, слоняющихся поблизости, наблюдающих или пытающихся облегчить боль, от которой нет иного спасения, кроме времени, — нежелательны и нежеланны.
Их работа заключалась в том, чтобы поймать плохого парня.
Гаррет направился на выход. Как и Майк.
— Ты останешься с ней? — пробормотал Майк, обращаясь к Эллен.
— Да, Майк, — пробормотала Эллен в ответ.
— Сочтемся, Эллен, — сказал Гаррет. — Если появится любая информация о друзьях Венди — имена, номера, все, что угодно, — запиши ее. Еще нам надо будет связаться с остальными членами семьи после того, как Марша сообщит им новости. Хорошо?
Эллен кивнула.
Они вышли из дома, но Гаррет засунул руку в пиджак и нащупал в кармане телефон.
— Мне нужно две минуты, — сказал он Майку, возле дома сходя с дорожки во двор, а не направляясь к машине, стоящей у обочины. Теперь ее окружали пятеро полицейских, снимки. На улицу уже вышли соседи, хотя и стояли на тротуаре через дорогу.
— Еще бы, — пробормотал Майк, двигаясь по тротуару в сторону места происшествия.
Майк, очевидно, был в курсе дел Райкера, Райана и Джейдена Катлера.
Гаррет остановился во дворе Марши Дериан, достал телефон и провел большим пальцем по экрану, досадуя на то, что сегодня у него не будет времени купить новый аппарат.
Но большую часть его внимания занимало то, что он делал, а не телефон.
И уж явно не начинающееся расследование убийства.
Он поднес телефон к уху.
Шер, похоже, была занята подготовкой ребенка к школе. А телефон по близости не лежал. Когда бы он ни звонил или даже писал смс, если ее телефон был рядом, она сразу же отвечала.
В этот раз он услышал ее голос только после четырех гудков.
— Босс, школа начнется только через час, — поприветствовала Шер, в голосе свозила теплота и веселье. — Пока не могу подтвердить, что благополучно высадила ребенка.
— Отойди туда, где нет твоего мальчика, — приказал он.
— Что? — спросила она, в ее голосе больше не было тепла и веселья.
— Отправляйся куда-нибудь, где Итан не сможет услышать этот разговор.
Шер ничего не ответила, и он знал, что она делала то, что ей сказали. И понял, что она готова продолжить разговор, когда услышал вопрос:
— Все в порядке?
— Венди Дериан была убита сегодня утром, в нее выстрелили три раза.
Шер немного помолчала, а потом тихо сказала:
— Я не знаю, кто это, Мерри.
— Это бывшая и совсем недавно умершая девушка Джейдена Катлера.
— Я не знаю, кто и это.
— Джейден Катлер — твой сосед, через две двери.
— О, черт, — прошептала она.
— Собирайся, — пробурчал он. — Я пойду в продуктовый магазин. Куплю чертову сковородку. Но вы с Итаном останетесь в моей квартире, пока не закончится все, что, блядь, происходит.
— Мерри, я думаю…
Гаррет перевел взгляд на Фиесту.
— Мертвая в луже собственной крови в проклятом Форд Фиесте, стоящем на обочине перед домом ее сестры.
Гаррет почувствовал ее эмоции через телефон — ужас, смутную грусть по незнакомой женщине, беспокойство за Мерри — прежде чем услышал осторожное:
— Этот… парень Катлер… как-то связан с…
— Неизвестно.
Ее голос стал гораздо менее нерешительным, когда она напомнила ему:
— Он просто мой сосед, Мерри.
— Он представляет угрозу, Шер.
— Я…
— Ты переезжаешь ко мне, или к своей матери, или к Колту с Феб, или к Вай с Кэлом. Поправка, твоя мать исключена из списка. Остаюсь я, Колт или Кэл. Выбирай.
— Может, ты зайдешь в бар сегодня вечером, и мы обсудим…
— Я буду с тобой в баре, в то время как Итан и твоя мама в двух шагах от этого парня?
Она промолчала.
— Выбирай, Шер, — потребовал он.
Она по-прежнему молчала.
— Выбирай, детка, — подтолкнул Гаррет.
— Ты, — прошептала она.
Слава богу.
— Собирайся, — приказал он.
— Ты властный, когда психуешь, — пробормотала она.
— Я властный все время, — ответил он. — Собирайся.
— Хорошо, — сказала Шер, голос прозвучал ее ворчливо.
Гаррет глубоко вздохнул. Но это не избавило его от ядовитого и кислого ощущения. Страх.
— Не беспокойся о сковороде. Я принесу ее, — сказала Шер.
Он закрыл глаза и опустил голову.
Чертова сковорода.
Вот что ему было нужно.
Ядовитый страх рассеялся.
— Мне нужно кое-что сделать прямо сейчас. Дам тебе ключ. Мы разберемся с этим позже, — сказал он ей.
— Хорошо, малыш.
— Рад, что ты выбрала меня, Шери.
— Думаешь, это он? — спросила она.
Гаррет не понял.
— Что именно?
— Конец отстоя, который, похоже, пропитал мою жизнь, даже тогда, когда я не принимаю глупых решений, портящих эту самую жизнь.
Гаррет поднял голову и положил руку на бедро.
— Не знаю, милая. Просто знай, что в этом конкретном случае я буду рядом, чтобы убедиться, что ты справишься.
Она вздохнула.
— К сожалению, ты прав. Я — магнит для мудаков и магнит для жизненного отстоя. И пусть этот мудак — всего лишь мой сосед, но поскольку я нахожусь в непосредственной близости от него, все его дерьмо обязательно прилипнет ко мне.
— Повезло, что тебя не будет в непосредственной близости. Ты будешь жить в дерьмовом кондоминиуме в четырех милях отсюда.
К ней вернулось чувство юмора, когда Шер сказала:
— Да, повезло.
— Мне надо расследовать убийство, кареглазка. Придется с тобой попрощаться.
— Хорошо, дорогой. И поспеши, обезопась мной район. В эти выходные нас к нам на ужин собирается приехать группа «Мамы и Папы», не уверена, что им придется по душе твоя квартира.
Было больно, но он должен был так поступить. Он сдержал смех, который отозвался болью во всем теле.
— Такого правила, конечно, нет, но определенно, не принято смеяться во весь голос, стоя во дворе убитой горем сестры, чей участок превратился в место убийства, — сообщил Шер Гаррет.
— Ой, прости, — пробормотала она. — Я сдержу свои комедийные начинания до более подходящего времени.
— Начни прямо сейчас, хорошо? — предложил он, повернувшись спиной к улице, чтобы никто не увидел улыбку, которую он не мог сдержать.
— Конечно.
— Отвези Итана в школу, — приказал он.
— Хорошо. Пока, красавчик.
— Пока, кареглазка.
Он отключился, повернулся и направился через двор к своему напарнику, коллегам и мертвой женщине в компактном автомобиле.
* * *
Сорок пять минут спустя
Прежде чем Гаррет сел в свой грузовик, чтобы уехать с места происшествия и встретиться с Майком в участке, он постоял возле него, наблюдая, как фургон судмедэкспертов уезжает с Венди Дериан в мешке для трупов в кузове в то самое время, когда их эвакуаторщик подцеплял Фиесту.
И делал это, прижав телефон к уху.
Он слушал гудки и держал себя в руках, пока не переключился на голосовую почту Райкера.
— Ты, наверное, уже слышал, что девушка Джейдена Катлера получила три пули. Ее только что увезли на заднем сиденье фургона судмедэксперта. Ты должен понимать, что это не делает меня счастливым. И я полагаю, ты понимаешь, что твое затянувшееся отсутствие делает меня еще менее радостным. Если ты знаешь об этом, Райкер, тебе лучше, блядь, объявиться. У тебя есть друзья. Им не насрать. Они прикроют твою задницу от многого, и ты это знаешь, потому что мы уже это проходили. Но теперь женщина мертва. — Он вздохнул и закончил: — Думаю, ты меня понял.
Гаррет прервал звонок и залез в свой грузовик.
* * *
Шер
Я сидела напротив Итана и смотрела, как он уплетает три вареных яйца всмятку, посыпая их крекерами, маслом, перцем и солью.
В детстве мама заставляла меня есть это, что я терпеть не могла.
И когда это попробовал мой ребенок, стало ясно, что ему нравится все, что можно считать едой, но только при условии высокой питательной ценности.
Он называл это моим фирменным завтраком. Сготовить я его еще могла, но после едва ли была способна смотреть на это блюдо.
— Малыш, — позвала я.
— Да, — ответил он, глядя на свою миску, с полным ртом, который становился все полнее, поскольку он запихивал в него ярко-желтую слизистую жижу из крекеров.
Я скривилась, а Итан посмотрел на меня.
— Что? — спросил он.
Нам нужно было поговорить о важных вещах. Я должна была забыть о яичной слизи.
— Помнишь наш недавний разговор о том, что ты взрослеешь, а мне нужно помнить об этом? — спросила я в ответ.
Он ссутулился в кресле, по его лицу пробежала мимолетная паника:
— Боже, папа. Что он сейчас сделал?
Я быстро покачала головой.
— Нет, малыш, это не твой отец. Я ничего не слышала о твоем отце с того раза. И, как я уже сказала, твой отец не будет делать ничего, чего бы ты не хотел, я прослежу за этим. Но мне нужно кое о чем с тобой поговорить, и для этого мне придется поверить, что ты действительно взрослеешь. Только тогда я смогу рассказать о том, что будет происходить дальше. А потом мы сможем все обсудить, как тебе будет угодно.
Он сразу же поднялся со своего места, расправил плечи и посмотрел мне в глаза.
Мой маленький мужчина.
— Порази меня, — приказал он.
Мне хотелось рассмеяться или хотя бы ухмыльнуться, но он был серьезен, и я должна была ответить ему тем же.
— Так, ладно, знаешь того парня, который живет дальше по дороге и от которого пахнет неприятностями, того, кто стучал в дверь Тилли?
Итан кивнул.
— Так вот, что-то происходит. Я мало что об этом знаю, но у Мерри не очень хорошие предчувствия на его счет, а он коп, так что на его чувства обычно стоит обращать внимание. Пока он не разберется, что происходит, он хочет, чтобы мы остались с ним. Так что сегодня мы едем к нему домой, где и останемся на некоторое время.
Итан просто сидел.
Я тоже.
— Это все? — спросил он.
— Ну, да, — ответила я.
Итан вернулся к еде, но перед тем, как запихнуть в себя очередную порцию яичной кашицы, пробормотал:
— Круто.
Круто?
— И это все? — задала я вопрос.
Он посмотрел на меня.
— В смысле?
— У тебя есть вопросы?
— Какие?
— Например, как долго мы пробудем с Мерри? И ответ на него — я не знаю, но надеюсь, что недолго. Пока все не уладится.
— Хорошо, — сказал Итан и вернулся к своей миске.
Я уставилась на его макушку. Потом спросила:
— Тебя что-нибудь беспокоит?
Он снова посмотрел на меня.
— Например?
— Не знаю. Что угодно, — сказала я сыну. — Мы с Мерри не так давно встречаемся, и мы не переезжаем к нему на постоянку. А тот парень тебя напугал. Я не хочу, чтобы ты сдерживался, если тебя что-то беспокоит или у тебя есть вопрос, на который ты хочешь получить ответ.
Итан склонил голову набок.
— Вы с Мерри встречаетесь?
Я подумала, что это странный вопрос, потому что он знал ответ.
Тем не менее, я ответила ему.
— Да.
— Нет, мам. Я имею в виду, у вас отношения или вы просто видитесь?
Меня немного напугало, что мой десяти— или почти одиннадцатилетний сын знает разницу.
Но сейчас я не могла сосредоточиться на этом. Мне нужно было сконцентрироваться на его вопросе.
У нас с Мерри еще не было официального разговора, но я сочла правильным ответить:
— У нас отношения.
— Значит, от этого парня разит неприятностями. Мерри слышал о нем. Его женщина живет на той же улице, и мы переезжаем к нему, пока он не разберется с этим, — заявил Итан. — Ничего страшного. Это просто Мерри.
Я снова уставилась на своего ребенка.
Итан, должно быть, неправильно истолковал мой взгляд, потому что продолжил объяснять:
— Если бы тот парень жил рядом с Феб до того, как Колт женился на ней, Феб переехала бы к Колту. То же самое с Вай и Кэлом. Мерри похож на них. Так что… — он пожал плечами. — Неважно.
— Неважно? — спросила я.
Мой сын не стал пояснять. А просто поинтересовался:
— А у Мерри хороший дом?
Я сказал ему правду.
— Нет. Его квартира отвратительная.
— Облом, — пробормотал он.
— Зато там есть приличный телевизор, — поделилась я.
Итан запихнул в рот яичную кашицу и спросил сквозь нее:
— Мы можем взять Xbox?
— Да, и скоровороду, — подтвердила я.
Итан в замешательстве скривил рот.
— Сковородку?
— Мерри больше интересовала езда на своем Харлее и поимка плохих парней, чем покупка приличной сковороды.
Итан ухмыльнулся яично-солено-перечной ухмылкой.
Мой маленький мужчина, но все еще мой малыш.
Боже, у меня был самый замечательный ребенок во вселенной.
— Ты самый замечательный ребенок во вселенной, — заявила я.
Его глаза сузились.
— Ты собираешься задушить меня нежностью?
— Нет. Разве что скажу, что ты самый классный ребенок во вселенной.
Он засунул ложку в свою миску и зачерпнул еще каши, пробормотав:
— Я и так это знал.
Я ухмыльнулась. И схватила свой телефон, набрав сообщение: «Итан не против длительной ночевки, если только мы сможем взять с собой Xbox и нашу сковородку». И отправила.
Учитывая, что мой мужчина был втянут в расследование недавнего убийства, в котором фигурировала женщина, которую я видела один раз в ночной рубашке и которая ругалась с моим соседом-мудаком, я не удивилась, что его ответ занял полтора часа.
И в нем я прочитала: «Xbox подтверждаю. Он нормально добрался до школы?»
Серьезно.
Абсолютно.
Если мы пройдем этот путь, я смогу уговорить его на большее количество детей.
«Да, босс. К твоему сведению, мы совершаем этот сложный маневр с третьего дня посещения детского сада, когда он перестал устраивать скандалы из-за того, что мамаша подвозит его к тем женщинам, которые заставляют его спать в обед», — ответила я.
«Ладно. Заезжай в управление. Нужно отдать тебе ключи. Оставь Xbox у телевизора. Никто не трогает мой телевизор, кроме меня. Я разберусь с ним, когда вернусь домой. Буду дома перед твоим отъездом на работу, присмотрю за Итаном».
Я уставилась на текст, желая сделать снимок экрана с его потрясающей красотой, распечатать его, вставить в рамку и поставить у своей кровати, чтобы читать текст каждый день.
Но поскольку я не хотела быть дурой, которая делает что-то подобное, я просто приняла еще одно благо, которое подарил мне Мерри.
Теперь я — женщина, в жизни которой был мужчина, мужчина всей ее жизни. Был рядом. Заботился о ней. Был партнером. Частью жизни ее ребенка. Заботился о ее ребенке. И ему нравилось это. Он хотел и стремился к этому.
Пропустив через себя всю эту радость, я позвонила маме и объяснила ситуацию. Стоит ли говорить, что Грейс Шекл была чертовски рада тому, что мы с ребенком переезжаем к Мерри. Настолько, что ее не волновало, что в двух домах от моего дома живет парень, возможно, склонный к убийству.
Ни капельки.
Я собрала свои вещи. И вещи Итана. Отключила Xbox, собрала продукты, взяла сковородку. И погрузила все это в машину. После чего поехала в управление, взяла ключи и вырвала быстрый поцелуй у своего мужчины, который разговаривал по телефону все время, пока я была там.
Там же я услышала многочисленные поздравления от друзей, каждый из которых был занят, так что я не стала задерживаться.
Я отвезла наше барахло к Мерри и разложила вещи как могла.
Его дополнительная комната была комнатой для хлама, а не для гостей.
С этим разберемся завтра.
Я сходила в продуктовый магазин, чтобы пополнить скудные запасы Мерри на его кухне, — мне нужно было заняться чем-то, прежде чем идти забирать ребенка из школы.
И я оставил Xbox на полу перед телевизором.
* * *
Гаррет
— Здесь нет ничего, кроме девчачьего дерьма, — пробормотал Джейк.
Гаррет и Майк стояли напротив стола в подвале, где Джейк выполнял свою работу. На нем были разложены сумочка Венди Дериан, содержимое той же сумочки и вещи из ее машины.
— Да, только сотового нет, — ответил Гаррет.
Джейк поднял на него глаза.
— Нет, нету.
— Мы осмотрели комнату, в которой она жила у сестры. Там тоже его нет, — заметил Майк.
Гаррет посмотрел на Майка.
— У двадцативосьмилетней женщины должен быть мобильный телефон.
Майк посмотрел на стол.
— Черт.
Женщина в спешке куда-то отправляется. И ее мобильник пропадает. Нехорошо.
— Нужно кое-что обработать, ребята. Могу еще чем-нибудь помочь? — спросил Джейк.
— Нет, мужик, спасибо, — ответил Гаррет.
Они вышли из комнаты, но не направились к лестнице, чтобы вернуться за свои столы. Они устремились к лестнице, чтобы выйти из здания и заняться поисками. У них был список друзей и родственников, которых нужно было обойти.
Но Гаррет знал, с чего они начнут.
— К Катлеру? — спросил он, толкая дверь, ведущую на заднюю парковку.
Майк кивнул.
Они пересели в седан без опознавательных знаков, который использовали на работе, и не разговаривали, даже не обсуждая, кто будет за рулем.
Они уже давно были напарниками. И это было в порядке вещей.
Они ездили по очереди.
Сегодня была очередь Майка.
Гаррет устроился на пассажирском сиденье.
Майк повел машину к их пункту назначения.
В доме Шер было тихо, ее Шевроле на подъездной дорожке отсутствовал, когда они выехали на ее улицу и припарковались у дома Катлера.
Выйдя из машины, они направились к дому и постучали.
Никто не ответил, а машины не было ни обочине, ни на подъездной дорожке.
— Вернемся позже, — сказал Майк.
Гаррет кивнул, и они уехали. Они прошлись по списку и поговорили со всеми, с кем смогли: с работодателем Венди Дериан, затем с ее друзьями дома, а с некоторыми и на работе и, наконец, вернулись к семье.
Большинство членов семьи тоже находились дома. Они получили новости, а подобные известия мгновенно запирали людей дома.
Но все они рассказали то же, что и сестра.
Венди любили. Она была забавной и милой. Достойным работником (наград, конечно, не получала, но работу выполняла ответственно).
Но была глупой и выбирала не тех мужчин. Ничему не училась, и продолжала в том же духе.
Катлер никому не нравился. Друзья относились к нему с опаской. Семья его ненавидела.
Но при всем при этом новости шокировали их. Возможно, она выбирала не тех мужчин, но какими бы плохими они ни были, никто не думал, что из-за этого она получит три пули. Никто бы не удивился, если бы ее избили. Даже по полусмерти. Но только не убийство.
А значит, что бы ни делали выбранные ею мужчины, что бы ни творил Катлер, она не была в этом замешана.
Она ходила на работу. Проводила время со своими друзьями. Она ушла из жизни не ради своего мужчины или ради сокрытия того, во что он ввязался или своего участия в этом. Казалось, она ничего не скрывает и не отстраняется от жизни, работы, друзей или семьи.
Она просто продолжала путаться не с теми парнями.
Насколько сильно она погрузилась в отношения с Катлером, друзьям и семье стало понятно только по ее поведению с момента их разрыва до ее смерти.
Она была буквально растерзана. Говорила всем, кто ее слушал, что он «тот самый», что разрыв произошел неожиданно: они были счастливы, а Катлер даже не дал намека на то, почему бросил ее.
И окружение знало только это. А накануне вечером она никому не сказала, куда идет. Ни членам семьи, ни друзьям, ни коллегам — никому. Единственный человек, которому она сказала об уходе, была Марша, но без подробностей.
В пять пятнадцать вечера, когда они вернулись к Катлеру и не обнаружили грузовика, а на их стук никто не ответил, у них по-прежнему ничего не было. Свидетели того, что произошло в тупике, отсутствовали. Никому не нравился Катлер настолько, чтобы проводить с ним слишком много времени и знать что-то о другой стороне его жизни, которую он не мог показать им с Венди. И Джейк ничего не нашел, кроме отпечатков Катлера в машине, что было вполне ожидаемо, поскольку она жила с ним.
— Не очень-то хорошее предчувствие, — пробормотал Майк, направляясь обратно в участок.
— Точно, — согласился Гаррет.
— У нас ничего, — озвучил Майк то, о чем они и так знали.
— Я хочу наведаться сюда позже, когда он может быть дома, — ответил Гаррет.
— Пока можем поездить по местам, где она проводила время, — проговорил Майк. — Скажу Дасти, что буду поздно.
Они прошлись там, где она обычно проводила время. И те места, как ни удивительно, были идеальными для того, чтобы подцепить не того парня.
Никто там не сказал ни слова, кроме выражения своего шока и печали по поводу смерти милой девушки, которую все знали. Однако никто и представления не имел, кто мог хотеть ее убить.
Накануне вечером она не была ни в одном из этих заведений, и никто из завсегдатаев не знал, куда она могла отправиться.
В четверть восьмого, когда они вернулись к Катлеру, грузовика все еще не было, а в доме не горел свет.
— Попробуем завтра, — сказал Майк.
— Точно. Надо добраться до дома, чтобы Шер успела на работу, а я мог присмотреть за Итаном.
Майк усмехнулся, глядя в лобовое стекло.
— Домашняя идиллия?
— Не знаю, но ты будешь вторым, кто узнает, когда так будет.
Майк рассмеялся.
Они вернулись в участок, сделали все необходимое для завершения дня, и Гаррет добрался до своего дома как раз вовремя, чтобы Шер успела поцеловать его и умчаться на работу.
Взглянув на Итана, сидящего на диване, он стряхнул с себя пиджак и установил Xbox. Итан увлекся какой-то видеоигрой, но продолжал болтать с Гарретом о своем дне. Под звуки телевизора и разговоров Итана его квартира казалась не такой уж дерьмовой, как обычно.
Гаррет слушал, идя за едой, и обнаружил, что на кухне ее куда больше, нежели было всю его жизнь, включая период жизни с бывшей женой.
Он сделал сэндвич.
А позже они с Итаном доели одну из трех упаковок «Орео», которыми запаслась Шер, и смотрели спортивные ток-шоу, пока оба не легли спать: Итан — потому что он был ребенком и должен был рано ложиться спать; Гаррет — потому что его рано разбудили из-за убийства, и он был рад оставить этот день позади.
Но прежде чем погасить свет, он сделал один звонок.
— Был зол на тебя. Теперь злюсь, поскольку волнуюсь за тебя, — сказал он
автоответчику Райкера, а затем приказал: — Позвони мне, Райкер.
Он повесил трубку, выключил свет и растянулся на кровати. После чего погрузился в сон.
Райкер так и не позвонил.
* * *
Он подошел к машине.
Это была не Фиеста. А синий Эквинокс.
Он не хотел подходить, но ноги сами несли его туда.
Он остановился у двери со стороны водителя.
Осколки стекла в ее волосах и на одежде, она сидит в луже собственной крови, ее верхняя часть пропитана ею.
Шер.
Гаррет открыл глаза, его тело содрогнулось.
Он уставился в темноту, чувствуя холод из-за сна и пота на коже.
— Черт, — прошептал он, поднимая руки и прижимая ладони к глазам, от чего там появились вспышки, стирающие остатки сна. — Черт, — повторил он.
Он понял.
Наконец-то он понял.
Его яд отличался от того, что происходило с Рокки.
Он думал, их ситуация похожа.
Но это было не так.
Теперь он понял.
Но что делать с этим не знал. Но знал того, кто может помочь.
* * *
Шер
Без четверти четыре утра я вошла в дом Мерри.
Стряхнула с себя куртку и молча положила ее и сумочку на обеденный стол.
Xbox не лежал на полу, а стоял на одной из полок под телевизором Мерри, которая раньше была пустой.
Мой ребенок спал на диване.
По сути это была раскладушка, которую Мерри вытащил и положил на нее простыни и толстое одеяло.
С этим надо было что-то делать, хотя все и не выглядело так, будто сыну неудобно.
Он был под присмотром.
Все завтра.
Я двинулась по темному коридору и увидела Мерри, стоящего в дверях спальни.
Почти четыре часа утра — а дома меня встречают.
Мило.
Я ничего не сказала. И он тоже молчал.
Но когда я подошла достаточно близко, Гаррет обхватил меня за талию и потянул в свою комнату.
Дверь захлопнулась едва слышно.
Мерри потянул меня назад, когда я подняла руки к его груди.
— Нужно организовать кровать для ребенка, малыш, — прошептала я.
— Я поговорю с ребятами. Посмотрим, что сможем придумать завтра.
Я кивнула.
— Поймал убийцу? — спросила я.
Даже в темноте я видела его ухмылку.
— Пока нет.
Мои ноги коснулись кровати, потом мы с Мерри легли, и он оказался сверху.
Его губы опустились на мою шею.
— Ты устала? — спросил он.
— Да, — ответила я.
Его рука скользнула вверх по моему боку под рубашку.
— Насколько сильно ты устала?
Меня пробрала приятная дрожь.
— Не то чтобы устала.
Его рука скользнула по моим ребрам и начала подниматься вверх.
— Ты можешь вести себя тихо? — спросил он.
Мои руки скользили по его голой спине, пока не наткнулись на пижамные штаны.
Мягкие. Фланелевые. Приятные.
— Точно смогу, — ответила я.
Его губы прильнули к моим, и я почувствовала его улыбку, прежде чем он поцеловал меня.
Мы трахались жестко. И быстро. Это было великолепно.
И нам удалось сделать все тихо.

Глава 19

Надеялась, что ошибаюсь
Шер
Четверг, раннее утро
Дверь в ванную комнату Мерри была закрыта.
Я стояла у раковины, положив на нее руки и смотря в зеркало.
Мерри находился тут же, опустив руки мне на бедра и не разрывая зрительного контакта в зеркале.
И я принимала его член.
Наблюдала за Гарретом, за его напряженными мышцами, за горящим взглядом, за пальцами, впивающимися в мою плоть, за движениями его тела, приносящими вторжение его члена. Он входил глубоко и жестко, и я старалась подавить стоны, опустив голову.
Мерри одной рукой скользнул вверх по моему позвоночнику, схватил мои волосы и потянул голову назад.
Он хотел, чтобы я наблюдала.
И трахая меня, Мерри всегда находил способ получить желаемое.
Твою мать.
Как же это горячо.
— Не возбуждай меня слишком сильно, малыш, — предупредила я шепотом.
В ответ на это он опустил колени и вошел так глубоко, что, должно быть, достал до матки.
Потрясающе.
— Это не помогает, — простонала я.
В ответ он нежно потянул меня за волосы, словно насаживая на свой член.
Я откинула голову назад, выгнув шею, а Мерри, продолжая врываться в меня, пробормотал:
— Выгни для меня спину.
Именно так я и поступила, наблюдая, как взгляд мужчины опускается на мою грудь.
— Сильней, — прорычал он.
Я дала ему и это.
Он снова зарычал, не сводя глаз с меня в зеркале, и стал трахать еще сильнее.
Черт, я могла понять, почему это заводит парней, потому что это завело и меня саму.
Я сильней вцепилась руками в раковину, и сама начала насаживаться на его член.
— Да, бл*дь, — простонал Мерри, переместив руку с моих волос на плечо и толкая меня еще сильнее.
— Мерри, — вздохнула я.
Он склонился надо мной, его член все еще пульсировал, а вторая рука двигалась от бедра вверх по животу. Он накрыл ладонью грудь и, наблюдая, потянул за сосок.
Я увидела голодное выражение на лице Мерри и сама почувствовала то же самое. И ощущение от соска перешло ниже, взрываясь в моем лоне. Моя голова откинулась назад еще сильней, и я стиснула зубы, загоняя стон обратно в горло, где он словно вибрировал вместе с моим оргазмом.
И я еще не закончила, когда он отстранился, повернул меня, поднял, усадил на край столешницы, затем приблизился и наклонился. Прижавшись к моим губам, он снова ворвался в меня.
— Близко, — прохрипел он.
Я знала, что он хотел сказать.
Поэтому подняла колени, прижав их к телу Мерри, и приняла его член, запустив руки в его волосы. И застонала ему в губы, когда он простонал в ответ.
— Сейчас, — прохрипел он, глубоко проникая в меня, и я потянула его голову ниже, прижимаясь к его губам. Скользнула внутрь языком, чтобы полностью прочувствовать оргазм, который передавался мне с его губ.
Я целовала Мерри, пока он переживал свой оргазм. И когда я отстранилась, теперь уже Мерри целовал меня.
Мой поцелуй был горячим. Его же долгим, мягким и нежным.
Но оба были фантастическими.
Однако все подошло к концу, и Мерри закончил поцелуй, подняв голову и проведя рукой по моей щеке.
Его глаза долго блуждали по моему лицу.
— Черт, похоже, по утрам ты чертовски красивая, — пробормотал он.
Боже, мне это нравилось.
— Ты так говоришь только потому, что я позволила тебе разбудить меня чертовски рано и трахнуть, — поддразнила я.
Он посмотрел мне в глаза.
— Ты опередила меня, Шери. Это был мой следующий комплимент. Секс с тобой лучшее что случалось со мной по утрам… или же за все время. Но я не обманываю, когда говорю, насколько прекрасно первым делом трахать такую красотку, как ты.
Чтобы побороть ощущение тепла и неги, я прижалась к нему еще теснее, поглаживая его волосы, шею, плечи, и пробормотала:
— А я-то думала, что все дело в том, как хорошо я умею заниматься любовью.
Мерри усмехнулся.
— Милая, это я занимаюсь с тобой любовью. Моя девушка трахается. И она делает это… днем или ночью… одинаково красиво.
Я выпрямилась в его объятиях.
— Я тоже могу заниматься любовью. Ты просто не позволяешь мне.
Я не была уверена, что это правда. Я никогда не пробовала.
— Мы проверим это, когда будем проводить время в моей постели, и нам не придется молчать, потому что на диване спит твой мальчик.
Черт.
Мой взгляд метнулся к закрытой двери.
— Надо бы проверить, как он там, — пробормотала я.
— Он не слышал.
Я обернулась к Мерри.
— Ты уверен?
— Я не могу видеть сквозь стены и не обладаю слухом собаки, но я был десятилетним мальчиком. Сейчас нет даже шести. Он спит. И ничего не слышал.
— Он в незнакомой обстановке.
— Он с мамой и парнем, которому доверяет. С ним все в порядке.
Это была правда.
— Я все равно должна его проверить.
Одна сторона губ Мерри приподнялась.
— Можно я вытащу из тебя свой член, прежде чем ты это сделаешь?
Я посмотрела на него. И ответила:
— Конечно.
Мерри окинул меня совершенно другим взглядом, затем опустил голову и поцеловал, выскальзывая из меня. После чего приподнял меня со столешницы и поставил на ноги.
Когда Мерри направился в туалет, я подошла к своим трусикам и пижаме.
Натянув их, я вышла из ванной, а следом из спальни Мерри, закрыв за собой дверь.
Тихо и медленно я направилась по коридору.
Едва я дошла до гостиной, как увидела своего ребенка: руки закинуты за голову, одеяло запуталось в ногах, пижама задралась на животе. Он абсолютно точно спал.
Я улыбнулась.
Затем медленно, тихо проделала обратный путь по коридору и вошла в комнату Мерри, застав его голым в гардеробной.
Я захлопнула дверь и прислонилась к косяку.
— Он спит, — поделилась с Мерри.
— Я же говорил, — пробормотал он, не отрывая взгляд от костюма, вешалку с которым снимал.
— Пора в душ, — сказала я.
Мерри посмотрел на меня.
Я оттолкнулась от косяка и пошла в ванную, на ходу скидывая пижаму и трусики.
Я добралась до ванной первой.
Но именно Мерри включил душ.
* * *
Я стояла у раковины на кухне Мерри.
— Это и есть твой кулинарный шедевр? — Мерри задал вопрос.
И я повернулась, чтобы ответить ему. Но повернувшись, даже не смогла открыть рот. А просто замерла на месте.
Потому что с одной стороны кухни стоял Мерри, прислонившись к столешнице, в костюмных брюках, красивой рубашке, со скрещенными в лодыжках босыми ногами. Перед ним стояла тарелка с яйцами, беконом, картофельными оладьями и тостами, которые я приготовила для него и своего ребенка. А с другой стороны к столешнице прислонился мой мальчик в джинсах, футболке с длинными рукавами, ноги скрещены на лодыжках, волосы мокрые. Перед ним стояла его собственная тарелка.
— Нет, верх ее кулинарного великолепия — это яичные крекеры, — ответил за меня Итан.
— Яичные крекеры? — переспросил Мерри.
— Она сделает их для тебя завтра, — как ни в чем не бывало предложил мои услуги Итан, поедая картофельные оладьи. Все еще жуя, он закончил: — Это ее фирменное блюдо.
Я взяла себя в руки и заявила:
— Они отвратительны.
— Это ты так считаешь, — посмотрел на меня сын. — Ты же девчонка. Это мужская еда.
Мужская еда.
Мой сын был забавным.
Я не сдержалась и усмехнулась.
— Как скажешь, — все же решила ответить.
Итан посмотрел на Мерри.
— Раз уж у мамы поздняя смена, и она может лечь поспать, вы можете отвезти меня в школу?
Вот дерьмо.
Даже если это был его выбор (а, вернее, требование), мы находились в пространстве Мерри. Нам не нужно было влезать в его распорядок еще сильней.
— Да, — невозмутимо ответил Мерри и посмотрел на меня. — Выходные завтра и в воскресенье?
Я кивнула.
Мерри кивнул в ответ и переключил свое внимание на еду.
— Мы будем отмечать мой день рождения здесь или перенесем его к бабушке? спросил Итан.
Черт. Его день рождения будет на следующей неделе. А приглашения на вечеринку Итан отнес в школу три недели назад. В них говорилось, что вечеринка состоится в моем доме.
Но теперь нас там не было.
Черт.
— Вы можете провести его здесь, — сказал Мерри.
— Мы поговорим с бабушкой, — одновременно с ним проговорила я.
Мерри посмотрела на меня.
— Когда празднование?
— В следующую субботу.
Мерри посмотрел на Итана.
— Я думал, твой день рождения в среду, парень.
Итан обрадовался, что Мерри помнил о его дне рождения.
Поскольку сын был занят, я ответила за него:
— День рождения в среду. Вечеринка в субботу.
Мерри, глядя на меня, спросила:
— Феб ведь дала тебе выходной на следующую среду, да?
Я кивнула.
— А у твоей мамы? — продолжил он.
Я снова кивнула.
— Хорошо, тогда закажу столик в Суонке.
— Что закажете? — громким голосом задал вопрос Итан.
Черт.
Я еще не говорила с Итаном о ресторане.
Но я не ожидала, что мы с Мерри зайдем достаточно далеко без моего умения все испортить и все-таки попадем в Суонк.
Но вот пожалуйста.
Слава Богу.
— Это хороший ресторан, сынок, — быстро сказала я. — Стейки и…
— Я знаю, что это! — взволнованно воскликнул Итан. — Родители Брендона каждый год водят их туда на Новый год. Он говорит, что стейки можно резать даже вилкой. — Сын посмотрел на моего мужчину. — Вы отвезете нас туда?
Мерри ухмыльнулся.
— Если хочешь, то да.
— Хочу! — буквально выкрикнул Итан и посмотрел на меня. — Это так круто. Не могу дождаться, когда расскажу ребятам. Брендон — хороший парень, но он может стать занозой в заднице, поскольку его родители очень обеспеченные. Он всегда говорит о вещах, которые Тедди, Эверест и я никогда не делаем, потому что Тедди живет в трейлере, а отец Эвереста — придурок. Но я все еще на вершине популярности, потому что мама не заставляет меня есть брокколи. Но Брендон дышит мне в затылок, ведь у него есть премиум-пакет кабельного телевидения, Нетфликс, подключены видео с Амазона и Хулу. И это выигрывает. Но теперь я буду на вершине, поскольку парень моей мамы — крутой коп с убийственным внедорожником, который разрешает мне зависать в участке и возит нас на стейки, которые можно резать вилкой. Так что это… это… круто.
Я не знала, радоваться ли мне до глубины души, что мой сын так счастлив, или бояться до безумия, поскольку я, несомненно, когда-нибудь сделаю то, что испортит наши с Мерри отношения. Итан слишком глубоко проникся тем, что мы с Мерри значим для его места в иерархии мальчиков среднего школьного возраста.
Но не успела я принять решение, как вмешался Мерри и сделал еще хуже.
— Я, конечно, боюсь внезапного взрывного эффекта, но должен сказать, что у меня есть Нетфликс и Хулу. А еще у меня подключен премиум-пакет, включающий трансляцию воскресных матчей НФЛ.
Глаза Итана стали огромными, и он выдохнул:
— Воскресные матчи НФЛ?
— Да, — подтвердил Мерри.
Забыв о завтраке, мой ребенок медленно перевел взгляд в мою сторону.
Да, Мерри только усугубил ситуацию.
— Ешь, — приказала я. — Тебе понадобится как можно больше топлива, чтобы втирать друзьям, как круто ты устроился. Но, предупреждаю, я пересмотрела твой рацион. Может, это и не брокколи, но я вижу овощи в твоем будущем. — Я посмотрела на Мерри. — И в твоем тоже.
— Мама! — запричитал Итан.
— Я люблю овощи, — пробормотал Мерри и вернулся к своей тарелке.
Итан тут же перестал ворчать и перевел внимательный взгляд на Мерри.
Что ж, хотя бы так. Я не знала, будет ли заявление Мерри о том, что он любит овощи, иметь силу, когда Итан столкнется с реальной ситуацией. Но, по крайней мере, это заставит его задуматься.
— Ешь, — повторила я свой приказ. — Потом вы должны умыться, обуться и собрать вещи, чтобы не опоздать.
Они ели, оба моих мальчика, прислонившись к противоположным сторонам кухни в доме моего парня, где мы временно жили.
Мерри закончил первым и помог мне помыть посуду.
Итан закончил следом, сполоснув свою тарелку (пластиковую, которая продается наборами в магазинах, почти ничего не стоит, выглядит дерьмово и кажется, что всего чуть-чуть и ты будешь есть из бумаги) и положил ее в посудомоечную машину.
Мерри всерьез пришлось познать прелесть гаражной распродажи.
— Скоро буду, — заявил Итан и помчался в ванную в прихожей Мерри.
Я в ту же секунду прижалась к Мерри.
— Детка, мне нужно взять обувь и куртку, — пробормотал он, положив руку мне на бедро.
— Знаешь, теперь ты никогда, никогда, никогда не сможешь порвать со мной, как бы я ни умудрилась все испортить, потому что ты только что сказал моему ребенку, что у тебя есть трансляция воскресных матчей НФЛ, — прошипела я.
Сначала голова Мерри дернулась.
Затем он уставился на меня.
После обеими руками обхватил меня с такой силой, что я вжалась в его тело, и у меня перехватило дыхание, а сам он разразился смехом.
Мне понравился этот звук. И сопровождающие его ощущения.
Но я не могла дышать.
— Мерри, ты не даешь мне вздохнуть, — задыхалась я.
Он мгновенно отпустил меня. Затем, так же мимолетно, обе его руки оказались по обе стороны от моей головы, и его лицо вплотную сблизилось с моим.
— Эффектный трах ранним утром. Долгий душ. Чертовски вкусная яичница с тостами. Обещание мужской еды, что бы это ни было. И первый раз я смеялся до восьми утра с тех пор, как себя помню. Шери, милая, если ты лажаешь именно так, продолжай в том же духе.
Черт, он должен был остановиться.
— Боже, я снова чувствую себя мягкой и податливой, — проворчала я.
Мерри снова начал смеяться.
— Мерзость! Вы двое липните друг к другу? — с отвращением воскликнул Итан из гостиной.
— Да, — ответил Мерри, убирая руки с моей головы и обнимая меня. — Твоя мама забавная. И заслуживает внимания и ласки.
Я стояла в объятиях Мерри, испытывая множество приятных чувств, большинство из которых были связаны со словами Мерри, а также с его объятиями и смехом.
А после я испытала совершенно другое, наблюдая как собирается мой сын, потом просто стоит с безучастным выражением лица и не сводит с нас взгляда. А затем он усмехнулся.
Какие бы мысли ни пришли в голову сына, он явно намеревался оставить их при себе, и я поняла это, когда Итан подошел к дивану, который я велела ему сложить (и он это сделал), плюхнулся на него и потянулся за ботинками.
— Я должен сделать то же самое, — сказал Мерри, и я посмотрел на него, замечая, что он тоже смотрит на меня только сверху вниз. — Но прежде чем я это сделаю, прилипни ко мне еще ненадолго.
Я перевела взгляд на своего ребенка, который как раз надевал носок.
Потом посмотрела на своего мужчину, который не сводил глаз с моих губ. И приподнялась на носочках, давая ему лишь намек на то, чего он просил, прикоснувшись своим губами к его рту.
Когда я вернулась на свое место, в глазах Мерри светилось счастье и отражалась улыбка.
Ладно, может, я смогу сделать это, не облажавшись.
Может быть, мы все сможем сделать это, не испортив себе жизнь.
Эта мысль заставила меня улыбнуться в ответ. И сжать своего мужчину в объятиях, после чего и он сам отпустил меня.
Мерри босиком вышел из кухни, вернулся уже в туфлях, на ходу накидывая пиджак, выглядя при этом очень сексуально. Он крикнул моему мальчику, чтобы тот собрался в школу и попрощался с мамой.
Итан, уже надевший пиджак и перекидывающий рюкзак через плечо, попрощался со мной по пути к Мерри и входной двери.
Они оба улыбнулись и помахали мне, прежде чем выйти. И сделали это по-разному: Мерри помахал спокойно и невысоко, его улыбка была красивой и горячей; Итан же высоко поднял руку и задорно ей помахал, а улыбка его была теплой и милой.
Дверь за мужчинами закрылась.
Честное слово, наблюдая за всем этим, я знала, что теплее и уютней не станет. Просто не могло стать.
И я не могла даже представить, что когда-нибудь это случится.
Но впервые за долгое время я надеялась.
Надеялась очень сильно.
Надеялась, что ошибаюсь.
* * *
Гаррет
Гаррет сидел в своем грузовике возле школы Итана и смотрел, как тот скачет к зданию так, как делают дети до того, как узнают, что надо быть крутыми. Итан развернулся лицом к Гаррету и, подняв руку, помахал.
Улыбнувшись, Гаррет тоже поднял руку и отсалютовал в ответ.
И только когда потерял из виду мальчика Шер, пробирающегося вдоль машин родителей, который высаживали детей у школы, он достал свой телефон и отправил ей сообщение.
«Итан в порядке».
Затем отправил еще одно сообщение, уже Майку.
«Сделаю кое-что, потом приеду. Буду, как только смогу».
Ответное сообщение от Шер пришло в тот момент, когда он отправлял сообщение Майку.
«Спасибо, малыш».
После этого она поставила кучу поцелуйчиков вперемешку с цветами и завершила все это, по какой-то странной и уморительной причине, эмодзи с изображением призрака и фонарика.
Поэтому он улыбался, когда делал звонок, который сделать надо было. И поднес телефон к уху.
— Привет, сынок, слышал, ты поймал того убийцу, — поприветствовал его Дэйв Меррик.
Его отец был детективом в отставке. И будучи собой, и учитывая то, что его сын служил в полиции, он всегда был в курсе всех событий.
— Да, папа. Слушай, у тебя есть немного времени сегодня утром? — спросил Гаррет.
— Я на пенсии, Гаррет. Что у меня еще есть, кроме времени? — ответил Дэйв.
— Хорошо, я забегу, — сказал ему Гаррет.
— Ты завтракал?
— Шер меня накормила.
Дэйв промолчал, и это напомнило Гаррету, что в последние несколько недель у него было не так уж много времени для своего старика.
Вполне вероятно, что Дэйв слышал о том, что Гаррет встречается с Шер.
Но он не слышал об этом от Гаррета.
Дальнейшее размышление прервал сигнал, стоявшей позади него БМВ с женщиной за рулем. Перед ним все еще была пробка, и он посмотрел в зеркало заднего вида, замечая, как она раздраженно жестикулирует ему, будто именно он и задерживает все движение.
Гаррет начал что-то говорить отцу, но через две секунды, когда он не заставил девять машин перед собой исчезнуть по волшебству, женщина снова посигналила, и он увидел, что она продолжает жестикулировать и ее рот двигается. Было легко прочитать слова по губам. Через полсекунды, поймав его взгляд в зеркале заднего вида, она снова посигналила ему и вскинула обе руки вверх в гневном отчаянии.
Он посмотрел направо и увидел детей, направляющихся в школу, некоторые шли пешком, некоторые припарковали велосипеды на стойке у входа, и многие из них повернулись, чтобы посмотреть на женщину.
Увидев это, он перевел ручку передач на парковку и спросил у отца:
— Ты будешь на месте, когда я подъеду?
— Да, сынок. Буду, — ответил Дэйв.
— Отлично. Приеду через десять, может, пятнадцать минут, — сказал он, открывая дверь.
— Увидимся.
Он отключился и, выходя из машины, услышал звук телефона, на который пришло сообщение от Майка. Гаррет взглянул на экран и увидел ответ: «Понял».
Он двинулся к БМВ, и женщина перестала жестикулировать и уставилась на него, тогда как Гаррет смотрел мимо нее, показывая машинам, проезжать мимо них, чтобы не затруднять движение.
Гаррет засунул телефон во внутренний карман пиджака, тем самым невольно сдвигая полу пиджака в сторону и обнажая значок на поясе. Подойдя к машине, он постучал в окно. Оно с жужжанием опустилось, и женщина выглянула наружу.
— Извините, не знала, что вы из полиции, — пробормотала она, ее щеки порозовели. Она спрятала глаза за дорогими солнцезащитными очками, хотя солнце едва взошло, но выражение лица легко можно было прочитать. Оно демонстрировало раздражение из-за дальнейшей задержки, которым она не собиралась делиться с ним прямо в лицо, а еще смущение из-за того, что ее поймал полицейский, который мог что-то предпринять в связи с ее нетерпеливостью.
— Какая разница, полицейский я или нет? — поинтересовался Гаррет.
— У меня ранняя встреча, — объяснила женщина. — Я высадили Аса, и уже опаздываю на работу.
— Может, и так, мэм, но, надеюсь, вы со мной согласитесь, что подобное поведение на глазах у девяти-, десяти- и одиннадцатилетних детей не служит хорошим примером.
Кроме того, никто не может ничего сделать, чтобы ускорить выезд, поскольку дорога занята. Так что лучше не сигналить и ждать своей очереди, как все остальные.
— Они должны что-то с этим сделать, — огрызнулась она, махнув рукой в сторону медленно проезжающих мимо них машин: длинная очередь на въезд и длинный поток на выезд. — Так происходит каждый день, и это просто смешно.
Она не ошибалась, но Гаррет не сказал, что согласен с ней.
А просто заявил:
— Дело не в этом. Дело в том, что в этой школе у меня учится парень, а в его возрасте усваиваешь уроки различным способом. Мне бы не хотелось, чтобы он видел, как люди ведут себя подобным образом, считая это нормой. Он должен научиться быть терпеливым и находить общий язык со своими согражданами, чтобы добиться успеха в жизни. Если эта ситуация вас не устраивает, обратитесь в школу или в городское управление или смиритесь, как все остальные. Не обижайтесь на других родителей, у которых та же цель, что и у вас, — доставить своих детей в школу в безопасности и ехать по своим делам. Хорошо?
— Да, офицер, — пробормотала она.
Он кивнул.
— Спасибо, что уделили мне время.
Женщина кивнула в ответ.
Гаррет направился к своему грузовику, размышляя, что в его работе не так уж и много забавного. За исключением тех случаев, когда ему доводилось заниматься подобным дерьмом.
Он сел в свой грузовик и ему потребовалось всего три минуты, чтобы доползти до выезда из школы и направиться дальше. После чего направился к отцу.
Он заехал на подъездную дорожку, вышел из машины и направился к дому — дому, в котором выросли Гаррет и Ракель, и дому, в котором была убита их мать.
Сам Гаррет так и не понял, почему отец не продал его до переезда Рокки и его самого, и уж точно не понимал, почему отец не сделал этого после.
И он никогда не расспрашивал отца на эту тему. Меррики не занимались подобным дерьмом.
И, возможно, это стало одной из причин, по которой каждый из них испорчен по-своему.
Дэйв не встретил его у двери. Было холодно, а холод мог усложнить жизнь отцу и повлиять на его травмы, которые ему нанес человек, убивший их мать. Травмы, конечно, зажили, но давали о себе знать.
Когда Гаррет подошел к входной двери, он обнаружил, что за то время, что прошло с момента его телефонного звонка до настоящего момента, отец успел ее отпереть.
Он вошел и крикнул отцу.
— На кухне, сынок! — отозвался Дэйв.
Гаррет направился на кухню и застал своего старика у кофейника.
— Кофе? — спросил тот.
— Не откажусь, — ответил Гаррет.
Отец налил ему чашку, как он любил — без молока, с двумя ложками сахара, и Гаррет ждал, куда он ее поставит — на кухонный стол, барную стойку или будет стоять, пить и разговаривать.
Гаррет понял, что холод донимает отца, когда тот отнес кофе к столу, протягивая Гаррету кружку на ходу.
Они сели. Дэйв вытянул больную ногу и сделал это почти не поморщившись.
Глядя на это, Гаррет почувствовал, как внутри кольнуло неприятное ощущение. Но с этим он жил уже долгое время.
— Значит, встречаешься с Шер Риверс, — пробормотал отец, поднося кофе к губам.
— Ага, — ответил Гаррет, затем отпил глоток и опустил кружку. — Был занят. Это, конечно, не оправдание. Раз уж у нас с Шер все так серьезно, надо было найти время, чтобы связаться с тобой.
Рот Дэйва скривился.
— Не уверен, что должен оставаться в приоритете, когда в жизни сына появилась женщина с сильным характером.
Гаррет выдержал отцовский взгляд.
— Как я уже сказал, все серьезно, папа.
Дэйв не разрывал зрительного контакта.
— Девин заезжал несколько дней назад, пил мой бурбон и рассказывал, что Миа публично предъявила претензии, на которые больше не имеет права. И сделала это на работе у твоей девушки. Тебя там не было, и Таннер прикрыл твою спину… и ее. Так что, судя по всему, все очень серьезно, Гаррет.
— Она хорошая женщина.
— Я знаю Шер, — твердо кивнул в ответ Дэйв. — И знаю, что она хорошая. У нее прекрасный ребенок. Итан такой благодаря тому, какая его мать. Просто рад, что ты наконец-то вытащил голову из своей задницы, ведь каждый раз, когда она оказывалась рядом с тобой, то сильней вживалась в роль крутышки, умницы и милашки. И все это с единственной целью заставить тебя улыбаться, скрывая при этом, что делает это потому, что ты завладел ее сердцем.
При этих словах отца у него сжалось сердце.
Он этого не знал. Точнее не замечал.
Меррики были верны семье и были сумасшедшими, умудряясь при этом оставаться эмоционально закрытыми, что лишь частично составляло их безумие. Но Дэйв был бывшим полицейским. Поэтому Гаррет ни на секунду не сомневался в правоте слов отца.
— Да ладно? — тихо спросил он.
— Твоя голова была в заднице, поэтому ты и не заметил. Думаю, весь город это знал. Но только не ты.
Черт.
— Никто ничего не говорил, — сказал Гаррет.
— Парень, ты давно нравишься Шер. Не знаю, почему никто больше ничего не сказал. Знаю только, почему не сказал я. Но я бы намекнул, если бы считал, что ты можешь что-то предпринять, не сломав ее. И я думал, что ты все еще связан с Мией. — Еще один глоток, и отец поднял кружку с кофе, изображая тост. — Раз уж это не так, повторюсь, я рад, что ты наконец-то вытащил голову из задницы.
— У нас с Шер не все гладко, и Миа — лишь отчасти причина этому, — поделился Гаррет.
Дэйв понимающе покачал головой.
— Стоящие вещи никогда не даются легко. Если в твоей жизни есть женщина, с которой все легко и просто, нужно от нее избавиться. В гладкости нет страсти. Нет вызова. Если у вас все гладко, это значит, что она надрывает задницу, чтобы вы могли плыть по течению без помех. А это в свою очередь значит, что она заботится о вас, а не о том, чтобы получить то, что ей нужно. Мужчина — вообще не может быть мужчиной, если он не удовлетворяет потребности своей женщины. А женщина — женщиной, раз у нее нет стремления получить то, что ей нужно. Возможно, в этих словах нет для тебя смысла, сынок, пока ты это не испытаешь, поэтому поверь на слово. Простота — это скучно.
Гаррет усмехнулся, глядя на отца.
— Не знаю. Не уверен, что у меня когда-то были гладкие и легкие отношения.
Отец снова покачал головой.
— Суровый путь, который ты прошел, был не о том. Путешествие, которое ты совершил с Мией… — он продолжал качать головой, а потом усмехнулся. — А вот женщина, которая выходит из себя в баре, когда слышит, что твоя бывшая ростом метр шестьдесят пихает тебя, — это хороший вид сложностей.
Гаррет этого не слышал.
— Шер набросилась на Мию, потому что она меня толкнула?
— О да.
Гаррет просто покачал головой, но при этом не прекращал ухмыляться.
— К счастью для тебя, ты уже доказал, что крут, так что Шер, защищающая тебя в баре, не ударит по твоему авторитету, — поддразнил его отец.
— Она считает себя крутой девчонкой, — сказал ему Гаррет.
— Она не ошибается. И в нашем городе она далеко не одна такая.
Было приятно осознавать, что его старику нравится Шер.
Но ему нужно было идти на работу, и до этого необходимо было узнать кое-что у отца, поэтому пришлось приступить к делу.
— Она мне снится, папа, — поделился Гаррет.
Ухмылка Дэйва превратилась в улыбку.
— Сынок, не уверен, что твой старик захочет выслушивать подробности.
— Нет, — пояснил Гаррет негромко. — Я вижу ее смерть.
Дэйв выпрямился, побледнел и закрыл рот. Гаррет тоже выпрямился.
— Сейчас не время закрываться. Я думал, у меня в голове такая же неразбериха, как у Рокки, — и боялся, что будучи мужчиной, копом, кто-то, кого я люблю, потеряет меня, как она боялась, что профессия Таннера отнимет его у нее. Она была рядом, когда все это произошло с мамой, поэтому ее переживания усугублялись чувством вины за то, что она не смогла это остановить.
Когда он упомянул о маме, то увидел, как напрягся рот отца.
Но он не унимался.
— Но судя по снам, я не боюсь, что потеряют меня. Я беспокоюсь, что мои действия или поступки подвергнут опасности Шер.
— Как было у меня с твоей матерью, — выдавил Дэйв сквозь сжатые губы.
— Как произошедшее с мамой, — поправил отца Гаррет. — Не ты сделал это с ней. Это просто произошло.
— Из-за того, что я сделал.
— Из-за того, что происходило, — твердо сказал Гаррет. — Ты не делал ничего, папа. Кроме своей работы.
Дэйв уставился на него, затем раздраженно пошевелился в своем кресле.
— Не хочешь рассказать мне, почему ты приехал обсудить это со мной?
Гаррет уставился на отца, не веря, что тот вообще задал такой поганый вопрос после того, что случилось, когда Рокки сломалась, а Таннер сорвался на него и отца.
— Я думал, это очевидно, — проговорил он. — Я здесь, потому что влюбился в хорошую женщину и хочу, чтобы в этот раз все получилось. У нее есть ребенок, который тоже мне очень нравится. И она хочет еще детей, папа. Детей от меня. В отличие от Рокки, когда ей был двадцать один год, и она вычеркнула Таннера из своей жизни, не будучи достаточно зрелой, чтобы справиться со всем этим дерьмом, которое лезет ей в голову, мне сорок два, и я понимаю, что у меня есть проблемы. Поэтому мне нужно найти инструменты, чтобы справиться с проблемами и сделать свою женщину и ее сына счастливыми. А не разорвать их на части.
— Раз ты все это осознаешь, просто сделай это, — заявил Дэйв.
— В первом сне она стояла у стены с пистолетом у лица — пистолетом, который выстрелил, — объявил Гаррет.
Тело его отца слегка дернулось.
Именно так умерла мать. После пыток.
Гаррет продолжал давить.
— Второй сон — она была похожа на тело жертвы, которое я видел вчера в машине, вся в крови. Нормально ли, что твоему сыну снятся подобные сны?
— Сходи к врачу, — отрезал Дэйв. — Это помогло твоей сестре.
— Я не хочу идти к врачу. Я хочу поговорить с отцом.
Голова Дэйва дернулась, прежде чем он сказал:
— У меня нет тех инструментов, которые помогут тебе, Гаррет.
— Нет, есть, — ответил Гаррет.
— Если бы они у меня были, я бы передал их тебе.
— Если ты не сделаешь этого со мной, как я передам то, чему научился, ребенку, которого мы сделаем с Шер? Родной отец Итана — идиот, и он не сможет этого изменить. Если с Шер будет так, как я думаю, то лучшее, что будет у Итана, — это я, и должен сказать тебе, чем больше узнаю этого ребенка, тем больше рад, что эта честь будет принадлежать мне. Но я должен сделать все правильно. И если в его жизни наступит момент, когда я должен буду стать для него сильным, и научить его быть таким, то как я это сделаю, если я даже сам, бл*дь, не знаю?
Лицо Дэйва исказилось.
Гаррет наклонился к отцу.
— Просто скажи мне, что все будет хорошо, — прошептал он. — Скажи, что я справлюсь. Скажи, что я смогу сделать свою работу и уберечь ее. Я могу делать свою работу и обеспечивать безопасность Итана. То, что случилось с нашей семьей, не случится с семьей, которую создам я. Все, что мне нужно, папа, это чтобы ты сказал мне, что все будет охренительно хорошо.
— С тобой ничего не случится, — прошептал Дэйв в ответ. — С Шер ничего не случится. Черт, Гаррет, ты всю жизнь так думал?
— Ты всю жизнь прожил с чувством вины за то, что произошло. С тобой. С тобой и мамой. Я люблю тебя. Ты мой отец. Я чувствовал эту боль и вину вместе с тобой. И я чувствовал свою собственную боль и вину, будучи бессильным забрать у тебя твои разрушающие чувства. Так что, черт возьми, да, папа. Я прожил всю свою жизнь, думая об этом. Нет. Я не просто думал. Я был эмоционально парализован, потому что боялся этого.
Дэйв выдержал его взгляд, в его глазах читались боль и вина.
Черт.
Это так и не закончилось.
— Миа, мальчик мой… милая. Такая милая, — начал Дэйв.
Гаррет медленно моргнул, его подбородок дернулся назад.
Какого хрена?
— Не милая. Дерзкая, — продолжил Дэйв. — Чувство юмора у девушки как бритва. Она делала тебя счастливым, о да. Так и было. Мне нравилось видеть своего мальчика счастливым. Но даже тогда я знал, что она не подходит. Хорошая девочка. Когда наступили плохие времена, я понял, что она не справится. Твоя мать терпела бы ее, но никогда не полюбила бы по-настоящему, — заявил Дейв.
Гаррет откинулся на спинку кресла, ошеломленный после слов, которых не слышал никогда ранее.
Дэйв продолжал.
— И я был прав. В ней не было необходимого. Она хотела легкости, как у ее папочки, а это означало, что ты должен был надрывать задницу, чтобы дать ей желаемое. В тебе этого не было, и это не слабость. Таков настоящий мужчина. Ни одна женщина не должна делать это для своего мужчины, ни один мужчина не должен делать это для своей женщины. И ни одна женщина не должна ожидать подобного от мужчины. Брак — это партнерство. Вы оба должны держаться, чтобы пережить любую бурю, парень. Я не удивился, что Миа не прошла дистанцию. Мне было больно видеть, как ты переживаешь. Но когда ты потерял ее, я не удивился.
Он замолчал, а Гаррет не заговорил. Ему нечего было сказать, и он не понимал, почему отец делится этим сейчас, когда это должно было произойти много лет назад.
Впрочем, это было неважно.
Мии больше не было. Теперь все понимали, почему, и, как ни странно, казалось, что многие из них, включая его отца, поняли это давным-давно.
Обсуждение Мии не имело ни малейшего отношения к тому, чтобы у них с Шер все получилось.
— Шер Риверс, — продолжал Дейв, переходя к делу, — это совсем другая история. Ты и сам понимаешь. Если бы ты этого не знал, тебе было бы наплевать на твои проблемы. Ты был бы таким же слепым, совершал бы те же ошибки, которые совершал годами, и тебе было бы плевать. Если бы ты не знал, что она — совсем другое дело, ты бы не был здесь, не спрашивал бы старика, который понятия не имеет, как с этим справиться. А причина, по которой я не знаю, как справиться, Гаррет, в том, что я хорошо усвоил, как пережить бурю. А научился я этому потому, что мог противостоять всему, когда рядом со мной была твоя мать. Когда я потерял ее, я потерял и эту способность. Я не смог ее вернуть. Каждый раз, когда я пытался, это напоминало мне, как сильно я по ней скучал. Поэтому я перестал пытаться. Я не знаю, как держать себя в руках или как перестать видеть эти сны. Все, что я знаю, — это то, что у меня были бы ответы на эти вопросы, если бы твоя мама сидела со мной за этим столом.
При этих словах отца Гаррет почувствовал, как у него сжалось горло.
Он увидел, как в глазах отца заблестело, да и его собственные глаза увлажнились.
Он не двигался. И молчал.
Дэйв Меррик прочистил горло, фыркнул и продолжил говорить.
— Последнее, что я должен тебе сказать, — это повторить, что Шер Риверс — это совсем другая история. Ты беспокоишься о проблемах, которые у тебя есть. Тебя волнует, что ты не можешь их преодолеть. Но ты не видишь, что заполучил женщину, которая знает, как пережить бурю. Она знает о твоих проблемах. Поэтому тебе остается только считать, что тебе повезло, что ты смог удержать ее, чтобы переждать… эту чертову… бурю.
Теперь Гаррет понял, что отец закончил. И он дал ему то, что было нужно. Отец указал на то, что Шер уже дала Гаррету то, в чем тот так нуждался. И сделала она это несколько дней назад, не выдержав того дерьма, которое он устроил на ужине в доме ее матери.
Но Гаррет все еще не мог говорить, потому что его горло все еще сжималось, и ему было трудно дышать.
Поэтому он прочищал горло, совсем как его отец.
— Теперь твоя сестра снова беременна, и это радует меня, — объявил Дэйв. — Но ей уже сорок, так что я поговорю с Таннером, потому что, время идет, и для нее это будет составлять опасность. Да и в любом случае, у Таннера будет четверо детей, а четверых достаточно для любого мужчины, ради всего святого.
Гаррет улыбнулся.
— Но я еще не закончил с внуками, — продолжал Дэйв. — После того как мы потеряли Сеселию, мы жили в пустоте, если не считать вас двоих, детишек. Пора вам двоим сделать все, что в ваших силах, чтобы заполнить мой мир. Шер молода, у нее будет еще много детей. Но тебе лучше заняться этим, потому что ты не молодой цыпленок, да и я тоже.
Гаррет перестал улыбаться, хотя слова Дэйва были забавными.
Он также прошептал:
— Люблю тебя, папа.
— Я знаю, что любишь, сынок, и я тоже тебя люблю. И когда у тебя самого появится ребенок, ты поймешь, насколько сильно, — прошептал Дэйв в ответ.
Он знал это. Его отец говорил это нечасто, но и не стеснялся.
Сколько Гаррет себя помнил, до смерти матери и после, Дэйв Меррик всегда это демонстрировал.
— Ты не виноват в том, что мама умерла, — негромко проговорил Гаррет.
Дэйв ничего не ответил.
— Ты не виноват, и мы с Рокки никогда тебя не винили, — продолжил Гаррет.
Вина и боль сидели в глазах отца, и находились там годами, не притупившись ни на долю.
— Мама сказала бы так же, — закончил Гаррет. — И ты это знаешь.
К своему удивлению, отец заговорил.
— Я знаю это.
По крайней мере, хоть это.
Больше Дэйв Меррик ничего не сказал.
Гаррет тоже сказал все, что мог. Принять ли его слова или нет, это выбор отца.
Но он сказал то, что должно было быть сказано.
Отец и сын сидели за кухонным столом, на который его мать ставила цветы так часто, как только могла, и просто смотрели друг на друга.
На то, чтобы озвучить эти мысли, ушло слишком много времени, и теперь говорить было не о чем.
Но Гаррет узнал еще нечто важное за этим столом. И когда речь идет о чем-то важном, лучше поздно, чем никогда.
— Мне нужно раскрыть убийство, — в конце концов, сказал Гаррет своему старику. Дэйв наклонил голову к столу. — И у меня осталось кофе, которое лучше перелить в дорожную кружку.
Они встали. Отец налил кофе в дорожную кружку. И проводил сына до двери.
— Пригласи Шер и ее мальчика на ужин, Гаррет, — приказал Дэйв. — Так скоро, как только возможно.
Он остановился и посмотрел на отца, пробормотав:
— Понял тебя.
Он придвинулся, обхватил своего старика и дважды ударил его по спине. В ответ получил три таких же похлопывания.
Таков был его отец: за ним должно было остаться последнее слово при прощании.
Ухмыльнувшись, Гаррет отпустил его, поднял кружку и вышел за дверь.
— Осторожнее там, — позвал Дэйв.
— Всегда, — отозвался Гаррет.
Он сел в свой грузовик и поехал в участок.
Тебе остается только считать, что тебе повезло, что ты смог удержать ее, чтобы переждать… эту чертову… бурю.
Черт, как же он скучал по маме.
А ведь у него был отличный отец.
Когда он поднимался по задней лестнице в управление, на его телефон пришло сообщение: «Яйца и тосты — это не кулинарное великолепие. А вот ужин сегодня будет таковым. Предупреждаю, я ввожу овощи в рацион ребенка. Перед тем, как уехать с работы, пожалуйста, захвати укол адреналина на случай, если у него случится шок».
Черт, Шер. Чертовски забавная.
И она была такой с ним с тех пор, как он ее знал.
Она дарила это всем остальным.
Но, оглядываясь назад, можно сказать, что его голова действительно была в заднице. Она выкладывалась по полной, чтобы рассмешить его, чтобы создать у него впечатление, что она просто один из парней, но с грудью. Она пыталась скрыть, что ее отношение к нему не было таким же, как к Колту. Или к Салли, Морри, Майку, Кэлу или Таннеру. И не потому, что он не был женат.
А потому что она была увлечена им.
Черт.
…переждать эту чертову бурю.
Он отправил ответное сообщение: «Во сколько я должен быть дома?»
Подходя к своему столу, он кивнул Майку.
Усевшись на место, он приготовился к брифингу Майком, прежде чем они примутся за дела, когда на его телефон пришел ответ: «Это не я борюсь с преступностью. Скажи мне, когда, и ужин будет готов».
«Хорошо. Но попозже. Пойдет?» — ответил он.
«Так точно, босс», — напечатала она.
— Все в порядке? — спросил Майк.
Он посмотрел на своего партнера.
— Да, — ответил Гаррет. Это слово прозвучало твердо, потому что имело отношение ко многим темам, не все из которых он собирался озвучивать прямо сейчас. — Не знаешь, где я могу достать дополнительную кровать? Мне нужно переоборудовать вторую спальню в комнату для одиннадцатилетнего ребенка.
Губы Майка дрогнули. После многих лет, в течение которых его партнер был городским игроком, это показалось ему уморительным.
— Нет, — ответил он. — Но я спрошу Дасти. Может, у Ронды что-нибудь есть.
Гаррет кивнул и потянулся, чтобы включить компьютер. Однако не успел.
— Есть новости от Райкера? — спросил Майк.
— Нет, — ответил Гаррет.
— Пора снова попытаться поискать Катлера? — спросил Майк.
— Абсолютно, — ответил Гаррет.
Майк встал.
Гаррет тоже поднялся, даже не включив компьютер.
Они пошли к седану.
И в тот день Гаррет сел за руль.

Глава 20

Сводник
Гаррет
В участке Майк стоял в трех футах от доски, не сводя с нее глаз. Гаррет сидел на краю стола и смотрел в ту же сторону.
Шон и Дрю стояли рядом и тоже смотрели на доску.
На самом верху была проведена длинная горизонтальная линия, от которой вниз спускались короткие вертикальные черточки.
С правого края под вертикальной чертой в три строчки было написано: 4:30 утра, послышались выстрелы, время смерти.
Рядом в двух строчках написано: 4:39 утра, звонок в 911.
Промежуток между этими данными и временем ухода Венди с работы, а также промежуток после него был пуст — за исключением вопросительных знаков.
К доске были прикреплены фотографии водительских прав Венди Дериан и Джейдена Катлера. Там же были размещены фотографии с места преступления: она сама, ее Фиеста и четыре гильзы на тротуаре возле машины.
Марша все правильно поняла: в Венди попали три раза. Джейк обнаружил еще одну пулю, застрявшую рядом с коробкой переключения передач.
Либо предупредительный выстрел, либо промах.
В правом верхнем углу было написано: «Сотовый телефон?»
Кроме этого, больше ничего.
Абсолютно.
Утренняя поездка к Катлеру тоже ничего не дала. Его по-прежнему не было дома.
— Черт, у нас ничего, — пробормотал Майк.
— У вас абсолютный ноль, — подтвердил Дрю.
Они все вместе уставились на доску.
— Серьезно, — продолжал Дрю. — Не думаю, что когда-нибудь видел такую пустую доску.
Гаррет увидел, как Майк бросил раздраженный взгляд на своего коллегу.
— Нельзя направиться к Карлито, потому что его никто не упоминал, — заметил Шон, не отрывая глаз от доски. — Нельзя обратиться ни к кому из помощников Катлера, потому что о них тоже никто не говорил.
— С другой стороны эти парни привыкли к тому, что кто-то пытается собрать информацию, — ответил Майк, переведя взгляд на Гаррета. — Всем известно, что они работали вместе. Один из них потерял свою девушку. Мы просто ищем любую информацию, которую только можем получить. — Он наклонил голову в сторону Гаррета. — В деле? — спросил он в тот момент, когда телефон на столе Гаррета зазвонил.
Принять участие в попытках разворошить осиное гнездо, о котором они не имеют ни малейшего представления?
— Да, черт возьми, — ответил он Майку, глядя на свой телефон. Дисплей показывал, что звонок идет с приемной. — Секундочку. Это Кэт, — сказал он и ответил на звонок. — Меррик.
— Э… извини, Мерри, — ответила Кэт, почему-то показалось, что она говорит шепотом. — Но пришел Джастин Макклинток, и он настаивает на разговоре с тобой.
Гаррет уставился на телефон.
Он не мог поверить в происходящее.
— Я занимаюсь расследованием убийства, Кэт, — озвучил он то, что девушка в приемной и так знала.
— Мерри, я все ему объяснила, но он не отступает и требует разговора, и он, кажется, немного… обеспокоенным.
Черт. Только этого ему сейчас не хватало.
А дело было в том, что отец Мии пришел к Гаррету на работу, чтобы набить ему морду, пытаясь дать дочери желаемое.
Смотря Майку в глаза, Гаррет проговорил в трубку:
— Повтори ему, что у меня есть важное дело, которое я должен выполнить, чтобы раскрыть убийство. Я уже спускаюсь, но у него всего пять минут.
— Сделаю, — ответила она и отключилась.
Гаррет положил телефон на подставку.
— Отец Мии внизу, и Кэт говорит, что он «обеспокоен». Я должен дать ему пять минут, а потом мы можем идти.
Теперь обеспокоен был Майк.
— Ее отец? Господи, сколько ей лет? — спросил Майк.
— Если баловать ребенка, как Макклинток баловал свою дочь, она никогда не вырастет, — ответил Гаррет, поднялся из-за стола, взял со спинки стула пиджак и, пожав плечами, направился к лестнице, ведущей в приемную.
Он увидел Макклинтока, который вышагивал прямо перед входными дверями.
Оба родителя Мии были невысокого роста — ее мама одного роста с Мией, а отец — около метра семидесяти.
И это порождало желание у Джастина Макклинтока что-то кому-то доказать.
Что удалось ему неплохо, потому что в бизнесе он не брал пленных. Он не был безумно богатым, но многое мог себе позволить. Он водил Лексус. Его жена ездила на Ягуаре. Они по-прежнему жили в большом доме в хорошем районе, хотя их дочь и двое сыновей уже давно переехали.
А дочери он дарил украшения, за которыми, как давно понял Гаррет, ему никогда не угнаться. И ее отец делал это каждый год, на день рождения и Рождество.
Вначале Гаррет давал ей нечто иное — он заставлял ее смеяться, делал ее счастливой. Они жили в достатке, и он был частью этой жизни, так что это не было проблемой; если у них было все необходимое, его не волновало, что отец дарит дочери драгоценности.
Но, в конце концов, они поссорились из-за этого, потому что Гаррет использовал то, что его нисколько не волновало, чтобы вбить клин, который он возводил между ними, еще глубже.
Однако Миа никогда не просила отца успокоиться. Она брала бриллианты. Изумруды. Теннисные браслеты. И делала это с ликованием, прямо на глазах у мужа, даже после того, как он заявил — неважно, насколько это было погано и лживо, — что ненавидит все это.
Господи, создавалось такое впечатление, что отцу Мии было все равно.
Спустившись по лестнице, он увидел, как Джастин обратил на него гневный взгляд, и почувствовал лишь облегчение от того, что отца Шер нет поблизости.
Гаррет взглянул на Кэт, проходя мимо нее, давая понять, что предпочел бы обойтись без зрителей.
Она прочла его взгляд, коротко кивнула, схватила со стола несколько бумаг и поспешила к копировальному аппарату.
Гаррет посмотрел на Макклинтока.
— Джастин. Прошу прощения, вы выбрали неудачное время.
Джастин выпрямился и пронзил Гаррета взглядом.
— Мне плевать, что время неудачное, Гаррет.
Его тон был враждебным.
Гаррет остановился в трех шагах от мужчины.
— Хорошо. Но я здесь не просто из уважения, а для того, чтобы донести: мы не просто не будем этим заниматься сейчас, мы вообще никогда не будет этого делать.
И тон Гаррета был решителен.
Макклинток сделал шаг к нему.
— Тогда ты думаешь неверно.
— Отлично, Джастин. Тогда после завершения расследования убийства, я приеду к вам в офис, и мы обговорим все на вашей территории? — с сарказмом предложил Гаррет.
— Если ты делаешь мозг моей дочери, это не значит, что можешь творить то же со мной. Я сам разберусь с тобой, — огрызнулся Макклинток.
Гаррет скрестил руки на груди.
— Я вижу, Миа наговорила всяких небылиц, так что потрачу немного своего времени, чтобы прояснить ситуацию. Мы с вашей дочерью развелись пять лет назад. Сейчас у меня серьезные отношения с другой женщиной. Мии в моей жизни нет и не было уже полдесятка лет, так что она не имеет права решать, кто есть в моей жизни. Вот и все. Больше добавить нечего.
— Миа поделилась, что ты вел себя с ней очень нездоровым образом. Именно такие «небылицы» она поведала, Меррик, — ответил Макклинток. — Хочешь сказать, что моя дочь — лгунья?
Если Миа делилась подобными вещами со своим отцом, то было ясно, что нездоровые отношения, которые Гаррет поддерживал со своей бывшей в течение пяти лет после развода, были не единственными нездоровыми отношениями в ее жизни.
— Наши отношения вас не касаются, вот что я хочу сказать, — ответил Гаррет. — Ни тогда, когда мы были женаты. Ни после развода. И полное отсутствие каких-либо отношений сейчас вас тоже не касается.
— Не могу не согласиться, поскольку дочь бросила работу, сняла с продажи свой дом, а также разорвала помолвку с другим мужчиной — и все это потому, что решила помочь своему мужу разобраться с его мыслями. И пока она стремится к этому, чем и поделилась с тобой, ты не только проводишь время с этой городской шлюхой, но и, по слухам, поселил ее у себя…
Макклинток не договорил.
Потому что Гаррет двинулся вперед и сделал это весьма агрессивно, заставляя Макклинтока отступать назад, пока тот не налетел на ряд стульев, стоящих в приемной. Причем сделал он это с такой скоростью, что задница Макклинтока опустилась в сиденье.
Взглянув на Гаррета, он побледнел от страха, затем покраснел от ярости и открыл рот, чтобы заговорить.
Гаррет наклонился, чтобы они оказались нос к носу, и опередил его.
— Вы знакомы с Шер Риверс? — прорычал он.
— Мне не нужно…
— Если вы с ней не встречались, то ни хрена о ней не знаете. Так что вам точно не стоит говорить о ней такие гадости.
Макклинток заерзал на своем месте, теперь им полностью овладел гнев, и он потребовал:
— Отойди, Гаррет.
Но он не стал этого сделать, а вместо этого заявил:
— Печально говорить подобное о женщине ее возраста, но честное слово, ваша дочь — избалованное и прогнившее отродье.
Гаррет поднял руку и ткнул пальцем в дюйме от лица Макклинтока, смакуя вспышку страха, которую при этом увидел. Страх вскоре вновь сменился гневом, а глаза собеседника сузились.
Но Гаррет продолжил:
— Вы в этом виноваты. Женщине уже за тридцать, а ее папаша все еще рвет задницу и выставляет себя дураком, чтобы добиться того, чего хочет доченька. И раз уж она не сделала этого раньше, сейчас самое время ей повзрослеть и научиться заботиться о себе. Более того, ей нужно научиться заботиться о тех вещах в своей жизни, которые что-то значат. В ее возрасте, Джастин, если она не будет заниматься этим, то потеряет их, и ты не сможешь ничего сделать, чтобы вернуть все как было. Миа не боролась за свой брак, но решила, что хочет это сделать, только когда уже, бл*дь, было слишком поздно.
— Тебе нужно отойти, — прошипел Макклинток.
Гаррет выпрямился, но не отступил. Это означало, что Макклинток должен был встать с сиденья, одновременно сместившись в сторону, чтобы не задеть тело Гаррета. Именно так он и поступил, и Гаррет повернулся к нему как раз в тот момент, когда у него в куртке зазвонил телефон.
Он хотел ответить на звонок. С его работой и женщиной в его жизни, у которой есть сын, ему, возможно, даже придется ответить на звонок.
К сожалению, ему нужно было закончить и это дело, поэтому он не ответил.
— Посмотрим, что капитан подумает о твоем нападении на гражданина прямо в приемной этого проклятого участка, — пригрозил Макклинток.
— Поскольку это полицейский участок, у нас есть камеры. Они покажут, что я вас не трогал. Не я требовал разговора с вами. Я не появлялся на вашем рабочем месте, не мешал вам заниматься делом и не произносил оскорблений в адрес женщины, которая для вас что-то значит. Не стесняйтесь обсудить это с моим капитаном. Он окажет вам уважение и выслушает вас, не смеясь вам в лицо. А после ни хрена не сделает.
Телефон Гаррета перестал звонить.
Ярость во взгляде Макклинтока сменилась отвращением.
— Не могу поверить, что передо мной человек, к которому на алтарь я с радостью вел свою дочь и за которого я выдал ее замуж. Она страдает… из-за тебя. Ее жизнь разрушена… из-за тебя. Она…
Гаррет сделал шаг назад и положил руки на бедра, перебивая:
— Послушайте себя, Джастин. Я не дарил кольцо другой женщине, а потом не отправлялся к Мие с предложением вернуться или потерять меня навсегда. Это не я, узнав о ее новом серьезном и счастливом увлечении, искал ее, чтобы сообщить, что готов, спустя пять лет, попытаться воскресить наш брак. После неоднократных предупреждений о том, что между нами все кончено и нет надежды на воскрешение, я не пошел к ее мужчине на работу и не устроил скандал.
По мере того как Гаррет говорил, лицо Макклинтока становилось все напряженнее и напряженнее.
Может, он и избаловал свою дочь, но дураком не был. Когда Гаррет произносил эти слова, он понимал, что Миа сама заварила эту кашу.
Но Гаррет еще не закончил.
— Она бросила работу и переехала в Блумингтон, чтобы начать жизнь с другим мужчиной. Она сама сняла свой дом с продажи и расторгла помолвку; я ее об этом не просил. Возможно, уже слишком поздно учить уроки, которые вы ей не преподали, но я только сегодня утром понял, что лучше поздно, чем никогда. Вы должны позволить ей самой разобраться в своих ошибках. Если этого не сделать, она никогда не научится.
Казалось, его слова доходят до сознания, но его совет наталкивался на кирпичную стену. Может, Макклинток и не был дураком, но когда дело касалось его дочери, он именно таким и становился. Гаррет понял это, увидев, как упрямо сжалась челюсть Макклинтока.
Однако это не его проблема. А разговор пора было заканчивать.
— Сейчас я абсолютно уверен в одном — что бы вы ни говорили и ни делали, между мной и вашей дочерью все кончено. Я двигаюсь дальше, и пути назад уже нет. Так что, как бы все ни разрешилось, Джастин, не втягивайте меня в это, потому что, как и Миа, проблемы, которые она сама себе создала, не имеют ко мне абсолютно никакого отношения.
— Вот тебе и «буду с тобой в болезни и в здравии, пока смерть не разлучит нас», — огрызнулся Макклинток.
Гаррет вздохнул, не собираясь объяснять упрямцу концепцию развода.
С него хватит.
— Если это все, Джастин, то мне нужно отправиться на поиски убийцы.
— Когда ты одумаешься, Гаррет, и попытаешься вернуть мою дочь, не жди, что я стану твоим защитником, — предупредил он.
Гаррет едва не закатил глаза, а ему казалось, что он не закатывал глаза с тех пор, как ему было лет двенадцать.
— Считайте, что я проинформирован, — пробормотал Гаррет.
Они уставились друг на друга, и Гаррет постарался скрыть свои ощущения. Он попытался скрыть то, что происходящее ему не нравилось, поскольку всегда симпатизировал отцу Мии.
Макклинток баловал женщин в своей жизни, но был хорошим мужчиной. Забавным. Он рассказывал отличные шутки, обычно пребывал в настроении, которое можно было охарактеризовать только как веселое, и Гаррет ему нравился и легко им принимался. То, что он продолжал баловать свою дочь, когда она стала женой Гаррета, было немного некрасиво, но не чудовищно. А когда брак окончательно распался, он лишь однажды разыскал Гаррета, чтобы побеседовать с ним, надеясь, что его вмешательство поможет Гаррету вытащить голову из задницы.
Та беседа прошла совсем иначе, чем эта.
Гаррет не отступил, когда Макклинток проявил к нему терпение и уважение.
Не отступил он и сейчас, и не потому, что Макклинток не проявил терпения или уважения.
Ему было неприятно, что неясное, но доброкачественное окончание присутствия Джастина Макклинтока в его жизни превратилось в злокачественную концовку.
Но как бы то ни было, честно говоря, ему было наплевать на то, как вели себя отец и дочь.
На телефоне высветилось сообщение, и Гаррет решил, что попытки переглядеть друг друга закончены.
— Берегите себя, Джастин, — пробормотал он и повернулся, чтобы достать телефон.
Он успел сделать один шаг от Макклинтока, когда тот окликнул его по имени.
Гаррет сделал успокаивающий вдох и обернулся.
— Она любит тебя, — тихо сказал Макклинток. — Любит так, что ты и представить не можешь.
Из уважения к порядочному человеку, просто дерьмовому отцу, он тихо ответил:
— Если бы она делала это так, как нужно нам обоим, Джастин, она бы выдержала бурю.
Макклинток вздрогнул. Это его задело.
Да, он не был глупцом. Но он вырастил слабую дочь, которая понятия не имела, как сражаться в одиночку. И как выдержать испытание.
Но виноват не только Макклинток. Мия была взрослой. И он сам не смог ей помочь.
— Как я и сказал, берегите себя, — повторил Гаррет, затем повернулся и побежал вверх по ступенькам, чтобы Макклинток не мог больше отнимать у него время.
На ходу он увидел, что голосовое сообщение пришло от Таннера. На верхней ступеньке он провел большим пальцем по треснувшему экрану и посмотрел на Майка, подняв подбородок, чтобы продемонстрировать свою готовность к работе.
Он поднес телефон к уху и направился к столу, чтобы взять ключи от машины.
— Мерри, брат, не знаю, чем ты занимаешься, но ты нужен мне в офисе, так быстро, как только возможно. Я нашел Райкера, или, лучше сказать, Райкер нашел меня. И с ним компания. И каждому есть, что рассказать, а вы с Майком захотите это услышать как можно быстрей. Позвони мне, а потом тащи свою задницу сюда. У них не так много времени, и ты должен их выслушать до того, как это время истечет, и они улетят.
Слушая сообщение, Гаррет остановился и не только потому, что узнал новость о появлении исчезнувшего Райкера, но и потому, что голос Таннера звучал странно.
Казалось, шурин был близок к тому, чтобы рассмеяться.
Он отнял телефон от уха и посмотрел на своего напарника.
— Райкер в офисе Таннера, — сказал он Майку.
Майк поднялся из-за стола, готовый к работе, и поднял брови.
— Что-то еще?
— С ними кто-то есть, и Таннер сказал, что мы должны приехать туда как можно скорее.
— Тогда пошли.
Они направились к центральной лестнице, когда Гаррет отправил Таннеру сообщение: «Мы скоро будем».
— Все прошло хорошо с отцом Мии? — спросил Майк, когда они спускались по ступенькам. Они оба осмотрели помещение, заметив, что Кэт вернулась за свой стол, а Джастин Макклинток исчез.
— Нет. Но все прошло, — ответил Гаррет.
Майк ничего не ответил. Впрочем, Гаррету больше нечего было добавить.
До офиса Таннера им необходимо было пройти один квартал, и по пути они вкратце обсудили, что на обратной дороге заглянут к Мими и выпьют кофе.
И это после того, как Майк и Таннер, предположительно, успешно помешают Гаррету наброситься на Райкера.
Они зашли в дверь рядом с кафе «У Мими», на которой висела латунная табличка с надписью «Расследования Таннера Лейна». Дверь вела прямо к лестнице. А лестница в свою очередь приводила к лестничной площадке с одной дверью — офис Таннера.
Они прошли через приемную, направляясь в личный кабинет Таннера, расположенный в передней части офиса, и оба замерли.
Даже чувствуя волну настороженности от Майка, Гаррет осознал, что это только у него помутнело зрение от ярости.
А все потому, что высокий, мускулистый Райкер небрежно развалился на стуле перед столом Таннера и ел пончик «Хиллигосс», посыпанный сахарной пудрой и политый шоколадно-масляным кремом. Пончик был не первым, поскольку его губы были вымазаны сахаром, и этот сахар обильно просыпался на переднюю часть его черной майки, а также на лацканы кожаного пиджака.
Он выглядел так, словно только что вернулся из отпуска и все они пришли посмотреть на его фотографии, а не так, будто Гаррет несколько дней искал его задницу, а в это время погибла женщина, связанная, пусть и слабо, с его дерьмом.
Но дело было не в этом.
Вместе с Райкером и Таннером, который сидел за своим столом, в комнате находились два человека, которых Гаррет никогда раньше не видел. Мужчина и женщина. Оба были в костюмах. Оба подтянутые и сильные. И оба, без сомнения, федералы.
Женщина стояла у самого дальнего от стола Таннера окна и смотрела на улицу. Мужчина-федерал находился посреди кабинета, вплотную приблизившись к последнему обитателю комнаты, что очень злило Гаррета.
Джейден Катлер.
— Какого черта? — прошептал Гаррет.
— Не дергайся, брат, — предупредил Таннер, но когда Гаррет оторвал взгляд от Катлера, чтобы посмотреть на своего друга, то увидел, что в глазах Таннера плещется веселье, которое он едва сдерживал. — Но попрошу заметить, что после услышанного, тебе
захочется оторваться еще больше, чем сейчас. Но, в конце концов, ты поймешь, что это забавно. Поверь мне.
Гаррет проигнорировал Таннера и посмотрел на Райкера.
— Я искал тебя, — сказал он.
— Знаю, братишка, — небрежно ответил Райкер сквозь тесто для пончиков и масляный крем.
Гаррет перевел взгляд на Катлера.
— И тебя я тоже искал.
А вот Катлер не выглядел так, будто вернулся из отпуска. Когда Гаррет справился со своим гневом, он заметил, что Катлер выглядит разбитым.
Но отвечать тот ничего не стал.
В разговор вступил незнакомый мужчина.
— Лейтенант Меррик… Хайнс, я специальный агент Джефф Харлеман. — Он наклонил голову к женщине. — Это специальный агент Тиффани Фариа. Мы собираемся вам кое-что разъяснить. Поскольку вы расследуете убийство Венди Дериан, вам необходимо это узнать. Тем не менее, если вы расскажете кому-либо об этом, это нанесет значительный урон нашему расследованию и ухудшит отношения между нашими организациями. И надеемся, вам не придется долго хранить все в тайне.
— Между нашими структурами есть какая-то связь? — задал закономерный вопрос Майк.
— Не совсем, — добавила агент Тиффани Фариа. — Мы на связи с управлением штата, а они с вашим капитаном. Таким образом, пусть полицейское управление Браунсбурга и не является участником в этом расследовании, необходимые лица осведомлены о происходящем.
Гаррет пытался сдерживать раздражение по поводу нелепого способа общения федералов.
Вместо этого он сконцентрировался на раздражении, которое он умел сдерживать, размышляя о капитане.
Этот человек стал больше политиком, чем полицейским. То, что федералы действовали в зоне их компетенции, а он не поделился этим со своими офицерами, не было сюрпризом.
Но это чертовски раздражало.
Потому что, если бы он поделился информацией со своей командой, то ему бы пришлось взять на себя ответственность за происходящее. Пусть и единственное, что ему нужно было сделать — это снять трубку и выслушать федералов, которые попросили бы не впутывать офицеров в расследование, которым они занимались.
Да.
Чертовски раздражает.
— Судя по всему то, чем вы занимаетесь, связано с гибелью Венди Дериан, которая в юрисдикции нашего управления, поэтому как насчет того, чтобы поставить нас в известность, — отрезал Гаррет.
Он обращался к агентам.
Но не мог не заметить, что при каждом упоминании убийства Венди Катлер, который и так выглядел несчастным, становился еще более мрачным.
Фариа и Харлеман кивнули, но заговорил именно Харлеман.
— В настоящее время мы ведем крупное расследование в сфере организованной преступности и коррупции против Карлоса «Карлито» Гутьерреса.
Черт.
Карлито орудовал на обширной территории, и лишь небольшая ее часть приходилась на округ Хендрикс, и меньшая ее доля приходилась на Бург. Федералы пройдут по всем нитям, но сосредоточатся на самой крупной части его операции, которая сосредоточилась в Инди.
— Расследование продолжается уже полтора года, — продолжил Харлеман. — Мы заключили союз с различными игроками, и один из них — мистер Райкер, который выступает в качестве конфиденциального информатора.
Гаррет бросил взгляд на Райкера, хотя неожиданностью эта информация не стала.
Райкер не считал себя крысой и, скорее всего, оторвал бы голову тому, кто посмел бы так подумать.
По роду своей деятельности Райкер продавал информацию, и все были в курсе этого. Если вы не хотели пускать его в свои дела, могли делать все возможное, чтобы не допустить этого. Но у него был необыкновенный талант находить способы проникнуть внутрь.
Если же вы ему нравились, он защищал вас и держал в секрете все, что знал о ваших делах. Он никогда не проронит ни слова, даже под пытками.
Но Райкеру мало кто нравился.
И насколько Гаррет знал, больше всего он ненавидел Карлито.
— Поскольку Гутьеррес и мистер Райкер — не самые лучшие друзья, а мистер Райкер обладает особыми навыками, о которых, как я понял, вы в курсе, он оказал существенную помощь в нашем расследовании, — поделился Харлеман. — Мы были близки к аресту, и, чтобы расставить все точки над и, нам нужно было, чтобы мистер Райкер подстраховал того, кто приближен к операциям Гутьерреса. Мистер Катлер работает с Гутьерресом. Однако он должен был мистеру Райкеру. Мистер Райкер выступил в роли посредника, заключив для нас сделку, где Катлер информировал нас изнутри.
Взгляд Гаррета быстро вернулся к Райкеру.
— Ты работаешь с этим парнем?
— Он придурок, — ответил Райкер. — Но еще является средством достижения цели.
— Пошел ты, — прошипел Катлер.
— Не надо мне пудрить мозги подобными грязными словечками, когда я только что съел пять пончиков, придурок, — ответил Райкер.
— Джентльмены, — предостерегающе пробормотала Фариа.
— Очевидно, что между тобой и Катлером нет особой любви, — обратился Майк к Райкеру. — Может пояснишь, какая у тебя конечная цель?
— Я не большой поклонник Карлито, — хмыкнул Райкер.
— Я не спрашиваю о той херне, которую и так знаю, — ответил Майк. — Ты не был его большим фанатом уже много лет, Райкер, и это началось задолго до твоей сделки с федералами.
Райкер поднял взгляд на Майка.
— Хватит с ним возиться. Ему пора свалить.
— Ты наконец-то поделишься своей историей? — спросил Майк.
Все внимание, особенно внимание Таннера, Майка и Гаррета, которые не знали о произошедшем между Райкером и Карлито, а значит испытывали любопытство, обратилось на Райкера.
— Он трахал мой мозг, — заявил Райкер. — А ты в курсе, брат: тронешь меня, и я отвечу.
Черт.
Эта информация ничем им не помогла.
Майк благоразумно решил оставить это на потом. Чтобы ни произошло между Карлито и Райкером, оно привело последнего к сделке с федералами. И пока Райкер не решит поделиться этим, информация раскрыта не будет. И останется похороненной.
Майк повернулся к Джейдену Катлеру.
— Очевидно, вы в курсе, мистер Катлер, что вчера была убита ваша бывшая девушка, — осторожно заметил Майк.
— Да, — буркнул он.
— Вы считаете, что смерть мисс Дериан как-то связана с вашими делами с Карлито Гутьерресом? — спросил Майк.
Лицо Катлера покраснело.
Гаррет был потрясен, увидев боль.
— Венди тут ни при чем, что бы вы там ни думали, — процедил он. — Моя Венди хороша до мозга костей.
Его Венди?
Гаррет посмотрел на Майка. Майк посмотрел на Гаррета.
Гаррет перевел взгляд на Катлера.
— Насколько нам известно, ваши отношения с мисс Дериан закончились.
— Ну да, — саркастически протянул он. — Учитывая, что я завяз в дерьме Карлито. В мою жизнь влезли федералы. И Райкер. Если бы Карлито узнал, что я крыса, не представляю, что бы он сотворил. Я понимал, что дерьмо всплывет на поверхность и полетит туда, куда он только захочет. — Он обратил на Харлемана раненые, злые, сузившиеся глаза. — Как и произошло.
— Это прискорбно, — неловко пробормотал Харлеман.
Гаррет почувствовал, что у него перехватило горло, и повернулся, чтобы посмотреть на Майка, который поднял брови и пристально смотрел на Харлемана. Затем Гаррет перевел взгляд на Таннера, который больше не выглядел веселым и качал головой, глядя на шурина.
— Да. Чертовски прискорбно, — ответил Катлер таким тоном, что Гаррет снова обратил на него внимание. Это также заставило Фариа придвинуться к нему поближе, а Таннера откатить стул в сторону, насторожившись на случай, если Катлер сорвется.
— Судя по всему парень на грани потери рассудка, на что, похоже, имеет право, поэтому не могли бы вы объяснить, что здесь вообще происходит? — спросил Майк.
— Сохраняй спокойствие, Катлер, — предупредил Таннер.
Катлер смотрел на Харлемана. Но после прозвучавшей фразы перевел взгляд на Таннера. А затем опустил голову и уставился на свои ноги.
Гаррет изучал мужчину некоторое время, размышляя о том, что скажи ему, что он пожалеет этого парня, он бы назвал этих людей сумасшедшими.
Но, видя этот взгляд, полный печали, беспомощности и поражения, он почувствовал жалость к парню.
— Нам неизвестно, о чем именно Венди Дериан разговаривала с Карлосом Гутьерресом, — начал объяснять Харлеман. — В этой сети у нас Катлер и еще один информатор, установлено несколько жучков, а еще ведется наблюдение за Гутьерресом и его людьми. Но даже, несмотря на все это, мы не смогли услышать, о чем шла речь. Мы знаем только, что поздним вечером во вторник и рано утром в среду мисс Дериан потратила немало времени на встречу с разными участниками организации Гутьерреса, пока ей не удалось встретиться с Гутьерресом лицом к лицу. Их встреча длилась чуть более пятнадцати минут. Она ушла и сделала это в спешке. — Харлеман перевел взгляд на Катлера и осторожно закончил: — Очевидно, ее слова не понравились Гутьерресу. Мы полагаем, что по его приказу один из солдат последовал за ней и, не теряя времени, разобрался с возникшей проблемой.
В последний момент Катлер поднял голову, его лицо окаменело, желваки заходили ходуном, и он взглядом пронзил Харлемана.
— Вы не следили за ней? — Майк спросил Харлемана с раздраженным недоверием.
— Мисс Дериан не участвовала в нашем расследовании. — Глаза Харлемана снова переместились на Катлера, прежде чем он закончил: — Часть сделки. Она не знала ничего важного. Ни во что не влезала. И ни о чем не уведомлялась. Она должна была жить своей жизнью, не омраченной этим беспорядком.
— Это не сработало. — В словах Майка теперь слышалось раздражение.
Харлеман бросил на него укоризненный взгляд, но его поза оставалась невозмутимой.
Они облажались.
Серьезно облажались.
Все это понимали. Но пора было двигаться дальше.
— Ты знаешь, о чем она с ним говорила? — спросил Гаррет у Катлера.
Катлер посмотрел на Гаррета.
— Я исчез. Порвал с ней, когда у нас все было хорошо. Она этого не хотела. Я не хотел этого. Она не знала о происходящем вокруг. Но была в курсе, что я работаю на Карлито. Возможно, она просто пыталась меня найти, — ответил Катлер.
— И Карлито заказал ее, просто потому что она пыталась найти тебя? — надавил Гаррет.
— Да, потому что я исчез. Карлито любит знать, где находятся его парни. — Он дернул головой в сторону Харлемана и Фарии. — Засранцы выдернули меня. Карлито, несомненно, поднапрягся. Убийство Венди могло стать сообщением или же он понял, что я все рассказал, и она может что-то знать. Она милая, но может вести себя глупо. Она могла даже устроить какую-нибудь хреновую игру, думая, что сможет напугать Карлито, чтобы он рассказал ей, где я. Впрочем, это неважно, не так ли? Моя женщина мертва.
Но это было важно. Коп в нем хотел знать.
Но мужчина, взглянув в глаза Катлера, решил не настаивать на своем.
Он повернулся к Харлеману.
— Вы знаете, кто был исполнителем? — спросил Гаррет.
Харлеман переместился, остерегаясь Катлера, но не сводил глаз с Гаррета.
— Мы знаем, кто из них пропал, так что у нас есть подозрения.
— Вы собираетесь поделиться с нами? — надавил Гаррет.
— В данный момент нет, — ответил Харлеман.
И агенты тут же насторожились еще больше, пребывая в одной комнате с взбешенным и страдающим Катлером и двумя детективами, расследующими убийство. Поскольку открыто проявили нежелание сотрудничать и передавать важную информацию.
— Судя по разговорам, которые мы слышим после смерти мисс Дериан, опасения, заставившие нас выдернуть его, подтвердились — мистер Катлер разоблачен, — сказала им Фариа. — Он подчеркивает, что не сообщал мисс Дериан о том, что работает с нами, и мы склонны верить этому, потому что, прежде чем мисс Дериан добилась аудиенции с Гутьерресом, Гутьеррес нанял человека по имени Райан Дэнверс для слежки за Катлером.
Господи, Райан работал не на Райкера?
Черт.
Райан никогда не говорил, что работает на Райкера. Это сказала Шер. Райан просто сказал, что работает на страшного парня, которого не может подвести.
А Карлито Гутьеррес был страшным парнем. Ты мог отказать ему, только если заключил реальную сделку с федералами или же умел смеяться смерти в лицо, как делал Райкер.
— Сейчас Гутьеррес борется, — продолжила Фариа. — Мы координируем действия наших людей, чтобы произвести аресты до того, как эта борьба приведет кого-нибудь в Мексику. А пока нам нужно взять мистера Катлера под охрану. Это как раз сейчас решается. И когда аресты будут произведены, что, как мы надеемся, произойдет сегодня днем, мы передадим все, что нам известно о том, кто мог убить Венди Дериан.
— Как видите, мы по горло в этом деле. Нужно сделать кучу всего, а времени не так много. Так что вот это все — из вежливости, — добавил Харлеман, указывая на пол, намекая тем самым на происходящую встречу. — Мы просим вас свернуть расследование до полудня.
— Вежливость, — раздраженно пробормотал Майк.
Гаррет тоже был раздражен.
Однако он, как и Майк, понимал, что дело об организованной преступности имеет приоритет, и их капитан ни за что на свете не позволит им выдвинуть на первое место убийство. Но это не имело значения. Они все равно не стали бы этого делать. Особенно когда подозреваемые будут переданы в течение нескольких часов.
Поэтому Гаррет не стал заострять на этом внимание, посмотрел на Таннера и спросил:
— И как что-то из этого может быть забавным?
— Забавное не это, — ответил Таннер.
— А что тогда? — спросил Гаррет.
— Брат, ты слишком серьезно зациклился на своей бывшей и тянул очень долго.
Слова прозвучали из уст Райкера, и были настолько неожиданны, учитывая обсуждаемую тему, что Гаррет напрягся.
— Опять? — спросил он Райкера, сидевшего на стуле и вытирающего рот, но сахарная пудра все еще была у того по всему лицу.
— Это сводило Лиссу с ума, — сказал Райкер в ответ, но понятным ответом это не стало.
— Объяснись, Райкер, — отрезал Гаррет.
— Два зайца. — Он наклонил голову к Катлеру. — Один выстрел.
— Повторю… — Гаррет слегка наклонился к Райкеру. — Опять?
— Точно, сынок, Шер так на тебя запала, что как только ты появлялся в баре, она начинала светиться неоновым светом прямо перед твоим лицом, и это мог видеть каждый, — заявил Райкер.
Тело Гаррета напряглось.
— Все, кроме тебя, — продолжал Райкер. — Ты был так зациклен на своей бывшей, что был чертовски слеп. И наконец, эта женщина своими цепями притягивает к себе другого мужика, и ты вытаскиваешь голову из своей задницы, чтобы обратить внимание на Шер. Но проблема в том, что после этого вы начали ебать друг другу мозг. Лисса забеспокоилась. Поэтому, когда Шер позвонила мне и услышала о происходящем дерьме с тем, за чью ниточку я дергаю…
Он пожал плечами, выбросил руку и больше ничего не сказал.
Гаррет стиснул зубы. Но на помощь пришел Таннер:
— Райкер, думаю, ему нужно больше.
— Бл*дь, ну неужели, надо все разжевать? Ладно, — нетерпеливо пробормотал Райкер. Он выпрямился в кресле и снова посмотрел на Гаррета. — Я сделал из мухи слона, но это было не так уж и важно. — Он махнул своей огромной ладонью в сторону Катлера. — Он засранец и был частью группы Карлито до и после того, как превратился в крысу. Но это не имеет ни малейшего отношения к делу. Я сделал из мухи слона, думая, что как только ты узнаешь об этом, то сразу же поднимешь шум и прибежишь на помощь. Не знаю, что произошло, потому что тебе потребовалось много времени, чтобы узнать об этом. Неважно. Замечу, что я не ошибся, поскольку все пошло кувырком, и теперь она и ее ребенок живут с тобой. Это значит, что вы оба высунули головы из своих задниц, и моя работа закончена.
Гаррет уставился на Райкера.
— Лисса на седьмом небе от счастья, что означает больше минетов для ее старика, а поскольку моя детка обладает несомненным талантом в этой области, я думаю, что сватовство станет моей новой работой, — закончил Райкер.
— Ты солгал Шер, чтобы напугать ее, и надеялся, что в свою очередь напугаешь меня, и я буду защищать ее и Итана? — негромко уточнил Гаррет.
— Мерри, брат, — успокаивающе сказал Таннер, и Гаррет услышал, как он выпрямился на своем стуле, но не отвел глаз от Райкера. — Подожди секунду, и ты поймешь, что последует самое интересное.
Гаррет не дал ему ни секунды.
— Ты солгал Шер, чтобы напугать ее, — заявил он.
— Мужик, я слышал, что и ты столкнулся с этим, но если ты до нее не донес, то твоей дамочке нужно научиться делиться. Я бы ни за что не согласился, чтобы Лисса скрывала от меня что-то подобное, я бы рехнулся, но узнал, что она скрывает. Открытое общение — более прочный фундамент для отношений, — посоветовал Райкер.
— Ты сидишь прямо здесь и даешь мне советы по отношениям. — При этом замечании голос Гаррета стал не просто низким, а вибрирующим.
Райкер поднял брови.
— У тебя был секс прошлой ночью?
Гаррет уставился на него.
— А сегодня утром? — Райкер продолжал давить.
Гаррет почувствовал, как Майк приблизился к нему.
— Да, — пробормотал Райкер, ухмыляясь безумной ухмылкой, не сводя глаз с Гаррета. — Готов поспорить, что учитывая период ее засухи, она с удовольствием наверстывает упущенное.
В мгновение ока Гаррет отпихнул Майка и склонился над Райкером, прижимая его к столу Таннера. Гаррет сжал кулак, а обе руки Райкера обвились вокруг запястья Гаррета.
— Отставить, Мерри, — предупредил Майк.
— Ты играл с моей женщиной? — прошептал Гаррет.
— Чувак, отвали от меня, — прошептал Райкер в ответ.
— Ты играл… в игры… с моей женщиной, — прорычал Гаррет.
— Брат, успокойся, — приказал Таннер.
— Вы оба нравитесь Лиссе, — сказал ему Райкер. — Она хотела, чтобы вы были счастливы. Она хотела, чтобы вы были счастливы друг с другом. А я хочу, чтобы моя женщина была счастлива. Поэтому я сделал это, чтобы она была счастлива, а ты и твоя женщина получили заслуженное. А теперь, учитывая все это, в чем, бл*дь, твоя проблема?
— Это ты сказал ему приударить за Шер? — спросил Гаррет.
— Да, бл*дь, — ответил Райкер. — Алло? — язвительно позвал он. — Ты слишком долго тянул. Бл*дь, после того как ты попробовал ее в первый раз, тебе понадобилось больше недели, чтобы пригласить эту сучку на свидание.
Гаррет резко вдохнул через нос.
— Отпусти его, Мерри, — потребовал Майк.
Он пристально смотрел Райкеру в глаза, зная, что если Райкер захочет броситься на него, то все будет очень грязно, и Гаррет ни за что не смог бы удерживать того слишком долго.
Ему не нужен был беспорядок.
Он и близко не находил происходящее забавным, но этой ночью его ждал кулинарный шедевр, и он не хотел пробовать его поврежденными губами.
Он выпрямился, потянув за собой Райкера. После чего убрал руки и отошел.
Райкер нахмурился, потом опустил взгляд, чтобы разгладить свою майку. И тут же поднял голову.
— Черт, почему никто не сказал мне, что у меня на майке сахарная пудра?
— Да чтоб меня, — пробормотал Таннер.
Гаррет посмотрел на Катлера.
— Ты порвал с Венди, чтобы уберечь ее.
Катлеру не нравилось происходящее шоу. И ему явно не хотелось отправляться туда, куда он отправится в ближайшее время. Он без сомнения попадет в программу защиты свидетелей, поэтому вскоре ему предстояло прекратить свое существование в качестве Джейдена Катлера и стать совершенно другим человеком в незнакомом городе. Он начнет все с нуля и будет надеяться, что Карлито никогда его не выследит. Катлеру также не хотелось делать то, ради чего он, несомненно, заключил сделку — свидетельствовать против Карлито.
К тому же Катлер оплакивал смерть женщины, которая была ему небезразлична.
— Не сработало, — пробурчал он.
Гаррет пристально посмотрел на него, а затем пробормотал:
— Сожалею о твоей потере.
— Сожалею, что облажался с тобой и твоей женщиной, — ответил Катлер, его взгляд скользнул к Райкеру, потом обратно к Гаррету. — Но если ты завязнешь с этим ублюдком, то тебе придется делать все, что он скажет.
Сказав это, он поднял руки, указывая на комнату, что явно говорило о том, его сделка с федералами это дело рук Райкер.
— Машина прибыла, Джефф, — объявила Фариа.
— Мы закончили? — спросил Харлеман, его взгляд метался между Майком и Гарретом.
— Мы побеседуем с нашим кэпом и будем ждать телефонного звонка сегодня днем, — ответил Майк.
— Надеюсь, вы его получите, а значит, с нашим делом будет покончено, — пробормотал Харлеман, посмотрел на Катлера и сказал: — Пойдемте.
Катлер двинулся, не раздавая объятий и не прощаясь от всей души.
Харлеман последовал за ним.
Таннер, Райкер, Майк и Гаррет смотрели им вслед.
Фария тащилась следом.
Они услышали, как за Харлеманом и Катлером закрылась дверь в офис, а затем увидели, как Фария высунула голову через дверь кабинета Таннера.
Она посмотрела на Гаррета.
— Мои слова тоже не покажутся забавными, но это не значит, что они не представляют интереса. Имя того, кто убил вашу жертву, проверялось вами четыре дня назад. Мы не могли назвать его, поскольку Катлер не должен был узнать. В среду утром мы потеряли из виду только одного солдата. Его имя Пакстон.
С этими словами она ушла.
— Чертовщина какая-то, — пробормотал Гаррет.
— Не то чтобы мне не наплевать, — начал Райкер, и Гаррет перевел взгляд на него и увидел, что здоровяк смотрит на него, — но Лисса будет в бешенстве, если ее не пригласят на день рождения Итана. У нас все в порядке?
— Нет, — тут же ответил Гаррет. — Но я смирюсь и притворюсь, чтобы Итан мог получить подарок, который купит ему Лисса.
— Хорошее решение. Она щедрая, — пробормотал Райкер.
— Я знаю, — пробормотал Гаррет в ответ.
— Я хочу знать одно, — заявил Майк, обращаясь к Райкеру, — как у тебя хватило смелости купить Хиллигосс перед встречей и не принести достаточно для всех?
— Там открыто. Хочешь пончик — иди и купи его, — ответил Райкер.
— Это обычная порядочность, мужик, — ответил Майк.
— Я не обычный и не порядочный, — заявил Райкер.
Более подходящих слов невозможно было подобрать.
— Нам всем есть чем заняться, так что, может, разойдемся по своим делам? — предложил Таннер.
— Хорошая идея, — согласился Гаррет.
Они с Майком направились к двери.
И когда Райкер окликнул его:
— Поблагодаришь меня позже, парень. — Гаррет ничего не ответил и просто продолжил идти.
Они стояли в очереди в кафе «У Мими», когда Майк начал смеяться.
— Не начинай, — предупредил Гаррет.
— Господи. Райкер — сводник, — пробормотал Майк, и голос его дрожал от смеха.
Когда они оказались в первых рядах, Гаррет кивнул девушке за прилавком, у которой были голубые волосы, и сказал Майку:
— Он хреново работает.
— Не знаю, Мерри, ты трахался прошлой ночью?
Гаррет повернулся к Майку.
— Сегодня утром? — спросил Майк.
Гаррет ничего не ответил.
Майк просто наблюдал за молчавшим напарником, а затем разразился смехом.
* * *
Дверь в квартиру Гаррета успела открыться лишь на дюйм, а на него уже обрушился аромат.
Ему даже не пришлось пробовать, чтобы понять, насколько великолепен ужин.
Протиснувшись внутрь, он увидел Шер на кухне, Итана на диване и две пары ярких, счастливых карих глаз, обращенных в его сторону.
Шер улыбалась. Так же как Итан, с губ которого сорвался крик:
— Мерри! Угадайте, что?
Гаррет ухмыльнулся своей женщине, а затем обратился с этой ухмылкой к ее сыну.
— Что, приятель? — поинтересовался он, закрывая за собой дверь и проходя к обеденному столу, стаскивая пиджак.
— Сто баллов на экзамене по географии, — объявил Итан, поворачиваясь на диване, чтобы поделиться этой волнующей новостью с Гарретом.
Он бросил пиджак на спинку стула, но не сводил с мальчика глаз.
— Отлично, Итан.
— Назовите мне горный хребет, — приказал Итан.
— Анды, — сказал Гаррет, придвигаясь к Шер.
— Южная Америка! — воскликнул Итан. — Еще один.
— Альпы.
— Европа! Еще один!
Гаррет добрался до Шер и провел рукой от ее талии до поясницы, не переводя внимания с ребенка.
— Гималаи.
— Южная Азия! — крикнул Итан. — А теперь задайте что-нибудь посложней.
Черт, он не знал такого.
— Урал, — пробормотала Шер себе под нос.
Вот кто помогал ее ребенку учиться.
Он сжал руку в кулак и обратился к Итану:
— Урал.
— Россия! — крикнул Итан.
— Впечатляет, приятель, — сказал Гаррет.
— На все сто балов, — подтвердил Итан.
Гаррет рассмеялся и спросил:
— Не возражаешь, если я поздороваюсь с твоей мамой?
— Конечно, — разрешил Итан, отклоняясь назад, чтобы опуститься обратно на диван. — Только без лишней сентиментальности.
Гаррет все еще улыбался, когда повернулся к Шер.
Этот запах.
И она прямо здесь, на его кухне. Выглядит просто прекрасно.
А приветствие ее ребенка стало лучшим за последние годы, хотя мальчик даже не поздоровался.
Из-за всего этого Гаррету хотелось проявить с Шер далеко не сентиментальность. Но он не мог, поскольку рядом был Итан.
И, тем не менее, он успел коснуться ее языка своим, прежде чем поднять голову.
— Привет, — пробормотал он.
— Привет, красавчик. Хороший день?
День и правда был хорошим.
У него состоялся важный разговор с отцом, который успокоил его душу и, возможно, как он надеялся, навсегда нейтрализовал яд в его груди — или, по крайней мере, сделал так, что он сможет с ним справиться.
Он узнал, что его женщине и ее ребенку никогда не угрожала опасность, а теперь, когда Карлито и его команда схвачены и проходят по обвинению в организованной преступности, им и вовсе ничего не угрожало.
И то, что убийца Венди Дериан окажется за решеткой вместе с этой бандой, выглядело и вовсе неплохо. Пистолет подозреваемого был того же калибра, что и тот, из которого застрелили Венди. Из него недавно стреляли, и у Роберта Пакстона не было твердого алиби на время ее убийства. Кроме того, у него был найден мобильный телефон Венди.
Джейку еще предстояло провести баллистическую экспертизу, но во время допроса Пакстон дал Майку и Гаррету понять, что может дать показания по целому ряду дел, в том числе касательно того, что ему приказали совершить убийство Венди. И все это для того, чтобы осложнить жизнь Карлито и облегчить свою участь.
Но Шер он не стал озвучивать ничего из этого, а просто проговорил:
— Да. Подробности позже.
Она некоторое время изучала его, прежде чем кивнуть.
— Ты скажешь мне, что это за запах? — спросил он.
— Чесночная курица с чеддером, лапша с маслом, свежие булочки из Крогера и… — Она еле слышно продолжила: — Зеленая фасоль.
— Я слышал, — отозвался Итан.
Шер улыбнулась ему, не отрываясь от его руки ни на дюйм.
И тогда он увидел. На ее лице. Тот взгляд, который он запомнил. Взгляд, частичку которого она дарила ему снова и снова на протяжении многих лет. Но он был слишком слеп, чтобы заметить это раньше.
Теперь этот взгляд он никогда не забудет.
Она была счастлива. Она была в безопасности и счастлива.
А та часть, которая уже давно принадлежала ему, а он не замечал.
Она была влюблена в него.
Гаррет поднял свободную руку и провел ею по волосам Шер, вбирая в себя этот взгляд.
Он ошибся. Не утром она выглядела красивей всего.
Она была прекрасна в любое время суток, стоило только ей взглянуть в его глаза. Поскольку в ее собственных глазах отражалась счастье.
И любовь.
* * *
Итан
Итан перевел взгляд с телевизора на маму и Мерри, стоящих на кухне.
Они вели себя чертовски мило, стоя вплотную друг к другу и глядя друг на друга. Мерри запустил руку в мамины волосы возле ее лица.
Абсолютно мерзко.
Но даже после того, как он увидел эту гадость, когда Итан снова посмотрел на телевизор, с его губ не сходила улыбка.

Глава 21

Превзошел ее
Шер
Поздний вечер четверга
Скрестив ноги, я сидела на кровати Мерри в майке и пижамных штанах, лицом к нему.
Он и сам расположился на кровати, прислонившись к изголовью, вытянув ноги вперед. Его грудь была обнажена, а простыня прикрывала бедра.
И он только что поделился событиями своего дня.
Впервые в жизни я растерялась и не могла подобрать слов.
Но, будучи собой, мне потребовалось не так уж много времени, чтобы собраться.
— Эта сучка из BMW… у нее коротко стриженные темные волосы и солнцезащитные очки? — спросила я.
— Да, — ответил он.
Я знала ее. Она сигналила мне тоже. И не раз.
— Я видела, как она надевает эти очки во время грозы, — поделилась я.
Мерри ничего не сказал, просто продолжал смотреть на меня с изогнутыми губами, словно считал меня милой или что-то в этом роде.
— Ты вышел из машины, продемонстрировал значок и сделал ей выговор? — спросила я.
— Точно, — ответил Мерри.
Мне так… совершенно… абсолютно… нравился этот мужчина.
— Если ты сделаешь что-то подобное в моем присутствии, то месяц минета в твоем распоряжении, — объявила я. — В любое время. В любом месте. Поклянись. Только скажи, и я отсосу тебе лучше, чем когда-либо раньше, малыш.
Его рука, лежавшая на моем колене, скользнула вниз по боковой поверхности бедра, он сместился на кровати и слегка перевернулся на бок. Поймал меня за бедро и потянул.
Я упала вперед, хотя могла бы выпрямиться. Я знала, чего он хочет, поэтому не стала этого делать. Просто раздвинула ноги и растянулась на нем.
В итоге одна его рука оказалась на моей попке, другая скользнула по спине, а обе мои ладони оказались зажаты между нами на его груди.
— Ты уже дала мне это, Шери, — пробормотал он.
Я подарила ему лучший минет в жизни?
Потрясающе.
— Тогда я сделаю все возможное, чтобы тебе стало еще приятней, — поклялась я.
Мерри улыбнулся, запустил руку в мои волосы и притянул меня к себе для короткого, крепкого поцелуя.
Он ослабил давление, и я подняла голову.
— Ты никак не отреагировала на это дерьмо с Райкером, — тихо заметил он.
Да.
Меня все происходящее слегка раздражало.
Я также считала, что Райкер, будучи самым откровенным парнем из всех, кого я знала, был полон дерьма.
Да, конечно, Лисса была милой и хотела лучшего для тех, о ком заботилась.
Но Райкер совершал все эти безумные поступки не для того, чтобы сделать Лиссу счастливой.
Он сделал это, потому что ему нравились мы с Мерри.
И потому что под всеми этими мускулами и безумием он был романтиком.
А это означало, что у меня на долгие годы появился повод для того, чтобы выставлять его на посмешище.
Что меня ничуть не раздражало.
— Ради своего спокойствия я решила сразу перейти от легкого раздражения к веселью, — ответила я.
— Наверное, правильное решение, — пробормотал Мерри. Он убрал руку с моей задницы, и обхватил меня за талию, сказав: — Все это дерьмо улажено, завтра ты сможешь отправиться домой.
Какой бы ужасной я ни считала квартиру Мерри, эти слова разочаровали меня. Но делиться этим я не стала, а просто ответила:
— Да.
— Вот почему я не приготовил кровать для Итана. После сегодняшнего вечера он вернется в свою, — сказал мне Мерри.
Я кивнула.
— Хотя я подумываю о том, чтобы вычистить эту комнату от хлама и поставить там кровать, — сказал Мерри. — На всякий случай.
Опять вечеринки с ночевкой.
И мой ребенок приглашен.
От этого я была в восторге.
Я спрятала свою реакцию и просто улыбнулась, хотя мне казалось, что моя улыбка была просто огромной, потому что она буквально причиняла боль моему лицу.
Мерри опустил на меня взгляд, его губы скривились, в глазах заискрилось, а руки сжали меня.
Будучи практически идеальным мужчиной, он не стал тратить время на выяснения и просто сменил тему, смотря мне в глаза.
— Во время сегодняшнего разговора с отцом он упомянул, что хочет пригласить нас всех на ужин.
Я знала Дэйва Меррика. Мне нравился Дэйв Меррик.
Еще больше мне нравилось, что он хотел, чтобы я и мой ребенок пришли с его сыном на ужин.
Это нравилось мне намного больше.
— Хорошо, — прошептала я, прочистила горло и предложила: — Может, он захочет прийти на вечеринку Итана?
— Никаких может.
О да, мне это нравилось. Возможный дедушка для Итана.
Мне все очень нравилось.
— Когда мы поедем к папе, возьмем Роки и Таннера, пригласим твою маму и превратим ужин в семейный праздник. Как думаешь, Грейс согласится? — спросил Мерри.
Моя мама будет всеми руками и ногами за, и если ей удастся совершить чудо и войти в дом Дейва Меррика, она буквально вплывет туда по воздуху от восторга.
— Думаю, смогу ее уговорить, — пробормотала я.
Мерри улыбнулся.
Мне не хотелось отнимать эту улыбку, но я должна была спросить.
— Ты не против неожиданного визита отца Мии?
Его пальцы на моей талии начали поглаживать кожу.
— Не совсем. Но он не такой твердолобый, как она. Думаю, он понял мое послание. Сможет ли донести его до нее, не знаю.
Я надеялась, что сможет. Если не считать неопределенности касательно Пегги и Трента — припрятали ли они что-то в рукаве или действительно поумнели и дали Итану свободу, Миа была единственной неизвестной, с которой мы имели дело.
— Думаешь, все это дерьмо, кружащееся вокруг нас, уляжется, и мы узнаем, каково это — быть вместе, когда все в порядке? — спросила я.
— Не знаю. У меня никогда не было все нормально. Но думаю, что нормальность — это, наверное, чертовски скучно, — ответил он.
Это был хороший ответ, потому что я не была уверена, что во мне есть что-то нормальное. И я сама никогда не испытывал этого. Но я тоже считала, что нормальность — это, скорее всего, умопомрачительная скука.
Я провела большим пальцем по его горлу и тихо сказала:
— Хорошо, что ты поговорил с отцом.
— Да, — тихо ответил Мерри, взгляд его голубых глаз был теплым. Но я увидела изменения. На самом деле, я увидела их сразу же, как только он вернулся домой той ночью.
Чего-то не хватало, но на смену пришло что-то другое. И ушедшее было плохим, в отличие от нового.
Теперь я знала, что значит то изменение, которое я заметила в глубине его глаз.
Облегчение и, возможно, даже некоторое удовлетворение.
Как и все остальное, Мерри хорошо это скрывал.
— Может быть, и для твоего отца хорошо, что он поговорил с тобой на эту тему, — предположила я.
Его пальцы на моем бедре перестали двигаться и крепко сжались.
— Не уверен, что он когда-нибудь избавится от чувства вины, кареглазка. — Он продолжал удерживать мое бедро и мой взгляд. — Но теперь я понимаю, почему он этого не делает.
Мой большой палец замер на его горле.
Он говорил…?
— Мерри, — прошептала я.
— Он любил ее. И потерял. Он скучал по ней. Он пошел на риск, который положил конец ее жизни. Но он не убивал ее, и думаю, где-то в глубине, он понимает, что это не его вина. Но он не смог бы держаться за нее так крепко, как держится до сих пор, если бы отпустил вину. И теперь я понимаю. Я понимаю ту любовь, которую он испытывает к ней. Понимаю, что ему нужно держаться. Я понял это сейчас.
Он понял это сейчас, обнимая меня и глядя на меня.
Святые угодники.
— Но да, — продолжал он. — Даже, несмотря на это, ты права. Этот разговор принес пользу и ему.
Я не стала допытываться до другого — того, что заставляло мое сердце учащенно биться, и облегчало все происходящее.
Я сказала ему то, что знала наверняка.
— Сколько бы лет ни прошло, для родителей что-то значит, когда их ребенок нуждается в них. Поначалу дети так нуждаются в тебе, что все, чего ты хочешь, — это чтобы они выросли и могли делать все самостоятельно. Потом ты учишься. Учишься тому, что должен был наслаждаться каждым разом, когда они тянулись к тебе или звали тебя по имени.
Мерри по-прежнему смотрел на меня, но выражение его глаз изменилось. В них появилась нежность, которая мне очень нравилась, но которой я никогда не видела раньше.
О да.
Если все сработает, я точно смогу уговорить его на детей.
Но я, будучи собой, не идеальной, но желающей дать Мерри все, что ему нужно, не стала настаивать на этом.
А просто продолжила говорить:
— Ты уже давно перестал нуждаться в отце, дорогой. Поэтому я точно знаю, что твой приход к нему с очень важной вещью, много значит.
Когда я закончила, взгляд Мерри потемнел, но стал теплее, а его рука обхватила мою талию и притянула меня так, что наши лица оказались вплотную.
— Итан был в восторге от своего теста и от того, что ты достала фисташковое мороженое, поэтому зеленая фасоль быстро забылась, — удивленно заметил он, хотя я думала, что его взгляд и движения ведут в какую-то другую точку. — Думаю, он в отключке, но его сон может быть не глубоким. — Он откинул голову на подушку, и взгляд его я прочувствовала в самой своей сердцевине. — Раннее свидание в ванной?
Ладно, значит, он шел в одном со мной направлении.
Просто это произойдет через несколько часов.
Я вытащила руку, обхватила его, чтобы приблизиться еще сильней, и ответила:
— О да.
Его рука, запутавшаяся в моих волосах, мягко переместилась.
— Люблю возвращаться домой к тебе и твоему мальчику, Шери.
О Боже.
Боже, Боже, Боже.
Мне это нравилось.
— Мне нравится, что ты это делаешь, Мерри.
Именно так все и было.
Воплощение мечты почти буквально, за исключением того, что в моем сне мы были у меня дома.
Но меня не покидало ощущение, что и этот сон станет явью.
— Завтра мы доставим тебя и твоего мальчика домой. Но давай сделаем так, чтобы подобное случалось чаще, милая, — предложил он.
О да.
Я и сама хотела воплотить эту мечту.
— Хорошо, — с готовностью согласилась я.
— А теперь подари мне немного ласки, после мы поспим, чтобы я мог разбудить тебя пораньше и трахнуть.
Я прильнула к нему и дала ему желаемое. Что превратилось в мини — сессию поцелуев, но никто из нас не зашел слишком далеко, потому что мой мальчик, вероятно, не крепко спал по близости.
Мерри выключил свет, я забралась под одеяло, и мы свернулись в объятиях друг друга, в безопасности в его постели в темноте его дрянной квартиры.
Но даже предложи мне весь мир на выбор, я бы не захотела оказаться где-нибудь еще.
* * *
Раннее утро пятницы
Я прикусила плечо Мерри, кончая.
Он глубоко застонал, и этот стон дрожью прошелся от моей кожи под ухом по шее вниз, к груди и до самого клитора.
Наконец, он опустил мою ногу, которую держал у своего бедра, и я снова почувствовала, как нас обдало водой.
Точно. Мы были в душе.
Когда моя нога опустилась, он вытащил из меня свой член, но продолжал обнимать меня.
Я повернула голову в его сторону, чтобы сказать что-нибудь дерзкое или умное, но увидела улыбку Мерри.
Я не успела ничего сказать.
Потому что, закончив утренний трах в душе, мой мужчина захотел меня поцеловать.
И я позволила ему.
* * *
Я уставилась на Мерри и моего ребенка, прислонившихся к столешнице по обе стороны от барной стойки на кухне Мерри. Итан сидел на табурете с внешней стороны, а Мерри стоял внутри. Оба склонились над своими мисками, запихивая в рот ярко — желтую яичную жижу.
И у Мерри не наблюдалось рвотных позывов.
Более того, похоже, ему нравилось.
Из этого факта следовало, что подобная херня действительно была мужской едой.
Что было достаточно удивительно.
Остальное происходящее повергло меня в немой шок.
— Итак, поговори со своими приятелями. Получи разрешение их родителей. Будьте готовы без четверти шесть. Я заберу тебя, заскочу за ними, отвезу вас всех за едой и на игру, а после развезу по домам, — заявил Мерри.
— Круто, — хмыкнул Итан, запихивая в рот еще яичной жижи.
Они назначали встречу.
Мерри посмотрел на меня.
— Не хочешь перед сменой поужинать со мной и мальчиками?
Я была на втором плане.
Почему мне казалось, что это так чертовски здорово?
— Может, сегодня у вас будет вечер в мужской компании, а позже мы проведем время наедине? — предложила я.
— Меня устраивает, — сказал Итан своей миске.
Мерри подмигнул мне.
Ему тоже подходил такой вариант.
Он отвернулся и снова принялся за еду.
— Вы дежурите в эти выходные? — спросил Итан, не поднимая глаз.
— Нет, — ответил Мерри.
— Завтра вафельное утро? — спросил Итан.
Я затаила дыхание.
Взгляд Мерри скользнул ко мне.
Я кивнула один раз.
Его внимание вернулось к миске, а после он ответил:
— Да.
— Круто, — хмыкнул Итан.
Я смотрела и слушала, а в глазах возникло неприятное ощущение. Их щипало, но не потому, что они были сухими.
Мерри отошел от стойки.
— Доедай, приятель. Нам пора в путь, хорошо?
— Да, — ответил Итан, зачерпывая последний кусочек из своей миски.
Мерри направился в мою сторону. И я постаралась собраться.
Поскольку я стояла у раковины, но была занята тем, что пыталась прийти в себя, я не сдвинулась с места, даже когда он оказался в моем пространстве, приблизившись вплотную ко мне. И глядя на меня сверху вниз, он потянулся и поставил миску в раковину.
Я услышала, как загремела миска, когда его лицо приблизилось к моему.
— Мне понравилась мужская еда, кареглазка, — сказал он.
— Меня стошнит, если ты поцелуешь меня, поев это безобразие, — ответила я.
Он разразился хохотом, но, к счастью для меня, отступил назад, прежде чем сделать это.
Я наблюдала за ним, наслаждаясь каждой секундой.
Мерри ухмыльнулся, а после развернулся и направился через гостиную, бормоча:
— Тогда стоит почистить зубы.
— Я тоже это сделаю, — заявил Итан, спрыгивая со своего табурета.
Я моргнула, а затем уставилась на сына.
Он чистил зубы по собственному желанию… никогда. Мне приходилось заставлять его не только принять душ, но и чистить зубы.
Похоже, присутствие Мерри приносило не только оргазмы, тепло и уют. Но и множество других полезных вещей.
Через пятнадцать минут мои парни ушли, подарив мне два разных прощальных взмаха рукой. От моего мужчины мне еще достался поцелуй с привкусом зубной пасты.
Я повернулась к раковине и смыла оставшуюся мужскую еду.
* * *
Вечер пятницы
Я вошла в бар в свою смену и тут же поняла, что меня ждали.
Потому что на своем месте сидел Колт. Рядом с ним стоял Кэл. Возле него на табурет опустился Майк. Недалеко от Кэла и Колта околачивался Райкер.
Рядом с Майком, облокотившись на барную стойку, стоял Бенни Бьянки.
Бенни Бьянки был двоюродным братом Джо Каллахана.
Может, они и были кузенами, но общались очень близко, так что больше походили на братьев, а семейное сходство не заметить было невозможно.
Кэл обладал мужской красотой, но ее омрачали жестокость и душевная боль, которую он пережил, и шрамы на лице. Впрочем, и то, и другое делало его еще более сексуальным.
Бенни был просто по — мужски красив. Очень красив. И очень мужественен.
Как кинозвезда.
Но лучше, потому что он был настоящим.
А еще он был женат на моей подруге Фрэнки, которая какое-то время жила в Бурге, именно в тот период мы с ней подружились.
Она переехала обратно в Чикаго, чтобы быть с Бенни, который жил там и владел пиццерией.
Его пиццерия была настоящей бомбой. Я знала это, поскольку после переезда подруги несколько выходных мы с Итаном проводили в Чикаго, останавливаясь у них. Тогда мною и был обнаружен этот факт.
Бен работал в пиццерии; у Фрэнки же была милая работа, благодаря которой она зарабатывала чертову кучу денег.
А еще она занималась тем, что рожала детей для Бенни. За время их совместной жизни, которая была недолгой, у них уже появился один ребенок. И сейчас она была глубоко беременна.
Я знала об этом еще до того, как вошла в бар, потому что она позвонила мне полгода назад и сообщила новость. И прямо сейчас могла воочию в этом убедиться, поскольку она тоже была здесь, стояла в обнимку с Вай и Дасти. Все трое были с внешней стороны бара, а Феб и Ди — с внутренней.
Девчонки прикроют мою спину.
Но причина, по которой я знала, что мне достанется было то, что за все годы моей влюбленности в Мерри, единственный человек, высказавшийся на эту тему, был Бенни.
На самом деле, он сделал это в первую же ночь, когда мы с ним познакомились.
Он, Фрэнки и я пошли выпить. Появился Мерри, и Бенни все понял. Они отвезли меня домой, Бенни проводил меня до двери и все высказал.
Он был спокоен. И не вел себя как придурок, посоветовав смягчиться. Сказав, что если я это сделаю, то откроюсь настолько, что смогу впустить парня. Парня, которым и станет Мерри.
Я не последовала его совету.
В конце концов, мне и не нужно было. Мы с Мерри наконец-то сошлись, и, оглядываясь назад, я понимаю, что, хотя совет Бенни был дельным, и он дал мне его пару лет назад — годы, которые кто-то мог бы счесть потраченными впустую, — в глубине души я верила, что все должно было произойти именно так.
Мерри нужно было время, чтобы пройти свой путь так, как ему нужно.
Мне просто безумно повезло, что это привело его ко мне.
Но, входя в бар в этот вечер, я знала, что Бенни тоже в курсе, что я подцепила Мерри.
И у него был член, так что, без сомнения, он собирался устроить мне разнос.
— Не говори ни единого гребаного слова, — предупредила я, как только приблизилась к банде.
Его красивая белоснежная улыбка стала еще шире, когда рука поднялась к широкой груди.
— Я?
— Просто заткнись, — приказала я.
— Шер! — закричала Фрэнки, едва увидев меня.
Она соскочила с табурета и бросилась ко мне.
Я перестала смотреть на ее мужа и, улыбнувшись, двинулась к подруге.
Фрэнки была одной из тех стерв, которые обладают абсолютной властью — она могла выглядеть на все сто, демонстрируя оголенную кожу, и для нее чем сильней облегало платье и выше каблук, тем лучше.
Очевидно, она не изменилась и во время беременности. Отличная фигура, большой красивый живот, и все это в облегающем платье с длинными рукавами, юбкой на три дюйма выше колен и декольте. А на ногах — туфли на шестидюймовой платформе.
Она выглядела потрясающе.
Мы обнялись.
— Шер обнимается. Уже то, что она регулярно трахается, превращает ее в девушку, — заметил Колт.
Я отпустила Фрэнки и повернулась к Колту.
— Я обнимаю девчонок, которых не видела месяцами. Смирись с этим. — Я окинула взглядом и Бенни, и Фрэнки. — А у вас, ребята, дерьмовый выбор времени. День рождения Итана только в следующие выходные.
— Мы знаем, — сказала Фрэнки. — И привезли ему подарок. Но на следующих выходных я работаю, как и говорила, так что нам пришлось приехать и отпраздновать новости Вай и Кэла в эти выходные. И вообще, мы должны были приехать, чтобы прервать это безумие, поскольку Винни и Тереза тоже здесь. Хорошая новость в том, что они присмотрят за детьми. Ночь с любимым мужчиной, воссоединение с нашей компанией в городе — в этом не может быть ничего плохого.
Винни и Тереза были родителями Бенни. Каждый член семьи был итальянцем (или, в случае с Фрэнки, которая была метиской, а значит итальянкой лишь отчасти), поэтому они могли найти причину отпраздновать и восход солнца.
Тем не менее, Вай была моей подругой, и я понятия не имела, какую новость они празднуют.
Но догадаться было несложно.
Я посмотрела в ее сторону и озвучила предположение.
— Ты снова залетела?
Вай улыбнулась и пожала плечами.
Я не стала корить ее за то, что она не поделилась со мной. Я понимала, что она дает мне время побыть с Мерри.
И вообще, это не было большой новостью. Эта сучка всегда была беременна.
Я посмотрела на Кэла.
— Господи. Сколько детей тебе нужно?
— Еще один после этого, — заявил он.
— После этого больше никого, — огрызнулась Вай.
Кэл посмотрел на свою женщину и усмехнулся.
Вай посмотрела на потолок.
Мерри рассказал мне, что его сестра тоже беременна.
И, похоже, это заразно.
Я переключила внимание на Дасти.
— Ты залетела?
— Пока нет, — ответила она.
Но они пытались.
Полагаю, Майк обладает тем же талисманом, что и все остальные, а значит, ему достаточно просто посмотреть на свою женщину, подумать о грязных вещах, и она уже носит его ребенка. Предполагаю, радостное известие будем праздновать на следующей неделе.
Я посмотрела на Феб.
— Я люблю своего малыша Джека, но у меня на руках четырехлетний ребенок, собака, кошка, бар и альфа-самец. Думаю, мне хватает, — заявила она.
Я перевела взгляд на Ди.
— У меня двое и Морри, так что на самом деле у меня их пять. С меня определенно хватит, — поделилась она.
— Когда вы с Мерри начнете? — спросил Колт.
— Поцелуй меня в задницу, — сказала я в ответ.
На это я получила девчачьи улыбки и мужской хохот.
Неважно.
— Брат может лежать в доме престарелых и делать детей. Но не ты, сестренка, так что тебе лучше поторопиться.
Этот совет исходил от Райкера.
Я обратила на него свой взор.
Все замолчали.
Это означало, что все в курсе сводничества Райкера.
Я ничего не сказала.
Райкер тоже промолчал.
Я одержала победу в нашем соревновании, кто кого переглядит, когда он поинтересовался:
— Ты так и будешь стоять и пялиться на меня?
— Я не стою и не пялюсь на тебя. Я жду, когда у тебя вырастут крылья, и ты будешь парить над нами со своим золотым луком и стрелами, — ответила я.
Райкер ухмыльнулся своей страшной ухмылкой.
— Как ты уже убедилась, я надираю задницы своим золотым луком и стрелами.
— Хотелось бы заметить, что Бург может обойтись без твоей версии Купидона, — заметила я.
— Я могу подождать с благодарностью, — великодушно заявил Райкер. — Вы с Мерри можете назвать своего первенца в мою честь.
— Парень, у нас с Мерри все в порядке. Твое дерьмо могло бы нас погубить, — поделилась я.
— Скажи это себе, — ответил Райкер.
Мои глаза сузились.
— Насколько ты толстокожий?
— Я наполовину рептилия, — ответил он. — Типа аллигатора.
— Хорошо, а какой толщины у тебя череп? — Я продолжала смотреть на него.
— Не такой толстый, как твой, ведь ты потратила годы впустую, прежде чем упала на член своего мужчины, — ответил он.
Мне не следовало даже начинать это.
Так что пора было заканчивать.
— Сегодня мне хочется зарабатывать чаевые, а не оттирать кровь, — заявила я.
— Как будто ты можешь меня порезать, — насмехался Райкер.
— Не стоит недооценивать разъяренную женщину, — предупредила я.
— Вот почему у меня в постели сахар, а не специи. Не нужно беспокоиться о подобном дерьме, — заявил Райкер.
Это ни к чему не привело.
— Мне пора на работу, — пробормотала я, поворачиваясь к офису.
— Шер, — позвал Райкер.
Я вздохнула и обернулась к нему.
— Лисса на седьмом небе от счастья, — поделился он.
Может, это и так, но Райкер был рад за меня.
— Ты такой мягкий под всем этим безумием, — ответила я.
От его улыбки многие дети десятилетиями бы мучились кошмарами.
— Никому об этом не рассказывай.
Я закатила глаза и пошла в офис, чтобы убрать сумочку. Когда я вышла, Ди стояла в зале со своим подносом, что означало, что я буду работать в баре вместе с Феб.
Я ознакомилась с обстановкой, приготовила несколько напитков, а затем подошла к своей группе в конце бара.
— Ты готова к своему шоу? — спросила я Дасти.
Она делала керамику. И ее керамика была потрясающей, однако я не понимала, как она зарабатывала на ней кучу денег. Видимо, некоторым людям действительно нравилась керамика. Достаточно сильно, чтобы тратить сотни долларов только на одну вещь.
— Да, — ответила она. — И я отложила кое-что, чтобы подарить тебе и Мерри на свадьбу.
Я посмотрела на нее, сузив глаза.
— Не начинай нести эту чушь. Ты — девчонка. Ты должна поддерживать меня.
— Куда веселей доставать тебя, — ответила она.
Черт.
Я должна была это предвидеть.
Дасти была очень похожа на меня. В ней была женственность, но не особо много. По большей части она была прямолинейной и честной, и ее полностью это устраивало.
Я подняла руку и обвела взглядом дальний конец бара, заявив:
— Думаю, Феб сможет справиться с напитками для вас всех.
— Слабачка, — хмыкнул Кэл.
— Мне нужно быть в хорошем расположении духа, чтобы получать чаевые, — ответила я.
— Почему? — огрызнулся он. — Ты зарабатываешь чаевые годами, а не одним днем.
Он был прав.
— Ты тоже можешь поцеловать меня в задницу, — ответила я.
— Отстой, — пробормотал он.
Он не ошибся.
Боже, с Мерри, который делал меня счастливой, я смягчалась и теряла свою остроту.
Я не гордилась тем, что продолжаю проявлять слабость, но мне действительно нужно было зарабатывать чаевые.
Поэтому я пробормотала в ответ:
— Как скажешь, — и побрела дальше по бару.
Вечер продолжался, и в «Джей и Джей» наступила пятница. Время встречать выходные и делать это правильно: выйти из дома, пропустить пару стаканчиков и пообщаться с собратьями по Бургу.
Так что я была занят.
И только гораздо позже ему представилась возможность.
Будучи собой, Бенни не мог ей не воспользоваться.
Кэл был занят разговором с Райкером и Колтом, Вай была рядом с ним, его рука обвилась вокруг ее шеи, прижимая женщину к себе. А Майк, Дасти и Фрэнки болтали с Ди, которая стояла рядом с ними, держа полный поднос пустых блюд.
Бенни участвовал в разговоре с Кэлом, но освободился и встретился со мной взглядом, когда я протиснулась мимо них, чтобы взять бутылку пива, которая стояла в ближайшем к ним холодильнике.
— Довольна? — спросил он тихо, специально для меня.
— Да, — тихо ответила я, специально для него.
— Хорошо, — проговорил он и одарил меня своей киношной белоснежной улыбкой.
Он ошибался.
Было не просто хорошо. А прекрасно.
Но я не стала его поправлять.
Я посмотрела на его беременную жену, потом на него.
Он знал, что такое прекрасно.
Я улыбнулась ему в ответ.
Затем, пока никто не заметил наш момент и не стал меня этим подначивать, я прекратила разговор и вернулась к работе.
* * *
Субботний день
Я скользнула губами по горлу Мерри, пока последние спазмы моего оргазма проходили сквозь меня.
Судя по хрипловатому голосу Мерри я поняла, что отголоски его оргазма все еще не покинули его, когда он пробормотал:
— Похоже, моя кареглазка умеет заниматься любовью.
Я улыбнулась.
Мой ребенок проводил время в доме друга, развлекаясь.
А я была в квартире Мерри, пытаясь выложиться по полной.
Похоже, мне это удалось.
Я скользнула губами к его челюсти.
Я сидела сверху, Мерри все еще был внутри, так как мы только что закончили, его руки крепко обхватывали меня. Но когда мои губы раздвинулись, он ослабил объятия, и его руки легко и сладко заскользили по моей спине.
— Заказал столик в «Суонке», детка. На шесть тридцать. Подойдет? — сказал мне Мерри.
— Да, — ответила я ему, размышляя, что надеть, и надеясь, что один из двух нарядных костюмов Итана все еще ему подходит.
— И у меня есть бронь билетов на следующий домашний матч «Колтс». Мне нужно знать, брать два билета или Феб сможет уладить все, чтобы ты пошла с нами.
При этих словах я подняла голову и посмотрела ему в глаза.
— Что?
— «Колтс» против «Сэйнтс». В следующее воскресенье. Можешь попросить Феб устроить тебе выходной?
— Ты покупаешь билеты? — спросила я.
— Э-э… да. Я именно это и сказал, детка.
— Билеты на игры «Колтс» дорогие, Мерри.
— Может быть, Шери, но Итан сказал, что никогда не был на игре.
Я покачала головой.
— Он не был, но… Суонк… — Я не договорила, поскольку уже и так все было понятно.
Он был копом, а не Рокфеллером. Ужин в «Суонке» на четверых мог легко обойтись ему почти в пятьсот баксов. Я тоже никогда не была на игре «Колтс», поэтому не знала, сколько стоят билеты. Но была в курсе, что их не раздают просто так.
— Да, это его подарок, — подтвердил Мерри. — Стейк, который можно резать вилкой, и игра «Колтс».
Я уставилась на него, совершенно не зная, что делать.
Ведь из всех подарков, которые Мерри мне дарил, этот был самым потрясающим.
И видимо мне придется контролировать эту его часть.
— Великолепно, — осторожно начала я, — мне нравится такая щедрость, но ты разоришься, если попытаешься дать ему все то, чего он не получил в жизни.
— Кареглазка, — ответил Мерри, похоже, тоже осторожно, — все самое важное в жизни он уже получил. Он умный, и знает это. А раз он умный, знает это и ценит, а еще показывает себя хорошим ребенком, заботясь о маме и бабушке, то должен получить за это вознаграждение в виде возможности пойти на игру «Колтс».
— Ты рассматриваешь возможность покупки дома, — напомнил я ему.
— Дома будут всегда. Но возможность сводить одиннадцатилетнего мальчика на его первую игру «Колтс» выпадает лишь однажды.
Новое ощущение ударило мне в глаза, а потом одновременно в горло и в живот.
Лицо Мерри потеплело.
Он знал, что я чувствую.
И зная меня, он не стал ничего говорить по этому поводу.
— Так ты собираешься попросить у Феб выходной? — поинтересовался он.
— Да, я собираюсь попросить у Феб выходной.
Его руки перестали блуждать по моей спине, и он обхватил меня.
— Тогда я возьму три билета.
Я уткнулась лицом в его шею и пробормотала:
— Это было бы здорово, Мерри.
Мы лежали вместе в объятиях друг друга. И девушка, которая никогда не позволяла себе мечтать, оказалась на пике сбывшейся мечты.
Когда пришло время, Мерри приподнял меня, чтобы выскользнуть из меня. Он сдвинул нас и одеяло. И направился в ванную, чтобы разобраться с презервативом. И вернувшись, вновь подвинул нас так, что я оказалась там же, где была до его ухода.
Лежала на вершине воплощенной мечты.
— Почему Риверс? — спросил Мерри, и, услышав его, я подняла голову, чтобы снова встретиться с ним взглядом.
— Почему?
— Риверс, детка. Ты могла бы выбрать любую фамилию. Мне нравится. Это круто. Но почему ты выбрала именно Риверс?
Я пожала плечами, опустила голову и снова уткнулась лицом в его шею, давая простой ответ.
— Мне нравится вода.
— Тебе нравится вода?
Я кивнула, прижавшись к нему.
— Мама всегда была официанткой. А папа всегда бездельничал. Она не могла дать мне многого, но старалась, чтобы каждое лето мы ездили в отпуск. Конечно, далеко мы выбраться не могли, да и ничего особенного тоже не было. Дерьмовые мотели. Еда в закусочных. Но она старалась изо всех сил. И она всегда находила воду. Отвозила нас к какому-нибудь озеру. Мы садились в автобус до Флориды и заселялись в какой-нибудь захудалый отель, но обязательно на пляже. Нам было плевать, грязный он или дешевый. Я отвратительно себя вела, но только не на отдыхе. Мы веселились. Расслаблялись. И забывали, что жизнь — отстой.
Я подняла голову, чтобы посмотреть на Гаррета, и продолжила говорить.
— Хорошие времена. Единственные по-настоящему хорошие времена для нас обеих, которые не были омрачены дерьмом жизни или моим стремлением быть занозой в ее заднице. Поэтому я люблю воду. А, может, я просто люблю воду. Но думаю, причина в том, что мама надрывала свою задницу, чтобы подарить мне те времена, и это что-то значит для меня, да и моя мама многое значит для меня. И все это напоминает мне, что она дала мне самое важное, что я когда — либо получала — все, что мне нужно, чтобы быть хорошей мамой для ребенка, который у меня есть. Я не могла назвать себя Шер Лейк, Шер Оушен или Шер Бич. Поэтому я выбрала Риверс. Это работает.
— Да, — сказал он. — Работает.
Но когда он это сказал, мое внимание сосредоточилось на нем.
И когда я увидела то, в чем была почти уверена, я спросила:
— Ты планируешь провести отпуск для себя, меня, Итана и, возможно, даже моей мамы где-нибудь у воды, не так ли?
Далекий взгляд в его глазах исчез, и он улыбнулся мне.
— Пойман, — прошептал он.
Боже, это случилось.
Нет, это продолжало происходить.
Я надеялась. Впервые я надеялась — надеялась, что ошибаюсь во мнении, что жизнь не может стать лучше.
А Гаррет продолжал доказывать, что я ошибаюсь.
— Такими темпами ты никогда не купишь новый дом, — предупредила я.
— Нет, я именно это и сделаю, — ответил он. — Секс в душе с тобой — это фантастика. Секс на раковине с тобой — это что-то из ряда вон выходящее. Но у тебя в квартире только одна ванная, а твой мальчик находится прямо по соседству с ней и через коридор от твоей комнаты. А когда вы с Итаном приходите с ночевкой ко мне, я не против проявить изобретательность, но не очень люблю, когда мои возможности ограничены. Так что хотя бы одному из нас нужен дом, в котором у меня будет выбор. И поскольку сомневаюсь, что ты сможешь и уж тем более захочешь собрать всю свою привязанность к поколению детей — цветов и воплотить ее в новом месте, значит, дом придется искать мне. А мужчина пойдет на многое ради возможности, включающей страстный секс.
— Ты собираешься ограбить банк, чтобы обеспечить себе возможность разнообразного секса? — спросила я.
— Я мужчина?
— Да.
— Тогда ты понимаешь, что задала глупый вопрос?
— Конечно, — рассмеялась я.
— Значит, я не стану на него отвечать.
После чего я начала смеяться безостановочно.
Мерри присоединился ко мне, одновременно перекатывая меня, так что меня накрыли его вес и тепло.
Успокоившись, я провела рукой по его груди и прижалась к его челюсти.
— Приготовься к сентиментальности, — предупредила я.
В его глазах еще оставались смешливые искорки, но при моих словах губы с одной стороны приподнялись.
— Действуй.
И я не стала медлить.
— Ты не просто делаешь меня счастливой, Мерри. Ты продолжаешь делать меня еще счастливее.
Его лицо стало еще красивее, чем когда-либо.
— Такова моя цель, кареглазка, — прошептал он.
— Ты уже превзошел ее, — прошептала я в ответ.
Он ничего сказал, а просто поцеловал меня.
Затем настала его очередь заняться со мной любовью.
И снова. Мерри сделал меня счастливее.
* * *
Гаррет
Утро понедельника
Гаррет выложил приготовленные им блинчики перед Итаном, сидевшим за столом, и вернулся к плите Шер.
Сама Шер стояла за столешницей, склонившись над ней, заведя одну ногу за другую, и смотрела на лежащий на столе блокнот.
— Тебе все еще нравится тематика «Звездных войн»? — поинтересовалась она, обращаясь к сыну.
— Да, мам, — ответил Итан, намазывая блинчики маслом.
— Торт с R2-D2? — продолжила она, делая пометки на бумаге.
— Да, — подтвердил Итан.
— Шоколадный? — продолжала она.
— Утвердительно. — Теперь Итан смачивал блинчики сиропом.
Нет.
Погружал их в сироп.
Наблюдая, Гаррет почувствовал, как его губы подрагивают, прежде чем он перевел взгляд на свою женщину.
— Сколько блинов ты хочешь, детка?
— Два, — рассеянно пробормотала она, продолжая писать. — Спасибо, красавчик.
Гаррет повернулся к сковороде и налил тесто. Но отложил миску в сторону, когда услышал звук, словно кто-то выталкивал воздух языком сквозь стиснутые зубы.
Он перевел взгляд на Шер.
Она все еще наклонялась над стойкой, но повернулась, чтобы посмотреть на него сбоку, ее губы сжались, глаза стали большими, и она дернула головой.
Он понятия не имел, о чем идет речь, но собирался это разузнать.
Шер повернулась обратно, чтобы посмотреть на своего мальчика.
— От твоего отца ничего не слышно, малыш. — Она вздохнула, а затем предложила: — Хочешь, я ему позвоню? Ты никогда не приглашал его, Пег, и детей, хотя они знают о твоих феериях и, наверное, хотели бы прийти. Думаешь, в этом году получится?
Вот в чем было дело. Ей нужно было, чтобы он был начеку и поддержал ее, когда она поднимет тему, на которую будет трудно говорить с Итаном.
Или, более того, ей нужно, чтобы он был начеку ради Итана.
Черт, как же это приятно.
— Не звони. Неважно, придет он или нет, — пробормотал Итан, запихивая в рот блинчик.
Она помолчала несколько мгновений, прежде чем предложить:
— Прошло уже много времени, дорогой. Может, стоит ему позвонить?
Итан, прожевав, посмотрел на маму и сглотнул.
— Да, прошло много времени. Думаешь, этого достаточно, чтобы он научился не быть неудачником? — спросил он.
Гаррет увидел в профиль, как Шер прикусила губу.
Это означало «нет».
— Точно, — сказал Итан и вернулся к своим блинчикам. — Мне все равно, что его не будет на моей вечеринке. Мне будет все равно, если он не позвонит. Это не его день рождения. Он пропустил уже кучу. Ему решать, пропустит ли он еще один.
— Ты же сам сказал, что не хочешь их больше видеть, — напомнила она своему мальчику.
— Если я скажу тебе это, ты оставишь меня в покое на веки вечные? — ответил Итан.
Шер снова прикусила губу.
На этот раз это означало «ни единого шанса».
Да.
Итану Риверсу, может, и было всего одиннадцать, но голова у него работала как следует.
Шер открыла рот, но Гаррет быстро и тихо проговорил:
— Он прав, детка.
Шер повернулась и посмотрела на него снизу вверх.
— Если Шотт хочет участвовать в жизни Итана, он должен приложить усилия, — закончил Гаррет.
Она внимательно посмотрела на Гаррета, затем развернулась и так же пристально взглянула на сына.
— Верно, — сказала она и посмотрела на свой блокнот.
Она закрыла тему, но это было притворством. Гаррет видел, как напряглись ее плечи.
Она волновалась за своего ребенка, но не собиралась с ним нянчиться. Она собиралась позволить ему самому принимать решения.
Это был хороший выбор. Пришло время дать это Итану, а Итану пора самому — научиться делать выбор правильно.
Он поговорит с ней позже, после того как отвезет Итана в школу, чтобы убедиться, что у нее все в порядке.
Гаррет вернулся к плите и перевернул блинчики.
И тут он почувствовал на себе взгляд.
Итан смотрел на него.
У него было странное выражение лица. Внезапно его плечи поднялись очень высоко, почти до ушей.
Он пробормотал: «Спасибо», быстро опустил плечи и вернулся к еде.
Гаррет снова посмотрел на сковородку.
За время своей работы Гаррет не раз видел подобное.
Каким бы неудачником ни был Трент Шотт, любой мальчик чувствовал отсутствие отца каждой своей частичкой.
Абсолютно каждой.
Рядом с ним был не идеальный, но хороший отец, старающийся изо всех сил, и Гаррет не знал, что лучше, когда эта дыра остается незаполненной или когда какой-то болван пытается заполнить ее наполовину. И Гаррет никогда не узнает ответа на этот вопрос.
Ему оставалось только надеяться, что однажды Итан найдет его и попросит сделать все возможное, чтобы помочь ему справиться с этим.
Размышляя, Гаррет почувствовал жжение, которое смог погасить, только зная, что у них заказан столик в «Суонке», а у него дома на стойке лежит конверт с тремя билетами на «Кольтс».
Он перевернул блинчик и позвал:
— Хочешь еще, приятель?
— Да, — ответил Итан. — Один, может, два. Спасибо, Мерри.
— Как хочешь, малыш, — пробормотал он, глядя на блинчики.
Он произнес эти слова и снова почувствовал взгляд Итана на своей спине. Может быть, и Шер тоже.
Он не повернулся.
Он готовил блинчики для своей женщины и ее сына.
* * *
Вечер среды
— Я думал, он все выдумывает, — заявил Итан, не поднимая глаз от своей тарелки. — Но Брендон не солгал. — Он поднял вилку, на кончик которой был нанизан кусок стейка. — Стейки здесь можно резать вилкой.
— Это чудо, — пробормотала Грейс, нарядно одетая и выглядящая почти так же красиво, как ее дочь, отчасти благодаря счастливой улыбке, которую она в этот момент направила на внука.
Но она ошибалась.
Это было не чудо.
А говядина высшего сорта, которая стоила пятьдесят три доллара.
И стоила она каждого пенни. Гаррет знал это, наблюдая за тем, как Итан запихивает в рот кусок стейка, а его глаза становятся круглыми от удивления.
Он почувствовал, как что-то скользнуло по штанине его брюк, и посмотрел на свою женщину, сидящую рядом.
Теперь он ошибался.
Грейс выглядела красивой.
А собранная для их ночной прогулки Шер была просто ослепительна.
Она тоже смотрела на него.
И взгляд этот демонстрировал всю ее любовь к Гаррету. И насколько ей нравится то, что он дает ее сыну.
Так что да.
Безусловно.
Стейк за пятьдесят три доллара — чертовски дорогой стейк.
Но он стоил каждого гребаного пенни.
* * *
Четверг, полдень
Гаррет стоял на крыльце и смотрел на воду.
Наконец-то он успел назначить просмотр.
И вот он здесь.
Ванные комнаты оказались в худшем состоянии, чем он предполагал.
Зато все остальное куда лучше, чем он мог себе представить.
Особенно вид из окна.
Его агент по недвижимости стояла рядом с ним.
— Не уверена, что они примут это предложение, Гаррет, — заметила она.
— Здесь нужно поработать, — сказал он ей то, что она и так знала.
— Они знают об этом, поэтому и снизили цену на семьдесят пять тысяч.
— Судя по ценам, мое предложение не является оскорблением, — ответил он.
— Может, и так, но рынок оживает.
Гаррет повернулся, чтобы посмотреть на нее.
— Сделай предложение. Будь спокойна, чтобы нам не отказали. Есть небольшая возможность для маневра.
— Возможно, тебе понадобится серьезный маневр. Создается впечатление, что они остановились на цене.
Он снова посмотрел на воду.
Мне нравится вода.
— Мне пора возвращаться к работе, — пробормотал он, затем снова повернулся к своему агенту, устремив свой взгляд на нее. — Сделай предложение. Мне все равно, Диана, ты должна сотворить волшебство. Достань мне этот дом.
— Хорошо, Гаррет, — ответила она.
Он кивнул.
Затем еще раз заглянул в открытую дверь, окинул взглядом большую гостиную, фантастическую кухню, феноменальный очаг, все это теплое и уютное пространство.
Он повернулся в другую сторону и бросил последний взгляд на воду, которая виднелась из кухни. Гостиная. Кабинет. Комната, которая могла бы принадлежать Итану. Хозяйскую спальню, которая находилась в другой стороне дома от кабинета и двух других спален.
Бросив последний взгляд на своего агента, он направился к своему грузовику и вернулся на работу.
* * *
Субботнее утро
Гаррет уже собирался выйти из дома и отправиться к Шер, чтобы помочь ей с вечеринкой Итана, когда зазвонил телефон.
Взглянув на экран, он ответил на звонок.
— Привет, — поприветствовал он.
— Я сотворила волшебство, — сказала Диана.
Гаррет улыбнулся.

Глава 22

На вершине
Шер
— Извините, больше светильников в виде факелов у нас нет.
— Как такое возможно? Здесь же продается все для вечеринок. У нас пляжная тематика. Пляжная вечеринка. Именно поэтому я делаю покупки в магазине, где продается все для вечеринок. А пляжная вечеринка не может проходить без факелов.
— Сэр, в Индиане сейчас октябрь.
— И что?
— Мы распродаем запасы факелов после лета, чтобы освободить место для товаров к Хэллоуину, Дню благодарения и Рождеству.
— Вы должны быть готовы к любому случаю.
— Мы гордимся, что именно так и обстоят дела. Поэтому сейчас у вас есть двенадцать факелов. Но, к сожалению, больше у нас нет. Могу дать совет: в следующий раз, если вам понадобится что-то в больших количествах, позвоните нам заранее, и мы с радостью закажем необходимое.
— Двенадцать — это не большое количество, а вполне разумное, если только вам не нужно двадцать, а мне нужно именно двадцать штук.
— Еще раз прошу прощения. У нас нет двадцати факелов.
— Мне еле хватило цветочных гирлянд и соломенных юбок. Да и хотелось бы заметить, что качество и того, и другого, оставляет желать лучшего.
— Мне жаль, что вы так думаете, сэр. Но…
— Эй! — рявкнул Мерри.
Я подпрыгнула от этого звука, отвлекаясь от своих размышлений о том, как мне досадно быть зрителем происходящей нелепости. Тогда как в наших четырех тележках лежала тонна вещей с символикой «Звездных войн» и прочего праздничного дерьма, а еще нам предстояло забрать торт, все украсить и устроить веселье для моего сына.
К тому же у дома с моим ребенком находилась мама, которая помогала с приготовлениями, устраивая, как она говорила, «легкую уборку». Это означало, что она собиралась переставить все вещи туда, где, по ее мнению, они должны находиться, именно так она всегда поступала, когда предоставлялась возможность сделать эту «легкую уборку» перед каким-нибудь мероприятием, которое я устраивала у себя дома. Это также означало, что на поиски перемещенных ею вещей уйдут недели, что раздражало едва ли не больше, чем эгоистичные, бездумные люди, с которыми вы сталкивались, когда ходили по делам (но только почти).
Нет нужды говорить, что у меня не было времени на придурка, который в октябре отправился на поиски факелов, чтобы устроить в Индиане гавайскую вечеринку.
Я посмотрела на Мерри и поняла, что он согласен со мной.
Он откинул полы пиджака на обе стороны и положил руки на бедра.
На его поясе не было значка, поскольку он не был при исполнении.
Поэтому мне стало интересно, как все пройдет.
Мерри был высоким, стройным и крутым. Парень с факелами был невысоким и каким-то понурым, так что я очень надеялась, что все закончится хорошо… и быстро.
— Может, пропустите нас? — предложил Мерри, хотя это и близко не звучало как предложение.
— Сейчас моя очередь на кассе, — огрызнулся мужчина перед нами. — Ваша очередь скоро наступит.
— Это случится гораздо быстрее, если вы перестанете говорить о факелах, которые не получите, поскольку этот парень не может наколдовать их из воздуха, — ответил Мерри, чуть сдвинувшись в сторону, чтобы указать на очередь, образовавшуюся за нами, в которой было еще как минимум три покупателя. — Сделаете это — и сможете двигаться дальше, чтобы остальные тоже могли заняться своими делами.
Это была ошибочная стратегия.
Он взывал к цивилизованности этого человека.
Поскольку у мужчины ее совершенно не было, тактика не сработала.
— Вряд ли меня интересует ваше мнение в день, когда я собираюсь устроить пляжную вечеринку, — ответил мужчина.
Вот оно. Я была права.
Ему было абсолютно наплевать, что своим поведением он портит день, когда все остальные собирались праздновать.
— Вот именно, индюк, — огрызнулась женщина позади нас.
Удивившись, я оглянулась на нее и увидела синеволосую женщину с корзиной, наполненной тарелками, чашками, серпантином и воздушными шарами в стиле «Холодного сердца», ее вторая корзина почти доверху была наполнена пакетами с искусственным снегом.
— Моя внучка сегодня стала на год старше, а я явно не молодею, особенно ожидая в этой очереди, — раздраженно заявила она. — Мне не очень хочется в семимиллионный раз наблюдать за демонстрацией сестринской любви принцессы Анны. Но лучше уж так, чем ждать у кассы магазина, наблюдая за тем, как взрослый мужчина сходит с ума из-за факелов.
— Точно, — согласился чересчур сексуальный парень в конце очереди с лохматыми волосами, длинной нечесаной бородой, в клетчатой рубашке и с огромным букетом розовых и серебряных воздушных шаров, среди которых виднелись фольгированные шары с надписью «Сладкие шестнадцать». — Покупайте свои факелы и уходите.
Парень перед нами покраснел, толкнул факелы и корзины, наполненные ожерельями и юбками, в сторону продавца и огрызнулся:
— Я куплю все в другом месте.
— Удачи, — пробормотал Мерри.
Парень бросил на него мерзкий взгляд, после чего вышел.
— Следующий, — сказал продавец, убирая ненужные вещи для пляжной вечеринки, чтобы освободить кассу, и делая это с пугающей невозмутимостью, ожидающе глядя на нас с Мерри, как будто ничего такого не произошло.
С другой стороны, у него, наверное, каждый день случалось сотни подобных ситуаций.
Я была рад, что стала барменом. Люди склонны целовать бармену задницу, чтобы получить то, чего хотят. Иначе тебя будут игнорировать, а твой стакан останется пустым.
На этой приятной мысли мы получили наши вещи с эмблемой «Звездных войн». Уложив все в машину, Мерри повез нас к Маршу, чтобы забрать шоколадный торт в форме R2-D2.
— Хочу сказать, что ты получишь минет за то, что вообще пошел со мной в магазин для вечеринок, — заявила я, когда Мерри выезжал с парковки. — Еще один — за то, что заговорил с тем мужиком. Но ты не стал светить своим значком и пугать его до смерти, так что месяц «в любое время и в любом месте» тебе еще предстоит заслужить.
— Малыш, я не могу махать значком в магазине для вечеринок, чтобы заставить какого-то парня перестать быть мудаком.
Я посмотрела на него.
— Ты сделал это с сучкой в BMW.
Он взглянул на меня, а потом снова посмотрел на дорогу.
— Тогда все сложилось воедино. Мой значок был на поясе. Сегодня я не на службе.
Я снова повернулась лицом к нему.
— Мне нужно брать тебя с собой за продуктами, когда ты на службе.
— Это тоже не одобряется, милая, поскольку предполагается, что на дежурстве я работаю, а не хожу за продуктами.
— Неважно, — пробормотала я, усмехаясь, потому что он был забавным, когда рассуждал здраво.
— Должен сказать, мне приятно знать, что я получил два минета за магазин, так что мне, наверное, не стоит указывать на то, что я не сделал ничего, чтобы это заслужить, да и ты сама с радостью мне это предложила.
— Хорошее замечание, — пробормотала я (и усмехнулась).
— Хотя, само обещание, кареглазка? Мило. — Теперь бормотал Мерри.
— Рад, что ты так думаешь.
Он управлял машиной.
Я сидела на пассажирском сиденье и ухмылялась.
— Шер?
— Да?
— Ты и сама добилась того же, что и я.
Я почувствовала, как у меня сдавило грудь.
Я перевела взгляд на него.
Он тоже ухмылялся.
— Черт, — проворчала я.
— Что? — спросил он в ответ.
— Делая тебя счастливым, я становлюсь еще счастливее сама.
— Ты так говоришь, будто это плохо.
— Так и есть.
Мерри снова посмотрел на меня, потом на дорогу, его брови нахмурились, лицо потемнело.
— В каком смысле?
— Это значит, что ты всегда превосходишь меня по части счастья. Я не могу сделать тебя счастливым без того, чтобы ты не делал счастливее меня, потому что я делаю счастливым тебя. Это замкнутый круг, в котором ты всегда на вершине. И это плохо.
— Я знаю некоторые моменты, когда ты на вершине, но я счастливее тебя.
Его слова и воспоминания, которые они вызвали, породили во мне приятную дрожь.
И, почувствовав это, я сказала:
— Не уверена, что это правда.
— Поверь мне, детка. Когда ты на мне, я смотрю, как ты кончаешь, но чувствую то, что ты даешь мне.
— Я тоже чувствую, что ты даешь мне.
— На спине ты кончаешь сильнее. Именно тогда дарю я. Когда ты сверху, отдаешься ты.
Это определенно было правдой.
— Так что бывают моменты, когда ты оказываешься на вершине счастья не только в одном, но и во многих других отношениях, — закончил он.
Я снова повернулась и пробормотала:
— Мне полегчало.
Мерри протянул руку и взял мою ладонь.
И я стала еще более счастливой.
— Рад, что могу быть полезен, — пробормотал он.
— Перестань быть идеальным, — приказала в ответ я.
Он рассмеялся.
— И настолько потрясающим, — продолжила я.
Он все еще смеялся.
— А еще смешным, умным, милым и горячим, — закончила я.
Его рука сжала мою ладонь, и он засмеялся еще сильней.
Вот оно.
Я была на вершине.
* * *
— Я могу чем-нибудь помочь, Шер?
На моей кухне собралась куча народу, одной из них была — Рокки, которая только что задала этот вопрос.
Пришло время торта.
Но это была вечеринка по случаю дня рождения, на которой присутствовало пятнадцать детей и вдвое больше взрослых. Они все отдавали дань уважения моему мальчику за то, что он такой классный (в его одиннадцатилетние), так занятие найдется всем.
— Да, детка. Можешь взять мороженое? — спросила я, доставая R2-D2 из плоской белой коробки.
— Конечно, — пробормотала она, проталкиваясь к холодильнику.
Я почувствовала тепло руки на своей спине и увидела, как другая рука предлагает мне две коробки свечей, одну синюю, другую черную.
— Нужен огонь? — прошелестел мне в ухо голос Мерри.
Я повернулась, чтобы посмотреть на него.
— Да, великолепно. А ты можешь взять тарелки с вилками и позвать всех в гостиную?
Его рука скользнула вниз, к верхней части моей задницы, пальцы обхватили бедро и сжали.
— Будет сделано.
Он бросил свечи на столешницу рядом с тортом, покопался в кармане джинсов, достал зажигалку и тоже бросил ее на стол. Затем наклонился и коротко поцеловал меня в шею, прежде чем уйти.
— Все в гостиную, — объявил он, уходя. — Время для торта.
— Мой старший брат… одомашнился, — заметила Рокки.
Я посмотрела на нее, замечая, что у нее в руках коробка с мороженым, а ее взгляд устремлен в сторону Мерри, который выводил людей из кухни.
Она повернулась ко мне и широко улыбнулась.
— Ему идет, — заявила Рокки.
— Твоему брату всегда и все идет, — ответила я.
Ее улыбка стала еще шире.
Я кивнула головой в сторону ее живота.
— Кстати, поздравляю. Мерри мне рассказал.
Она перехватила мороженое в одну руку, прикладывая другую к животу.
— Спасибо.
Я повернулась к торту и взяла свечи.
Рокки подошла поближе.
— Тебе бы хотелось? — поинтересовалась она.
— Хотелось чего? — спросила я в ответ, втыкая свечи в торт и чувствуя себя при этом странно. R2-D2 был моим любимым персонажем из «Звездных войн», и воткнуть свечи в его середину (даже если эта середина была чистой глазурью) было все равно что ударить ножом любимого плюшевого мишку.
Она поставила мороженое на столешницу и взяла у меня несколько свечей, начав помогать.
— Детей, — объяснила она.
Мы с Рокки не были близки, как с Вай, Феб, Фрэнки или даже с Дасти. Но друг друга знали и симпатизировали. Однако ближе отношения у меня были с Таннером.
И все же она была сестрой моего мужчины. Поэтому пришло время сближаться.
— Да, — мягко сказала я.
— Милые малышки с твоими карими глазами, — тихо ответила она.
Я посмотрела на нее.
— Симпатичные мальчики с его голубыми.
Она снова улыбнулась.
Эта улыбка не была огромной, но она говорила гораздо больше, чем обе предыдущие, и все, что она говорила, было хорошо.
— Вам нужна помощь?
Мы с Рокки повернулись к двери и увидели, что к нам заходит Дэйв.
— Да, папа, иди в гостиную и задерни шторы, чтобы у нас было темно для свечей, — приказала Рокки.
— Понял, — сказал Дэйв. Он ухмыльнулся и повернулся обратно.
— И проследи, чтобы все приготовили свои камеры! — приказала Рокки, прежде чем тот исчез в дверном проеме.
Он поднял руку в знак того, что услышал и вышел.
— Я принесу нож, — пробормотала Рокки. — Ложка для мороженого?
— В том ящике, — сказала я, дернув головой.
Закончив со свечами, я взяла зажигалку, чтобы зажечь свечи.
— Детка, готова?
Я снова повернулась и увидела, что Мерри держит в одной своей большой руке шесть упаковок тарелок со «Звездными войнами», а в другой — упаковку пластиковых вилок. В гостиной за его спиной горел свет. Все было готово.
— Итан на месте? — спросила я.
— Да, — ответил Мерри.
Я улыбнулась.
— Тогда да, дорогой. Все готово.
Он улыбнулся в ответ, повернулся и замер.
Я тоже замерла.
Это произошло потому, что в дверь громко постучали.
Очень громко.
И в этом громком стуке определенно читалась злость.
Очень сильная злость.
Какого черта?
Мерри бросил взгляд в мою сторону, затем отшвырнул тарелки и пластиковые столовые приборы в сторону и выскочил наружу.
Бросив быстрый взгляд на недоумевающую Рокки, я отбросила зажигалку в сторону и поспешила за ним.
Из кухни я увидела сорок семь человек, втиснувшихся в мою не очень большую гостиную — комнату, украшенную черно-синими серпантинами; черные, синие и серебряные воздушные шары, в углах комнаты и вокруг потолочного светильника; на всех доступных поверхностях стояли черные пластиковые тарелки в форме головы Дарта Вейдера и белые в форме головы штурмовика, наполненные сухариками, M&M's, жареным арахисом в меду или чипсами.
И все эти люди замолчали, когда раздался сердитый стук.
А еще я увидела растерянное лицо сына, повернутое к двери. Мерри пробивался сквозь толпу людей, чтобы добраться до нее, но Колт уже был там. Он то и открыл дверь.
— Хватит стучать, — прорычал он, но тот, кто стоял снаружи, продолжал стучать в дверь.
— Я требую встречи с Шерил!
Черт.
Пегги.
Я посмотрела на Итана, который больше не выглядел растерянным.
Его лицо было бледным, а глаза устремлены на меня.
— Все в порядке. Все в порядке, — сказала я всем сразу, но повернулась к ближайшему взрослому, которым оказался Дэйв. — Сделайте мне большое одолжение, Дэйв. Не могли бы вы позвать моего сына на кухню?
— Конечно, милая, — пробормотал Дэйв.
Я протиснулась сквозь тела, глядя на дверь, где сейчас находились Мерри с Колтом.
Он распахивал штормовую дверь, и пребывал в ярости.
Колт шел следом за ним.
И он тоже был очень зол.
Черт, все происходило снаружи.
Я оглянулась на Дэйва, который был на полпути к моему ребенку.
— И… закройте жалюзи на кухне, ладно?
— Мама! — закричал Итан.
— Дай мне и Мерри секунду, малыш, — попросила я.
Неудачный выбор слов, особенно когда вокруг столько людей.
— Я не малыш! — огрызнулся он.
Я дошла до двери и сосредоточилась на нем.
— Мне нужна секунда, малыш. Нам с Мерри нужна секунда. Ты же знаешь, мы все расскажем тебе, когда узнаем, что происходит. Только сначала дай нам все разузнать. Хорошо?
Дэйв положил руку на плечо Итана. Феб тоже была рядом. Вай протискивалась к ним.
Итан смотрел на меня. И, наконец, прорычал:
— Ладно.
— Иди с Дэйвом и Феб, хорошо? — уточнила я.
— Как скажешь, — пробормотал он, вставая со своего места на полу у журнального столика, который был расчищен для установки торта, задувания свечей и раздачи мороженого, а края стола и пол вокруг него были завалены подарками.
Все было готово к приятным мероприятиям.
Чертова Пегги.
Я стиснула зубы, собралась с духом, изо всех сил сдерживая ярость, и выскочила из дома.
Мерри и Колт успели догнать ее на середине подъездной дорожки.
Я не понимала, что происходит. И сквозь фигуры двух мужчина видела лишь, как она жестикулирует одной рукой.
Кроме того, она везла свою дочь в коляске, а сына держала на бедре.
А моего сына как раз в это время заводили на кухню, хотя он должен был получить торт, мороженое и всевозможное внимание от людей, которые его любят. А все потому, что у Пегги случился какой-то припадок, который в данный момент она обрушила на нас.
Мне, возможно, удалось немного сдержать свою ярость.
Но я недостаточно крепко держала ее за поводья.
Я обогнула Мерри, сделав это невероятно быстро, но дальше пройти не успела, поскольку его пальцы зацепили пояс моих джинсов, и я поддалась.
Мне не нужно было стоять к ней в непосредственной близости. Я не собиралась бить ремнем сучку, у которой на руках сидел ребенок.
Для этого у меня был язык. Им я и воспользовалась.
— Ты что, совсем охренела? — спросила я.
Пегги повернулась ко мне, ее лицо исказилось от ярости, которая, похоже, была куда сильнее моей.
— Где мой муж? — прошипела она в ответ.
— Я, бл*дь, не знаю, — ответила я.
— Воздержись от ругательств в присутствии моих детей, — приказала она.
— Убери своих детей с моего двора, и мне не придется этого делать, — ответила я.
— Я хочу поговорить со своим мужем, — потребовала Пегги.
— Тогда найди его, где бы он ни был, и поговори с ним, чего ты не сможешь сделать здесь, поскольку его здесь нет, — проговорила я.
— Он перестал ходить на собрания, — заявила она, отбрасывая волосы.
— Я даже не знаю, что ты имеешь в виду, но что бы там ни было, мне все равно, — ответила я.
Она наклонилась в мою сторону.
— Собрания, — прошипела Пегги. — Чтобы не допустить дьявола.
— Насколько я понимаю, речь идет о собраниях анонимных наркоманов, — вклинился Колт, чтобы объяснить.
Вот дерьмо.
— А еще он перестал приходить домой, — продолжила Пегги.
Черт.
Я сделала небольшой шаг назад, когда до меня дошло, что здесь происходит.
И то, что происходило, было нехорошо.
— Он здесь? — спросила она.
— Я уже сказала, Пегги, нет, — ответила я более спокойно. — Я давно ничего о нем не слышала.
— Его не было дома больше недели, — сообщила она мне, как будто это была моя вина.
Я ничего не ответила.
Она продолжала делиться информацией.
— Он также не ходил на работу.
О, Боже.
Она была в полной заднице.
— Это вечеринка по случаю дня рождения его сына. Я была уверена, что он будет здесь, — заявила Пегги.
Настала моя очередь поделиться информацией.
— Тогда ты не знаешь Трента, Пег, потому что ему наплевать на своего сына.
— Он его отец, — огрызнулась она. — Отец ходит на дни рождения сына.
— Он еще не был ни на одном, — напомнила я ей.
— Это потому, что ты, — она наклонилась ко мне, — не позволила ему.
Я затаила дыхание.
Мне нужно было сдержаться и не разозлиться снова. Пегги была в полном дерьме. Она знала это, но отрицала и искала, кого бы обвинить или на кого бы все свалить.
Но, в конце концов, она осознает предательство и одиночество.
Когда она уйдет, я отправлюсь в свой дом, чтобы посмотреть, как мой ребенок ест торт и открывает подарки, со мной будет мой мужчина и все, кого мы любим и кто любит нас в ответ. И все мы будем тесниться в моей маленькой гостиной, украшенной в духе Дженис Джоплин. Поэтому я смогла найти в себе силы быть терпеливой.
— Это потому, что Итану было не по себе, — объяснила я то, что она и так прекрасно знала.
— А все потому, что тебе было неприятно, что мы стали частью жизни твоего сына, — ответила она. — Трент хотел большего.
— Пег, серьезно, подумай об этом. Именно ты хотела большего.
— Трент хотел этого, — шипела она.
— Трент — парень, который обрюхатил свою девушку. Вот и все. Даже с учетом тех минимальных усилий, которые он приложил, чтобы завоевать сына, — все это по твоему требованию, так что все это действительно для тебя, — он же всегда был просто парнем, который обрюхатил свою девушку.
— Это неправда, — огрызнулась она.
— Он парень, который обрюхатил свою девушку, — тихо повторила я. — Он играл в отца только потому, что это делало счастливой тебя. — Я бросила быстрый взгляд на ее детей. — И я думаю, что ничего не изменилось.
Она подняла подбородок и повторила:
— Это неправда.
Я смотрела на нее с детьми в моем дворе и видела лишь напускную браваду.
Она старалась изо всех сил, но скрыть этого не смогла.
Ее муж, наркоман в завязке, исчез. У нее была работа на полставки и двое маленьких детей.
Она была в ужасе.
Мне было знакомо это чувство.
Какое-то выражение промелькнуло на ее лице.
Я насторожилась.
— Он опустошил наш банковский счет.
Вот дерьмо.
— Пег… — начала я.
Она снова откинула волосы и заговорила, перебив меня.
— Он был зол из-за нашего последнего визита сюда. Мы поссорились. Он сказал, что я слишком сильно давила на Итана и на него, что бы это ни значило. Как можно слишком сильно давить на отца, чтобы он был отцом?
В этот момент мне стало не по себе от того, что Пегги получила этот тревожный звонок.
— Он сказал мне, что я должна остыть, потому что ты встречаешься с офицером полиции, — продолжала она. — Потом он отдалился. И затем он просто… — Она вскинула руку. — Ушел.
Я затаила дыхание.
Не успела я заговорить, как очнулся Мерри.
— Это вечеринка Итана. Вашего мужа здесь нет. Я прекрасно понимаю, что его недавнее поведение и то, что он не приходит домой, беспокоит вас, но как бы вам это ни казалось некрасивым, это день Итана, и мы должны сосредоточиться на Итане. Нам всем жаль, что вы через это проходите, но очень маловероятно, что ваш муж появится здесь или свяжется с Шер или Итаном. Однако если он это сделает, единственное, что мы можем вам дать, — это обещание, что мы вас уведомим. В остальном ваши проблемы — это ваши проблемы, миссис Шотт. Вам нужно решать их в другом месте.
Мне показалось, что это было слишком жестко, хотя все сказанное было правдой, и кто-то должен был это сказать. И было здорово, что Мерри сделал так, что не мне пришлось быть сукой, заставляя ее уйти, чтобы мы могли вернуться к моему ребенку.
Но как только он это сказал, Пегги уставилась на Мерри. А после она перевела взгляд на меня
Бравада исчезла.
Теперь повсюду был страх: на ее лице, в напряженности тела, даже в воздухе.
Ее маленький мальчик почувствовал это и начал волноваться.
— Возможно, он употребляет, — прошептала она мне.
— Наркоманы так делают, — осторожно ответила я. — Они все портят. Но он уже давно не употребляет, Пег. Может быть, если ты найдешь его, то сможешь вернуть его на правильный путь.
— Люди в церкви помогают мне. Мы пытались. Ищем везде. Там, куда он обычно ходил. Посетили те места, куда обычно в таких случаях ходят люди. Говорили с людьми, которым многое известно. Мы не можем его найти, — поделилась она.
— Я… — начала я.
— Миссис Шотт, — прервал меня Мерри. — В этом доме проходит вечеринка по случаю дня рождения одиннадцатилетнего ребенка. Простите, но нам нужно вернуться к Итану, а вам пора в путь.
Она посмотрела на Мерри, поправляя сына на своем бедре. Было видно, что он вот-вот сорвется и начнет рыдать.
— Но мой муж бросил меня, — сказала она Мерри.
— У вас есть семья? Друзья? — спросил Колт.
Теперь Пегги посмотрела на Колта.
— Конечно.
— Тогда идите домой и позвоните им.
Она посмотрела на Колта и на мой дом.
— Я была уверена, что он здесь.
Это было печально, а учитывая двоих детей, даже трагично.
Но она была замужем за ним много лет и совсем не знала Трента, а значит, Мерри был прав.
Это были только ее проблемы.
— Мне нужно вернуться к Итану, Пег, но прежде я помогу тебе посадить детей в машину. Хорошо? — предложила я.
Ее взгляд переместился на меня.
Они были полны слез.
Черт.
— Мы ей поможем. Ты отправляйся в дом.
Я повернула голову и увидела Дасти и Рокки, которые двигались в нашу сторону.
Кэл тоже был во дворе, недалеко от Мерри и Колта. Мама, Таннер и Майк стояли на крыльце. Райкер тоже стоял во дворе, с ворчливым видом скрестив руки на груди, Райан был не слишком далеко, выглядел он так, словно старался держаться на расстоянии от Райкера, но в то же время, пытаясь быть рядом со мной, если понадобится.
Рокки направилась к сыну Пег, сидящему у нее на бедре. Дасти потянулась к коляске.
И я воспользовалась этим моментом, чтобы возрадоваться еще одному благу. Не тому, что подарил мне Мерри. Я заработала его сама.
У меня были чертовски замечательные друзья.
(Да, даже Райкер.)
— А теперь давайте посадим вас в машину, — заговорила Рокки.
— Иди, — приказала мне Дасти, забирая коляску и разворачивая ее на дорожке. — Войди внутрь. Зажги свечи. Мы съедим наш торт, когда вернемся. Только не открывай подарки. Это всегда самая лучшая часть.
Я кивнула, но движение показалось мне странным, деревянным. Сначала я не знала, почему.
Наблюдая за тем, как Рокки прижимает к себе сына Трента, возможно, теперь оставшегося без отца, и ведет потерянную Пегги к машине, следуя за Дасти, я поняла, в чем дело.
Мне был знаком этот страх.
Пусть я не была самой большой поклонницей Пег, но никому не пожелала бы такого.
Я подняла глаза на Мерри и открыла рот.
Он пристально посмотрел на меня в ответ.
— Не переводи все на себя, — приказал он негромко.
Я закрыла рот.
Только взгляд. Это было все, что требовалось.
Боже, когда он успел так хорошо меня узнать?
— Она сама застелила постель, — заявил он.
— Но…
— В понедельник я сделаю несколько звонков, проведу поиски, поспрашиваю. Если что-нибудь узнаю, скажу тебе, а ты передашь ей. Если ничего не услышу, поговорю с приятелями. Они будут смотреть в оба. Если кто-нибудь увидит его, мне скажут, я скажу тебе, а ты передашь ей. Это то, что я сделаю для Итана. Он будет волноваться. А раз я делаю это для Итана, то сделаю и для нее. Но это все, что я собираюсь сделать, Шер.
— Я согласна, — тут же ответила я.
Он кивнул и пробормотал:
— Давай угостим твоего ребенка тортом.
— Да, — буркнул Райкер. — Пришло время для гребаного торта. — Затем он разжал руки и, пройдя через Майка и Таннера на крыльцо, вошел в мой дом.
Я бросил последний взгляд на Дасти, Рокки и Пегги.
Поскольку на моей вечеринке было так много людей, машина стояла в стороне. Рокки и Дасти пристегивали детей. Пегги стояла на тротуаре, словно не понимая, где находится.
Рука Мерри обхватила меня за шею.
Он развернул меня и повел к дому, повторяя:
— Не смягчайся.
Я подняла на него глаза.
— Думаешь, она сможет добраться до дома?
— Она мать. И когда сядет за руль, осознает это.
Я знала, что он, скорее всего, прав.
Пора сосредоточиться не на Пегги, а на своем ребенке.
— Очень рад, что ты не позволил отговорить тебя от покупки билетов на «Кольтс», малыш, — заявила я. — После такого дерьма Итану понадобится что-то потрясающее, чтобы переключить внимание.
Мерри легче не стало. Я поняла это по тому, как напряглась его челюсть, как заалели щеки, а сердитый взгляд метнулся к Колту, который шел с нами к дому.
Колт, похоже, тоже не почувствовал облегчения от того, что сцена закончилась.
Но Колт лишь недавно стал отцом, а Мерри — занял место фигуры, представляющей отца.
Я была матерью одиннадцать лет и три дня.
Если что-то грозило превратить день моего сына в дерьмо, был этот день важным или нет…
Не беда.
У меня такое случалось.
(Но билеты на «Кольтс» должны были помочь.)
(И очень сильно.)
* * *
— Я хочу поговорить об этом сейчас, — потребовал Итан.
Все участники вечеринки были в гостиной: я, мама, Мерри, Колт, Феб, Кэл, Вай и, похоже, благодаря Мерри вечно расширяющаяся семья Итана — Таннер, Рокки, Дэйв, Майк и Дасти.
Маленький Джек был в гостиной с большим Джеком и Джеки.
Кэл держал на руках свою дочь Анжелу; Мими держала сына Вай и Кэла, Сэма, в другой комнате.
А Таннер не спускал с рук Сеселию.
Я рассеянно отмечала все это, поскольку семья друзей буквально росла, и она была моей, а значит, принадлежала Итану, и это был подарок на день рождения, который он вряд ли поймет. Однако от этого значимость этого не уменьшалась.
Но в основном я была занята своим ребенком.
Мы все пришли на кухню после того, как Рокки и Дасти проводили Пегги. Хотя, конечно, остальные пришли туда первыми, пока Рокки и Дасти собирали Пегги.
Просто Итан был немного напуган.
И это делало его упрямым.
— Я понимаю, — ответила я. — Но в другой комнате куча людей, которые хотят посмотреть, как ты открываешь подарки, а я, например, жажду внутренностей R2-D2.
Я пыталась пошутить, разрядить обстановку.
Итан сразу же все понял.
— А папа там был? — спросил он.
— Малыш, перестань, — мягко ответила я. — Мы поговорим после вечеринки.
— Мам, это безумие — так стучать в дверь. Кто так делает? — спросил Итан.
Женщина, чей муж исчез.
— Сынок…
Почувствовав резкое движение, я повернулась и увидела, что Мерри, который стоял рядом со мной во время моей перепалки с ребенком, теперь приседает.
— Посмотри на меня, — приказал он, опустившись на землю.
Итан перестал хмуриться и посмотрел на Мерри.
— Ты справишься? — спросил Мерри.
Итан выпрямил спину, но взгляд его не отрывался от Мерри.
— Я справлюсь, — объявил он.
Мерри поднял на меня глаза.
Я втянула воздух через нос.
Я не поделилась с сыном всеми проблемами Трента. Например, он не знал, что его отец употреблял наркотики. И, очевидно, не знал, насколько глубоко тот завяз. Он также не знал, что у его отца были проблемы с законом. Ни единожды, и даже не несколько раз.
Он знал только то, что я не могла скрыть: Трент отсутствовал, а когда не отсутствовал, то был неудачником.
Я не знала, что Мерри собирался сказать моему ребенку.
Я просто знала, что доверяю ему.
Поэтому согласно кивнула.
Мерри снова повернулся к моему мальчику.
— Твоего отца там не было, Итан. У него проблемы. Он должен держать эти проблемы в узде, иначе они возьмут над ним верх. Он оставил Пегги, не сказав ей, что с ним происходит, и она не знает, где он. Мы не можем знать, но все указывает на то, что он потерял контроль над собой и проблемы взяли над ним верх. Она беспокоится, пытается найти его и думает, что он здесь. Но его нет, и мы не можем ей помочь. Мы мало чем можем ей помочь, но я постараюсь сделать все возможное, когда снова выйду на работу.
Он шагнул вперед, протянул руку и обхватил шею моего сына.
Затем продолжил говорить.
— Важно отметить, что это не твои проблемы, приятель. Это проблемы Пегги. Это проблемы твоего отца. Жизнь иногда складывается сумасшедшим образом, и, похоже, твой отец дал тебе и твоей маме одну хорошую вещь: когда он уехал, вы научились справляться сами. Поэтому, когда на него обрушиваются неприятности, вы просто продолжаете двигаться вперед. Теперь твоя мама нуждается в том, чтобы ты продолжал двигаться вперед. Сможешь ли ты сделать это для нее?
— Он поступил с Пегги так же, как с мамой, только чуть позже, да? — спросил Итан у Мерри.
— Мы не знаем. Мы знаем только то, что я тебе сказал, — ответил Мерри.
— Он поступил с Пегги так же, как с мамой, — пробормотал Итан.
Мерри ощутимо сжал его шею и слегка встряхнул, слегка покачивая Итана.
— Ты будешь держаться? — тихо спросил он.
Итан посмотрел на Мерри.
Затем поднял глаза на меня.
— Мы покончили с ним, мама. Это все, — заявил он. — Он так поступает с тобой и со мной, потом берет Мэри и Тобиаса и поступает так же с ними. И даже если Пегги сумасшедшая, он и с ней так поступил, а это нехорошо. Так что даже если он и попытается когда-нибудь вернуться, с нами покончено. Он нам не нужен.
— Тебе решать, милый, — мягко сказала я. — Это всегда был твой выбор. И если ты передумаешь, то имеешь на это право.
Он пристально посмотрел на меня, прежде чем снова повернуться к Мерри.
— Я готов продолжать, Мерри, — заявил он.
Мерри ухмыльнулся.
— Это мой мальчик.
Мое сердце дрогнуло.
Грудь моего сына заметно вздымалась.
Я услышала, как мама прочистила горло.
— Так, я возьму мороженое, — сказала Рокки.
— Всем вернуться в гостиную, — приказал Дэйв.
Люди зашевелились. Мерри выпрямился.
Я не сводила глаз со своего ребенка.
Он почувствовал мой взгляд и поднял на меня глаза.
— Ты в порядке? — прошептала я.
Итан кивнул.
— Пошли, приятель, — позвал Колт.
Итан посмотрел на Колта.
Затем последовал за своим дядей в гостиную.
* * *
— Святые угодники! — воскликнул Итан, вытаскивая то, что лежало в конверте, перевел взгляд на Мерри, поднял руку прямо в воздух, помахал ею и прокричал: — Билеты на «Кольтс»! Святые угодники! Я не могу поверить! Это так круто!
Он вскочил и помчался по ногам и коленям, проталкиваясь сквозь тела, пока не добрался до Мерри.
Оказавшись рядом, он обхватил Мерри за плечи и крепко обнял его.
Даже будучи уже большим мальчиком одиннадцати лет, он не мог отпустить его и только откинул голову назад: мой маленький человечек улыбался моему большому мужчине.
— Спасибо, Мерри! Самый лучший подарок на свете! — крикнул он.
Мерри ухмыльнулся, глядя на моего ребенка, и взъерошил ему волосы.
— Рад, что они тебе понравились, приятель, — пробормотал он.
Итан подпрыгнул, казалось, забыв, что он все еще обнимает Мерри, поэтому его прыжок потряс Мерри. От этого ухмылка Мерри превратилась в улыбку.
Затем он отпустил руки и закружился в мою сторону.
— Мама! Разве это не здорово? — спросил он, размахивая билетами.
— Абсолютно, малыш, — ответила я.
— Готов к бою! — крикнул Итан, прежде чем протиснуться обратно к журнальному столику, уставленному R2-D2 и другими подарками.
Я сидела на корточках рядом с моим мальчиком, делала заметки, чтобы Итан мог написать благодарности, отправляла в мусорное ведро разорванную бумагу и бантики и доедала свой кусок торта.
И позволила себе наслаждаться последним благом.
Когда жизнь грозила сбить моего ребенка с ног, именно мы с мамой прикладывали все усилия, чтобы убедиться, что жизнь не вбила в него все то, от чего он не сможет избавиться. Злость. Горечь. Печаль. Сожаление.
Я посмотрела на Мерри и увидела, что он наблюдает за тем, как мой ребенок разрывает свой очередной подарок, и на его лице появилось выражение, которое иногда появлялось у него, когда он смотрел на меня, но немного измененное.
Даже измененное, оно было мягким, теплым и совершенным.
Это была моя удача.
Потому что мой мужчина любил моего ребенка.
И у нас с мамой был еще один член в нашей команде, работающей над тем, чтобы Итан не сбился с дороги.
И именно он нес знамя.

Глава 23

Таких как они
Гаррет
Четверг после полудня
— Да. Спасибо, мужик, — сказал Гаррет в телефон. — До скорого.
После чего отключился.
Колт и Салли стояли рядом со столом Майка, разговаривая с ним о деле, которым занимались.
Но когда Гаррет положил трубку, все взгляды обратились к нему.
— Это был Рой из северо-западного округа, — ответил Гаррет на их молчаливый вопрос. — Пообщался с одним из своих источников. Трент Шотт на улице, покупает наркоту.
— Черт, — пробормотал Колт.
— Если можешь, предложи услугу Райкеру, и он найдет его для тебя, — предложил Салли.
Гаррет посмотрел на Салли.
— Шотт — не моя забота. Его жена — не моя проблема. Шер и Итан — моя история. Я обещал им, что поспрашиваю, но Итан не хочет иметь с ним ничего общего. Мы знаем, что он употребляет. Если Шер захочет, она может рассказать Пегги. Все остальное — на ее усмотрение.
Салли усмехнулся.
— Ты просто не хочешь задолжать Райкеру.
— И это тоже, — пробормотал Гаррет.
Тогда они все усмехнулись.
Гаррет проигнорировал их и снова включил телефон.
Он позвонил своей женщине. И сообщил ей новости.
И только вечером, выпивая у Шер на работе, он узнал, что она рассказала Пегги.
И своему сыну. Она сообщила, что Итану не все равно, но он притворяется, что это так.
Гаррет решил понаблюдать.
И по мере того как он это делал, а дни шли своим чередом, он обнаружил, что и мать, и сын делают то, что делают.
Они просто продолжали жить.
* * *
Три недели спустя
Гаррет сидел за своим столом, когда ему позвонил Девин.
— Женщина собрала вещи. Переезжает. Едет в Миссури. Хорошее решение, учитывая, что ее мужчина провел лишь тридцать часов из последних трех дней без кайфа, и это только потому, что в эти часы он был в отключке, — заявил Девин. — Попрошу заметить.
После этих слов он повесил трубку.
Мерри ухмыльнулся и бросил телефон на стол, не удивляясь тому, что Девин все проверил. Он был очень похож на Райкера, но его поведение маскировало тот факт, что ему не наплевать на то, что он — мужчина в возрасте, а не огромный и страшный байкер.
Информация об употреблении Шоттом наркотиков не веселила Гаррета.
С Итаном все будет в порядке.
Шер было бы все равно, но она будет сосредоточена на том, чтобы убедиться, что с Итаном все в порядке.
И, несмотря на то, что Пегги была сумасшедшей церковной дамочкой, Гаррету не нравилась мысль о том, что Пегги Шотт придется искать способ вырастить двоих детей, которые внезапно остались без отца.
Переезд в Миссури был хорошим решением.
Он подождал, пока окажется лицом к лицу со своей женщиной, чтобы сообщить ей эту новость.
Казалось, ей стало легче.
И какой бы поганой ни была ситуация, облегчение Шер порадовало Гаррета.
Пегги Шотт больше нет, Миа спокойна, а на улице Шер ничего не угрожает, значит, Гаррет с нетерпением ждал возможности испытать себя в нормальной жизни со своей кареглазой девочкой.
* * *
Но этого не произошло.
Просто жизнь распорядилась иначе.
Таких, как они, ждало другое.

Глава 24

Согласна с этим
Шер
Раннее субботнее утро, конец ноября
Прозвенел будильник. И Мерри зашевелился. Как и я.
Мерри выключил его, а я прижалась к мужчине.
Он обхватил меня руками и сжал ласково и в то же время так, словно пытался разбудить себя.
— Я займусь им, — пробормотала я.
— Я сам, — неразборчиво проговорил Гаррет в ответ.
Я прижалась тесней.
— Вчера вечером ты закрыл дело и вернулся домой поздно. Спи. Я займусь им.
— Детка.
Я повернула голову, прикоснулась губами к его шее и прошептала:
— Мерри. Ты должен позволять мне заботиться о моем ребенке время от времени. И добавлю, позволь мне делать то же самое с тобой.
Прошло несколько секунд, прежде чем он еще раз сжал меня в объятиях, которые были очень ласковыми.
Затем его руки расслабились.
Я соскользнула с его кровати, выскочила из комнаты, закрыла за собой дверь и прошла небольшое расстояние по коридору до другой спальни.
Я постучала и открыла дверь.
В утреннем полумраке я увидела, как мой ребенок лежит под одеялом на новой двуспальной кровати. Здесь были тумбочки с лампами. На стене висели плакаты с изображением игроков «Кольтс».
Хотя большая часть вещей была выброшена или отправлена на благотворительность, хлам все же оставался, но Мерри засунул его в шкаф.
Мы ночевали у него.
Такое случалось. Нечасто, но случалось.
Чаще всего Мерри оставался у нас. На самом деле, сейчас так происходило почти каждую ночь.
За исключением тех ночей, когда мы оставались у него.
— Эй, малыш. Просыпайся, — позвала я. — Пора собираться. Нужно отвезти тебя к Брендону, и мы не можем опоздать.
— Угум, — пробормотал Итан.
Я должна была знать, что просто позвать его не получится. Было всего шесть часов утра субботы. Ему было одиннадцать. Черт, мне было тридцать четыре, и я не собиралась вставать в такой час.
Я подошла к кровати и слегка коснулась рукой его плеча.
— Не моя идея устраивать полномасштабный день рождения в хижине отца в глуши, до которой нужно ехать два часа, а потом идти пешком через лес, — сказала я. — И согласиться на это безумное приглашение тоже было не моей идеей. Раз уж ты согласился, тебе пора поднимать свою задницу с кровати и собираться, иначе опоздаешь. Ты же не хочешь опоздать на сумасшедший поезд до ноябрьской рыбалки в глуши.
Итан перевернулся на спину.
— Я тупой, — пробормотал он.
— Хм… — ответила я без эмоций.
— А Брендон глупый, — продолжил он.
— Оценивая глупость в данный момент, парень, ты не сможешь поднять свою задницу с кровати.
Он издал нечленораздельный звук, откидывая одеяло.
Я двинулась к двери и, имея определенный опыт, стала ждать около нее, когда сын направится в мою сторону.
Я убралась с его пути и наблюдала, как он идет в ванную в коридоре, включает свет и закрывает дверь.
Только тогда стало понятно, что он не сорвется и не упадет лицом обратно в постель.
Поэтому я вернулась в комнату Мерри.
Когда я закрыла за собой дверь и на цыпочках пробралась в темноте к своей сумке, он пробормотал:
— Он проснулся?
— Да, красавчик. Спи.
— Ты точно не хочешь, чтобы я его отвез? — невнятно спросил Мерри. Выглядел он определенно сонно, а еще горячо и, наконец, симпатично.
— Я займусь им, — сказала я. — Засыпай.
— Немного ласки, прежде чем уйдешь, — приказал Мерри, все еще немного невнятно, сонно, но также горячо.
Я переоделась из пижамы в лифчик, джинсы, свитер, носки и ботинки.
Затем направилась к своему мужчине в постель.
Он не шелохнулся, когда я положила руку ему на бедро и наклонилась, чтобы провести губами по щетине на его челюсти.
Но он пробормотал:
— Вернешься в мою постель голая.
О да.
Я смогу это сделать.
— Хорошо, — прошептала я. — Скоро буду.
— Увидимся, детка, — сказал он подушке, ткнулся в нее лицом и повернул голову в другую сторону.
Да, опять.
Мило.
Я занялась своим ребенком, проследила, чтобы он почистил зубы, оделся подобающим образом, то есть многослойно на случай изменения погоды, и взял все необходимое для ночевки в домике посреди пустыни. Я также проследила, чтобы у него были открытка и подарок для Брендона, и купила ему батончик для завтрака.
Последнее, скорее всего, было лишним. У родителей Брендона денег хватало. Для феерии по случаю дня рождения сына в лесу, на рыбалке, которая должна была начаться в столь ранний час, они, несомненно, приготовили завтрак с обслуживанием.
Будь я на их месте, я бы съела две дюжины пончиков «Хиллигосс». Но учитывая, что они считали, что рацион их сына должен состоять не только из сахара и химически усиленных красителей и ароматизаторов, они, вероятно, не ели пончиков в своем доме с тех пор, как… ну, как купили этот самый дом.
Что было очень плохо. Если бы они у них были, я бы утащила парочку для нас с Мерри.
Вместо этого я решила заскочить в «Хиллигосс» на обратном пути.
Мы с ребенком сели в машину, направляясь к Брендону. Я проводила его в утренней темноте к большому дому в Наследии — шикарном жилом комплексе Бурга.
Родители Брендона пригласили меня войти.
И я испытала шок, заметив у них пончики Хиллигосс. Не две дюжины. Пять. Однако не родители Брендона обеспечили такое благословение. Это сделал его дядя.
Они предложили мне кофе и пончик. Я согласилась только на пончик. Когда я упомянула Мерри, мама Брендона упаковала для меня четыре штуки (вероятно, надеясь как можно быстрее убрать их из дома). Разумеется, я без колебаний согласилась.
Я убедилась, что у меня есть номера телефонов родителей Брендона и двух других мужчин, которые едут с ними, чтобы присматривать за мальчиками.
Один номер принадлежал дяде Брендона, того самого, который принес пончики. А еще мимоходом я отметила своим женским взглядом, что он находится на верхней ступени по шкале красавчиков. Не говоря уж о том, что в нем чувствовался намек на крутого парня, что заставило меня задуматься (также рассеянно), чем он зарабатывает на жизнь.
Мама Брендона проводила меня до двери и проговорила:
— Итан сказал, что ты с кем-то встречаешься.
Я повернула голову, чтобы посмотреть на нее.
Мы не были приятельницами.
Она была милой и все такое, но жила в Наследии. Была матерью-домохозяйкой, ходила на занятия йогой. Она не делала покупок в Инди, а за действительно хорошим дерьмом ездила в Чикаго. И отправлялась в Инди, чтобы выпить мартини (возможно, — я не была уверена в этом, просто знала, что она никогда не заходила в «Джей и Джей»).
Я была барменом и жила в доме, украшенном в стиле бохо.
Уже одно это не способствовало тому, чтобы мы стали приятельницами.
Поэтому я удивленно посмотрела на нее, ведь быть милой и все такое никогда не подразумевало ничего личного.
— Да, — ответила я.
— Это очень плохо. Джей только что подал на развод. Я подумывала о том, чтобы свести вас двоих.
Я остановилась и уставилась на нее.
Джей был ее горячим шурином.
Такова жизнь. Годы воздержания после вручения себя психопату, и я наконец-то нашла кого-то потрясающего, идеального — и какая-то стерва вдруг захотела свести меня с горячим парнем.
— Как бы не так, — пробормотала я.
— Если ничего не выйдет, у тебя будет его номер. Он видел, как ты забирала Брендона пару недель назад, и спрашивал о тебе. Он так не поступает, и не только потому, что недавно подал на развод. Он никогда не делал таких вещей ни до нее, ни в последний год их раздельного проживания. А значит, он заинтересован. Насколько я понимаю, он был бы не против получить от тебя весточку.
Я посмотрела на широкий коридор с блестящими деревянными полами и на высокого парня в конце коридора, одетого в брюки цвета хаки, пуловер из армейской зеленой флиски с полузастежкой-молнией у горла, трехдневную густую щетину и очень привлекательную улыбку на лице, которую он нацелил на Тедди, приятеля Итана.
С ним может быть весело.
Но такова жизнь.
Потому что я надеялась, что никогда не узнаю, как это быть с ним.
Я снова посмотрела на маму Брендона.
— Приятно слышать. Но у нас с парнем все очень серьезно.
Она пожала плечами и улыбнулась.
— На всякий случай.
Неважно.
Я тоже улыбнулась ей и уехала.
Вернувшись к Мерри, припарковалась у его «Экскурсиона» и добралась до его квартиры. Чтобы войти я воспользовалась ключом, который он дал мне в ту же ночь, что и Итану (Мерри не придал этому значения, но это был еще один очень важный, теплый и приятный момент).
В квартире было темно.
Я подумывала о том, чтобы сварить кофе и отнести Мерри вместе с пончиками на тарелке, чтобы мы могли их съесть и получить заряд энергии для своих дел в субботу, когда ни мне, ни моему мужчине не нужно работать, а мой ребенок отправился в лес и вернется домой только завтра поздно вечером.
Я подошла к барной стойке, бросила на нее пакет с пончиками и решила, что мы можем выйти, сварить кофе и съесть пончики позже, чтобы подкрепиться для второго раунда.
Я сняла одежду по пути в комнату Мерри. К тому времени как я добралась туда, куртки уже не было. Свитер, ботинки и носки тоже исчезли.
Дверь я открывала в одних джинсах и лифчике.
Я увидела пустую кровать, которая хорошо просматривалась благодаря свету, проникающему из ванной.
Я направилась туда и почувствовала, что у меня пересохло во рту, когда увидела Мерри в пижамных штанах из темной фланели, опирающегося рукой на раковину. Его волосы были в беспорядке. На лице темнела щетина. А во рту виднелась зубная щетка.
Я усмехнулась, ощутив приятную дрожь, и двинулась в его сторону.
Все еще чистя зубы, он повернул голову в мою сторону, когда я вошла в ванную.
Его голубые глаза мгновенно опустились на мой бюстгальтер.
Мой взгляд упал на трицепс, напрягшийся на его руке. Затем я посмотрела на его боковые мышцы, а после на его задницу.
Я направилась туда, куда манили глаза, и переместилась к нему за спину, прижимаясь. Положив руки ему на талию, я провела ими по ребрам, наклонилась и коснулась губами его позвоночника.
Я услышала, как Мерри выплюнул зубную пасту. И скользнула губами вверх, обхватывая его руками.
Кран включился.
Я высунула язык и опустила руки вниз, чувствуя волосы на его животе.
Боже, как я любила эти волосы.
Я надавила ногтями, и мышцы на животе Мерри сократились.
Кран выключился.
Я скользнула одной рукой вверх, к его грудной клетке. А другой провела вниз по дорожке волос, ища скрытое сокровище.
Я услышала его низкое урчание, и он снова прижался к моим бедрам.
О да.
Я сама прижалась к нему, обнажив зубы, царапнула кожу его спины, провела большим пальцем по соску и нырнула рукой внутрь, проникая в пижамные штаны и находя там сокровище.
Его толстый член был твердым как камень.
Да, бл*дь.
Его тело напряглось.
— Господи, Шер, — прорычал он.
Я прижалась к нему еще ближе и погладила его.
— Бл*дь, — прохрипел Мерри, вгоняя свой член в мою руку.
Да, бл*дь.
Я начала водить рукой сильней.
— Вот так, детка, — хрипловато поощрил он.
Я лизала, целовала и легонько царапала его спину, пока моя свободная рука блуждала по его груди, а другая рука работала с его членом.
— Хочу потрогать твои сиськи, — приказал он, задницей снова вдавливаясь в мои бедра и позволяя мне делать всю работу.
Одной рукой я расстегнула лифчик. И опустила плечо, чтобы он упал. Я позволила ему повиснуть на запястье руки, занятой тем, что ласкала мужчину.
Я снова обхватила его и прижалась грудью к его спине.
— Да, бл*дь, — простонал он.
Одной рукой я держала его член, а другой переместилась к поясу его пижамы сбоку. Я смотрела вниз, наблюдая, как обнажается его кожа, мышцы, прекрасная задница.
Мои ноги дрожали.
— Малыш, — вздохнула я.
— Колени, — прошептал он.
Без колебаний я отпустила его член и встала на колени.
Мерри повернулся, стянул с себя пижамные штаны, отбросил их в сторону и потянулся к моей голове.
Ему не нужно было направлять меня. Я сама наклонилась к его бедрам, прижалась к нему, сдвинулась, нашла головку и глубоко вобрала ее.
— Да, бл*дь, — проговорил Мерри с таким глубоким стоном, что я почувствовала его в своем горле.
Он был прав.
Да, бл*дь.
Я сосала его, отдавая все, что у меня было, а потом сдалась, когда Мерри взял меня за голову и сам стал трахать.
Одной рукой прижимаясь к его заднице, другой обхватывая заднюю поверхность его бедра, я принимала его. И мне все нравилось. Черт, я думала, что кончу от этого. И когда стон проскользнул по моему горлу и зазвучал в такт его движущемуся члену, он вырвался.
Я приподнялась и, не успев опомниться, оказалась лицом вниз на его кровати.
Все мое тело дернулось, когда он протянул руку, легко расстегнул ширинку и стянул с меня джинсы.
Вместе с ними спустились и трусики, а затем и мои бедра.
— На четвереньки, — прорычал Мерри.
Я приподнялась на руках.
Мерри вошел в мою киску.
Моя голова откинулась назад.
Он трахал меня сильнее.
Я вывернула шею и посмотрела на него, задыхаясь, но все еще способная поощрять:
— Давай, малыш.
Он глубоко и сильно входил в меня, не сводя глаз с моей задницы, и прохрипел:
— Такая чертовски великолепная.
Я опустила голову, откинулась назад, задыхаясь:
— Да, Мерри. Пожалуйста, малыш. Продолжай.
Он так и сделал, и ему не пришлось стараться долго. Я была так возбуждена, что взорвалась: руки опустились, голова отлетела назад. Я дрожала, даже когда горела — так прекрасно и все благодаря Мерри.
Он вошел в меня и остался на месте, а следом толкнулся так, что я упала с колен, подавшись вперед. Мерри поставил меня на место и продолжил двигаться, сильно вбиваясь в меня.
Мой оргазм закончился, и, желая еще одного, я начала приподниматься, чтобы подтянуть под себя предплечья и вогнать себя в него.
Его рука оказалась на моей шее, и он мягко надавил, ворча:
— Детка, не вставай.
Мои глаза распахнулись. Во рту пересохло.
А в голове помутнело.
Я больше не была здесь.
Меня нигде не было.
Нигде.
До меня дошло, что я чувствую, как трахают мое тело.
Я была мокрой. Такой мокрой.
Я хотела этого. Боже, я хотела, чтобы меня трахнули.
Я снова попыталась подтянуть под себя предплечья.
Рука на моей шее сжалась, и я услышала:
— Лежи.
Лежи.
Я осталась лежать.
Член, вонзавшийся в меня, продолжал двигаться. Я слышала ворчание. Плоть ударялась о плоть. Потом его рука на моей шее сжалась еще сильнее, когда он глубоко вошел в меня, остался на месте и застонал.
Я уставилась на плед.
Это длилось долго, очень долго, а потом началось скольжение. Медленное, сладкое, нежное.
Был ли он милым?
Он был милым.
Но не со мной.
Никогда.
С той, кем он хотел меня видеть.
Я почувствовала прикосновение губ к своему плечу.
Это было приятно.
Но он не был сладким.
Я знала сладость.
Теперь я знала, что такое сладость.
Это был не он.
— Я вернусь.
Он выскользнул. Я почувствовала, как на меня накинули одеяло. Кровать зашевелилась.
Его не было.
Я откинула одеяло и бросилась наутек. На полу, рядом с кроватью, я увидела свои джинсы и трусики.
Не став доставать трусики, я сразу натянула джинсы.
Где мой лифчик?
Черт.
Я не могла найти лифчик.
К черту.
Мне нужен был топ.
— Шер?
Я увидела свою сумку в углу.
Именно там я должна была найти топ.
И побежала к ней.
— Шер.
Я копалась в сумке.
Кто ее собирал? Там ничего не было. Косметика. Дезодорант. Носки. Джинсы. Какие-то трусики.
Мне нужен был чертов топ!
— Детка, какого хрена?
Я почувствовала руку на своей спине, злобно взвизгнула и смахнула ее.
— Господи.
— Не трогай меня, бл*дь, — прорычала я.
— Шери…
— Никогда, бл*дь, не прикасайся ко мне, — отрезала я.
Я увидела, как рука метнулась в мою сторону, целясь в челюсть, и услышал мягкое, нежное, сладкое:
— Шери….
Я напала.
Безумно.
Дико.
Я била. Пиналась. Царапалась и кусалась.
Я слышал ворчание. И проклятия.
Меня едва не поймали, но я отпрыгнула в сторону и продолжила бороться.
Вербально.
— Когда ты имеешь меня, то видишь ее? — спросила я, мой голос срывался от ярости.
— Видишь кого?
— Видишь ее. Ее. Ты видишь ее! Когда прижимаешь меня к себе, лицом в кровать, ублюдок, ты видишь ее? Женщину, которую хотел бы трахнуть?
— Шер, это…
— Да?
— Детка, есть только ты.
— Пошел ты!
— Это всегда была только ты.
— Пошел ты!
Эти два слова разорвали воздух. И прозвучали не как треск или хруст. Они стали пощечиной.
И прошли сквозь меня.
Я прочувствовала их.
Но мне хотелось, чтобы они дошли до него.
Чтобы он истекал кровью.
Чтобы они остановили его. Уничтожили.
Избавили его от меня навсегда.
Я должна была уйти.
Черт.
Сверху на мне ничего не было.
Мне было все равно.
Я повернулась и побежала.
Но не успел выйти за дверь. Меня поймали, обхватив за талию.
Я снова начала бороться.
Меня сместили в сторону, прижали к стене, почти обездвижили, я могла только отбиваться ногами.
Но я ни во что не попадала.
— Успокойся. — Рычание прозвучало у моего уха. — Поговори со мной. Что, черт возьми, с тобой происходит?
— Больше ничего не будет. Больше никакого дерьма. Никаких прижиманий, чтобы не видеть моего лица. Никакого секса с мыслями о ней.
— Ты сошла с ума, черт возьми?
— Ты думаешь, я не знаю?
— Ты не знаешь.
— Я знаю.
— Господи, Шер. Если бы ты знала, то не говорила бы подобного дерьма. Ты бы даже не подумала об этом. Это же ты, черт возьми. Это ты с самого начала. А она — никогда. Господи, женщина, я влюблен в тебя. Мия тут ни при чем.
Я замерла.
Мия?
— Ты успокоишься?
Я уставилась на стену.
Стену Мерри.
Стена Мерри в спальне Мерри в его дрянной квартире.
Я люблю тебя.
Эти слова должны были дать мне что-то еще.
Вместо этого они открыли меня для чего-то другого.
И она пришло.
О да, пришла.
Боль.
Боль от стыда.
Стремительная. Такая чертовски быстрая. Невозможно было сдержаться. Она прорвалась сквозь меня так, что я не смогла ее сдержать. Уже нет. Я не могла ее похоронить. Я не смогла остановить ее, чтобы боль не захлестнула меня.
Мои ноги подкосились под тяжестью стыда, и я сползла по стене.
Но пола достать не успела, поскольку услышала голос и стала подниматься:
— Господи, детка.
Я прижалась к нему, а когда мы опустились, и моя задница оказалась у него на коленях, я зарылась в него.
И тогда полились слезы.
Неконтролируемые.
Они душили меня.
Топили.
И были странными. Горячими. Стыдными.
Ненавистными.
— Я здесь, Шери, — пробормотал Мерри, одной рукой крепко обнимая меня, а другой поглаживая по волосам. — Никуда не уйду. Я здесь. Поговори со мной. Откуда взялось это дерьмо? Что происходит, милая?
Я попыталась вдохнуть.
Сквозь всхлипывания мне это с трудом удавалось.
Я прижалась к нему ближе, словно он мог дать мне кислород.
— Хорошо, милая, — прошептал он. — Просто держись и выплескивай все.
Я сделала, как было сказано.
Схватилась за Мерри и дала себе волю.
Он тоже держался за меня, поглаживая.
И все проводил через себя.
Все продолжалось, казалось, годами, пока я не начала затихать.
Он ничего не говорил. Не давил. Не спрашивал.
Просто продолжал держать меня, гладить и позволять мне выпустить все наружу.
Был собой.
Идеально.
— Я должна была догадаться, — прошептала я ему.
— О чем, кареглазка? — прошептал Мерри в ответ.
— Он трахал меня на животе. На четвереньках. Только так. Он никогда не позволял мне смотреть на него. Я думала, что это его бзик, но должна была понять, что дело не в этом. Это была его мания. Я не знала, что если бы он позволил мне посмотреть на него, то увидел бы меня. Меня. И понял бы, что трахает не Феб.
Я захрипела, когда Мерри прекратил поглаживания, и обе его руки сжались так сильно, что я не могла дышать.
И так же быстро его руки ослабли.
Но не намного.
— Я вызвал воспоминание, — пробормотал он.
Так и было.
— Да, — прошептала я.
— Черт.
Я придвинулась еще ближе.
— Ты не виноват.
Он помолчал секунду, прежде чем мягко попросил:
— Расскажи мне.
Я немного помолчала, прежде чем тихо сказать:
— Вначале, пока я не научилась, не узнала, что ему нравится, он прижимал меня к себе и говорил: «Лежи».
— Черт, — повторил он.
— Это не твоя вина, Мерри.
— В будущем мы избежим того, чтобы я трахал тебя на животе. И уж точно этих слов.
Я крепко зажмурила глаза.
— Нет.
— Шер…
Мне стоило больших усилий взять себя в руки и показать ему свои опухшие глаза, свое красное лицо, да и вообще мне потребовалось много сил, чтобы просто посмотреть на него после той сцены.
Но я сделала это, и сделала потому, что он был Гарретом Мерриком.
Я смотрела на него.
Он не был напуган. Не испытывал отвращения. И не был зол.
Он выглядел обеспокоенным.
И расстроенным.
Из-за меня. Да, именно поэтому я могла посмотреть на него так, как делала это, даже после того, что послужило тому причиной, и сумела все рассказать Гаррету Меррику.
— Он не получит этого, — сказала я своему мужчине.
Мерри поднес руку к моему лицу и провел большим пальцем по влажной щеке.
— Как хочешь.
— Все происходящее: наши отношения, мой сосед, твоя бывшая, Трент и Пегги, я не… — я запнулась, но закончила: — Ты первый… после него. Я должна была догадаться, что мне нужно держать себя в руках. Но я не догадалась.
Мерри ничего не ответил. Он просто смотрел, как его большой палец скользит по моей щеке.
— Ты думаешь, что я девчонка, — пробормотала я.
Его палец замер, а глаза встретились с моими.
— Что?
— Схожу с ума. Распадаюсь на части. Рыдаю в твоих объятиях, — объяснила я.
Его лицо застыло, а тело напряглось.
И его голос прозвучал странно, когда он заметил:
— Дорогая, ты и есть девчонка.
— Да, но…
— И я чертовски рад, что ты девчонка.
О да.
— Конечно, но…
— А если серьезно, то, что ты так отлично справляешься с отношениями, наносит удар моему мужскому самолюбию. Учитывая мое дерьмо. Та разобралась с ним. Балансировала между мной и своим ребенком. Строила одновременно два вида отношений — те, что у нас с тобой, и те, что подарила мне с Итаном. Переживала каждую бурю так, будто это не буря вовсе, а просто брызги. Мне не особо понравилось, что ты потеряла рассудок в моей спальне после того, как я тебя оттрахал. Но есть вещи гораздо хуже, чем быть рядом со своей девушкой, когда она плачет в твоих объятиях и избавляется от серьезного дерьма, которое прожигает дыру в ее душе. Для меня очень важно, что ты доверила мне это. Это значит, что ты поверила в то, что я достаточно силен, чтобы справиться с этим.
Я уставилась на Мерри.
— Но не делай это привычкой. Моя кареглазая девочка — девочка, но она еще и крутышка, — продолжил он.
Он дразнил меня, просто не мог говорить серьезно.
Я могла бы плакать в его объятиях каждый день своей жизни, и ему было бы наплевать.
(Хотя я бы никогда этого не сделала).
Я продолжала смотреть на него, и впервые с момента истории с Деннисом Лоу, почувствовала себя в безопасности, в полной безопасности, чтобы дать волю чувствам.
Но по мере того как я это делала, мои глаза снова наполнялись слезами.
Я ощутила, как одна сорвалась и скатилась по щеке.
Мерри внимательно за этим наблюдал.
Я заговорила.
— Я была такой глупой.
Мерри вновь посмотрел мне в глаза.
— Такой глупой, — повторила я. — Он не хотел знакомиться с моей мамой. Никогда не приглашал нас к себе домой. Я так и не познакомилась ни с кем из его друзей. Его предпочтения в постели были просто отвратительны. Даже если это был его бзик, у меня должно было быть больше самоуважения, чтобы не позволять ему сделать это со мной. И дело не в том, что я этого не замечала, Мерри. Дело не в том, что я не понимала. Все это указывало либо на то, что он, как минимум, женат, а как максимум, ебанутый на всю голову. Дело не в том, что я не могла это понять. Я просто отказывалась это видеть, потому что после отца, после кучи дерьмовых парней, которые обращались со мной как с дерьмом, после Трента мне так сильно нужно было поверить. Поверить, что я смогу обрести счастье. Поэтому я отказывалась видеть. И это плохо не только для меня. Я подвергла Итана такому воздействию. Я подвергла своего малыша такому безумию только потому, что хотела, чтобы у нас было хоть немного счастья.
— Ты не была глупой, Шери.
— Да, была.
Мерри сжал меня в объятиях.
— Как ты думаешь, за все годы совместной жизни сколько знаков Лоу подал своей жене?
— Я знаю, но… — я попыталась вмешаться.
Мне это не удалось.
— Я никогда не встречался с ней, — сказал Мерри, перебивая меня. — Но все, что о ней говорили, сводилось к тому, что она милая и нравится людям, и никто не считал ее глупой. Такие мужчины, как он, — и это является частью болезни, милая, — находят навыки, чтобы скрыть свою натуру. Ему что-то было нужно от тебя, и он включил обаяние, чтобы получить желаемое, к тому времени у него были годы, чтобы отточить свое мастерство манипулирования. Он мог подпитывать свои болезненные желания, и в то же время отлично скрывать их. Он играл с тобой, Шер. Это все, что он делал. Причины этого были куда хуже, чем у обычного игрока, который использует эти навыки, чтобы затащить тебя в постель, или мошенника, который делает то же самое, чтобы провернуть свою аферу. Но, в конце концов, все было именно так. И ты далеко не первый человек, женщина или мужчина, мать или нет, который доверял кому-то так сильно и оказался обманут.
Я снова уставилась на Мерри, потому то, как он все это изложил, помогло развязать во мне узел. Он был завязан, чтобы сдержать что-то важное, что-то решающее, и что бы это ни было, оно наконец-то развязалось.
А, может, помогло то, что я потеряла контроль, набросилась на него и растворилась в рыданиях в его объятиях.
Как бы то ни было… этот узел ослаб, эта штука внутри меня развязалась, отчего освободилось кое-что еще.
Мой рот.
И я пролепетала:
— Я люблю тебя.
— Серьезно?
Я не поднимала глаз, моргая. Затем спросила:
— Я говорю: «Люблю тебя», а ты отвечаешь: «Серьезно»?
— Детка, пока моя голова была в моей же заднице, я был туп, поэтому не видел этого. Но когда я оглянулся, то все заметил. — Его губы дрогнули. — Так что да. Мой ответ: «Серьезно». Понимая, как ты давно любишь меня.
О, черт.
Он догадался.
— Нет, — соврала я.
— Лгунишка, — проворчал он.
Я начала отталкиваться.
Его руки сжались еще крепче.
— Шери, я тоже тебя люблю.
Он говорил так, будто боролся не только с моим порывом вырваться, но и со смехом.
Несмотря на то, что мне очень… чертовски сильно… нравилось слышать эти слова, обращенные ко мне из прекрасного рта Гаррета «Мерри» Меррика, я была собой.
Поэтому перестала толкаться и уставилась на него.
— Я знаю. Ты поделился этим, когда прижал меня к стене.
— Милая, ты пустила кровь и чуть не попала мне по яйцам… дважды. Нужно было либо прижать тебя к стене, либо позволить тебе сделать первое, а потом отправиться в травмпункт.
Я почувствовала, что мои глаза стали большими.
— Я пустила кровь?
— Сзади, — хмыкнул он. — Ногтями. Ничего страшного.
Я потянулась, пытаясь разглядеть его спину.
— Дай мне посмотреть.
— Ничего страшного.
Я снова посмотрела на него.
— Дай мне посмотреть, Мерри.
— Не сейчас. Позже. А сейчас мы должны прояснить одну вещь…
— Я поговорю с Доком, — заявила я, догадываясь, что он хочет прояснить. — Спрошу его, может, мне стоит поговорить с кем-нибудь о посттравматическом стрессовом расстройстве или еще о чем-нибудь, чтобы ты мог трахать меня на животе, потому что до того, как я связалась с убийцей, мне нравилось именно так.
Мерри ухмыльнулся.
— Малышка, ты здорово сопротивлялась, и действительно была не здесь, но если ты можешь говорить о терапии посттравматического стрессового расстройства ради того, чтобы практиковать определенную позу в сексе, думаю, ты справишься.
Я надеялась на это, потому что у Феб и Морри была хорошая страховка, но я понятия не имела, покрывает ли она психологическое дерьмо, а в моем рождественском списке подарков теперь было еще одно имя, важное, и я уже отказывалась от своих привычек к конфетам и косметике (не от всех, но от некоторых), чтобы сэкономить и подарить ему нечто хорошее. Мне не нужны были счета за терапию.
— Ладно, если ты не собирался навязывать мне встречу с кем-то, чтобы разобраться с дерьмом в моей голове, то о чем мы должны поговорить? — спросила я.
— О том, что ты явно считаешь слабостью проявление эмоций, а под «слабостью» подразумеваешь то, что являешься девушкой. Проявление эмоций — это не слабость. Проявление эмоций требует много смелости. Доверять кому-то дерьмо, которое ты больше не можешь держать в себе, тоже не слабость. Я знаю это, потому что мудрая, красивая, кареглазая женщина сказала мне это не далее как два месяца назад. И если у нас будут девочки, я не хочу, чтобы ты учила их, что они не могут быть девочками, как бы они этого ни хотели, и что все, что похоже на девочек, — это слабость. Потому что это дерьмо неправильно.
Я снова уставилась на него.
И опять разрыдалась.
Наконец, мне удалось пролепетать:
— Если у нас будут девочки?
— Ты хочешь еще детей?
— Да, — прошептала я.
— Тогда это может случиться, вероятность пятьдесят на пятьдесят, и если они будут любить бабочек и цветочки и не захотят быть крутыми девчонками, ты должна знать, что с этим надо будет согласиться.
Я была согласна.
Очень согласна.
Все еще шепча (и проклиная, и плача), я сказала:
— Я люблю тебя.
Мерри тоже шептал, когда ответил:
— Я тоже тебя люблю, Шери.
— Можно я теперь посмотрю на твою спину? — мягко спросила я.
Он отодвинулся назад, разворачиваясь.
Когда я снова оказалась на кровати, а он прижался ко мне, послышались его слова:
— После того как я снова тебя трахну.
Я крепко обхватила его руками, а мои брови поднялись вверх.
— Не боишься, что будет еще один эпизод?
— В этот раз, когда я буду тебя трахать, то буду смотреть в твои глаза.
Мне это нравилось.
Достаточно, чтобы поднять голову и прижаться к его губам.
Он оттолкнулся так, что моя голова оказалась на подушке, и открыл рот.
Наши языки сплелись.
Мерри не сводил с меня глаз все это время.
Но именно я потеряла зрительный контакт, когда он заставил меня кончить.
Позже я убедилась в том, что на его спине проступила кровь. Две линии, одна глубже другой, вдоль лопаток.
Я была осторожна, когда промывала их в душе. Смазала их неоспорином, прежде чем мы принялись за пончики.
Но мазь оказалась на простынях Мерри.
Что я могла сказать?
У нас был целый день.
Мы были молоды, здоровы.
И любили друг друга.
И стоит повторить.
Мы любили друг друга.
Я любила Мерри, а Мерри любил меня.
Жизнь была хороша.
В кои-то веки.
С надеждой на будущее.
Наконец-то.
Так что пришло время трахаться.
* * *
Субботний вечер
— Детка?
Я уже почти заснула, удовлетворенная и прижавшаяся к своему мужчине.
— Мм?
— Будем внимательны, будем открыто общаться, и если какая-то хрень вновь случится с твоей головой, мы поговорим. Если понадобится, отвезем тебя к врачу.
Я открыла глаза.
Мой мужчина заботился обо мне.
Я снова закрыла глаза.
— Как скажешь, — прошептала я.
Он притянул меня ближе.
— Люблю тебя, кареглазка, — пробормотал он.
Да.
Жизнь была хороша.
— Я тоже тебя люблю, Мерри, — ответила я.
Вскоре после этого, прижавшись к Гаррету Меррику, я заснула.
* * *
Гаррет
Воскресное утро
Шер была в решительном настроении.
Это настроение заставляло ее пробовать его на вкус везде, медленно и легко.
Ему это чертовски нравилось, но им было чем заняться. У него были новости, которыми он не поделился.
— Детка, — позвал он.
— Мм? — пробормотала она, прижимаясь к его прессу.
— Ближе, — приказал он.
Она подняла на него глаза.
— Направляюсь в другом направлении, милый.
Он усмехнулся.
— На секунду.
Шер пристально изучала его, а затем скользнула вверх, пока они не оказались лицом к лицу.
Она прижалась грудью к его груди.
— Что? — тихо спросила она.
— Было слишком много переменных, и я хотел убедиться, что все пройдет как надо — осмотр: что необходимо для меня исправить, а на что я согласен. Поэтому я не говорил тебе на случай, если все сорвется. Но все уладилось. Теперь я могу рассказать вам. Пару недель назад получил предложение по своему кондоминиуму, принял его. Продал лодку. Я использовал эти деньги и сбережения в качестве первоначального взноса. Закрытие сделки по дому назначено на четверг.
Шер пристально посмотрела ему в глаза.
— Какой дом?
— Дом на озере, — сказал он ей. — Я закрываю сделку через три недели. Получу деньги за квартиру, использую часть из них для обновлений. Но мне придется жить там, пока они не будут закончены.
— Ты закрываешь сделку по дому у озера.
— Да.
— Тот дом, который ты показывал мне на своем ноутбуке?
— Да.
— Ты закрываешь сделку по нему.
Он снова усмехнулся.
— Да.
— Ты собираешься там жить?
Его ухмылка стала еще шире.
— Я так и сказал.
— Мы с Итаном будем ночевать там?
Они бы начали с этого.
А закончится все тем, что у него будет дом на озере, который будет выглядеть так, будто его купил Джим Моррисон, а не Гаррет.
Он перевернул ее и ответил:
— О да.
Теперь она лежала внизу и смотрела на него снизу вверх.
Некоторое время Шер молчала.
Потом заявила:
— На новоселье я куплю тебе классный гриль.
Он позволит ей это сделать.
— Договорились.
— И двадцать факелов.
Гаррет разразился хохотом.
Когда он закончил, то увидел, что она улыбается.
Его кареглазая девочка… счастлива.
Он знал, как сделать ее еще счастливее.
И он был на вершине.
Поэтому спустился вниз и принялся за дело.
В конце концов, ему удалось задуманное.

Глава 25

Нет места для слез
Шер
Утро четверга, середина декабря
— Мы должны встретить Рождество здесь, — сказал Итан нам с Мерри, сидя за барной стойкой в новом потрясающем доме Мерри и уплетая блинчики, приготовленные моим мужчиной. — Мы можем открыть подарки, а потом пойти кататься на коньках по озеру или заняться чем-то еще.
— Малыш, снег еще не выпал, — напомнила я ему. — По краю озера лежит полусантиметровая полоска льда, и все.
Он пожал плечами.
— Может быть, до того момента наступит сильный мороз.
— У нас нет коньков, — продолжила я.
— Поэтому мы пойдем гулять после того, как откроем подарки. И хочу заметить, что ледовые коньки — это большое и жирное «нет». А вот хоккейные коньки… — Он оставил предложение незаконченным.
Вот оно что. Весьма не прозрачный намек.
Мой ребенок хотел на Рождество хоккейные коньки.
Это не вызвало у меня радости. Хоккейные коньки могли привести к занятиям хоккеем, а хоккей, вероятно, недешевое удовольствие. У меня не было лишних денег, и никогда не будет.
Но если мой ребенок захотел хоккейные коньки, а потом занятия хоккеем, я найду способ дать ему желаемое.
Я просто хотела бы, чтобы он обратил свое внимание на фрисби. Чемпиону по фрисби нужны были функционирующие конечности и пластиковый диск. У Итана, к счастью, уже были функционирующие конечности, и мне казалось, что даже самая дорогая фрисби обойдется дешевле хоккейных коньков.
Подумав, Мерри произнес:
— Парень, здесь нет никаких украшений, а у вас уже все готово, мы ведь неделю назад потратили двенадцать часов на декор и теперь все выглядит так, будто Санту вырвало.
Итан разразился хохотом.
Я повернулась и уставилась на Мерри.
Мерри, не сидевший, а склонившийся над своей тарелкой за барной стойкой напротив Итана, перевел взгляд с блинчиков на меня.
— Что? — спросил он, приподняв одну сторону губ.
— Мне нравится Рождество, — огрызнулась я.
— Я вижу, — ответил он.
Итан продолжал смеяться.
— У меня есть ребенок, — заявила я. — Ты украшаешь дом на Рождество, когда у тебя есть дети.
— Мам, я перестал верить в Санта — Клауса, когда мне было шесть лет, — напомнил мне Итан о том страшном дне, когда сообщил мне эту информацию. Он узнал это от какого-то сопляка в школе, у которого были старшие брат и сестра, оба с длинными языками, как и дружок Итана. — Сейчас мне почти двенадцать. И я уже перестал верить во все эти рождественские штучки.
— Да, ты перестал верить в Санту, когда тебе было шесть, — подтвердила я. — Ты также прекратил получать от него подарки, когда перестал в него верить. Задумайся об этом на секунду, умник.
Выражение лица Итана говорило о том, что он задумался над моими словами.
Я не стала его переубеждать. А просто продолжала смотреть на сына.
— И тебе не двенадцать. А одиннадцать и два месяца. Это даже близко не двенадцать.
Конечно, я была прав. Все именно так.
Но дело было скорее в том, что я не могла думать о своем ребенке как о «почти двенадцатилетнем». Это означало, что после этого ему будет почти тринадцать, потом почти четырнадцать, а потом он уйдет из дома, поступит в колледж, женится на какой — нибудь сучке, которой лучше обращаться с ним как следует, иначе я ее прирежу.
Так что нет.
Я не могла думать о том, что Итану почти двенадцать, пока ему действительно не исполнится двенадцать.
— Детка, чтобы ты знала, — начал Мерри, и я посмотрела на него сверху вниз. — Парни и девчонки разные. Женщины проводят большую часть своей жизни, отрицая свой возраст. А мужчины до конца дней наслаждаются собой.
Это была правда.
И она была отстойна.
— Это потому, что девчонки перестают быть сексуальными примерно в тридцать пять, а мужчины могут быть сексуальными, кажется, всегда, — заявил Итан, и я перевела на него свой теперь уже гораздо более пристальный взгляд.
Итана же было не пронять ничем, и я поняла это, когда он продолжил говорить.
— Я имею в виду, посмотрите на Колта. Он, вроде бы, почти старик, а у него все равно все получается.
— А у Феб нет? — спросила я.
Мой ребенок посмотрел на меня.
— Она — исключение.
— Ты же знаешь, что через два месяца мне исполнится тридцать пять, — напомнила я ему.
Он усмехнулся.
— Ты тоже исключение.
— Точно, — пробормотал Мерри.
Я мотнула головой в сторону Мерри.
— Знаешь, ты мог бы помочь мне.
Мерри посмотрел на моего сына и его слова прозвучали заученной фразой:
— Итан, женщины привлекательны в любом возрасте.
Итан ухмыльнулся и ответил:
— Точно.
Я решила, что Мерри получит следующий минет, только когда Итану исполнится двенадцать. Но мне нужно было преподать урок, так что я займусь этим позже.
— Итак, перед твоим двенадцатым днем рождения я скажу Феб, Рокки, Дасти, Фрэнки и Вай, что, по-твоему, они уже ушли в утиль, — объявила я. — А перед тем как твоя бабушка отправится за покупками для тебя на Рождество, я скажу, что ты считаешь ее давно просроченной.
— Они все тоже исключения. Даже бабушка. Я, конечно, не могу судить, но дедушка Тедди сказал, что она красотка, — ответил Итан.
— Так кто же не исключение? — поинтересовалась я.
Итан выглядел так, словно размышлял над этим вопросом.
Затем он широко ухмыльнулся и заявил:
— Может, я поторопился.
— Видишь, малышка, у тебя умный ребенок. Дай ему время, и он все поймет, — сказал Мерри.
— Вы оба меня раздражаете, — объявила я, хотя на самом деле это была ложь. Я считала их довольно забавными. Раздражающе уморительными, но все равно уморительными. Я протянула руку, чтобы взять пустую тарелку Итана. — И пора идти на работу и в школу, так что вы можете перестать меня раздражать, отправившись в путь.
Я взяла и свою тарелку и, повернувшись к раковине, услышала слова Мерри.
— Твоя мама права, приятель. Давай-ка покончим с этим. Зубы. Рюкзак. Куртка. И захвати шарф и перчатки. Там холодно. Хорошо?
— Хорошо, Мерри.
Я включила кран, чтобы вода попала на масло и остатки кленового сиропа, будучи совершенно не в силах продолжать притворяться раздраженной после того, как Мерри сказал моему мальчику взять шарф и перчатки.
Я наблюдала за тем, как Мерри ставит свою тарелку в раковину, и почувствовала, как его вторая рука ложится мне на бедро.
— Проще простого купить елку, взять несколько дешевых украшений и повесить их. Я даже куплю одного из тех больших надувных снеговиков для переднего двора, если вы с Итаном хотите встретить Рождество здесь, — сказал он мне на ухо.
— Я не могу праздновать Рождество, пока Санта не помажет мой дом рождественской блевотиной, — сказала я, смотря в раковину. — Ты согласен на это?
Я услышала его усмешку и почувствовала жар его прикосновения, когда его рука скользнула от моего бедра к животу.
— Мы купим надувной матрас. Итан может спать на нем в одной из дополнительных комнат. Грейс может спать в комнате Итана. Всем будет удобно. Откроем подарки здесь, позавтракаем, а позже поедем к Рокки и Таннеру. Папа будет там. Вера и Девин тоже. Джаспер и Трипп, Кира, как обычно, пристроится у Джаспера на бедре. Большой семейный рождественский ужин.
Большой семейный праздник.
Большой семейный праздник, которого так хотел Мерри.
Но он хотел, чтобы все началось здесь, в его доме. С того, что мы с ним строили.
Я закрыла глаза.
У Итана была комната в доме Мерри, и это определенно была именно его комната. Не комната для хлама. В шкафу не было ничего, кроме одежды моего ребенка. Шампунь, зубная паста, зубная щетка в дрянной ванной, которой пользовался Итан и которую Мерри собирался вычистить после Рождества и полностью переделать.
Крыша, отопление, кондиционер и окна, разумеется, были на первом месте, и Мерри не стал затягивать с ними. Мы оставались у него и достаточно часто, именно поэтому, как он сказал, Мерри исправил их. Сразу же, то есть практически на следующий день после переезда.
Моя одежда лежала в шкафу Мерри и вдвое больше вещей (кроме косметики — она требовала слишком больших вложений, но у меня были кое-какие мелочи, так что я к этому шла) в его дрянной хозяйской ванной.
Мы уже почти переехали.
И теперь мы в основном оставались здесь — дом Мерри был таким огромным, большая комната стала местом, где мы вместе могли проводить время. Итану нравилось демонстрировать свою крутость друзьям, поэтому ночевки продолжали быть частыми (они просто происходили у Мерри), а Мерри практически взял на себя заботу о моем ребенке, когда я была на работе по вечерам или ночам.
Раз или два в неделю мы могли ночевать у меня.
Но дом Мерри становился домом.
Это происходило намеренно. Он дал нам обоим ключи в тот день, когда закрыл сделку по покупке дома. В первую же ночь, когда мы остались у него, а это была первая ночь в доме с тех пор, как мы помогли ему переехать, мы обнаружили, что он купил Xbox, чтобы у Итана было все необходимое для того, чтобы чувствовать себя как дома. И он сказал мне собрать вещи для нас обоих, чтобы мы не таскали сумки туда-сюда постоянно.
— Устраивайся, детка. Ты и Итан, — прошептал он мне в темноте той первой ночи в его доме. — Думаю, пора уже забыть о ночевках.
Определенно он был прав.
Мой ребенок ради Мерри пойдет на край земли, как и Мерри ради моего сына.
Я просто не знала, что Мерри готов на это.
Но это оказалось приятным открытием.
И на следующий день я разместила нас там.
Сейчас же я отлично знала точку зрения Мерри.
И так даже лучше.
Я повернулась в его руках возле раковины и посмотрела на него сверху вниз.
— Ты хочешь Рождество, — прошептала я свою догадку.
— Да, — ответил он. — Не хотел ничего говорить, но раз Итан упомянул об этом и, кажется, он не против, значит, так тому и быть.
— Тогда мы встретим Рождество здесь. Я поговорю с мамой.
Он улыбнулся мне, и я увидела волнение на его лице, которое превратило моего крутого Мерри в Мерри, который может быть милым.
— Спасибо, детка, — пробормотал он, наклонился и прикоснулся своим ртом к моему. Выпрямляясь, Мерри проговорил: — Раз уж ты сегодня свободна, я схожу за елкой, и вечером мы ее украсим. У тебя есть время сходить за украшениями? Гирлянды? Что еще нам понадобится?
Было ли у меня время на выбор украшений в сезон рождественских покупок, когда население должно быть в наилучшем настроении, но по факту пребывало в худшем? И готова ли я пойти на это ради елки для нового потрясающего дома Гаррета Меррика у озера?
Я определенно была готова к этому.
— У меня есть время, — подтвердила я.
Он выглядел так, словно боролся со смехом, что говорило о том, что мне не удалось скрыть своего энтузиазма по поводу расписания на этот день:
— Дешевое дерьмо, детка. Только чтобы продержаться. У меня такое чувство, что в следующем году у меня будет больше рождественского дерьма, чем у кого-либо.
Мои новые захватывающие планы на день вылетели у меня из головы.
— Что? — спросила я.
Мерри не стал озвучивать свои ощущения по поводу того, что произойдет в следующем году, который, по моим предположениям, включал в себя мои и Итана рождественские вещи в его новом потрясающем доме у озера.
Вместо этого он стал властным.
— Сходи к Бобби. Спроси у Вай, можно ли воспользоваться ее скидкой. Купи пластиковые коробки с украшениями, те, двенадцать штук за доллар. Возьми парочку. И несколько гирлянд. Но не экономь на огоньках, детка. Гирлядны всегда должны быть хорошими. В следующем году мы придумаем, как использовать лишние гирлянды.
Я моргнула, и слова Мерри тут же вылетели у меня из головы.
— Двенадцать украшений за бакс? И всего пару коробочек? — спросила я.
— Сколько тебе нужно? — поинтересовался он в ответ.
— Не знаю. Ты возьмешь настоящую рождественскую елку или елку Чарли Брауна?
(«Рождество Чарли Брауна» — американский короткометражный рождественский рисованный мультфильм. Речь идет о маленькой и неказистой елочке — прим. переводчика).
Его голова дернулась назад, словно вопрос нанес ему оскорбление.
— Первое Рождество здесь с тобой, Итаном и Грейс, я не собираюсь покупать дерьмовую елку.
Это было мило.
Однако…
— То есть ты хочешь сказать, что я получу двенадцать украшений за доллар, две коробки, но ты купишь красивую елку. И я должна приобрести хорошие гирлянды, поскольку у тебя есть член, а у гирлянд вилка, и таков мир.
Мерри больше не был оскорблен.
Его губы подрагивали.
— Ты хочешь три коробки украшений? Да пожалуйста.
Тридцать шесть украшений на огромную елку.
Так не пойдет.
— Я получу то, что посчитаю нужным, — заявила я.
Веселье исчезло с лица Мерри.
— Серьезно, Шер, в следующем году у нас будет твое дерьмо, и нам не нужны украшения для двух елок.
Я вернулась к размышлениям о планах Мерри на предстоящий год.
— У нас будет мое дерьмо в следующем году?
— Да.
Я ждала, что еще он скажет. Но Мерри молчал.
— Я пропустила приглашение переехать к тебе? — спросила я.
Выражение его лица вновь стало веселым.
— Нет.
Я ждала, что он скажет еще.
Но он опять молчал.
— Ты собираешься украсть мои украшения, чтобы они остались у тебя на следующий год? — спросила я.
Его веселое лицо приблизилось.
— Нет, детка. Я сделаю две приличные ванные комнаты. Потом куплю мебель получше, потому что моя хреновая. После этого, когда мы все наладим и привыкнем друг к другу, и у меня будет хороший дом, который я смогу предложить своей женщине и ее мальчику, настоящий, удобный дом, я приглашу их переехать ко мне. Когда они согласятся, мне придется принять все ее вещи. Их очень много, и в том числе пятнадцать коробок с рождественским хламом. И не отрицай, что у тебя пятнадцать коробок, милая, потому что мы с Итаном вытащили все это дерьмо из твоего гаража, в процессе пересчитывая его.
Последнее он произнес быстро, потому что я уже открыла рот.
Но говорить Мерри не перестал.
— Итак, в заключение хочу сказать, что в следующем году мы заберем твое дерьмо сюда, так что нам не понадобятся дорогие вещи для елки, которая у нас есть в этом году.
— Главная спальня довольно большая, красавчик, — тихо проговорила я. — Мы могли бы поставить там елку в следующем году с нашими новыми украшениями.
Его выражение лица стало еще более забавным.
— Господи, Шери, никому не нужна елка в спальне.
— Но я хочу.
— Тогда купи то, чем хочешь украсить елку в этом году, а на следующий мы поставим елку в нашей спальне.
Я смотрела ему в глаза.
Это прозвучало сразу. Без колебаний, мгновенно. Прямо из уст Гаррета Меррика.
Я сказала ему, что хочу елку в спальне; он велел мне получить то, что я хочу.
Девушка, которая не мечтала, была достаточно умна, чтобы не хотеть. Она брала то, что могла получить, и на этом все заканчивалось.
И вот так, без колебаний, я захотела чего-то глупого.
И Мерри дал мне желаемое.
— Ты хочешь, чтобы мы переехали к тебе.
Мой голос был смешным — тихим, хриплым.
Его голос не был тихим или хриплым. Он был глубоким и каким-то недоверчивым, словно он не мог поверить, что я еще не догадалась об этом.
— Конечно, кареглазка. Я купил этот дом для тебя.
Мое горло внезапно сжалось.
Он…
Что?
Я продолжала смотреть на него, пока не выдавила из себя:
— Что?
— Дом больше, чем нужно мне, дороже, чем я хотел. Но тебе он понравился. Ты любишь воду. У Итана будет свое пространство. У нас свое. У нас есть место для совместной жизни. И есть пространство для расширения. И я купил его.
Я продолжала смотреть на Мерри, но в это время что-то произошло.
Он понаблюдал за мной немного, увидел изменение и сказал:
— Черт, ты опять собираешься плакать, да?
Я хлопнула его по плечу и огрызнулась:
— Я плакала один раз с тобой, Мерри. Один раз.
— Ну, на этот раз у меня нет времени на то, чтобы тебя успокаивать. Мне нужно отвезти Итана в школу.
Мне нужно отвезти Итана в школу.
Он отвозил моего ребенка в школу каждый день. Каждый день. Если только не уезжал рано утром на дело, что случалось редко, и это не оспаривалось.
Каждый день.
Утро теперь принадлежало нам троим, но школьные заботы были делами Мерри и Итана.
Я почувствовала, как влага появилась на моей щеке.
— Черт, — пробормотал он, глядя, как падает слеза.
— Перестань делать меня счастливой, — прошептала я.
Его глаза вернулись к моим, и в них заплясали огоньки.
Но ответил Мерри мне шепотом:
— Этого не случится.
— Ты должен раздражать меня на более регулярной основе, — мягко потребовала я.
Его тело начало дрожать, и голос тоже, когда он сказал:
— Этого тоже не будет.
— Ладно, тогда тебе пора идти, потому что я должна спланировать и воплотить в жизнь рождественскую тему в доме у озера, а этого не произойдет, когда ты стоишь здесь и ведешь себя потрясающе.
Он засмеялся и поцеловал меня.
Его смех оставил приятное послевкусие у меня на языке.
Самое лучшее.
— Ладно, ребята, — крикнул Итан. — Вы закончили со своей мерзостью? А то я ждал в коридоре целую вечность. Может, я и не хочу идти в школу, но уже третий год подряд стремлюсь к идеальной посещаемости, что включает в себя отсутствие опозданий, и если вы будете задерживаться, то все мне испортите.
Мерри разорвал поцелуй, и когда он это сделал, мои слезы уже высохли.
Это произошло потому, что поцелуй Мерри, как всегда, был хорош.
А еще потому, что мы с моим мужчиной стояли на его кухне в его доме у озера, который скоро станет моей кухней в нашем доме у озера, и смотрели друг на друга, смеясь над моим ребенком.
И я обнаружила, что в моей жизни стало очень много его. Смеха.
И теперь у меня не было места для слез.
* * *
Я стояла в магазине «Сад Бобби» в ее огромном рождественском отделе, который славился на весь Средний Запад. Он был таким огромным, что ей пришлось отвести под него половину магазина и половину парковки, так как у нее были массивные прочные палатки с подогревом, где выставлялось рождественское барахло.
Я находилась там уже сорок пять минут.
Но нашла то, что искала.
Я стояла, смотря на рождественскую елку, и была уверена, что куплю ее целиком — украшение за украшением, гирлянду за гирляндой — и использую в новом потрясающем доме Мерри у озера. Разноцветная в стиле бохо, со множеством ягод, кристаллов и украшений разного размера и форм, совершенно потрясающая.
Во всем магазине Бобби не было другой такой елки.
Но я присмотрелась к нескольким украшениям, и даже со скидкой Ви воссоздание этой елки обошлось бы в тысячу долларов.
Она идеально подходила для дома Мерри, так что мне было все равно.
Ладно, это была неправда. Она идеально подходила для меня (но мне было все равно).
Меня волновало другое.
Я достала телефон, ткнула пальцем в экран и приложила его к уху.
— Привет, детка. Что случилось? — добродушно спросила Вай.
— Как думаешь, Мерри сойдет с ума, если я куплю розовые и фиолетовые елочные украшения?
— Сколько?
— Много.
— Хорошо, тогда на сто процентов утвердительно, что он сойдет с ума.
— Черт, — пробормотала я, предполагая, что именно таким будет ответ.
— Скажем так, одно украшение, которое ты повесишь на внутреннюю сторону ветки расположенной близко к стволу, где большую часть его не видно, тебе сойдет с рук. Но больше? Ни за что на свете.
Я уставилась на елку.
— А как насчет канареечно-желтого? Или бирюзового?
— Нет и нет.
— Кружевные звезды?
Ее голос стал пронзительным то ли от умиления, то ли от неверия, то ли от того и другого вместе, когда она спросила:
— Вы знакомы с Гарретом Мерриком?
— Черт, — снова пробормотала я.
— Я думала, вы уже украсили дом.
— Мы украсили. Мой дом. Но сегодня утром решили, что будем встречать Рождество у Мерри. Так что мне нужна совершенно новая елка.
— Ооо, мило. Рождество у озера. Потрясающе.
Она не ошиблась.
— Искусственная елка? — спросила она.
— Не знаю. Он просто сказал, что купит елку. Это может означать что угодно.
— Он парень. Если сказал, что купит, значит, она будет настоящей, и ты будешь убирать сосновые иголки до февраля. А еще тебе придется долго уговаривать его не ехать куда-то и не рубить ее самостоятельно. Мой совет, детка? Сосредоточься именно на этом, но в первую очередь на том, чтобы уговорить его на искусственную елку, чтобы тебе не пришлось два месяца пылесосить хвою, не трать время на то, чтобы уговорить его на розовые украшения. Поверь мне. У тебя в постели задира, научись выбирать свои битвы.
У меня в постели был крутой парень. Я любила его. И хотела, чтобы все так и оставалось. Поэтому я должна была прислушаться к Вай. У нее был богатый опыт. Она вышла замуж за начинающего крутого парня, когда ей было восемнадцать, и он вырос в полноценного крутого мужчину, который, к сожалению, умер слишком рано. Затем она вышла замуж за еще больше крутого мужчину, который продолжал делать ей детей, когда она сама хотела сосредоточиться на том, чтобы ее второй дочери не сделал детей ее парень. И одновременно она следила за тем, как ее старшая дочь начала встречаться с крутым полицейским в Чикаго.
Да, мне стоит прислушаться к Вай. Она жила и дышала крутизной.
Как хочешь.
Мерри часто это говорил.
Мне и моему ребенку.
Я уставилась на елку.
Мало того, что в этом году она будет потрясающей, в следующем году станет еще более потрясающей в нашей спальне. Наша елка. Мерри и моя.
Как хочешь.
— Бобби разрешит воспользоваться твоей скидкой? — спросила я Вай.
— Ты ведь покупаешь розовые украшения? — поинтересовалась она в ответ.
— Мерри любит, когда я получаю то, что хочу, — сказала я ей.
— Да, — мягко ответила подруга. — Именно поэтому у меня есть новый лавандовый постельный комплект, на котором, по словам Джо, он будет спать только через свой труп. Но, опять же, именно поэтому ребенок Джо в моей утробе.
— Да, — ответила я, чувствуя, что теперь и у меня есть нечто подобное. Приняв решение, я пробормотала: — Это дерево обойдется в кругленькую сумму.
— Я позвоню Бобби. Посмотрим, что она сможет для тебя сделать.
— Спасибо, Вай.
— Без проблем, детка. Увидимся позже.
— До скорого.
Я сунула телефон в сумочку и двинулась к корзинам под елкой. Я наполняла свою тележку рождественскими вещами в стиле бохо, когда ко мне подошла Бобби.
Она посмотрела на корзину, потом на меня.
— Черт, я собиралась предложить тебе тридцать процентов вместо двадцати пяти, но если ты так набросишься в конце сезона, я дам тебе сорок. Просто скажи на кассе, что ты друг Вай, и Бобби дала сорок процентов. Если тебе нахамят, заставь их вызвать меня.
С этими словами она ушла.
А я ухмылялась, потому что сорок процентов — это гениально. Но это не делало задумку выполнимой. Мне еще нужно было купить гриль (на новоселье). Телефон (у Мерри треснул экран, и это сводило меня с ума настолько, что я не понимала, почему он остается таким спокойным. Я решила изменить это, выбрав для этого Рождество). Но на бохо-рождество в новом доме Мерри у озера, впервые с тех пор как я пользовалась кредитной картой, я сохраняла лимит на необходимые покупки.
Я также продолжала сокращать количество сладостей. Косметику я не покупала, поскольку собиралась у Мерри. Однако в наше первое Рождество с Мерри, чтобы побаловать своего мужчину, я пожертвую конфетами.
Полностью.
Я купила елочные игрушки для себя. Дорогие гирлянды для Мерри. Приобрела несколько подходящих гирлянд, чтобы повесить их на камин, потому что, если у тебя есть камин на Рождество, он должен быть украшен, и я была уверена, что смогу уговорить Мерри поверить в это.
Но даже я понимала, что перегибаю палку (но не могла остановиться), когда покупала рождественские кухонные полотенца.
Я грузила все это на заднее сиденье Эквинокса, когда услышала:
— Ты же знаешь, что разрушила мою жизнь?
Я остановила погрузку и посмотрела на Мию Меррик, которая стояла возле моей тележки, держа в каждой руке по горшку с пуансеттией.
Черт.
Почему?
Ну правда.
Почему?
Почему я не могла просто провести отличный день?
День, когда я проснулась в объятиях Мерри, а мой ребенок пребывал в безопасности и тепле под его крышей в новом потрясающем доме у озера с новыми окнами, двойными стеклопакетами и новой системой отопления.
День, когда Мерри приготовил нам блинчики и вместе с моим ребенком устроил мне разнос, каждую секунду которого я втайне любила (хотя и заставляла их считать себя раздраженной).
День, когда Мерри сказал, что хочет Рождества и чтобы мы переехали к нему.
День, когда я могла купить кучу рождественской ерунды, которая (в лучшем случае) покажется Мерри уморительно смешной, или (в худшем случае) Мерри ее возненавидит. В первом случае он просто поддразнит меня, а во втором — все равно позволит мне взять то, что я хочу.
Почему, я не могла отправиться с парковки магазина «Сад Бобби» в продуктовый магазин, купить тюбик готового теста для рождественского печенья (тесто для печенья не было конфетами, так что оно не считалось) и немного чипсов (потому что наши запасы источились окончательно), пойти домой, испечь рождественское печенье для моих мальчиков и украсить елку, которую мой мужчина (и, возможно, мой ребенок) будет ненавидеть?
Почему?
Почему все не может быть просто так, без всяких заморочек?
— Миа, правда, сегодня хороший день, и я не… — начала я.
Она придвинулась ко мне ближе (что мне нравилось еще меньше, чем ее присутствие вообще) и прервала меня.
— Сегодня хороший день? Правда, Шер? Хороший день для тебя? Как же тебе повезло. Потому что и сегодня, и вчера, и последние три месяца были для меня дерьмом… — ее лицо исказилось, прежде чем она закончила: — Из-за тебя.
Неудивительно, что Мерри ушел от нее. Она была занозой в заднице.
— Если ты считаешь, что мне повезло, детка, то… — я попыталась снова.
Но многого не добилась.
— Считаю ли я, что тебе повезло? — огрызнулась она. Ее взгляд скользнул по моей машине и вернулся ко мне, а голос значительно понизился, когда она спросила: — Мерри нужны рождественские украшения для его нового дома?
Ладно, хорошо.
С меня хватит. Все это мне не нужно, и я не собиралась больше терпеть.
Так что этому стоит положить конец.
— Ты заблуждаешься, думая, что я причина всех твоих проблем, и это твоя проблема, Миа. Я тут ни при чем. Занимайся этим в другом месте, — заявила я.
— Заблуждаюсь? — спросила она, подходя еще ближе. — Разве это не ты трахаешься с моим мужем?
— Нет. Я трахаюсь с Гарретом Мерриком, который не является твоим мужем. А теперь отойди, — потребовала я.
Она не отошла.
— Он вернется ко мне, — заявила она.
— Как скажешь, — пробормотала я, взялась за ручки последней сумки в тележке и положила ее в машину.
— Вернется. Он вернется. Есть мы с ним, и все это знают, — продолжала говорить она.
— Правда? Ты так глубоко погрузилась в фантазии? Как грустно.
Эта фраза мне не принадлежала.
Я повернула голову на новый голос.
А когда я увидела, кто за ним стоит, то замерла на месте.
Я сделала это потому, что к нашей компании присоединилась Сьюзи Шепард.
И ее кошачьи, как у стервы из преисподней, глаза были устремлены на Мию.
Я не знала Сьюзи. Совсем. Она никогда не заходила в бар отчасти потому, что была бывшей Колта, отчасти потому, что ее похитил Деннис Лоу и стрелял в нее, когда она была заложницей, а отчасти потому, что все в городе знали, что она продала свою историю, из-за чего остатки безумного путешествия Лоу продлились гораздо дольше.
Кроме того, она была известна всему городу как бездушная, эгоистичная, избалованная стерва.
Об этом свидетельствовал тот факт, что она и ее подружка-стерва Тина Блэкстоун (которая, к сожалению, заходила в «Джей энд Джей», поскольку эта сучка не давала чаевых) сеяли хаос по всей округе самыми разными способами, что, казалось, стало их миссией.
В число их деяний входило направление своих чар на женатых мужчин (и, к сожалению, поскольку Сьюзи была очень привлекательной, ей это удавалось). Они злобно сплетничали с теми немногими друзьями, которые у них были, и распространяли эти сплетни так далеко и широко, как только могли, даже если все это было ложью. Они легко и часто ссорились с теми, с кем вздумается (дошло до того, что Сьюзи занялась этим с Вай прямо на глазах у Кэла, которого Сьюзи трахала, о чем она поделилась с Вай прямо на глазах у Кэла).
Все в городе ненавидели ее.
Я знала ее только потому, что видела ее фотографии вместе с репортажами о бесчинствах Лоу. А еще то и дело встречала ее в городе.
Но по большему счету я точно знала одно: если твой день был наполнен счастьем и светом или был самым ужасным дерьмом, Сьюзи Шепард могла омрачить его в геометрической прогрессии.
Черт.
— Твое мнение здесь не нужно, Сьюзи, — огрызнулась Миа.
— Ты здесь не нужна, Миа, — огрызнулась Сьюзи, а затем посмотрела на меня, с отвращением вскинув руку. — Я серьезно. Грубость. Отлично. Но это же Рождество. — Она покачала головой. — Однако некоторым все равно.
Я в шоке уставилась на Сьюзи.
А вот Миа — нет.
Она полностью повернулась к ней и сказала:
— У меня был личный разговор с Шер.
— Ты предъявляла свои права на Меррика. Опять. Я не понимаю, Миа. Мужчина уже настолько переболел тобой, что тебе должно быть стыдно. Я имею в виду, — она дернула головой в мою сторону, — что она уже почти переехала к нему. Она стоит на парковке Бобби, ее багажник полон рождественских украшений, которые они собираются повесить на елку в его новом доме и, возможно, трахнуться под ней, а ты лезешь к ней прямо здесь. — Она покачала головой и заключила: — Это не стыдно, это просто печально.
Я наблюдала за всем происходящим с некоторым очарованием, одновременно делая мысленную пометку найти время, чтобы трахнуть Мерри под нашей новой рождественской елкой в стиле бохо.
— Твое мнение нежелательно, — отмахнулась Миа.
— Просто пытаюсь помочь сестре сохранить лицо, — сказала Сьюзи с фальшивой заботой. — Не понимаю, почему ты до сих пор не уехала из города.
— Ты спрашиваешь меня об этом? — ответила Миа.
Сьюзи пожала плечами.
— Да. Эти слова вырвались у меня изо рта две секунды назад.
Миа решила, что с нее хватит, и заявила об этом, сказав:
— Просто уходи. Это не твое дело.
Я приготовилась, когда Сьюзи вдруг сделала два шага вперед, оказавшись прямо вплотную к Мии, и прошипела:
— Это мое дело. — Она подняла руку и ткнула пальцем в мою сторону. — Она счастлива. Он поимел ее, но теперь она наконец-то счастлива, а ты на этой чертовой парковке мешаешь ей. Так что это мое дело, Миа. Держись подальше от нее, а то обнаружишь меня по близости. И, малышка, чтобы ты знала. Твои кошачьи коготки могут жалить, но если перейдешь мне дорогу, я тебя разорву.
Вот это да!
Сьюзи бросилась на защиту.
Меня.
— Так что, вы стали сестрами по несчастью по имени Деннис Лоу? — Мия огрызнулась.
— Да, — прошептала Сьюзи. — Именно так. Мы не желали этого, но так произошло. И, на всякий случай, если ты еще не поняла, раз уж так обстоят дела, не смей попадаться у нас на пути.
Ого.
Сьюзи точно не шутила.
Касательно меня.
Я пыталась осмыслить это и свои чувства, когда что-то вновь привлекло мое внимание. Это произошло потому, что глаза Сьюзи поднялись от Мии, и она напряглась.
Заметно.
Сьюзи заметно напряглась, и я увидела, как кровь отхлынула от ее лица.
Затем она начала отступать.
Ее рот шевельнулся.
И еще раз.
Но с губ не сорвалось ни звука.
— Что? — спросила я.
Ее рот зашевелился, и снова не было слышно ни звука.
— Сьюзи, ты в порядке?
Она посмотрела на меня.
Затем закричала:
— Бежим!
И в этот момент раздались выстрелы.
* * *
Гаррет
— Розовые.
Гаррет стоял в очереди в кофейне «У Мими» и обернулся, заметив позади себя Кэла, его спящего и пристегнутого к груди сына, его маленькую девочку в коляске, в полудюйме от лица которой болтался брелок в виде грузовика Кэла. Который и стал явным объектом восхищения.
— Что? — спросил он.
— Розовые, — повторил Кэл и посмотрел на Майка, стоящего рядом с Гарретом, его глаза чертовски весело блестели.
Черт.
— И, как я слышал, немного фиолетового, — продолжил Кэл.
— О чем ты говоришь? — спросил Гаррет.
— Вай доложила. Об украшениях для твоей елки. Держись, парень. Шер тебя испытывает, — сказал ему Кэл.
Розовые рождественские украшения.
Такие вообще производятся?
— Именно так они и поступают, — пробормотал Майк.
Гаррет повернулся к напарнику.
— Как они поступают?
— Испытывают тебя, — сказал Майк.
— О чем ты говоришь? — спросил Гаррет.
— Розовые украшения. Фиолетовые простыни. Дерьмо для кухни, которое тебе не нужно, — ответил Кэл вместо Майка. И он еще не закончил. — Подожди, пока не начнется дискуссия о том, кто какой счет оплатит. Вай не давала мне покоя, брат. Если Шер вцепится в тебя зубами, и если ты хоть немного уступишь, она получит твои яйца и будет платить по ипотеке.
Блядь.
— И подушки, — продолжал Кэл. — Так много подушек, что это граничит с безумием. Они купили несколько на лето. Потом, по какой-то богом забытой причине, они меняют их на зимние. Они добавляют несколько на Хэллоуин. День благодарения. Рождество. — Он покачал головой, но его глаза все еще были полны веселья. — Они используют это дерьмо, чтобы проверить тебя. Проверяют, насколько крепко держат твой член.
Гаррет уставился на него.
Анжела покрутила в воздухе отцовский брелок и крикнула:
— Мэй-мэй!
Это означало «Мерри».
Он ухмыльнулся, наклонившись, чтобы коснуться пальцем кончика ее носа.
— Привет, милая.
Когда он выпрямился, девочка повернулась, пытаясь разглядеть отца.
— Хочу Мэй-Мэй!
Кэл наклонился над коляской.
— Мерри работает, детка. Сегодня у тебя будет папа.
— Папочка! — закричала она, явно не особо расстроенная тем, что Гаррет не смог ее взять, и на ее хорошеньком личике засветилась широкая улыбка.
— Просто забудь, мужик, — посоветовал Майк Гаррету, и тот повернулся к напарнику, когда Майк двинулся вперед в очереди. — Я имею в виду розовые украшения. Просто позволь ей взять их.
Кэл наклонил голову в сторону Майка.
— Вот так. Смирись. Прими удар. Если будешь драться из-за розовых украшений и фиолетовых простыней, она может отпустить твой член. — Он усмехнулся. — А ты этого не хочешь.
— У Шер бусы служат дверью в шкаф, — сказал Гаррет Кэлу.
Кэл благоразумно кивнул, все еще ухмыляясь.
— Угу. Ты в деле, брат.
— Я хочу сказать, кому какое дело? — спросил Мерри. — Ей это важно. Я только разобрался с одной, заполучив ту самую. Так что если она хочет розовые украшения, а у меня нет никаких предпочтений относительно рождественских украшений, кроме как иметь их, то какая разница? Если это сделает ее счастливой… — пожал он плечами.
Кэл свел брови, словно не мог понять, о чем говорит Гаррет.
Гаррет усмехнулся, когда зазвонил его телефон.
Он вытащил его, посмотрел на экран, решил, что завтра, блядь, наконец-то пойдет и купит новый телефон, и ответил на звонок Салли.
— Привет, Сал.
— Мерри, брат, только что поступил вызов. Заявили о стрельбе. Парковка у магазина «Сад Бобби».
Гаррет замер.
Не потому, что стреляли.
А из-за тона Салли и из-за того, что Шер в тот день собиралась к Бобби.
— Сал, — прошептал он, все внутри него замерло.
— Ужасно, что приходится это говорить, но я должен. Поступили сообщения о том, что стрелок похитил Шер.
Мерри резко повернулся и направился к двери.
— Ты с Колтом? — спросил он Салли.
— Мерри, — позвал Майк.
— Мы направляемся туда, — сказал ему Салли. — Колт немного… — он не закончил.
Да и не нужно было.
Гаррет знал, что происходит с Колтом.
То же самое, что и с ним.
Вот только она принадлежала ему, а Колту была другом.
Шер принадлежала ему.
И ее похитили.
Чертово похищение.
То, что происходило с Колтом, во много раз сильней отражалось в Гаррете.
— Мы тоже направляемся туда, — сказал Гаррет и выскочил за дверь.
— Мерри, черт возьми, какого хрена? — закричал Майк.
— Что еще известно? — спросил Гаррет у Салли.
— Ничего. Вызов поступил только что. У Бобби столпотворение. Туда отправляются отряды. Если до твоего приезда что-то узнаю, наберу, — ответил Салли.
— Созвонимся, — отрезал Гаррет, стоя у водительской двери служебного седана. Он посмотрел на Майка, который огибал капот. — Ключи, — потребовал он.
Сегодня не его день, чтобы садиться за руль.
— Гаррет, что происходит? — резко спросил Майк.
— У Бобби стреляли, и, по предварительным данным, стрелявший взял Шер.
— Что? — переспросил Майк, остановившись рядом с Гарретом.
— Что? — прорычал Кэл, и Гаррет бросил взгляд на тротуар, где находились Кэл и его дети.
Он снова посмотрел на Майка.
— Ключи.
— Ты не поведешь машину, брат, — тихо ответил Майк.
Гаррет наклонился к нему.
— Отдай мне эти чертовы ключи.
— Обойди машину, Мерри. Я сам сяду за руль, — ответил Майк.
Они столкнулись взглядами.
На полсекунды.
Потом Гаррет трусцой побежал вокруг машины, чтобы они могли добраться до Бобби.
* * *
Шер
Я лежала на заднем сиденье машины, а мои руки были стянуты за спиной. И я смотрела на профиль Уолтера Джонса, который вел машину.
— Ты ведь не бывший сотрудник ФБР, правда? — прошептала я.
Он ничего не ответил.
— Ты не бывший сотрудник ФБР. Ты один из тех больных ублюдков, которые возбуждаются от всего, что связано с Деннисом Лоу, — догадалась я.
— Заткнись, бл*дь.
Так и есть.
Боже.
Это он.
И я была у него.
— У меня есть ребенок. И мама. У меня есть мужчина. И у меня есть жизнь. Повторяю, у меня есть ребенок, — сказала я ему.
— Заткнись, бл*дь.
— Ему одиннадцать.
Я скатилась на пол, когда он внезапно остановил машину, боль пронзила мое плечо и бедра.
Когда я повернула голову, чтобы посмотреть вверх, он уже облокотился на водительское сиденье, направив на меня пистолет.
— Я сказал, — прошептал он, — заткнись на хрен.
Я заткнулась.
Он подождал.
Потом развернулся и взялся за руль.
Гаррет
— Она не убежала.
Гарретт стоял на парковке Бобби вместе с Колтом, Майком и Салли и слушал рассказ Сьюзи Шепард, Мия стояла рядом с ней, но не вплотную. Обе они были напуганы до чертиков, но, как ни странно, именно Сьюзи собралась с духом, чтобы сообщить о случившемся.
Он попытался не отводить взгляд от Сьюзи, но не смог.
Его взгляд метнулся к задней части Эквинокса. Багажник был поднят.
Она загружала сумки, когда Миа столкнулась с ней. Ее прервала его чертова бывшая жена, а затем похитил неизвестный мужчина с оружием.
Он насчитал шесть пакетов.
Шесть, черт возьми.
Она была рада Рождеству. Рождество с ним и ее мальчиком.
Розовые украшения.
— Но было уже слишком поздно. Он был рядом с ней. Подкрался сбоку к ее машине. Она не видела его, потому что занималась Мией, а я не видела его, потому что тоже была занята. У Шер не было времени бежать, — закончила Сьюзи, и Гаррет оглянулся на нее.
— Весело, — прошептала Миа.
Подбежал Эйб.
— Транспортное средство объявлено в розыск. Устанавливаются блокпосты. Всех вызвали. — Его взгляд упал на Мерри. — Всех, чувак. Их ищут.
Несмотря на то, что мужчина сделал три выстрела в воздух, чтобы продемонстрировать свою точку зрения, и все разбежались, Сьюзи удалось взять себя в руки и разглядеть, к какой машине мужчина подвел Шер. Марка, модель, но номера не было.
Теперь объявлен розыск.
— Мерри, — снова прошептала Миа.
— Опиши его еще раз, — обратился к Сьюзи Гаррет.
— Темные волосы. Редеющие. Седые. То же самое с козлиной бородкой, — описала она. — Хорошая одежда. Голубая рубашка, хорошие джинсы, хорошая кожаная куртка. Он немного полноват, но это ему шло. — Она взглянула на Колта, а затем вернула свое внимание к Мерри. — Ты знаешь мой тип, поэтому, чтобы быть полезной замечу, я бы не стала с ним трахаться. Он слишком мал ростом, в нем нет ничего особенного, и он явно психопат, раз стреляет в воздух на парковке гребаного садового магазина.
Гаррет повернулся к своему напарнику.
— Найди Райкера.
— У тебя что-то есть? — спросил Майк.
— Просто найди Райкера.
Майк кивнул и отступил назад, доставая свой телефон.
Он посмотрел на Колта и Салли.
— Позвоните Уоррену. Новаковски. Узнай, был ли Уолтер Джонс агентом ФБР.
— Господи, Мерри, ты думаешь…? — начал Колт.
Гаррет оглянулся на Сьюзи.
— Ты сказала, что его машина похожа на арендованную?
Она кивнула.
— Я видела табличку. Не очень хорошо ее разглядела, но там не значилось имя продавца, а было написано «прокат». Я только не разглядела, какая компания.
Гаррет повернулся к Колту.
— Описание совпадает, Колт.
— Я позвоню Новаковски, — пробормотал Салли. — Ты свяжись с Уорреном.
Они достали свои телефоны.
— Мерри, — прошептала Миа.
Услышав, как она повторила его имя, он почувствовал, как его передернуло. Это был удар прямо в сердце, маленький, но незначительный, который пронесся по всему телу и взорвался в мозгу.
Задыхаясь от этого взрыва, Гаррет повернулся к ней и прорычал:
— Не сейчас, Миа!
Ее бледное лицо стало пепельным.
— Ты любишь ее, — продолжала шептать она.
— Господи, черт, — выругался Гаррет, разворачиваясь, чтобы увеличить расстояние между собой и бывшей, не говоря уже о том, чтобы добраться до проклятой машины и найти свою женщину, и при этом приказывая застывшему Марти: — Убери от меня эту суку.
Он не мог сойти с ума. Он должен был держать все под контролем. Если потеряет рассудок, то не сможет использовать его для поиска своей женщины. А когда он найдет ее, то не сможет быть рядом с ней.
Он должен был прийти в себя.
— Миа, если бы ты… — начал Марти.
— Я собираюсь искать ее.
Гаррет обернулся на слова своей бывшей жены.
— Я собираюсь искать ее, — снова заявила она.
Она подняла подбородок и схватила Сьюзи за руку.
Миа Меррик, избалованная богачка, держит за руку Сьюзи Шепард, а Сьюзи — избалованная стервозная девчонка.
— Я и Сьюзи. Мы с Сьюзи пойдем искать Шер, — продолжала она.
Сьюзи отдернула руку и с отвращением посмотрела на Мию, требуя ответа:
— Ты сошла с ума?
Мия подняла глаза на Сьюзи.
— Ты сказала, что вы сестры.
Шер и Сьюзи — сестры?
— Да, но я не собираюсь делать с тобой ничего такого. Мне нечего доказывать. И вообще, было бы неплохо, если бы ты позволила людям, которые знают, что делают, выполнять свою работу без твоего вмешательства, — ответила Сьюзи и посмотрела на Гаррета. — Мы закончили?
— Держи телефон поблизости, — сказал ей Гаррет.
Она кивнула, бросила взгляд на Мию и ушла.
— Что ж, тогда я буду искать ее сама, — заявила Миа.
— Если ты помешаешь поискам, клянусь, мать твою… — начал Гаррет.
— Я хочу помочь, — ответила она.
Она хотела доказать свою правоту. И разыграть спектакль.
И сейчас было не время, это было чертовски не смешно.
— Тогда, может, ты заткнешься и пойдешь домой? — спросил Майк, прижимая телефон к уху и глядя на Мию с раздражением.
Она с удивлением посмотрела на Майка, потом на Гаррета.
— Ладно. Может, я просто пойду домой, — нерешительно заявила она, внимательно наблюдая за Гарретом.
— Хорошее решение, — пробормотал Колт.
Она посмотрела на Колта, потом снова на Гаррета.
У нее не было ни поддержки, ни опоры, никто не давал понять, что думает о Мерри и Мии. Или что им вообще нравится Мия, с Мерри или без.
И от Гаррета она не видела ничего.
И вот, наконец, он получил то, чего ждал.
Для нее это было слишком, она сдавалась.
Это было написано на ее лице. Выражение, которое он видел много раз за долгие годы и неоднократно пропускал.
Но сейчас оно не прошло мимо него.
Ему просто было все равно.
— Я просто… надеюсь, с ней все в порядке, Мерри, — сказала она.
— Неважно, — пробормотал он, отворачиваясь.
Как только он это сделал, она исчезла из его головы.
Он пошевелился, пробормотав:
— Майк.
Майк посмотрел в его сторону. Прижав телефон к уху, он двинулся к Мерри.
Гаррет достал телефон и позвонил отцу.
— Привет, Гаррет, сынок, — ответил Дэйв, говоря быстро. — Эрни все слышал. Таннер позвонил мне сразу после того, как Эрни обо всем узнал. Таннер вышел. Я тоже. Эрни и Спайк на улице. Не волнуйся. Мы найдем эту машину.
Отец и его отставные дружки из полиции не были нежелательным дополнением к поискам.
Но ему нужно было кое-что еще.
— Дерьмо становится все круче, папа. Еще рано, уроки еще не закончились, и я ценю, что ты ищешь Шер. Но мне нужно, чтобы кто-то занялся Итаном. Итаном и Грейс.
Остановившись у машины, он заглянул через крышу и увидел, что Майк все еще прижимает телефон к уху, но подал сигнал.
— Я позвоню Рокки, — сказал ему Дэйв.
— Рокки на занятиях.
— Она что-нибудь придумает, Гаррет. Тебе нужны люди на улицах, а не я, держащий Грейс за руку.
Его отец был прав.
Ему нужны были люди на улицах.
Ему нужно было найти эту машину.
Ему нужно было найти Шер.
Черт, голова раскалывалась.
— Позвони Рокки, папа, — приказал он, открывая дверь и садясь в машину.
— Понял, сынок.
Он отнял телефон от уха, чтобы отключиться, когда услышал, что отец зовет его по имени.
— Да? — спросил он, вернув телефон на место.
— Мы найдем ее, — тихо сказал отец.
Они найдут. Обязательно найдут.
Они должны были.
Ради Итана. Ради Грейс.
Ради Гаррета.
Они должны были найти ее.
Он не мог думать об этом иначе.
Он не мог думать о том, что она не будет стоять за стойкой бара в «Джей энд Джей», когда он войдет. Он не мог думать о том, что ее там не будет, что она не будет притворяться, будто раздражена тем, что он и ее ребенок не дают ей покоя из-за блинчиков. Он не мог думать о том, что потеряет ее сладость. Никогда больше не увидит ее милое поведение.
Он не мог думать о том, что не будет просыпаться каждое утро с ее красотой.
Он не мог думать о том, что никогда не увидит ее взгляд, который говорил, как сильно она любит его.
И о том, что потеряет то, что потерял его отец, что он никогда не сможет вернуть это, и ребенок, которого она сделала и которого он любил, тоже не сможет.
Он не мог думать об этом.
Если он это сделает, его голова взорвется.
Или сердце остановится.
И если такое случится, он не сможет помочь найти ее.
— Да, папа. Нужно позвонить, нужно сделать кое — что. Созвонимся, хорошо?
— Хорошо, сынок.
Он отнял телефон от уха, когда Майк отъехал.
— Райкер не отвечает.
— Черт, — пробормотал Гаррет.
— Позвонил Таннеру. Таннер тоже пытался до него дозвониться. Тоже нет ответа.
В поведении Райкера не было ничего необычного.
Просто оно раздражало, потому что им нужны были все, кого они могли заполучить.
— Он не сообщил о Джонсе, — сказал Гаррет Майку. — Не знаю, где он его нашел. Не знаю, где он остановился. Не знаю, что он сделал, чтобы его не стало. Знаю только, что он исчез, и Шер ничего не слышала. До сих пор.
— Мы не знаем наверняка, что это тот парень, Мерри, — заметил Майк.
Не знаем.
Он не получал насчет Уолтера Джонса ни малейших предчувствий. Он не получил на него никаких сведений, кроме полицейских данных.
По правде говоря, пока они не просмотрели записи с камер Бобби, им приходилось думать, что это может быть кто угодно. Возможно, Деннис Лоу не имеет к этому никакого отношения. Может, кто-то сорвался на Рождество, потому что потерял работу и не смог позволить себе подарки. Или изменил жене, и она его выгнала, ему стало плохо и захотелось заставить какую-то женщину заплатить. Или в голове что-то переклинило, и он пошел на парковку проклятого садового магазина и похитил женщину.
Это мог быть кто угодно.
Любой, у кого теперь Шер.
Его кровь начала закипать.
Мерри поднял руку и прижал три средних пальца ко лбу, причем сделал это достаточно сильно.
— Она сильная, брат, — мягко сказал Майк.
Гаррет прижал пальцы сильнее.
Из рации доносились разговоры. Мужчины и женщины выходят, докладывают о прибытии. Проверяют парковки. Проезжают по улицам. Офицеры, не находящиеся на службе, из Эйвона, Дэнвилла, Плейнфилда, все были в сборе. Стрельба и похищение женщины. Она принадлежит копу. Братство объединялось.
— Я люблю ее, — сказал Гаррет своим коленям, сильнее вжимая пальцы в лоб, сдерживая ярость и стараясь не разлететься на части.
— Я знаю, что любишь, Мерри.
— Собираюсь сделать с ней ребенка, — сказал он своему напарнику.
— Да, собираешься.
— Дадим Итану братьев и сестер.
— Да, Мерри.
— Никогда не хотел этого. Ни с кем, Майк. Никогда не хотел ничего подобного ни с кем, кроме Шер.
— Оставайся со мной, брат. Хорошо? Оставайся со мной.
Гаррет перевел дыхание.
Он не увидит бордовый Форд Таурус, если глаза будут опущены вниз.
Он опустил руку и поднял голову.
На его телефон пришло сообщение.
Он вытащил его и посмотрел на треснувший экран.
«На улице. Вай хочет знать, займутся ли Итаном».
Кэл.
«Им занимаются. Грейс тоже. Они у Рокки», — ответил Гаррет.
«Кто-то должен вытащить голову Райкера из его задницы. Он не отвечает. Ему нужно участвовать в этой охоте», — отозвался Кэл.
«Мы займемся этим», — ответил Гаррет.
Больше Кэл ничего не прислал.
Майк сел за руль.
Гаррет сканировал улицы и слушал поступающие сообщения, одновременно отправляя сообщение Райкеру о том, что Шер пропала и нужно, чтобы он сообщил о себе.
Отправив сообщение, он вышел из переписки с Райкером и перешел к строке под сообщением Кэла, открывая переписку.
«Итан в безопасности в школе. Он сообщил, что у нас почти закончились Принглс. Займешься этим?» — его сообщение для Шер.
«Твое желание — закон», затем полдюжины поцелуйчиков, еще полдюжины сердечек разных цветов, в конце трилистник и голова курицы.
Это уже Шер отвечала ему.
Гаррет крепко зажмурил глаза, когда боль пронзила его мозг.
Затем он открыл их и снова принялся осматривать улицы.
Шер
— Мне надо подойти к нему.
— Если ты будешь делать то, что я тебе не велю, то окажешься рядом с ним.
Я уставилась на большое, мощное, тело Райкера, распростертое на полу.
В глаза ударила влага.
Вокруг него на линолеуме скопилась кровь.
Очень много.
Слишком много.
Слишком много крови Райкера по всему полу моей проклятой кухни.
* * *
Гаррет
Он ответил на звонок Колта.
— Новости от Новаковски, — сообщил Колт. — Уолтер Джонс был профайлером в ФБР. Теперь он фрилансер. А еще сейчас он до смерти зол, что Новаковски позвонил и прервал его игру в гольф на каком-то поле в Аризоне, сообщив, что какой-то парень выдает себя за него в Индиане.
— Черт, — прошептал Гаррет.
Он должен был проверить. Он должен был проверить это дерьмо.
И опять же, человек, который забрал Шер, хорошо выполнил подготовку. Как глубоко пришлось бы копнуть, чтобы вывести его на чистую воду.
И тем не менее.
Черт.
— Только два агентства по прокату автомобилей в районе аэропорта Индианаполиса имеют в своем парке бордовые Форды Таурусы. Ребята проверяют, какие сейчас на руках и у кого именно. В них установлены маячки, поэтому мы получим геоданные на те машины, которые арендованы. Все еще проверяем другие агентства, не находящиеся в аэропорту. Я доложу о результатах, — продолжил Колт.
— Хорошо, — пробормотал Гаррет.
— Джейк просмотрел записи с камер на парковке Бобби. Они получили изображение этого парня. Изолировали его. Джейк делает все возможное, чтобы дать нам что-то, что можно использовать. Он отправит все, что получит, на твой телефон. Сообщи нам, тот ли это парень, который приходил к Шер и представлялся Джонсом.
— Понял.
— А Феб хочет, чтобы ты знал, что она, Джеки, Вай и Дасти сейчас с Рокки у Грейс. Рокки решила, что будет лучше, если она заберет Итана из школы. Поскольку Джеки числится среди тех, кому позволено забирать Итана из школы, она помогла. Просит тебя держаться, — закончил он.
Гаррет подумал об Итане.
И о Грейс.
Еще один всплеск боли в голове.
— Спасибо, Колт, — выдавил он из себя.
— Дам знать, когда узнаю больше. Созвонимся.
Колт повесил трубку.
— Они пришлют изображение парня, — сказал Гаррет Майку, пока они ехали.
— Хорошо, — пробормотал Майк.
Через минуту Джейк прислал ему изображение по электронной почте.
Это был человек, который представился Уолтером Джонсом.
Он сообщил об этом Джейку. Конни в диспетчерской передала это всем участникам охоты. И Джейк разослал письма с изображением по всему отделу.
Теперь они знали, что он не тот человек, за которого себя выдавал.
Оставалось надеяться, что он не знал о маячке в машине и не сумеет его отключить. Хотя, если он провел собственное расследование касательно бывшего агента ФБР, за которого себя выдавал, то должен знать о маячках.
Поэтому, кроме того, что они знали, что он не тот, за кого себя выдавал, они не знали ни хрена.
И главное, что было им не известно, где он, блядь, находится.
И где была Шер.
И где должен быть Гаррет, чтобы позаботиться о своей кареглазой девочке.
* * *
Шер
— Что с ним?
— Заткнись.
— У него сильное кровотечение. Что с ним?
Уолтер Джонс перестал судорожно открывать и закрывать шкафы на моей кухне и повернулся, потрясая пистолетом в мою сторону.
— Заткнись.
— Он мой друг, — прошептала я.
— Он засранец, — ответил Джонс. — Не хочешь, чтобы я был в твоем городе, попроси по-хорошему. Не надо приходить и лезть в мое дерьмо. Ты лезешь в мое дерьмо, я лезу в твое. — Он направил пистолет на тело Райкера на полу, а затем повернул его на меня. — Что с ним не так, так это то, что я залез в его дерьмо. А это значит, что в нем три пули.
О, черт.
О нет.
Райкер.
Лисса.
Алексис.
Черт!
— Позволь мне подойти к нему, пожалуйста, — умоляла я, не зная, что буду делать, даже позволь он мне.
Мне просто нужно было быть с Райкером.
Я должна была сделать это для Райкера.
И мне нужно было узнать, жив ли он.
Джонс продолжил открывать и закрывать шкафы.
— Просто заткнись.
Я замолчала и посмотрела на Райкера, сидя на стуле за кухонным столом, на который Джонс усадил мою задницу.
Я была слишком далеко. И не могла видеть, дышит ли Райкер.
Я подпрыгнула, когда что-то грохнуло.
Джонс вытряхивал все мои вещи с полок на пол. Миски, тарелки, кувшины — все грохалось на пол, разбивалось, осколки летели во все стороны, задевая Райкера.
Годы находок на дворовых, гаражных распродажах, в антикварных магазинах, миски для хлопьев моего ребенка, тарелки, которые Мерри всегда выбирал, когда готовил нам вафли или блины.
Моя жизнь рухнула на пол, а осколки падали на моего друга Райкера.
Гребаный ублюдок.
— Что ты ищешь? — огрызнулась я.
— Камеры, — пробурчал он.
Какого хрена?
— Камеры? — переспросила я.
Он повернулся ко мне.
— Этот маленький проныра устанавливал камеры?
— О чем ты говоришь?
— Этот проныра. Нет, не проныра. Крыса. Он установил камеры?
Меня осенило.
— Райан? — нерешительно спросила я.
— Да, — выдохнул Джонс. — Крыса. Крыса, которая привела их к Деннису. Он. Он любит наблюдать. Он хотел бы наблюдать за тобой. Он установил камеры?
Я посмотрела на мужчину, тяжело дыша.
— Райан в порядке?
— Он в таком же порядке, как и этот парень. — Он дернул головой в сторону Райкера.
О, черт.
О нет.
Райан.
Мои глаза стали влажными.
— Ты застрелил его? — прошептала я.
— Он мертв.
Мертв.
Райан.
Я уставилась на Уолтера Джонса.
Слеза упала.
Я должна была знать.
Я должна была знать, учитывая, как развивалась моя жизнь.
Я должна была знать, что всегда будет место для слез.
* * *
Гаррет
Зазвонил телефон.
Он посмотрел на экран.
Это был Рокки.
Он вздохнул и ответил на звонок.
— Дорогая, если это не касается Итана, то сейчас не…
— Мерри? — Итан прервал его.
Боль накатила волной, проникая в мозг.
— Привет, приятель.
— Рокки не знает, что я пользуюсь ее телефоном. Я стащил его. Но я должен был… должен был… — он шумно вздохнул. — Могу я поехать в участок? Может, Таннер сможет приехать и забрать меня. Я просто… я просто хочу… посидеть в участке.
Черт, его голос был напуганным.
Его мальчик был напуган.
Боль пронзила мозг Гаррета, и он сдержал ярость.
— Тебе лучше быть там, где ты сейчас, парень, — сказал ему Гаррет.
— Я знаю, но…
— Итан, дружище, я должен заниматься тем, чем занимаюсь. Таннер помогает. Майк. Кэл. Колт. Сал. Мой отец. Все. Так что за твоей бабушкой некому присмотреть, кроме тебя. Мне нужно, чтобы ты присматривал за Грейс. Ты можешь сделать это для меня? Присмотреть за твоей бабушкой?
— Да. — Его голос оборвался, а зрение Гаррета затуманилось. Он слушал, как Итан прочищает горло, прежде чем сказать: — Да. Я могу это сделать. Я могу присмотреть за бабушкой.
— Хорошо, дружище. Скоро увидимся, хорошо? Скоро увидимся, приятель. Ты меня слышишь?
Итан ответил слабо и едва различимо:
— Слышу, Мерри.
— Держись, Итан, — мягко приказал Гаррет. — Ты нужен мне сильным, хорошо? Прежде чем ты вернешься к бабушке, соберись. Вернись к ней сильным. Она наверняка напугана. Ты должен позаботиться о ней, ясно?
Итан не ответил.
— Все хорошо? — спросил Гаррет.
Он услышал, как Итан снова прочистил горло, и его голос стал намного тверже, когда он сказал:
— Я понял, Мерри. Мне нужно вернуться к бабушке.
— Да. Скоро увидимся. Скоро увидимся.
— Пока, Мерри.
— Люблю тебя, сынок.
Фырканье, затем:
— Я тоже люблю вас.
— Хорошо. До скорого.
— До скорого, Мерри.
Они разъединились.
Гаррет резко вдохнул через нос и продолжил изучение окрестностей.
— Ты все сделал правильно, Гаррет, — мягко сказал Майк. — Ты дал ему силу, направление. Случись что-то подобное с Джонасом в возрасте Итана, когда он только начинал понимать, каким мужчиной хочет быть, он не хотел бы оглядываться назад и вспоминать, как разваливался на части.
— Верно, — пробурчал Гаррет.
— Ему нужно было занятие.
— Верно, — повторил Гаррет.
— Ты все сделал правильно.
Гарретт ничего не сказал.
Майк сел за руль.
Телефон Гаррета снова зазвонил.
Он посмотрел на экран.
Это был Кэл.
Если Кэл хотел сказать что-то неважное, он писал смс.
Сейчас же он звонил.
Гаррет ответил на звонок.
Кэл заговорил, не позволив собеседнику произнести и слова.
— Бордовый Таурус, мужик, прямо на чертовой подъездной дороге твоей женщины.
Боль усилилась.
Он посмотрел на Майка.
— Они у Шер.
Майк включил мигалку.
— Что видно? — спросил он Кэла.
— Проходил мимо. Шторы закрыты, но на кухне замечено движение, — ответил Кэл. — В остальном, попыток приблизиться не предпринималось.
— Отчетливое движение?
— Да. Один человек. Не могу ничего сказать точно. Но это была не Шер.
Это была не Шер.
— Держитесь подальше, — приказал Мерри. — Мы уже идем.
— Понял.
Гаррет отключился и провел большим пальцем по экрану.
— Он отвез Шер в ее собственный гребаный дом? — спросил Майк.
— Кэл говорит, что машина на подъездной дорожке, а на кухне есть движение, но это не Шер, — ответил Гаррет, сделав звонок и поднеся телефон к уху.
— Слушаю, — ответил Колт.
— Кэл сообщает о бордовом Таурусе на дорожке Шер. Ты и Салли. Майк и я. И я звоню Таннеру. Мы едем туда тихо, чтобы никто не мог все усугубить.
— Ты слишком заинтересован в этом, брат. Давай я позвоню Дрю и Шону. Адаму и Эллен, — ответил Колт. — Мы позаботимся о ней.
— Если я слишком заинтересован, то и ты тоже, — сказал ему Гаррет.
Наступила пауза, а затем:
— Черт.
Колт знал правду.
— Позвони Кэпу, — приказал Гаррет. — Расскажи о наших действиях, но не дай ему бросить на это все силы, чтобы пятнадцать отрядов со всей округи нагрянули сюда и заставили этого парня сделать что-нибудь еще более глупое, чем похищение моей женщины. Мы не знаем, с чем имеем дело. Попробуем разобраться своими силами.
— Понял. Я займусь этим. Встретимся там.
— Наше расчетное время прибытия через пять минут.
— Наше — семь. Но две минуты мы выиграем.
Они разъединились.
Ее собственный дом.
Гаррет набрал номер Шер. Он звонил уже в четвертый раз с тех пор, как узнал.
Она не ответила.
Тогда он позвонил Таннеру и сообщил ему новости.
— Ладно, держись, мужик, но если дело в Лоу, в том, что она была с Лоу, а теперь ты с ней, то дело может быть и в тебе. Он может заманивать тебя туда, — предупредил Таннер.
— Эта мысль приходила мне в голову, — ответил Гаррет.
— Мы вернем ее, брат, — заверил Таннер.
Они смогут.
Должны были.
Потому что он смог пережить потерю Мии.
Он даже справился с потерей мамы.
Но он не был уверен, что сможет проснуться и не увидеть красавицу Шер.
* * *
Шер
— Ты ломаешь все мои вещи, — прорычала я.
Он был близок к тому, чтобы вывихнуть мне плечо, дергая меня и засовывая пистолет в полки в моем медиацентре и сбивая с них все дерьмо, а еще срывая картины со стен.
— Выяснил все про него. Поймал его. Проныра хренов, — бормотал он.
Он перевернул все вокруг.
И будто сам стал другим.
Меня как будто не было. Он был так сосредоточен на поиске несуществующих камер, что я отошла на второй план.
И я была в полной заднице.
Я ничего не могла сделать. Мои руки все еще были стянуты за спиной.
Я не могла бежать и попасть под пулю, сделав своего сына сиротой.
Я не могла бороться, пытаясь отобрать у него пистолет.
Я не могла думать о Райкере, лежащем на полу и, надеюсь, еще дышащем.
Я вообще не могла думать о Райане.
Я не могла делать ничего, кроме как злиться на то, что моя жизнь так хреново сложилась.
Я должна была знать.
Никогда не стоило надеяться.
И хотеть.
И уж точно никогда не стоило мечтать.
Никогда.
Если бы этот парень убил меня, он мог бы наставить моего ребенка на путь, где бы он научился подобному. А меня не было бы рядом, чтобы направить его на истинную дорогу.
Ублюдок.
Чертов ублюдок.
— Пожалуйста, отпусти меня, — прошептала я.
Он не отпустил меня.
Его голова поднялась, и он дернул меня так сильно, что моя голова дернулась и затрещала.
Я увидела, что он смотрит на дверь.
Мой взгляд метнулся туда же.
Там кто-то был?
Стоит ли закричать?
— Ты тоже окрысилась.
Его слова, произнесенные странным шепотом, заставили меня посмотреть на него.
Он не сводил глаз с меня.
— Я хотел снять для них видео. Хорошее видео, которое бы им понравилось. Видео с тобой на его камеру. Видео о том, как я убираюсь за Деннисом.
О Боже.
Пожалуйста, пусть там кто-нибудь будет.
— Ты, — продолжал шептать он, — шлюха-стриптизерша и проныра. Из-за тебя его поймали.
— Он убивал людей, — ответила я.
— Во имя любви.
Я уставился на него.
Блядь, да этот парень абсолютно рехнулся.
И вот оно. Просто мне повезло. Просто отстой моей жизни.
Я не заметила этого.
Опять.
— Пора, — сказал он.
О нет.
Дерьмо.
Черт.
— Пора для чего? — спросила я.
— Пора заканчивать.
Он рывком подтолкнул меня к двери. И распахнул ее. Он ударил ногой в штормовую дверь, и стекло разлетелось вдребезги.
Он приставил пистолет к моей голове и вывел меня на улицу, под нашими ногами хрустело стекло.
Он держал меня перед собой, как щит.
Я чувствовала, как холодный металл упирается мне в висок.
Но все, что я видела, — это Мерри, стоящий в моем дворе.
Его пистолет был поднят, он смотрел на меня.
Он был здесь.
Конечно, он здесь.
Он позаботится обо мне.
— Опустите оружие! — услышал я крик Майка.
Краем глаза я заметила движение, но знала, что глаза Мерри сейчас устремлены на Джонса.
— Опустите оружие и отойдите от мисс Риверс! — крикнул Салли.
— Сначала она, — крикнул Джонс Мерри. — Потом ты.
Мерри не сводил глаз с Джонса.
— Есть прицел? — спросил Таннер.
Я сглотнула.
Он позаботится обо мне. Он здесь. Прямо здесь. В моем дворе.
Он любит меня.
Мы наконец-то обрели счастье.
Он позаботится обо мне.
Я должна была верить.
Он был Мерри, моим Мерри.
Я должна была верить.
Я сосредоточилась на Мерри.
Мерри сосредоточился на Джонсе.
Его голова едва качнулась, но все же качнулась.
Утвердительно.
Я собралась.
— Держись, — сказал Мерри.
Это было для меня.
И я сделала то, что мне было сказано.
Я держалась и верила.
Джонс слегка сдвинулся с места.
— Стреляй! — прорычал Колт.
Пистолет Мерри взорвался.
Я вскрикнула, когда брызги крови попали мне на лицо.
Джонс упал.

Глава 26

Такие люди как мы
Шер
Приз за меткую стрельбу.
О да, мой мужчина был крут.
— Я люблю тебя, — крикнула я, стоя на крыльце, а у моих ног лежал мертвец.
Мерри опустил пистолет.
— Серьезно?
Я поджала губы, потому что это было самое неромантичное, что мог сказать мужчина в этой ситуации (или в любой другой). Как, впрочем, и в прошлый раз, когда он сказал это.
Но все равно я была близка к тому, чтобы расплакаться.
Потому что я была жива и слышала, как он это сказал.
(Не говоря уже о том, что ради меня он только что прострелил голову человеку).
Я сдержала слезы.
Затем повернулась и помчалась в дом.
— Шер! — закричал Колт.
— Райкер! В него стреляли! — откликнулась я, проносясь через гостиную.
Ударившись коленями, я скользнула по луже крови прямо к Райкеру. Остановившись, я неловко повернулась, чтобы подтянуть руки, которые все еще были связаны за спиной, к Райкеру, и проверить, есть ли у него пульс.
— Пожалуйста, пожалуйста. Пожалуйста, крутой ублюдок, пусть у тебя будет пульс, — умоляла я, пытаясь нащупать его.
— Человек ранен. Отправьте к нам парамедиков. Пулевое ранение в область живота, — докладывал Мерри.
Я посмотрела в сторону его голоса и увидела, что он быстрым шагом направляется на мою кухню, прижимая к уху телефон.
— Три пули, — сказала я ему. — Три.
Глаза Мерри вспыхнули.
— В него попали три раза, — сказал он в телефон. — Без сознания. Значительная потеря крови.
Я потеряла Мерри из виду. Затем мои запястья подняли, я услышала щелчок ножа, разрезающего пластик, и мои руки освободились.
Я повернулась, собираясь снова нащупать пульс Райкера, как вдруг Мерри переместился, присел напротив меня, отпихнул мою руку и потянулся сам.
Колт, Майк, Таннер, Кэл и Салли вошли в мою кухню.
— Черт, — прошептал Салли, глядя на Райкера.
Колт подошел ближе и присел.
— Пульс есть. Слабый, — пробормотал Мерри. — Шер, принеси полотенца.
Пульс.
Слабый.
Слава Богу.
Я ушла. Майк занял мое место. Когда я вернулась с полотенцами, Райкер уже лежал на спине.
Мужчины выхватили у меня полотенца, стали перевязывать рану и давить на нее.
Я почувствовала касание на своей руке и посмотрела на Кэла.
У него было одно из моих кухонных полотенец. Он повернулся ко мне, и не сводил глаз, вытирая кровь с моего лица. Ему не потребовалось на это много времени, после чего он поймал пальцами мой подбородок и заглянул мне в глаза.
— Ты в порядке? — спросил он.
Я кивнула.
Он внимательно изучал мое лицо, а затем усмехнулся.
— Крепкая цыпочка.
— Еще бы.
Он покачал головой и опустил руку.
Я направилась к Райкеру, замечая Таннера.
Места было не так уж много, особенно с большим телом Райкера, распростертым на полу, но Таннер вышагивал по оставшемуся пространству, не сводя глаз с друга. Движения его были дергаными, а выражение лица каменным.
Они были близки, Таннер и Райкер. И не спрашивайте меня, откуда я это знаю, но я просто знала, что Таннер борется с желанием проделать в теле на крыльце побольше дырок.
Я подошла к голове Райкера и опустилась на колени. Осторожно приподняв его голову, я подложила под нее свои бедра, чтобы они служили подушкой.
— Мерри? — позвала я.
Мерри перевела взгляд с Райкера на меня.
— Да, Шери?
— Джонс сказал, что он стрелял в Райана.
Губы Мерри сжались, и он посмотрел на Колта.
Колт перевел взгляд на Салли.
Салли достал свой телефон и вышел из моей кухни.
Я переключила свое внимание на Райкера.
— Ты молодец, брат, — сказала я ему, обвив руками его шею. — Все будет хорошо. Ты должен держаться. Алексис помешана на мальчиках, и кто-то должен защитить ее от подростковой беременности, а ты — ходячая, говорящая защита от любого мальчишки, который хочет залезть к девочке в трусики, особенно если эта девочка — твоя дочь.
Райкер, лежащий без сознания, ничего не ответил.
Мои пальцы сжались еще крепче.
— Все хорошо, брат, — повторила я. — Все будет хорошо. В твоей постели сахар. Какой мужчина в здравом уме оставит это?
Райкер просто лежал.
Это было неправильно. Это был не Райкер.
Райкер никогда просто не лежал.
Он раздражал.
Он влезал в ваше дерьмо.
Он отхлебывал из бокала и говорил неуместную чушь, от которой хотелось одновременно улыбнуться и ударить его.
Я наклонилась над ним так сильно, насколько это было возможно.
— Ты должен держаться, брат. Такие люди, как мы, Райкер… такие люди, как мы, не могут сдаться. Мы должны показать это миру. Мы должны показать нашим детям. Мы должны показать им, что все в порядке. Мы должны показать нашим детям, что у нас все получится, если мы не сдадимся. Мы должны показать им, что все окупается, что все приходит к тебе, если у тебя есть силы пробиться через дерьмо. Можно добиться чего угодно, если не сдашься. Ты можешь жить, если только осмелишься мечтать.
Я услышала вой сирен.
Я наклонилась еще сильней, прижавшись к его лбу.
— У тебя есть все, брат. Наконец-то у тебя все есть. Не сдавайся, — прошептала я.
Райкер ничего не ответил.
Он просто лежал в луже собственной крови на полу моей проклятой кухни.
* * *
Райан
Он пытался открыть глаза.
Все, что он видел, было нечетким. Размытым.
Но он чувствовал странный запах. Как будто он находился в больнице.
Но он ничего не чувствовал.
Он медленно моргнул — только так его веки могли двигаться.
Но размытость все еще оставалась.
Однако он что-то почувствовал.
Его руку сжали.
Затем он услышал.
— Ты в порядке.
Шерил.
Она была рядом.
Каким бы безумным ни было все то дерьмо, что с ними произошло, она всегда была рядом.
Лучший друг, который у него когда-либо был.
— Ты в порядке, Райан, — прошептала она. — Отдыхай, братишка. Хорошо?
Он попытался кивнуть, но у него не получилось.
Он снова заснул.
* * *
Гаррет
Три дня спустя
— Ну, черт возьми, конечно. Потому что это я, — громко заявила Шер.
Гаррет стоял у двери, прислонившись плечом к косяку, и наблюдал, как его женщина отходит от больничной койки. Она обогнула ее и обняла Лиссу. После подошла к креслу, в котором свернулась калачиком Алексис, наклонилась и поцеловала ее в щеку.
Затем двинулась к Гаррету.
Гаррет кивнул Лиссе, улыбнулся Алексис и посмотрел на Райкера, лежащего в кровати.
Когда их взгляды встретились, тот поднял руку, и в ней зашевелились трубки.
Ему потребовалось время, но он, наконец, выполнил свое крутое приветствие.
Лисса все испортила, схватив его руку и прижав ее к своему животу.
Райкер покачал головой на подушке.
Гаррет сдержал смех, а затем одними губами проговорил:
— Я твой должник.
Райкер же ответил в полный голос:
— Я знаю.
Тогда Гаррет покачал головой.
Шер добежала до него, сердито схватила за руку и дернула его.
Он воспринял это и то, что Шер не прекращала двигаться, как знак того, что она хочет, чтобы он следовал за ней.
Он крепко ухватился за ее руку и последовал за своей женщиной. По пути сдерживая улыбку и наблюдая за ее раздраженным профилем.
— Что ты? — спросил он.
Шер подняла на него глаза.
— Прости?
— Что ты?
— Что я?
— Ты сказала Райкеру: «Ну, черт возьми, конечно. Потому что это я».
Шер закатила глаза и повернулась лицом вперед, продолжая двигаться.
Он потянул ее за руку и остановился.
У нее не оставалось выбора, кроме как остановиться вместе с ним.
— Что ты? — вновь поинтересовался он.
— Мама и Итан у тебя дома. Уже три дня. Я купила готовое тесто для рождественского печенья. Мне нужно испечь это дерьмо, а потом украсить елку. Но перед этим мы идем в гребаный магазин. Я куплю тебе новый телефон, и никаких бурчаний. Это твой рождественский подарок. Ты можешь пользоваться им с сегодняшнего дня и до самого праздника. Я возьму его в канун Рождества, заверну и… сделаю сюрприз.
Гаррет проигнорировал все ее слова, хотя по дороге домой они обязательно заглянут в магазин. Шер просто не будет покупать ему новый телефон. Она могла бы купить ему на Рождество что-нибудь другое, что не стоит сотен долларов.
Вместо этого он продолжал смотреть на нее.
— Что ты?
Она смотрела на него с минуту, потом отвела взгляд.
— У Колта длинный язык.
Он снова потянул ее за руку.
— Шер.
Ее глаза вернулись к нему.
— Это была та ерунда, о которой ты только смеешь мечтать, — огрызнулась она. — Колт рассказал ему. Райкер считает это забавным. Он назвал меня девчонкой.
Гаррет еще раз потянул ее за руку, пока его девочка не оказалась достаточно близко, чтобы отпустить ее руку и обнять ее.
— А оно так и есть, — заявила Шер. — Я девчонка.
— Слава Богу, — пробормотал Гаррет, чувствуя, как у него подрагивает одна сторона рта.
Она подняла подбородок.
— А еще я девушка, которая переезжает в твой дом. Приглашаешь или нет. Дрянные ванные комнаты или нет. Мы можем пользоваться моей мебелью, которая удобна, даже если половина ее с гаражной распродажи. Если ты откажешься, мы переедем к маме. Но я ни за что не стану готовить своему ребенку яичную массу на кухне, где Райкер чуть не истек кровью на полу.
— Детка, за последние три дня, была ли ты хоть одну минуту не в моей постели, не в моем доме или вне поля моего зрение, только если не ходила на работу?
— Нет.
— Ты думаешь, я позволю тебе готовить мужскую еду на кухне, где Райкер чуть не истек кровью?
Ее губы начали изгибаться.
— Нет.
— Почему? — спросил он.
— Почему? — переспросила Шер.
— Зачем мне так поступать?
Ответ пришел к ней не сразу. И догадавшись, Шер прильнула к нему.
— Ты заботишься обо мне, — тихо проговорила она.
— Да. И об Итане. Так что конечно. Попроси отгул. Мы соберем все вещи Дженис Джоплин, которые этот псих не разбил, и перевезем ко мне. Но сначала, сегодня вечером, мы повесим чертовы розовые украшения на нашу первую рождественскую елку.
Она переместила руку с его груди вверх, чтобы обхватить его шею и приподняться на носочках.
И все это время не сводила с него взгляда.
— Спасибо, что выстрелил в лицо мужчины ради меня, — прошептала она, в ее карих глазах заблестело.
Было чертовски больно, но, поскольку они находились в больничном коридоре, Гаррету удалось сдержать хохот, и он лишь усмехнулся.
— Не за что, Шери.
— Я люблю тебя, Гаррет Меррик, — сказала она ему.
— Знаю, что любишь, и я тоже тебя люблю, но скажу в эту минуту сентиментальности, когда ты, вероятно, думаешь, что добьешься желаемого, Райан не будет восстанавливаться в нашей гостевой комнате.
Теплота в ее карих глазах превратилась практически в жестокость, когда вновь зашел спор касательно ее друга, выздоравливающего в больнице в Индианаполисе.
Он потерял много крови.
Ему делали уколы в самые худшие части тела.
И его оставляли надолго.
А еще этим утром его состояние перестали описывать как критическое.
— Его мать — сильная женщина, — сказала ему Шер.
— Как и ты.
Он был прав. И это было написано на ее лице.
Шер потребовалось несколько мгновений, когда она, наконец, нашлась, что ответить.
— Не в хорошем смысле.
И на этом она его поймала.
Он попробовал другой способ.
— Детка, у меня нет кровати ни в одной из гостевых комнат.
— Будет, если мы воспользуемся моей старой.
Черт.
Она снова его поймала.
— Ладно. Я не хочу, чтобы в нашем доме находился гений-гик, который играл бы с Итаном в видеоигры, возможно, учил бы его всяким гениальным штучкам, что было бы не плохо, но и учил бы его дурацким вещам, что было бы совсем не хорошо.
— Хмм… — пробормотала Шер.
Это была хорошая идея — разыграть карту Итана. Она еще меньше Гаррета хотела, чтобы Райан научил ее сына быть глупым.
Так что он уклонился от пули.
Это, а также предвкушение купленного в магазине, но испеченного дома рождественского печенья и розовых украшений, заставило его притянуть Шер еще ближе.
— Бывает, — ответил он.
— Что бывает? — спросила она.
Гаррет придвинулся ближе и крепче прижал ее к себе.
— Такое, — повторил он. — С такими, как мы, детка. В конце концов, случается такое. У нас все получается, пока мы не сдаемся.
Ей нравились его слова. Она показала это своими красивыми карими глазами. И своим телом, прижавшись ближе. Она показала это, обхватив его шею обеими руками.
И наконец, она показала это, прижавшись к нему и обрушившись на его губы.
И Гаррету это понравилось.
Поэтому он ответил ей тем же.
Именно так, как им удалось и как будет удаваться впредь, Шер Риверс и Гаррет Меррик успешно пережили еще одну бурю.

Эпилог

Такая девчонка
Феб
Май
Я вошла в гостиную и увидела, как сын бросает лакомства коту, а муж рядом придерживает собаку за ошейник.
Эта картина вызвала раздражение, и я, положив руки на бедра, спросила:
— Вы серьезно?
Глаза мужа переместились на меня.
Его взгляд потемнел, опустившись на мое платье, и на лице появилось выражение, которое я прочувствовала всей своей сердцевиной.
Глаза сына тоже обратились ко мне.
Поскольку нам нужно было идти, я решила сосредоточиться на Джеке.
— Что, мамочка? — спросил Джек.
— Малыш, ветеринар сказал, что Уилсон слишком толстый, — сказала я ему, направляясь через гостиную, чтобы добраться до своей сумочки на кухне.
— Папа говорит, что Уилсон движется только когда бегает за вкусняшками для кошечек, — ответил Джек.
Я бросила взгляд на Колта, когда проходила мимо, и сделала это в основном потому, что он не лгал нашему ребенку — Уилсон был чертовски ленив, — поэтому у меня не нашлось, что ответить.
В свою очередь, Колт усмехнулся, когда я проходила мимо него.
Годами ему приходилось приобретать неуязвимость перед моим взглядом.
Это тоже раздражало.
Я направилась на кухню и спросила Колта:
— Сколько ты ему дал?
— Три, — соврал тот.
— Динадцать, — сказал Джек правду.
Я снова посмотрела на Колта, который последовал за мной на кухню.
— Нам нужно идти, — заявил он. — А не устраивать очередной спор о кошачьих лакомствах Уилсона.
К сожалению, он был прав.
— О Скауте позаботились? — спросила я о нашем псе, который, скорее всего, получил свое угощение раньше, но забыл об этом, поэтому сейчас крался на кухню, прямо к своим мискам.
Я достала из-под мышки клатч, чтобы переложить в него вещи из сумочки, лежавшей на кухонном столе, когда Колт проговорил:
— Да. — И пристроился ко мне сзади. Затем он наклонился и поцеловал мое обнаженное плечо, после чего прошептал мне на ухо: — Мне нравится твое платье, детка.
Ощутив жар мужа, я растеряла часть своего раздражения. Еще больше было растеряно, когда его губы коснулись меня. Слова мужа избавили меня еще от части раздражения.
Последние капли рассеялись, когда краем глаза я кое — что заметила.
Я любила серебро. И поэтому носила много изделий из него.
И каждый день, независимо от того, когда я приходила домой — в восемь вечера или в три часа ночи, — я снимала серебро на кухонном столе.
Я сбрасывала его в кучу, куда попало. А после муж приводил его в порядок. Браслеты отдельно. Кольца в ряд. Цепочки распутаны. Серьги сложены рядом друг с другом.
Иногда я видела, как он это делает, поэтому знала, что дело не в наведении порядка.
Когда он это делал, его прикосновения были благоговейными, будто украшения все еще на мне.
Я не знала, зачем он это делает. И никогда не спрашивала. Просто мне было приятно думать о том, что его пальцы трогают мое серебро, то, что я любила, то, что касалось меня.
Потеряв десятилетия, теперь мы снова были вместе.
Я каждый день снимала свое серебро на кухне.
И мой муж каждый день приводил его в порядок для меня.
Сейчас оно лежало в порядке.
И я буквально чувствовала каждое прикосновение Колта, пока он разбирал украшения, прямо на своей коже.
Мне нравилось, что у меня есть, как и то, что у меня есть он.
Ни одна женщина не может быть раздраженной, когда у нее есть все это.
Я закончила с сумочкой и повернулась.
Кольт переместился, чтобы дать мне возможность двигаться, но потом снова приблизился, обхватив меня руками.
Я тоже подняла руки и положила ему на плечи, изучая своего мужчину.
— Ты тоже выглядишь не так уж плохо, — отметила я.
Он усмехнулся, наклонился и прикоснулся к моим губам.
— Мы можем идти? — поинтересовался Джек.
Мы оба посмотрели на нашего сына, который теперь тоже стоял на кухне.
— Я хочу поиграть с Итаном, — объяснил он свое нетерпение.
Джек любил Итана, как будто тот был его старшим братом.
Итан отвечал ему тем же.
Колт быстро сжал меня, после чего отпустил и двинулся к нашему мальчику.
Джек был одет в брюки и рубашку, которые полностью совпадали с брюками и рубашкой от костюма, в которые был одет его папа.
— Мы пойдем, но помни, что мы тебе говорили, — сказал Колт, выводя нас из кухни. — Сегодня важный день. Итан будет занят.
— Но он ведь сможет поиграть? — спросил Джек.
— Да, думаю, через некоторое время он сможет поиграть.
Джек улыбнулся отцу.
Колт улыбнулся в ответ, снимая со спинки стула в столовой свой пиджак, а также беря пиджак Джека, лежавший на столе.
Что касается меня…
Я улыбалась внутри.
В последнее время я часто так делаю.
Впрочем, и снаружи я поступала также.
Взяв клатч, я двинулась к кухонной двери, почесав по пути собаку.
Я вышла. Муж и сын последовали за мной.
Колт отвел Джека в сторону, чтобы запереть дверь, а я взяла за руку своего малыша. Малыша, который рос и уже не был таким маленьким.
Мы подошли к машине Колта, сели внутрь.
И Колт отвез нас к Итану.
* * *
Для свадьбы на берегу озера вечеринка была огромной. Мой брат занимался едой, а это был гриль и стол, накрытый чипсами, соусами и салатами. Единственное, что во всем происходящем указывало на свадьбу, это цветы и украшения, на которых настояли подружки невесты (для этого мы все встали рано утром), и прекрасный свадебный торт, которым мать невесты решила заняться самостоятельно.
Вай в роли подружки невесты, я рядом с ней, Дасти, Рокки, Мими, Джесси, Джози и Фрэнки.
С другой стороны — Таннер в качестве шафера, Майк, Колт, Салли, Кэл, Шон, Дрю и Райкер.
Да, Райкер.
Невеста настояла на этом.
Впрочем, жених не протестовал.
Так что Райкер стоял, ухмыляясь как сумасшедший, и суетливо поправлял костюм.
А пока все стояли на зеленой траве у тихого озера возле потрясающего дома, появилась невеста.
Она выглядела потрясающе.
Простое, облегающее белое кружевное платье без бретелек, доходившее ей до колен, с атласной лентой пыльно-розового цвета, обернутой вокруг талии; в руке — толстый букет серебристо-розовых индийских пионов, которые она сама срезала в то утро с кустов, окружавших весь дом.
Мать слева от нее.
Сын справа.
Они дошли до края озера, где расположились все мы, причем невесте удалось проделать весь путь по траве в босоножках на шпильках, пока один из приятелей Морри играл Пахельбеля на гитаре.
Весь путь Шер не сводила глаз с Мерри.
Процессия остановилась.
Послышались слова Пастора Нокса:
— Кто сопровождает эту женщину?
Плечи Итана распрямились, и он громко ответил:
— Ее мать и я.
Я почувствовала, что мои глаза увлажнились, и чуть не потеряла сознание, когда увидела профиль Шер: ее щеки, покрытые румянцем, мерцали от пудры, которую она нанесла, теперь стали еще розовее, как и ее глаза, поскольку она и сама боролась с влажностью.
Шер не плакала. Никогда. Я не видела такого.
Только вот сейчас сын отдавал ее мужчине, которого она любила пять лет и только недавно дала ему об этом знать.
Шер поцеловала и обняла маму. То же самое она сделала с Итаном.
Мерри вышел вперед, поцеловал и обнял Грейс. Он протянул руку Итану для пожатия, но тот решил, что ему нужно нечто другое, и обнял Мерри.
Мерри обнял его в ответ.
Вай издала приглушенный звук.
Я прочистила горло.
Итан взял мамину руку и протянул ее Мерри.
Мерри принял ее.
После чего пара повернулась к проповеднику.
И, наконец, Гаррет Меррик и Шер Риверс поженились.
* * *
Колт
Он стоял, прижав жену к себе, обхватив ее за плечи. Руки Феб обвились вокруг его груди.
Он смотрел и не понимал.
Наклонившись к уху Феб, Колт поинтересовался:
— Почему они смеются?
Жена встретилась с ним взглядом.
В ее карих глазах заплясали огоньки.
— Понятия не имею, — ответила она.
Они оба обернулись к крыльцу дома Мерри и Шер у озера, где новоиспеченные муж и жена танцевали свой первый танец: Мерри раскачивал Шер, оба держали друг друга в объятиях и прямо-таки лопались от смеха, и все это под песню Селин Дион «My Heart Will Go On».
Нет, Кольт не понимал этого.
Но наблюдать за тем, как двое дорогих ему людей так чертовски счастливы…
Другого и не требовалось.
* * *
Кэл
Июль, три года спустя
Кэл стоял в задней части церкви.
Приятель Тони только что провел Вай к алтарю.
Уже пора.
Черт, где же Кейт?
Краем глаза он уловил движение и повернулся, замечая, что к нему так быстро как только могла, несется Кира, учитывая, что на ней было длинное платье подружки невесты и она держала руку своей младшей сестры.
Энджи мчалась рядом с Кирой. И опять же, его малышка последовала бы за старшей сестрой даже в ад.
Факт.
Оставалось надеяться, что Кира не приведет ее туда. Кира была магнитом для неприятностей, и Кэл благодарил Бога, что она связалась с Джаспером Лейном, который готов умереть за нее.
Он смотрел, как они идут в его сторону, и чувствовал, как твердеет челюсть.
Он уже не раз высказывался по поводу этих чертовых платьев подружек невесты.
И, как обычно, его девчонки на него накинулись.
У платьев было слишком глубокое декольте.
И оно было чертовски тесным.
А еще было слишком поздно.
Остальные подружки невесты начали выходить.
Значит, дерьмо все-таки случится.
Твою мать.
— Папа! — крикнула Энджи, вырвавшись из рук Киры и бросившись к нему в своем красивом платье цветочницы.
Он нагнулся и поймал ее.
Подняв дочь на руки, Кэл прошептал:
— Привет, малышка.
— Привет, папочка, — ответила она с широкой ухмылкой и оценивающим взглядом, который напомнил Кэлу ее мать. — Ты выглядишь красавчиком.
Он поцеловал ее в шею.
— И ты выглядишь еще красивее, чем обычно.
Улыбка девочки стала еще шире.
Кира подошла к нему и схватила за руку.
— Джо, Кейт хочет поговорить с тобой.
Он посмотрел на нее сверху вниз.
— Опять?
— Кейт хочет поговорить с тобой, — повторила она.
Кэл посмотрел на двери церкви, которые были закрыты после того, как Ви проводили вперед. Их должны были открыть, чтобы подруги и сестры Кейт прошли к алтарю, прежде чем Кейт выйдет замуж за слишком молодого чикагского копа, которого Вай, Кира, Энджи, Сэм и Бен обожали, а Кэл чертовски ненавидел.
Он обернулся к своей девочке.
— Кира, сейчас не время для разговоров.
Она потянулась к Энджи и вытащила сестру из его объятий.
— Тогда тебе лучше поторопиться.
Господи, может, она струсила?
Это была бы лучшая новость за весь день.
Хотя ее мать с ума сойдет.
Он зарычал.
Слов не было, он просто рычал.
Кэл прошел по залу и завернул за угол, где девушки готовились.
Он замер, увидев Кейт, стоящую в коридоре.
И у него перехватило дыхание.
— Привет, Джо, — прошептала она.
Черт, его девочка была прекрасна.
Не его девочка.
И тем не менее.
Она была его девочкой.
Кейт двинулась к нему.
У нее не было огромного платья. Никакой пышной юбки и огромного ценника.
Они с Вай устроили бы ей свадьбу на Луне, если бы она этого захотела.
Но Кейт хотела именно этого.
Легкости и элегантности.
Кейт.
А вот с Кирой, вероятно, придется продать почку, а Кэл заявлял это будучи очень обеспеченным.
Жонглируя букетом, Кейт потянулась к его руке.
Как только она дотронулась до него, его пальцы сомкнулись вокруг ее руки.
— Я должна кое-что сказать, Джо, — прошептала Кейт.
О нет.
Они не будут этого делать.
Он едва справлялся с тем, что уже происходило в этот день.
Они точно не будут это обсуждать.
— Ты не должна этого говорить, — прошептал Кэл в ответ.
Ее пальцы сжались в его ладони.
— Я должна.
— Кэти…
— Джо.
Он замолчал и, сжав ее руку, посмотрел прямо в глаза, уступая.
Все как обычно, с его девочками.
— Ни с кем на свете я не хотела бы быть здесь и сейчас, кроме тебя, — проговорила она.
Господи.
— Детка… — его голос был таким грубым, что слово отдалось скрежетом в горле.
— Ни с кем, Джо.
Кэл сглотнул и притянул ее ближе.
— Он со мной. Всегда со мной, — сказала она ему. — Поэтому я рада, что могу быть и с тобой тоже.
— Он бы гордился тобой, Кейт.
Она кивнула, ее глаза стали яркими.
— Я знаю.
— Чертовски гордился бы, милая.
— Я знаю, Джо.
— Ты такая красивая, детка, что на тебя больно смотреть, — сказал он ей.
Кэти сжала губы.
Он еще не закончил.
— Вести тебя к алтарю — это на самом деле самый гордый момент в моей жизни.
Кейт издала тихий звук. И Кэл подхватил ее на руки.
Он держал ее. Держал крепко.
Потому что это был последний шанс.
Через некоторое время Кейт откинула голову назад.
— Наверное, мне пора выходить замуж.
Кэл усмехнулся.
— Да.
Он взял ее за руку и развернул к себе.
Они оба остановились.
Кира стояла рядом, Энджи прижалась к ее бедру.
Ее глаза тоже были яркими.
— Иди сюда, дурочка, — приказала Кейт.
Кира бросилась к ним.
Кэл пошел по коридору через вестибюль, держа Кейт одной рукой, другой обнимая Киру за плечи, а Кира держалась за свою сестру.
Он должен был отпустить двух своих девочек, чтобы провести одну из них к алтарю и отдать ее мужчине, которого она любила.
Через пять минут именно так он и поступил.
Он не солгал.
Это был самый гордый момент в его жизни.
И это было очень больно.
* * *
Вайолет
Я держала Бена на коленях.
Сэм в детском смокинге стоял у алтаря, прислонившись к ногам шафера Тони, раскачивая подушку для колец. Будучи истинным сына своего отца, он совершенно скучал без дела.
Энджи стояла рядом с Кирой. Будучи точной копией Киры, но с глазами отца, она с восторженным вниманием глядела на свою старшую сестру, выходящую замуж.
Мой муж обхватил меня за плечи.
И сжал руки
Я повернулась, чтобы тоже взглянуть на него.
Он наклонился и коснулся своим лбом моего, наши носы соприкоснулись.
Я затаила дыхание.
Он отстранился как раз в тот момент, когда Бен дернулся, вырвался из моей руки и бросился к отцу.
Джо с легкостью поймал его и прижал к своей груди.
Я наблюдала.
У нашего малыша была особенность. Это было странно и прекрасно.
Каждый раз, когда он прижимался к папиной груди, он успокаивался. Даже когда у него резались зубки. Даже когда он падал и царапался. Как будто все, что ему было нужно, чтобы расслабиться — это доказательство твердости, силы отца.
Я знала, каково это.
Именно так он и поступил: прислонился щекой к груди отца, а Джо прижал его к себе. Бен вцепился в отцовский лацкан, его глаза переместились в сторону, чтобы следить за одной из старших сестер. Они все обожали его, и всех их мой малыш обожал в ответ.
Глаза Джо были устремлены на Кейт.
Я тоже перевела взгляд на дочь.
Я знала, что означает такое касание лбом. Мне не нужно было спрашивать. А Джо не нужно было объяснять.
Это был его способ сказать, что я разбалансировала наши весы… снова. Весы нашей жизни, где он отдавал, затем отдавала я, и они должны были ходить туда-сюда, сохраняя равновесие.
Кэл считал, что я постоянно нарушаю равновесие тем, что отдаю.
Он ошибался.
Мне даже не нужно было смотреть на него с нашим сыном на груди. Мне не нужно было вспоминать, что я чувствовала пятнадцать минут назад, глядя, как он ведет мою девочку к алтарю с невероятным выражением лица. Этот взгляд говорил о том, что он не хочет быть нигде, кроме как здесь, и в то же время он хотел подхватить ее на руки и нести в другую сторону, унося туда, где дети никогда не вырастают, и тебе никогда не придется их отпускать.
Нет, мне не нужно было ничего из этого и ничего из миллиона других вещей, которые Джо сделал с того вечера, когда убрал снег с нашей подъездной дорожки.
Я жила с осознанием того, что Джо навсегда перевесил чашу наших весов, потому что я сидела на свадьбе своей дочери из-за того, что Джо убил человека, чтобы я могла это сделать.
Он спас мне жизнь.
Он подарил мне свою любовь.
Он дал моим дочерям свою любовь.
Он подарил моим девочкам и мне еще детей, большую семью.
Я никак не могла перевесить чашу весов.
А значит, как я полагала, наши весы на самом деле оставались в равновесии: он думал, что это я отправила их на дно, а я знала, что это сделал он.
Я прижалась ближе к руке мужа.
Он придвинул меня теснее к себе.
Равновесие.
Я почувствовала, что мои губы подрагивают.
И я смотрела, как моя прекрасная девочка выходит замуж за человека, которого она любила, за человека, который очень напоминал мне ее отца.
И Джо.
Человека, которого Джо люто ненавидел.
Потому что он забрал его девочку.
* * *
Лейн
Июнь, четыре года спустя
— Все это время ты хорошо постарался, умудрившись не сделать Киру беременной, — сказал Трипп брату.
Джаспер посмотрел на Триппа, усмехнулся, но пробормотал:
— Заткнись, Трипп-о-матик.
— Поддерживаю, поскольку это означает, что ни ты, ни я не умрем, поскольку Джо Каллахэн сошел бы с ума, наложи ты руки на его девочку, — добавил Таннер Лейн.
— Кэл не сошел бы с ума, папа. Он меня просто обожает, — сказал ему Джаспер.
К счастью, это было правдой.
— Я сто процентов уверен, что Кэл полностью отрицает твои близкие отношения с Кирой, — поделился Трипп. — Даже сейчас, когда у вас будут дети, тебе следует подумать над тем, чтобы объявить о непорочном зачатии.
— Он может отрицать, — логично ответил Джаспер. — Но что бы то ни было, я все еще дышу, а значит будет, что будет.
— В связи с этим… — раздался голос Рокки с верхней площадки лестницы.
Лейн перевел взгляд через плечо и увидел, что его жена смотрит на них, стоящих на чердаке, который служил местом для тренировок/работы, когда Лейн жил там со своими мальчиками.
Теперь, когда мальчики уже здесь не жили, а дом заполнили девочки, Лейн занимался в спортзале, а помещение служило альтернативным местом для просмотра телевизора, поскольку Сеселия и Аннабел никак не могли договориться о том, что им смотреть.
Так что теперь он и его парни не валялись на тренажерах, как раньше.
Они валялись на массивном секционном диване.
— Думаю, нам пора ехать, чтобы успеть в церковь вовремя, — закончила Рокки.
Они лежали на массивном диване, надев смокинги, поскольку Джаспер в этот день женился на Кире.
— Черт, — пробормотал Трипп, уперся рукой в спинку дивана и перекинул свое тело через него, приземлившись на ноги. — Мне нужно заехать за Жизель. Встретимся на месте.
Он пошел на выход, но дойдя до Рокки, остановился и поцеловал ее в щеку.
Рокки приняла это, а когда Трипп спустился по лестнице, посмотрела на мужа, вставшего с дивана. Затем она перевела взгляд на его сына, который делал то же самое.
После этого, не говоря ни слова, его жена спустилась по лестнице, оставив Лейна с Джасом.
Он повернулся к своему мальчику.
— Ты подставил меня, приятель, — заявил Лейн.
Голова Джаса дернулась, и он резко остановился.
— Что? — спросил он.
— Ты всегда знал, чего хочешь. И нашел желаемое. Заботился о ней. Поступал с ней правильно. Влюбился в нее. Не торопился, чтобы добраться до нужной точки. У тебя все в порядке. У Киры — тоже. А теперь ты уходишь. Это значит, что я не мог делать то, что должны делать отцы. Не мог дать отцовский совет. Никаких предупреждений. Никаких наставлений. Ничего.
Джаспер усмехнулся.
— Ничего, кроме любви и гордости, — добавил Лейн.
Ухмылка Джаспера померкла, и он устремил на отца пристальный взгляд.
— Ты и твой брат — лучшие сыновья, на которых только можно надеяться, приятель. Люблю тебя и так чертовски горжусь тобой, что даже больно, — закончил Лейн.
Джаспер двинулся к нему. Лейн обхватил сына за шею и притянул его к своей груди.
Джас обнял отца.
Он сжал шею Джаспера.
Джас ударил его по спине.
Они отпустили друг друга. И оба прочистили горло.
Потом Лейн сказал:
— Давай отвезем тебя в церковь.
* * *
Женщина склонилась к его руке, и он почувствовал ее губы у своего уха.
— У нас проблема, — прошептала Рокки.
Да, у них была проблема.
Мать мальчиков сидела на их скамье.
Из-за ее поведения отношения с обоими сыновьями были натянутыми, и так было уже много лет. Ее пригласили, потому что Джаспер был хорошим человеком. И как бы ни были натянуты отношения с его матерью, он был хорошим сыном и хотел, чтобы она присутствовала.
Но Габби не нравилось сидеть на скамье с бывшим мужем, которого она ненавидела, и его женой, которую она ненавидела тоже, и, будучи собой, она не скрывала этого.
Это выводило Лейна из себя.
А еще его мать, Вера, которая сидела на скамье за Габби и враждебно смотрела на нее.
Девин крепко сжимал руку Веры в своей, что указывало Лейну на то, что Вера сказала что-то такое, что заставило Девина почувствовать необходимость сдерживать ее.
А Лейн не хотел драки на свадьбе своего сына.
Он оглянулся через плечо, чтобы убедиться, что Девин сдерживает свою женщину.
Девин бросил на него взгляд, а затем свободной рукой потянулся в карман смокинга и достал фляжку.
Он отвинтил ее одной рукой и сильно дернул.
Вера повернулась, пока он это делал, и тихонько воскликнула:
— Девин!
Его наставник, лучший друг, а теперь и отчим повернулся к матери.
— Если ты не будешь себя так вести, я не буду испытывать потребности в спиртном.
Вера хмыкнула и села на свое место, вновь устремив взгляд на затылок Габби.
Девин вернул фляжку в карман.
Лейн бросил взгляд на Габби, которая не обращала на них внимания (к счастью), и обратился к жене.
— Я понял, милашка, — пробормотал он.
— Я говорю не о Габби, — прошептала она в ответ. — Мы все привыкли к Габби. Я говорю о том, что и Сиси, и Бэл неравнодушны к Джеку Колтону.
Лейн посмотрел на двух своих дочерей, сидящих на соседней скамье.
В данный момент ни одной из его малышек не было дела до Джека Колтона. И Сиси, и Бел не сводили глаз с двери церкви, откуда, как они знали, очень скоро должны были выйти их братья.
Они готовились к знаменательному дню Джаспера.
В этом не было ничего необычного, и дело было не только в том, что девочки хорошо относятся к своему любимому старшему брату. Если они не ссорились, то делали друг другу прически, уделяя одинаковое время обоим занятиям.
Лейн не понимал этого.
Он и не пытался.
Рокки же понимала все.
Лейн должен был баловать двух папиных дочек.
Рокки должна была вырастить двух дочерей и поделиться с ними всем тем добром, которое было в ней.
Так что все получилось.
— Ни у кого из них, кроме Джека, в возрасте нет двузначного числа, Рок. Не уверен, что нам стоит беспокоиться об этом, — ответил Лейн, бросив взгляд на алтарь.
— Ладно, если ты так полагаешь, значит, ты не знаешь, что Энджи Каллахан тоже в него влюблена, — ответила она.
Черт.
Он посмотрел на жену. Поймав его взгляд, та подняла брови в невербальной форме:
— Видишь?
— Как насчет того, чтобы связать Джаспера с Кирой, прежде чем беспокоиться об очередных любовных перипетиях с Каллаханами? — предложил он.
Рокки усмехнулся.
Боковая дверь церкви открылась, и из нее вышел Джаспер, за ним Трипп, а затем несколько приятелей Джаса.
Через несколько минут Лейн стоял в церкви и смотрел, как его сын наблюдает за тем, как Кира Уинтерс идет к алтарю.
Рокки наблюдала за чем-то другим, и он понял это, когда она наклонилась к нему и снова нащупала его ухо.
— Каждый раз, когда Кэл ведет одну из своих девушек к алтарю, почему при одном взгляде на его лицо мне хочется разрыдаться?
Лейн оторвал взгляд от своего мальчика и посмотрел на Кэла.
Затем снова посмотрел на Джаспера и увидел на лице сына что-то другое, и тем не менее то же самое.
Поэтому он указал на очевидное.
— Потому что это взгляд любви, милые щечки, — прошептал он в ответ.
Она нашла его руку.
— Да.
Он обхватил ее пальцами.
Кэл передал Киру.
Джаспер принял ее.
У Лейна от всего этого заболело в горле.
Но когда он увидел, как его сын целует свою невесту, боль отпустила.
Все, что он чувствовал, — это руку жены в своей… и счастье.
* * *
Майк
Сентябрь, семь лет спустя
— Эм… малыш, кажется, у нас проблема.
Майк перевел взгляд с почты, лежащей на кухонном столе, на свою жену.
Он знал это выражение лица.
— Пожалуйста, ангел, не говори, что моя дочь снова беременна.
За шесть лет, прошедших с тех пор, как они поженились, Рис опубликовала восемь книг.
Она и ее муж Фин подарили Майку трех внуков.
Его дочь была безумно счастлива на своей ферме с мужем и своим выводком.
Майк мог наслаждаться всеми благами жизни, потому что Дасти дала ему это. А еще его внуки.
Но с дочерьми он не был счастлив.
А все потому, что у Майка была еще одна девочка, Мэнди, которая была намного младше своей старшей сестры.
Это означало, что подобная пытка — рождение детей у его девочек — будет затяжной, длительной.
И никогда не закончится.
Господи.
Дасти усмехнулась, придвигаясь ближе к нему.
— Нет, красавчик. — Она замерла рядом с ним. — Рис не беременна. Хотя я бы никогда не назвала предстоящего внука проблемой. У нас настоящая проблема. Или, по крайней мере, может быть проблемой в самом начале.
— Что? — спросил он.
— Замечу, что я сделала звонок и предварительно приручила дикого зверя, — объявила она.
Это не было ответом. Хотя и заставило его мысленно напрячься.
— Что? — повторил он.
Дасти протянула руку к стойке, взяла свой планшет, посмотрела на него, скользнула пальцем по экрану и, наконец, подняла глаза на мужа.
— Держись, — прошептала она.
— Черт, — пробормотал он.
Жена повернула планшет в его сторону. И его глаза опустились на экран.
На нем был открыт сайт новостей шоу-бизнеса.
Заголовок гласил: «Джонас Хейнс из Broken Bird женился на модели Адриане Ривера в Вегасе».
— Что за хрень? — пробормотал Майк, выхватывая планшет из рук жены и читая текст.
«Стало известно, что вчера Джонас Хейнс, известный как «Но», вокалист, ведущий гитарист и основатель популярной рок-группы Broken Bird, женился в Лас-Вегасе на своей подружке, модели купальников Адриане Ривера, с которой они встречались время от времени.
Последние два года 31-летний Хейнс и 20-летняя Ривера не сходили со страниц газет из-за своих бурных отношений. В том числе Хейнс был заключен под стражу по обвинению в нападении и нанесении побоев, когда он лицом к лицу встретился с сумасшедшим фанатом Риверы, преследовавшим его возлюбленную. Позднее обвинения были сняты благодаря сделке о признании вины Альфи Бирка, который признал себя виновным в преступном домогательстве и угрозе и получил смягченный приговор.
Сообщается, что шафером Хейнса была женщина. Стелла Ганн из Blue Moon Gypsies, известная рок-звезда, которая дала Хейнсу и Broken Bird шанс на успех, попросив группу выступить на разогреве у Blue Moon Gypsies еще до того, как те подписали контракт на запись, тем самым поддержав рокера.
В свою очередь, рядом с Риверой стоял мужчина. Кай Мейсон, муж Ганн и глава элитного охранного агентства в Лос-Анджелесе — агентства, услугами которого пользовались Broken Bird, а также сама Ривера, — сопровождал модель.
Ни представители Хейнса, ни Риверы не подтверждают факт бракосочетания, за исключением того, что команда Broken Bird заявила, что на данный момент отношения Хейнса и Риверы «определенно в силе». Утверждается, что подтверждение задерживается для того, чтобы жених и невеста могли сообщить своим семьям о состоявшейся свадьбе.
На данный момент неизвестно, где находятся молодожены, однако в социальных сетях появились сообщения очевидцев из аэропортов Лас-Вегаса и Лос-Анджелеса о том, что они видели пару. По разговорам, они сели на рейс авиакомпании «Фиджи», направляющийся на одноименные острова, чтобы провести не что иное как свой медовый месяц».
Дочитав, Майк посмотрел на жену.
— Хантер недоволен, — заметила Дасти, хотя Майку не требовалась эта подсказка.
Хантер был мужем лучшей подруги Дасти. И отцом Адрианы.
На самом деле, Хантер был не в восторге от этой ситуации уже больше лет, чем Но и Адди были вместе. С тех пор как он впервые увидел свою тринадцатилетнюю дочь влюблено наблюдающую за Но, выступавшего со своей группой на свадьбе сестры.
— Но я успокоила его, — закончила Дасти.
— Но выходил на связь? — спросил Майк.
Она покачала головой.
— Я звонила. Рис тоже. Даже Фин набирал ему. Он не отвечает. — Ее губы скривились. — Наверное, потому что он оказался на Фиджи за день до того, как мы узнали обо всем. — Она сделала паузу, а потом добавила: — И он занят.
— Это не смешно, — сообщил ей Майк.
Он наблюдал, как губы его жены продолжают дрожать.
— Ангел, — предупредил он.
Ее губы перестали дрожать.
— Адди влюблена в Но с тринадцати лет.
Майку нечего было на это сказать, потому что это была правда.
— А Но влюблен в нее с той самой секунды, как они снова столкнулись два года назад, — продолжила Дасти.
— Она даже не достаточно взрослая, чтобы пить, — заявил Майк.
— Она достаточно взрослая, чтобы влюбиться, — ответил Дасти.
— Она достаточно взрослая, чтобы думать, что влюблена.
— Малыш, — прошептала Дасти, придвигаясь ближе. — Ты провел Рождество с ними двумя. Я понимаю, что ты волнуешься. Но ты никак не можешь смотреть на них и не видеть, что они полностью, отчаянно, безумно влюблены.
Черт, он и на это ничего не мог сказать.
Потому что это была правда.
Майк обнял жену и достал свой телефон.
Он держал ее, проводя большим пальцем по экрану.
После чего поднес трубку к уху.
Джонас ответил на третьем гудке.
— Папа.
— У тебя есть новости для меня, верно?
Видимо новостей не было, потому что наступила тишина.
— Джонас, — подсказал Майк.
— Это она, папа. Она молодая, но мне плевать. Она — та самая. Просто это она.
— Да, никто из вас не скрывал этого от своей семьи, когда мы виделись в последний раз, и вы не скрывали этого от широкой общественности. Ваше безумное дерьмо разыгрывалось публично.
— Ты же знаешь Адди. Она любит драму.
Похоже, его сыну это нравилось.
Опять же, он женился на ней, значит, так оно и есть.
— Дело не в этом, — сказал Майк. — Дело в том, что я прочитал обо всем на чертовом планшете.
— Все произошло на скорую руку, — пробормотал Джонас.
— Я понял, — сказал ему Майк.
— Мы проведем еще одну церемонию, когда вернемся, — заверил его Но. — C нашими семьями.
— Я могу обойтись без еще одной свадьбы, Но. Но хотел бы узнавать о таком непосредственно от сына, а с сайта сплетней. Вы знамениты. Я слышу о тебе много правды и много лжи. Но нечто важное, означающее твое счастье, я хотел бы слышать от тебя.
— Я счастлив, папа, — тихо сказал Но.
Майк вздохнул.
— Я рад, сынок, — так же тихо ответил Майк.
Дасти придвинулся ближе.
— Она тоже счастлива, — сказал ему Джонас.
— Этому я тоже рад, — ответил Майк.
— Мы уклонялись от звонков, потому что были заняты, и я хотел, чтобы ты узнал первым. Теперь ты знаешь, так что я должен позвонить Рис.
— Да, твоя сестра может надрать тебе задницу за то, что ты лишил ее свадьбы знаменитостей.
— Ее последние пять книг в списке New York Times. Я не единственная знаменитость в семье.
— К счастью для меня, в ее жизни есть человек, который держит ее в рамках, а не громит гостиничные номера.
— Адди разбила вазу. СМИ раздули из мухи слона.
— Она разбила ее, бросив в тебя.
— Она вспыльчива.
Майк не собирался это обсуждать.
— Позвони своей сестре, — приказал он.
— Позвоню, — ответил Но с улыбкой в голосе. — И папа?
— Да, Джонас?
— Люблю тебя.
Майк вздохнул.
Затем ответил:
— И я. Передай нашу любовь Адди. И надеемся скоро увидеть вас обоих.
— Передавай привет Дасти, Мэнди и Остину.
— Хорошо. До скорого, сынок.
— До скорого, папа.
Они отключились.
Майк бросил телефон на стойку.
Дасти прижалась ближе.
— Все хорошо? — спросила она.
— Похоже, он счастлив.
Его женщина улыбнулась.
— Действительно счастлив, — прошептал он.
— Значит, все хорошо, — прошептала жена в ответ.
Он посмотрел ей в глаза.
Дасти тоже была счастлива. Счастлива сама, и счастье ее увеличивалось, поскольку его сын тоже счастлив.
— Люблю тебя, Ангел, — прошептал он.
— Да, красавчик, все хорошо, — ответила она и встала на носочки.
Майк коснулся ее губ.
Их дочь Аманда была в гостях у подруги, сын Остин — на баскетбольной тренировке, дом был пуст.
Поэтому после того, как Майк обрушился на рот жены, он взял ее за руку и повел в спальню.
Затем он обрушился на кое-что еще.
* * *
Бенни
Декабрь, два года спустя
Бенни повернулся к жене, которая сидела на краю кровати в отеле, застегивая босоножки на высоком каблуке.
— Повтори еще раз, — попросил он.
Франческа наклонила голову, густые темные волосы рассыпались по спине, и посмотрела ему в глаза.
— Вай сказала мне за утренним кофе.
— Энджи встречается с Джеком Колтоном, — пробормотал Бенни.
Фрэнки наклонилась, чтобы закончить с туфлями, и подтвердила:
— Да. Они живут через дорогу друг от друга. Они выросли вместе. В детстве они боролись на траве во время барбекю, а теперь уже много лет околачивается вокруг друг друга на вечеринках со взрослыми. Ви заметила это. Я тоже. Да все обратили внимание, кроме Колта и Кэла. Это как Колт и Феб, часть вторая. Только, надеюсь, без душевных терзаний.
— Она еще недостаточно взрослая, чтобы встречаться, — сказал он склонившей голову жене.
Франческа выпрямилась и, посмотрев на него, усмехнулась.
— Ей семнадцать, — напомнила она мужу.
— Этого недостаточно, — заявил Бен.
Франческа разразилась хохотом.
Затем поднялась с кровати и в облегающем платье на высоком каблуке пошла в его сторону.
Бен внимательно наблюдал. Черт, они были вместе семнадцать лет, она родила ему троих детей, и все равно, глядя, как его жена направляется к нему, ему хотелось сорвать свадьбу, повесить на дверь табличку «Не беспокоить» и провести весь день, трахая свою жену.
Она подошла к нему спереди. И его желание стало еще сильней.
Он обхватил ее руками и перестал думать о дочери своего кузена.
— Насколько сильно ты хочешь пойти на эту свадьбу? — поинтересовался он.
Ее глаза разгорелись, выражение лицо смягчилось, но с губ сорвались слова:
— Если ты пропустишь свадьбу племянника, Карм сойдет с ума.
Да уж. Его сестра именно так и сделает.
Именно для этого они прилетели в Калифорнию, поэтому, наверное, все-таки стоит пойти.
Фрэнки поправила его воротник.
— И знаешь, сразу за новостью Вайолет об Энджи, тебе следует подготовиться. Потому что Алес сказала мне, что ей известно из двух источников, что тот парень Рио, который играет в футбольной команде на позиции принимающего, собирается пригласить ее на свидание.
Алес была его дочерью.
А значит, он имеет право голоса, которое и применил.
— Алес точно не будет ходить на свидания, — заявил Бен.
— Малыш, ей пятнадцать.
— Именно. Слишком молодая.
Фрэнки улыбнулся ему.
— И она точно не будет встречаться с парнем по имени Рио. Что это за чертово имя? — спросил он.
— По-моему, оно классное, — заметила Фрэнки.
— Ты ошибаешься, — ответил Бенни.
Она скользнула рукой к его шее, ее губы приподнялись.
— Ты горяч, когда становишься таким иррациональным папочкой.
— А ты горяча все время. Если ты не перестанешь прикасаться ко мне и выглядеть так в этом платье, прижимая ко мне свои сиськи, мы опоздаем на свадьбу моего племянника.
Ее глаза опустились к его рту.
— Этого не случится, — пробормотала она.
Его руки опустились к ее попке.
— Детка, — предупредил он, сжимая ее.
Она подняла взгляд.
— Давай соберем детей, убедимся, что они не разнесли свою комнату, и отправимся, — сказал он. — Мама и папа не будут против, если мы привезем детей. Мы вернемся пораньше и устроим свой собственный праздник.
— Мне подходит, — согласилась Фрэнки.
Хорошо.
У них был план.
Он наклонился и коснулся своим ртом ее губ.
Она приподнялась на носочках и превратила легкий поцелуй в достаточно жесткий.
Откинувшись назад, она снова поймала его взгляд.
— Люблю тебя, Бенни Бьянки.
Он еще раз сжал ее попку, уже рефлекторно.
— Я тоже тебя люблю, Фрэнки Бьянки.
Она улыбнулась и высвободилась из его объятий.
— Надо взять галстук, — сказал он ей, желая отпустить жену, чтобы взять галстук, так же сильно как хотел устроить пытку водой.
— Я начну собирать детей.
Он смотрел на ее задницу, пока она двигалась к двери.
Затем позвал:
— Детка?
Она обернулась к нему.
— Я не шучу насчет парня Рио. Алес не будет ходить на свидания, пока не наступит подходящий момент, — заявил он.
Фрэнки бросила на него взгляд, от которого член Бенни заныл.
— Ты горяч, когда становишься таким иррациональным папочкой, — шепотом повторила она и направилась к двери.
Черт, Фрэнки будет поддерживать Алес, и, учитывая, что обе его девочки действуют по-разному, он уступит.
Черт.
Бенни достал свой галстук.
Он завязал его и засунул в карман, не собираясь надевать его, пока не придется.
Затем увидел на кровати сумочку жены.
Он взял ее и ключ-карту.
После этого вышел из номера, чтобы помочь жене собрать детей, чтобы они могли встретиться с Кэлом, Вай и их семейством и пойти посмотреть, как женится его племянник.
Когда все закончится, он сможет вернуться.
И отпраздновать с женой.
* * *
Гаррет
Май, четыре года спустя
— Я чертовски серьезен, кареглазка, кто-то должен объявить это дерьмо вне закона.
Шер повернулась к нему, и он приподнялся, оторвав рот от ее уха, чтобы поймать ее взгляд.
Эти карие глаза, которые он любил, были яркими от непролитых слез, а еще она двигалась так, будто ее вот-вот стошнит.
Он знал, что ее не стошнит.
И плакать она тоже не собиралась.
Может быть, она и пустит слезу, но только если ей не удастся сдержать смех, с которым она боролась.
Их стулья придвинулись вплотную, и он легко обхватил ее рукой за спину, прижимая к себе.
Она издала задыхающийся звук.
Он снова приник ртом к ее уху.
— Держи себя в руках, — пробормотал он.
— Ты не помогаешь, Мерри, — прохрипела она.
— Нельзя смеяться во время речи шафера. Особенно на этой свадьбе.
— Просто дай мне глубоко вздохнуть, — выдавила она из себя.
— Ты совсем не дышишь.
Шер повернулась и ударила его по руке.
Он улыбнулся ей.
Она оскалилась на него.
Это был один из способов заставить ее не смеяться.
Он знал способ получше, и, чтобы она не смеялась, он использовал его, наклонившись и подарив ей крепкий, сладкий поцелуй.
Когда он закончил, она подняла руку и положила ладонь ему на шею, а большим пальцем погладила его горло.
Он поцеловал ее в нос.
Жена прильнула к нему и повернулась в его руках, вновь обращая внимание на шафера.
Гаррет же не стал смотреть на пьяного шафера, который полностью испортил свою речь.
Он перевел глаза на жениха.
И увидел, что Итан смотрит на него.
Гаррет выдержал взгляд своего мальчика, взял бокал и качнул его в сторону Итана.
Итан в ответ опустил голову.
Его пьяный друг перестал болтать и сумел пролепетать просьбу, чтобы все подняли тост за счастливую пару.
Именно так и поступили гости.
Это означало, к счастью, что с дурачеством покончено и разговоры возобновились. Итан встал и взял микрофон у своего приятеля.
И когда он в него заговорил, все разговоры затихли.
— Мне нужно кое-что сказать.
Внимание Шер оживилось.
Как и внимание Гаррета.
Итан посмотрел на свою невесту.
— Сегодня я счастливый человек, — тихо сказал он в микрофон.
Шер прижалась ближе к мужу.
Лицо женщины Итана раскраснелось от счастья.
— Спасибо, детка, что сказала «да», — продолжил Итан.
Его новоиспеченная жена поднесла руку к губам и, несмотря на то, что ее муж стоял рядом, послала ему воздушный поцелуй.
— Как мило, — прошептала Ева.
Гаррет посмотрел направо: его дочь, опершись локтями на стол, наблюдала за братом.
Переведя взгляд за нее, он увидел, что его старшая девочка, Шелби, делает то же самое, только не опираясь локтями на стол.
У них с Шер было 2:2.
У Шелби глаза матери.
У Евы — отцовские.
Гаррет посмотрел в сторону свадебного банкета и увидел там Мэтта с братом.
И глаза у Матиаса были голубые.
Гаррет вновь сосредоточился на Итане, когда тот заговорил.
— Мне нужно кое-что сказать, и я должен сделать это сейчас, в этой комнате, где собрались те, что многое значат для меня и моей жены. — Итан снова посмотрел на жену, затем обвел глазами комнату. — Я должен сказать это, чтобы вы все знали. Потому что вы все должны это знать, именно сегодня. Я дал несколько клятв в церкви. И они кое-что значат для меня. Я подписал юридические бумаги. И это тоже что-то значит для меня. Но прямо сейчас я дам несколько клятв, которые будут значить все.
Он замолчал и посмотрел прямо на Гаррета.
Увидев выражение лица Итана, Гаррет почувствовал, как у него сдавило грудь.
— Прямо сейчас, перед всеми вами, я произнесу клятву, которую, как показал мне отец, нужно произносить, когда влюбляешься в женщину.
— Вот черт, — пробормотала Шер.
Итан повернулся и посмотрел на свою невесту.
— Я клянусь заботиться о тебе. Клянусь, что каждый день ты будешь чувствовать себя в безопасности, потому что до мозга костей это знаешь и сама, видя, как я отдаюсь до последней капли, пытаясь дать тебе это ощущение. И клянусь, что не оставлю тебя в покое, если ты будешь умничать слишком сильно.
Комнату наполнил смех, но Итан еще не закончил.
— Я также клянусь, что если и сам буду себя так вести, то приму твои доставания.
Я клянусь следить за тем, чтобы ты получала то, что хочешь, так часто, как только смогу тебе это дать. Клянусь любить детей, которых мы создадим, проводить с ними время так часто, как это только возможно, и из кожи вон лезть, чтобы они чувствовали себя в безопасности. Я клянусь направлять их на правильный жизненный путь, показывая им, что я горжусь тем, что они мои, что они наши, даже если они не делают ничего особенного.
Его голос понизился, прежде чем он продолжил.
— И самое главное, зеленоглазка, я клянусь заставлять тебя смеяться хотя бы раз в день до конца той прекрасной жизни, которую я также клянусь тебе подарить. Я клянусь, что ты будешь делать это сильно. Клянусь дарить смех от чистого сердца, чтобы он шел из твоей души, и ты никогда не забудешь, каким счастливым меня делаешь, потому что я клянусь надрывать свою задницу, чтобы сделать тебя такой же. Я люблю тебя, детка, и я дорожу тобой, и это то, что ты будешь получать от меня, пока один или другой не перестанет дышать.
— О, Итан! — вскрикнула его девушка, вскочила со своего места, бросилась в объятия Итана Меррика и уткнулась лицом ему в шею.
Он обхватил ее и поцеловал в волосы, а затем повернулся к залу, поднял свой бокал и закончил.
— Так выпьем же со мной, с моей невестой, за то, чтобы настоящая любовь означала заботу, безопасность, смех и умение дать нагоняй, когда второй ведет себя как умник.
Когда Итан поднял свой бокал, зал разразился смехом и аплодисментами.
Все подняли свои бокалы в ответ.
Итан слегка подвинулся, направив свой бокал и взгляд на Гаррета.
Гаррет поднял голову.
Его мальчик, теперь мужчина, уже муж, выпил.
Как и все остальные.
Затем Итан повернулся к своей женщине и поцеловал ее.
Гаррет не пил.
Не пила и Шер.
Потому что, пока остальные пили, он положил руку на челюсть своей женщины и повернул ее лицо в свою сторону.
Проклятье.
Красивая.
Даже плачет.
Его взгляд блуждал по ее мокрым щекам, прежде чем их взгляды встретились.
— Ты такая девчонка, — прошептал он.
— Я знаю, — прошептала она в ответ.
Он улыбнулся своей жене.
Затем наклонился и коснулся ее губ.
На этом серия «Бург» завершается. Спасибо, что читали.
Банда из «Джей и Джей» передает вам привет.
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